Comment utiliser votre Assimil ? 


Dans un premier temps 

Decouvrez les dialogues en vous aidant de 
la transcription phonetique et ecoutez-les 
si vous disposez des enregistrements. 

^ Reprenez chaque phrase a haute voix. 

S Lisez la traduction en vis-a-vis. 

S Aidez-vous des notes pour comprendre les 
particularites de la langue. 

S Controlez et validez vos connaissances a 
chaque legon a I’aide des deux exercices 
et de leurs corriges. 

Faites un bilan hebdomadaire de vos 
acquis grace aux legons de revision. 

Ensuite 

A la moitie de la methode, vos connaissances 
sont suffisantes pour passer a la phase active : 
vous reprenez les legons une a une - selon nos 
indications - et traduisez en suedois le dialogue 
frangais. Vos resultats vous surprendront! 


Soyez regulier... Vous avez tous les atouts 
pour reussir! 
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Introduction 


Vous avez decide d’apprendre le suedois, quelle sage resolution ! 
Car le suedois est une langue germanique, et a ce titre assez proche 
de 1’anglais, auquel personne n’echappe plus aujourd’hui, et aussi 
de Tallemand. D’eventuelles reminiscences de Papprentissage 
scolaire d’une de ces deux langues vous faciliteront grandement 
Pacquisition d’une bonne partie du vocabulaire et la comprehen¬ 
sion de la structure des phrases ; vous pourrez le constater des les 
premieres legons de cette methode. 

Le suedois est par ailleurs une langue plutot simple, compare a notre 
fran^ais ou les fameuses exceptions orthographiques et grammati- 
cales nous ont - soyons honnetes ! - valu des heures de colie sur les 
bancs du primaire ; elles ont meme permis d’organiser des concours 
d’orthographe televises, tout en dormant matiere a des savants de pas¬ 
ser leur vie entiere a etablir un “bon usage”, necessaire, certes, mais 
tellement alambique que le tout est imprime sur du papier bible, et 
qu’il faut presque une loupe pour consulter les exceptions en notes de 
bas de page ! Rien de tout cela en suedois, n’ayez crainte. Et “simple” 
signifie aussi qu’on entre tres vite dans la langue suedoise, c’est-a- 
dire qu’on peut rapidement former tout seul des phrases ou formuler 
des questions en se basant sur quelques notions de grammaire. 
Langue germanique, le suedois est done aussi une langue logique, 
rigoureuse, ce qui reflete egalement quelque part - ou se traduit 
par - un certain etat d’esprit, suedois ou plus largement scandinave. 
Plus personne n’ignore aujourd’hui que la Suede s’interesse de pres 
aux sujets environnementaux, d’ingenierie sociale, aux questions 
de parite hommes-femmes, tant dans le monde du travail qu’au 
Parlement et au Gouvemement en general, sans parler des conges 
matemite en particular. Ce sont sans doute ces points forts, gene- 
reusement colportes par les medias, qui vous ont incite a apprendre 
cette langue, repetons-le, facile d’acces, et - qui plus est - belle et 
chantante... de l’italien en version nordique ! 

Ou alors, e’est peut-etre la culture de la Suede, son design, son 
cinema ou sa litterature, un voyage d’ete depaysant dans les forets 
et les archipels, des images televisees de lacs geles qui vous ont seduit ? 
Ou encore une visite dans un magasin suedois pres de chez vous, 
la decouverte de produits alimentaires exotiques a l’aune de notre 
gout plus ou moins latin - saumon marine, hareng a la moutarde, 
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pain croustillant ? Peu importe, l’essentiel est que vous soyez la 
avec nous, pret a vous lancer dans cette sympathique aventure. 

La Suede est certes un petit pays de neuf millions d’habitants, mais 
il est vaste, ce pays, et sa nature nous attire parce qu’elle reste mtacte 
et veritablement envoutante : au sud, c’est encore le Danemark ou 
l’Allemagne du Nord ; au nord, nous sommes deja dans des regions 
quasi-polaires ou le soleil ne se couche jamais pendant l’ete. Les 
villes nous fascinent parce que les urbanistes ont su masquer beton 
et goudron au milieu d’une verdure omnipresente. Sans parler de la 
culture suedoise qui s’exporte comme des petits pains. Voyez Fifi 
Brindacier” d’Astrid Lindgren - traduit en combien de langues, exac- 
tement ? -, ou le fameux polar “Millenium”, adapte au cinema puis a 
la television apres avoir connu un enorme succes editorial a 1 ’echelle 
mondiale ! Dans le monde entier, on connait - et on attend tous les 
ans - le prix Nobel! Qui n’a pas ete seduit par ce celebre concept 
d’amenagement interieur proprement suedois, qui gagne encore et 
toujours du terrain dans la plupart des pays, parce qu’il revendique un 
ideal de simplicite et compte sur l’esprit d’initiative du client: A toi 
de fixer les chevilles, les entretoises et les vis de ton etagere au bon 
endroit!” Sous-entendu : “Tu es adulte, tu vas y amver, nous avons 
confiance en toi”. Toute la reussite du fameux “modele” suedois 
repose sur ce principe fondamental et tellement simple: la confiance ! 
A preuve : tout le monde se tutoie dans ce pays ; meme un eleve 
tutoiera son professeur, un accuse, son juge, et vice-versa. 

Le suedois reste certes une langue mineure avec seulement neuf 
millions de locuteurs dans le pays lui-meme ; sa maitrise per- 
met cependant de communiquer egalement avec les 300 000 
suedophones de Finlande ainsi qu’avec les habitants de l’archipel 
d’Aland, qui appartient a la Finlande, mais dont le suedois est reste 
la langue officielle. Avec un peu d’entrainement, le danois et le 
norvegien sont comprehensibles a partir du suedois, notamment a 
l’ecrit. L’apprentissage du suedois ouvre done en quelque sorte des 
portes vers le sud, l’ouest et l’est de la peninsule scandinave. 

En outre, le suedois est maintenant langue officielle de l’Union euro- 
peenne. Soit ! II n’est pas exclu que grace a notre methode, vous 
deveniez un jour traducteur ou interprete a Bruxelles. Mais restons 
modestes dans l’immediat : Fintegration de la Suede a 1 UE signifie 
avant tout que les longs delais d’attente d’un - eventuel - permis de 
sejour et de travail appartiennent desormais a une epoque revolue. 
La liberte de circulation des individus et de la main-d’oeuvre facilite 
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comme jamais auparavant la mobilite des personnes a Finterieur d’un 
espace europeen sans cesse appele a s’elargir. Peut-etre que votre spe- 
cificite de francophone sera un precieux atout aux yeux des Suedois, 
qui sait ? Et meme si votre anglais sera compris de tous (ou presque), 
une bonne connaissance de la langue sera le plus souvent requise pour 
occuper un poste ou obtenir un stage, et absolument necessaire pour 
comprendre la fa^on de penser et le mode de vie des habitants, deux 
ingredients herites d’une culture et d’une histoire specifiques que ne 
vehicule nullement la langue anglaise. Et si vous avez entrepris d’ap- 
prendre cette langue en vue de partir etudier en Suede, sachez que la 
modemite et le ton de nos lemons vous permettront de communiquer 
aisement avec les jeunes de votre generation. Nous avons en effet sur- 
tout mis Faccent sur la langue parlee, ce qui n’exclut nullement que 
vous puissiez lire un texte litteraire ou un article de journal recent, 
l’ecart entre langue ecrite et langue parlee etant quasiment inexistant. 
Le niveau atteint a la fin du parcours correspond au moins a celui de 
l’utilisateur independant, niveau B2 du Cadre europeen des langues. 
Alors maintenant, a vous de “jouer”, en respectant toutefois les 
recommandations qui suivent! 

Quelques conseils importants 

Votre apprentissage doit s’effectuer a doses homeopathiques, 
e’est-a-dire qu’il convient de travailler un peu, mais chaque jour. En 
clair: trente minutes, matin, midi ou soir, selon la reactivite de votre 
esprit, pour une le^on qui comprend la plupart du temps un dia¬ 
logue et deux exercices. Le secret de la methode Assimil repose sur 
la regularite pure et simple. Si un jour, faute de temps, il vous est 
impossible d’etudier une leqon entiere, relisez au moins le dialogue 
de la veille ou reecoutez son enregistrement, ou refaites un exer- 
cice. Vos connaissances acquises pourront de la sorte se maintenir a 
flot. Meme si la tentation est grande et que vos loisirs le permettent, 
n essayez pas d’aller plus vite en etudiant la leqon du jour et la 
suivante. Vous risqueriez d’abord un encombrement qui se tradui- 
rait necessairement par un ralentissement. Ensuite, la progression 
de votre apprentissage se faisant par petites touches successives, le 
risque de carambolage serait difficilement evitable. 

• Les premiers contacts avec une nouvelle langue provoquent ine- 
vitablement une sensation de depaysement, souvent agreable, plus 
rarement deroutante. Dans ce dernier cas, prenez le temps, au cours 
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des premieres lemons, d’humer la langue, d’en saisir le parfiim, le 
rythme et l’epaisseur, sans vous decourager si cela ne vient pas tout 
de suite. Personne n’apprend spontanement un pas de deux ; un 
apprenti danseur doit toujours d’abord se decomplexer, autrement dit 
vaincre une inhibition ou une resistance devant une nouveaute. Vous 
verrez que tres vite vous prendrez le pli, l’incursion dans la langue 
suedoise ne necessitant pas de reajustements insurmontables. Done, 
armez-vous d’emblee d’un peu de patience et de perseverance ! 

Comme nous Favons deja dit, vous allez progresser par touches suc- 
cessives dont vous n’aurez pas toujours conscience, tel un jeune enfant 
qui acquiert naturellement sa langue matemelle. C’est la le cote intuitif 
de la methode Assimil. Autant dire que tout ne vous sera pas expli- 
que comme dans une grammaire qui repertorie regies et exceptions. 
Vous allez rencontrer des toumures dont le sens sera comme revele 
par miracle a un moment ulterieur, une fois que les pieces du puzzle 
seront ordonnees. Nous avons veille a ce que votre progression ne 
presente aucune lacune, e’est-a-dire qu’il n’y aura aucune piece man- 
quante lorsqu’un segment du “programme” sera acheve. Ces segments 
se superposent plus qu’ils ne s’enchainent, certains commenqant au 
debut et se terminant vingt ou trente legons plus tard ; d’autres sont 
abordes pendant le parcours, s’achevent au bout de sept ou trente 
lemons, ou parfois a la fin de votre apprentissage ; tout depend de la 
complexity des points abordes. Les exemples qui vous sont proposes 
pour apprendre les cas particulars sont toujours concrets et places dans 
un contexte, afin de vous permettre de les saisir et de les retenir plus 
aisement. Faites-nous confiance et vous arriverez a bon port! 

Travaillez les dialogues a haute voix, les enregistrements vous 
seront d’une aide certaine. Ecoutez et reecoutez, imitez les locuteurs ; 
a ce stade le psittacisme, qui consiste a repeter mecaniquement la 
parole des autres, n’est pas une anomalie ! Prononcez des bribes de 
phrases lorsqu’elles vous traversent l’esprit a un moment donne de la 
joumee : dans votre baignoire, en voiture, sous votre casque de moto, 
en allant promener le chien... Une fois le cap de la prononciation 
franchi, vous parlerez avec plaisir parce que vous serez lance, comme 
Fapprenti danseur qui a saisi le rythme sur lequel il va s’executer. 

• II n’est pas toujours tres facile de se procurer des joumaux ou des 
revues en suedois, ni meme de voir des films en V. O. Mais aujourd’hui, 
Internet aidant, vous n’aurez aucun mal a vous connecter sur le site 
d’un grand quotidien et a regarder dans un premier temps les gros titres 
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pour y devmer l’actualite du moment. Si vous disposez du haut debit, il 
vous est meme possible de regarder les “news” televisees des joumaux. 
Mats 9 a, c’est pour plus tard, ayez un peu de patience ! 

Nous avons tout fait pour joindre Futile a l’agreable; vous ne trouverez 
done jamais de passages ennuyeux. Au contraire, les dialogues sont 
pleins de vie et d’humour, agrementes de dessins et parfois com¬ 
pletes par des notes culturelles qui tentent de saisir l’essentiel, pour 
vous faire vivre un peu comme la-bas. 

Une methode declinee en deux vagues 
La premiere vague 

C’est la phase dite passive de votre acquisition du suedois, durant 
laquelle votre cerveau telecharge pour ainsi dire les sonorites de 
la langue et son mode de fonctionnement. Mais ce telechargement 
passif n implique nullement que votre cerveau reste en etat de 
veille prolongee. Imaginez que vous preniez tous les matins le train 
pour vous rendre au travail : des milliers de tableaux du paysage 
que vous traversez defilent devant vos yeux passifs, et pourtant, le 
lendemain ou la semaine suivante, vous (votre cerveau) en recon- 
naissez la plupart, mais remarquez que quelque chose a change : 
des arbres ont ete abattus, le lit de la riviere est sec, des vaches 
paissent dans un champ, alors que votre ceil etait habitue a y voir 
des moutons. Preuve que le cerveau est mis a contribution ! 

Commencez par ecouter le texte de la legon, en general un dialogue. 
Les enregistrements vous aideront a acquerir une bonne prononcia¬ 
tion ; ayez confiance, nos locuteurs sont tous des natifs de Suede. 

Ensuite, lisez le texte phrase par phrase en vous reportant a la tra¬ 
duction fran<?aise. Vous y trouverez egalement la traduction mot 
a mot de la phrase suedoise. Reportez-vous aux notes, souvent 
breves, qui eclaircissent un detail de grammaire. 

Reecoutez votre legon, en repetant cette fois chaque phrase, une 
a une. Parlez distinctement, a voix haute, en imitant au mieux 
accent et les intonations des locuteurs. Repetez autant de fois que 
vous en ressentez le besoin. 

Durant les premieres logons, les textes sont enregistres a un rythme 
lent. La vitesse d’elocution augmente au fil des legons, jusqu’a 


XI 








Les principaux sons du suedois 


atteindre une cadence naturelle vers la fin de la methode. Si vous 
maintenez votre rythme de travail quotidien, vous n’aurez aucun 
mal a suivre cette progression. 

Faites les exercices proposes : ils constituent une application directe 
de ce que vous venez d’apprendre dans la legon. 

Toutes les sept lemons, une legon de revision fait le point sur vos 
acquis en les completant le cas echeant. Ces lemons font partie inte- 
grante de la methode et doivent done beneficier de la meme attention 
en termes de temps qu’une legon normale. Elies contiennent ega- 
lement un exercice de traduction qui vous permet de tester votre 
comprehension d’un element particulier de la revision, ainsi qu un 
dialogue de revision qui reprend certaines toumures abordees 
durant les six legons precedentes. 

A la fin de votre ouvrage, vous trouverez un appendice grammatical, 
un index vous indiquant les references aux notions grammaticales 
vues dans la methode, et une bibliographic succincte. Un double 
lexique (suedois-frangais et frangais-suedois) vous sera d’une aide 
precieuse pour resoudre les exercices ou suivre les dialogues de 
revision. Enfin, un lexique des expressions et locutions pourra ser- 
vir de petit manuel de conversation. 


La deuxieme vague 

A partir de la 50 e legon, lorsque vous aurez bien assimile les bases, 
votre etude entrera dans sa phase dite active. Tout en continuant 
votre apprentissage sur le mode habituel dans les nouvelles lemons, 
et ce jusqu’a la 100 e , vous reprendrez une a une celles que vous 
avez etudiees, en commengant par la premiere et en suivant le 
rythme d’une legon par jour. II vous sera alors demande de tra- 
duire le texte de chaque legon et l’exercice 1 en suedois. Le temps 
de travail devolu a partir de la 50 e legon ne sera pas double, mais 
simplement augmente d’une petite dizaine de minutes. Au cours 
de cette phase active, dont nous reparlerons le moment venu, vous 
pourrez constater Tampleur de vos progres, en cinquante jours 
done, si vous etes assidu. 

Vous apprendrez les nombres ordinaux et cardinaux en les voyant 
en situation au debut de chaque legon et en bas de chaque page. 


Voici quelques regies elementaires qui vous permettront dans 
un premier temps d’acquerir une prononciation correcte de la 
langue. Lisez attentivement la transcription phonetique ainsi que 
les remarques de prononciation de chaque legon. Avant tout, nous 
vous presentons l’alphabet. 

II comporte vingt-neuf lettres : 

A a /a/, B b [be], C c [se], D d [de], Ee/e/,Ff [ef], G g [gue], H h 
I i 0], J j M K k [ko], L1 [el], M m [em], N n [en], O o [ou], 
p P Q q [cu], R r [er], S s [es], T t [te], U u [u], V v [ve], W w 
[dub-bel ve], X x [ex], Y y [y], Z z [seta], A a [o], A a [e], 6 6 [eu]. 

Vous aurez remarque que le suedois comporte 3 voyelles qui 
figurent apres le z. En consequence, vous trouverez les mots 
commengant par a, a, 5, a petit rond, a trema et o trema, apres la 
lettre z dans les dictionnaires ou les encyclopedies. Lorsque ces 
voyelles figurent a l’interieur d’un mot, il est necessaire de prendre 
cet ordre en consideration pour trouver le mot dans un lexique. 
Ainsi, l’entree tag, train , apparait apres tystnad, silence. Les mots 
commengant par w sont melanges avec ceux qui commencent 
par v. Le nom Warszawa, Varsovie, apparait apres vars, dont. 
Dans les encyclopedies ou les annuaires telephoniques, la lettre 
ii dans les noms propres etrangers est consideree comme un y. 
(Notez aussi que l’arobase @ est appelee snabel-a [snabel-a /, 
litteralement “a-trompe”). 

L’accentuation du mot 

II y a l’accent dit aigu, qui n’affecte que la premiere syllabe. Pour 
les mots comportant plus d’une syllabe, il est marque en gras dans 
la transcription. Exemple : [freuken]. 

L’accent dit grave affecte deux syllabes du mot ; la premiere est 
transcrite en gras, l’accent secondaire, plus faible, est marque en 
gris. Exemple : [kom-ma]. 

Les voyelles 

Apprenez a bien faire la distinction entre les voyelles longues, sou- 
li gnees dans la transcription, et les voyelles breves. 
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Lettre 

—. 5 ...r 

Transcription / 
prononciation / 
explication 

Exemple / transcription / 
traduction 

a long 

a tres ouvert, a mi- 
chemin entre a de 
chat et le o de pomme 

dag [dag] Jour 

e long 

e comme le e de 
bebe 

se [se], voir ; fel [fel], 
faute ; mena [men a], 
penser 

i long 

/ presque suivi du 
son -lie de fille 

bi [bi], abeille ; bil [b[l], 
voiture ; fina [fina], fins 

o long 

souvent ou , parfois o 

god [gou], bon/bonne ; 
sova [sova], dormir 

u long 

u comme dans suer 

hus [bus], maison 

y long 

y entre le u de bu et 
le i de bille 

ny [ny], neuf/neuve 

a long 

o comme dans peau 

fr&ga [froga], question 

a long 

e comme le e de bete 

fa [fe], brute ; rav [rev], 
renard ; raka/re/caj, 
crevette 

6 long 

eu comme dans 
meuh 

froken [freuken], 

maitresse 

o long suivi d’un r 

0 comme dans peur 

smdr [sm0r], beurre 

a bref 

a comme le a de 
chat 

katt [kat ’], chat ; 
kappa [kap-pa], 

manteau 

e bref 

Toujours 
prononce en 
finale 


hare [hare], lievre 

Dans les syllabes 
finales atones el, 

en, er 

e comme le e de 
petit 

fagel [foguel], oiseau ; 
oken [eukenl. desert ; 
vacker [vak-ker], beau 

Dans I’ article 
postpose du 
neutre -et 


taket [taket], toit 


XIV 


ebref devant 
un groupe de 
consonnes 

e comme le e de 
pres 

fest [test], fete ; penna 
[pen-na], stylo 

ibref 

i comme le i de lit, 
mais proche de e 

vill [vil], present de 
vouloir 

o bref 

souvent o, parfois ou 

folk [folk], peuple ; ost 
[oust], frontage 

u bref 

u a peu pres comme 
dans surf 

guldflsk [guldfisk], 

poisson rouge 

y bref 

y entre le u de bu et 
le z de bille 

flytta* [flyt-ta], 
demenager 

a bref 

o comme dans botte 

atta [ot-ta], huit 

a bref 

e comme le e de pres 

bast [best], mieux 

6 bref ou bref 

suivi d’un r 

eu comme dans 
neuf ou 0 a peu 
pres comme dans 

T anglais bird 

host [heust], automne ; 
dorr [dor], porte 


* Entre deux voyelles, une consonne, ou le son de celle-ci, repro¬ 
duce deux fois, est prononcee deux fois : komma, venir, est 
transcrit [kom-ma], flicka, fille, donne [flik-ka]. Ce phenomene 
appele “geminee” existe en frangais dans des mots comme gram- 
maire, interregne ou sommet. 

Les consonnes 


Nous ne nous attardons ici que sur les lettres ou groupes de lettres 
dont laprononciation differe du frangais. 


Lettre 

Transcription/ 

prononciation/ 

explication 

Exemple/ 

transcription/ 

traduction 

g suivi de a, o, u, a 
ou d’un e final 

g comme dans gare 

gata [gata], question ; 
Gud [gud], Dieu ; ga 
[go], aller ; mage 
[mague], ventre 

g suivi de e, i, y, a, 6 
ou j a l’initiale d’un 
mot 

y comme dans yoyo 

£ e /ye/, donner ; gift 
[yift], marie/e; gora 
[y&ra],fiaire; gjort 
[jo h t], fait/e 
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h 

H expire 

hur [Hur], comment 

k suivi de a, o, u, a 
ou d’un e final 

k comme dans kilo 

kaka [kaka], 
gateau ; kock [kok], 
cuisinier ; kul [kul], 
rigolo ; rike [nke], 
royaume 

k suivi de e, i, y, a, 6 
ou j a l’initiale d’un 
mot 

q comme dans riche ; 
en maintenant la 
pointe de la langue 
contre les dents 
inferieures 

kedja [qedia], 
chaine ; kind [qind], 
joue ; kar [qer], 
cher , chere ; kjol 
[qoui]Jupe 

r 

peut etre roule ou 
guttural. Dans les 
combinaisons rd, 
rl, rn et rt, il se 
reduit a un souffle 
transcrit h 

bord [i bou h d ]. table ; 
barn [ba h n], enfant 

s 

ss, comme dans 
saucisse entre deux 
voyelles, jamais 
comme notre z 

dosa fdoussal boite 


• Les combinaisons de consonnes 


dj, gj, hj etlj al’ini- 
tiale d’un mot 

y comme dans yoyo 

djur [ yur /, animal ; 
hjalpa [yelpa], aider ; 
ljus [yus], lumiere 

tj 

q en maintenant la 
pointe de la langue 
contre les dents 
inferieures 

tjock [qok-k], epais 

sk devant e, i, y, a, 
6, skj, sj, stj et rs 

ch comme si vous 
prononciez le mot 
chaud en ayant un 
chou de Bruxelles 
chaud dans la 
bouche 

skicka [chik-ka], 

envoy er ; skj or t a 
lchou h tal chemise ; 
sju [chu], sept ; 
stjarna [che h na], 
etoile ; mars [ma h ch], 
mars 


XVI 


Remarque : g apres 1 ou r en position finale donnent un 1 ou r 
mouille (suivis du son [y]) : alg [ely], elan ; farg [ fery /, cou- 
leur ; meme aux formes declinees : algen [elyen], Velan ; farger 
[feryer], des couleurs. 

Vous voila “briefe” ! Notre aventure commune peut commencer, 
et repetons-le, il n’y aura ni embuches ni embuscades ! 
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Avant d’entamer votre premiere legon, veillez a bien lire les pages 
qui precedent. Vous y trouverez toutes les explications preliminai- 
res indispensables a un apprentissage efficace. 


1 Forsta lektionen [fo h chta lekchounen] 


Pour assimilerplus facilement, ecoutez ou lisez d abord le dialogue de la 
leqon en vous impregnant des sonorites de la langue. Repetez et essayez 
de comprendre. Ne lisez les notes que dans un deuxieme temps. 


Lotta har en fraga ® 

1 - Hej © Lotta! 

2 - Hej froken ®! 

3 - Hur mar ® du idag? 

Prononciation 

lot-ta Har en froga 1 Hey lot-ta 2 Hey freuken 3 Hur mo h du 
ida 

Remarques de prononciation 

Pour que vous puissiez articuler correctement les sons du sue- 
dois, nous insisterons pendant les premieres leqons sur quelques 
particularity de la prononciation, presentee dans l introduc¬ 
tion. Ainsi, dans cette leqon, vous rencontrez deja de nombreux 
elements qui font du suedois une langue chantante. Rappelons- 
les (les nombres correspondent au numero de phrase) . 

N° de le^on et titre L’accent dit grave, caracteristique de 
la plupart des mots de deux syllabes comme forsta, fraga : 
l’accent d’intensite principal porte sur la premiere syllabe, la 
seconde est affectee d’un accent un peu plus faible. 

Titre et 1 N’oubliez pas le h expire, transcrit [H] : allez, un peu 
de souffle ! 

1 La “geminee” (souvenez-vous : gram-maire ) ou le redoublement 
d’une consonne identique que nous transcrivons par un trait d’urnon 
entre les deux lettres : [lot-ta]. 

3 En suedois, les phrases interrogatives ont une melodie 
descendante comme les affirmatives. 


1 • ett [ett] 


Premiere le^on 1 


Lotta a une question 

1 - Bonjour Lotta ! 

2 - Salut maitresse ! 

3 - Comment vas-tu aujourd’hui ? 


Notes 

® en fr aga, une question , Particle indefini en, qui se prononce 
comme haine , n’est ni la marque du masculin ni celle du 
feminin, il indique que le nom appartient a la categorie des non- 
neutres (comme tous les noms termines par a). Nous verrons 
plus tard la marque de la seconde categorie, celle des neutres, 
car il n’y en a que deux ! 

hej!, bonjour ou salut en fonction du contexte et de la per- 
sonne qui parle, sert a dire bonjour aussi bien a un ami qu’a 
un employe de banque ou a une serveuse de restaurant, car en 
Suede, tout le monde se tutoie. 

froken signifie maitresse ou mademoiselle. Comme fraga, 
c’est un non-neutre : en froken, une demoiselle. Quand vous 
aurez termine votre apprentissage du suedois, vous serez en 
mesure de lire la piece du grand dramaturge suedois August 
Strindberg (1849-1912) intitulee “Froken Julie”. 

® P r ^ sen t mar vient du verbe ma, aller, se porter. Ce verbe se 
conjugue par consequent avec la desinence -r ajoutee a l’infi- 
nitif. Tous les verbes d’une seule syllabe se conjuguent de cette 
fa$on au present. 


tva [tvo] • 2 


















1 


4 - Jag mar © bra, tack, 

5 men jag har © en fraga. □ 


4 ya mor bra tac 5 men ya Har en frog a 

Remarque de prononciation 

4 Pensez a la distinction entre voyelles longues, soulignees dans la 
transcription, et voyelles breves, distinction qui affecte notamment 
le timbre de la voyelle a : comparez le a de bra et celui de tack. 


Ovning 1 - Oversatt 
Exercice 1 - Traduisez 

O Hej! © Lotta mar bra. © Tack. © Har du en 
fraga? © Idag. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 
Exercice 2 - Completez avec le mot juste 

(Chaque point represente un caractere.) 

O Comment va Mademoiselle Julie ? 

Hur.Julie? 

© Une question. 

En. 

© Salut Lotta ! 

.. . Lotta! 

© Merci, maitresse. 

.... froken. 

© Bien. 


3 • tre [tre] 


4 - Je vais bien, merci, 

5 mais j ’ ai une question. 


1 


Notes 

Vous aurez sans doute remarque que le verbe se conjugue de 
la meme faqon, quelle que soit la personne : - Hur mar du?, 
Comment vas-tu ? — Jag mar bra, Je vais bien. II en est ainsi pour 
tous les verbes et pour toutes les personnes, au singulier comme 
au pluriel, et a tous les temps. Peut-on faire plus simple ? 

® Meme remarque pour har, du verbe ha, avoir : Lotta har, 
Lotta a ; jag har J’ai. 


Corrige de Pexercice 1 

O Salut / Bonjour ! © Lotta va bien. © Merci. Q As-tu une 
question ? © Aujourd’hui. 



Corrige de Pexercice 2 (Mots manquants) 

O - mar Froken - © - fraga ® Hej - © Tack - © Bra 


Les Suedois aiment dire merci a tout bout de champ, meme en 
remerciement dun remerciement. On entend des tack tack tack 
partout, une veritable mitraillade ! Un professeur qui aura termine 
sa legon ne quittera pas la salle de classe sans dire Tack for idag! 
Merci pour aujourd’hui ! Tous en choeur, les eleves repondrontpar 
Tack! 


fyra [fyra] • 4 


















2 Andra lektionen [an’dra lekchounen] 
En viktig fraga © 

1 - Har du en fraga, lilla © Lotta? 

2 - Ja, en viktig fraga, som igar. 

3 Ar du gift? (3) 

4- Ja, jag ar gift. 

5 - Varfor heter du © froken da? 


Prononciation 

en viktig froga 1 Ha h du en froga lil-la lot-ta 2 ya en viktig 
frog a som’ igor 3 e du yift 4 ya ya e yift 5 varfor Heter du 
freuken do 

Remarques de prononciation 

N° de legon Le suedois ne possedant pas de voyelles nasales, 
andra se prononce comme Anne-Dra , avec en plus Laccent 
grave, c’est-a-dire un accent d’mtensite principal sur la premiere 
et un autre, plus faible, sur la seconde syllabe. Dans la premiere 
legon, nous avions deja rencontre la conjonction men, transcrite 
[men] qui se prononce comme le mot frangais mene. 

Notes 

0 en viktig fraga, une question importante. En suedois, 
l’adjectif epithete est toujours place devant le nom qu’il qua- 
lifie. Comme en frangais, il s’accorde en genre et en nombre 
avec celui-ci. Ici, il n’est affecte d’aucune desinence puisque 
fraga appartient a la categorie des non-neutres et qu’il est au 
singulier. 

© Dans l’adjectif lilla, ici petite , lui aussi place devant le nom 
qu’il qualifie, nous reconnaissons la desinence -a que nous 
avons deja vue dans forsta et andra lektionen. Cette desi¬ 
nence est la marque de la forme definie. Nous y reviendrons. 
Notez dans l’immediat que la forme indefinie de lilla est liten : 
en liten fraga, une petite question. ► 


Deuxieme le^on 2 

Une question importante 

1 - As-tu une question, petite Lotta ? 

2 - Oui, une question importante (une importante 

question), comme hier. 

3 Es-tu mariee ? 

4 - Oui, je suis mariee. 

5 - Pourquoi t’appelles-tu mademoiselle alors ? 

3, 4 Le g suivi de e, i, y, a ou 6 se prononce comme j, que nous 
transcrivons par [y] ; c’est le y de yoga. 

4 Le mot ja, oui, et le pronom jag, je, que nous avons deja 
rencontre dans la premiere legon, ont pratiquement la meme 
prononciation. Tout depend de la fagon dont on dira oui. Dans 
le style solennel, a l’eglise par exemple, ou pour insister, comme 
quand on dit moi je en frangais, on pouira entendre [yag]. De 
meme, le r de ar pourra aussi etre articule, c’est une question 
d’accent de phrase : jag ar gift, prononce [ya er yift], signifie : 
c ’est un fait , je suis marie(e) ! 


► Vous aurez remarque que le suedois ne possede pas de tournure 
equivalente a notre est-ce que pour formuler une question. Il 
se contente de commencer la phrase par le verbe (inversion du 
verbe et du sujet): Hur mar du?, Comment vas-tu ? ; Har du 
en fraga?, As-tu une question? ; Ar du gift?, Es-tu marie(e) ? 
Retenez que l’infinitif de ar est vara, etre. 

© On retrouve l’inversion verbe-sujet dans varfor heter du...?, 
pourquoi t’appelles-tu...? Le present heter vient du verbe 
heta, s’appeler , il n’est pas pronominal en suedois : jag heter, 
je m’appelle ; du heter, tu t’appelles. La encore, meme forme, 
a toutes les personnes, au singulier comme au pluriel ! 


5 • fem [fem] 


sex [sex] • 6 






2 Ovning 1 - Oversatt 
Exercice 1 - Traduisez 

© Lotta ar gift. © Igar. ® Jag heter Lotta. 0 Varfor 
ar du gift? ® Har du en liten fraga? 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 
Exercice 2 - Completez avec le mot juste 

(Chaque point represente un caractere.) 

© Une question importante. 

En.fraga. 

© Une petite question. 

En liten. 

® Comme hier. 

Som. 

© Tu es marie ? 

Ar du . .. . ? 

© Pourquoi? 

? 



I 


7 • sju [chu] 


Corrige de l’exercice 1 

O Lotta est mariee. © Hier. © Je m’appelle Lotta. © Pourquoi est- 
ce que tu es mariee ? © Tu as / As-tu une petite question ? 


2 


Corrige de l’exercice 2 

© - viktig - © - fraga © - igar O - gift © Varfor 


Vous trouvez Lotta insolente ? C’est sur, elle a un petit cote Fifi 
Brindacier, Pippi Langstrump en suedois, Vheroine des livres 
d Astrid Lindgren (1907-2002). Comme vous, Lotta sepose des 
questions. II est quand meme bizarre que sa maitresse, bien que 
mariee, continue de s ’appeler mademoiselle, non ? Et comme 
elle, vous savez dejd poser des questions, vous saviez le faire 
hier, igar, vous en posez d’autres aujourd’hui, idag, vous en 
poserez peut-etre demain, i morgon. Patience. Vous avancez, 
c’est I’essentiel. Tack for idag! 


atta [ot-ta] • 8 



















3 Tredj e lektionen [tredie iekchounen] 
Vilken 0 grej! 

1 - God morgon © Kerstin! 

2 - Hej pa dig Gustav! Hur ar det? 

3 - Jag ar kar, jattekar ®. 


Prononciation 

vilken grey 1 gou mor-ron’ ge h chtin’ 2 Hey po dey gustav Hur 
ede 3 yae ger yet-teger 

Remarques de prononciation 

1 La lettre o, comme ici dans god, se prononce generalement 
comme le [ou] fransais pour marquer la voyelle longue. Mais 
il y a quelques exceptions ou le o sonne comme a (“a petit 
rond”) : sover. Le nom morgon, matin , est souvent orthographie 
morron dans la langue peu soignee, ce qui est plus proche de la 
prononciation. 

Souvenez-vous que le suedois possede deux sons assez proches 


Notes 

0 La terminaison -en de vilken indique que le mot grej est un 
non-neutre : en grej, un true, un machin ; en viktig grej, un 
true important. L’expression Vilken grej!, qui exprime rad- 
miration ou la surprise, pourrait aussi se traduire par Eh ben ! 
ou Qa alors ! 

© Le nom morgon signifie ici matin , l’expression i morgon, 
toujours ecrite en deux mots, se traduit par demain. II est pos¬ 
sible aussi d’orthographier idag et igar en deux mots : i dag, 
i gar. On dit god morgon, bonjour , jusqu’en fin de matinee. 
L’expression goddag, bonjour , de god, bon, et dag, jour, est 
devenue un peu formelle, mais s’entend encore en milieu de 
journee. L’adjectif god n’a pas de desinence ici, ce qui nous> 


I 


9 • nio [ni-you] 


Troisieme le^on 3 


Tu paries d’un true ! 

1 - Bonjour (Bon matin) Kerstin ! 

2 - Salut (Salut sur toi), Gustav ! Comment 9 a va 

(Comment est ce) ? 

3 - Je suis amoureux, archi-amoureux. 


du [ch] fran^ais. Le premier, transcrit [g], s’articule comme le 
ich-Laut allemand. Dites riche en maintenant la pointe de la 
langue contre les dents inferieures. Nous trouvons ce son dans 
kar et dans la premiere syllabe de Kerstin. Le second, transcrit 
[ch], apparait ici dans la seconde syllabe de Kerstin. En effet, la 
combinaison rs donne ce son, le r devenant un souffle, d’ou la 
transcription f ch], ou disparaissant completement. 

2, 3, 5 Vous aurez remarque qu’un bon nombre de consonnes 
finales ne sont pas prononcees ; e’est souvent le cas dans des 
mots tres courts : ar [e] ou parfois [e ]; god [gou ]; vad [va]. 
Notez : quand vad? est prononce [va?], avec un [a] bref, il 
correspond a notre hein ? 


► permet de deduire que morgon et dag sont des non-neutres : 
en morgon, un matin, une matinee ; en dag, un jour, une jour¬ 
nee. Notez : Vilken dag!, Quelle journee ! Vilken dag?, Quel 
jour ? 

® L’expression Hej pa dig! est plus familiere que Hej! ; on l’uti- 
lise avec des personnes qu’on connait bien. Notez que dig 
est de plus en plus souvent orthographie dej, plus fidele a la 
prononciation. 

I Le prefixe jatte, qui vient du mot jatte, geant, correspond a 
peu pres a notre vachement. Il peut se coller a de nombreux 
adjectifs : jattebra, super ; jatteviktig, vachement/archi- 
important ; jatteliten, minuscule. 
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4 Jag sover inte, jag ater inte ©. 

5 - Vilken grej! Vad heter hon? © 

6 - Hon... hon heter Kerstin! 

4 ya sover in’te ya eter in’te 5 vilken grey! va Heter Houn 
6 Houn... Houn Heter ge h chtin’ 

Notes 

La negation en suedois ne pose aucun probleme ; il suffit de 
placer Padverbe inte, pas, apres le verbe, comme ici dans jag 
sover in te,je [ne] dors pas ; jag ater in te,je [ne] mange pas. 
Retenez encore : sover, du verbe sova, dormir ; ater, du verbe 
ata, manger. 

Retenez qu’en suedois on dit Vad heter du?, Comment 
t’appelles-tu ?, pour demander a quelqu’un son nom ou son 
prenom, et que le verbe heta n’est pas pronominal. 


Ovning 1 - Oversatt 

© Goddag Gustav! © Kerstin ar kar. © En jatte 
viktig grej. © Du ater inte. © Vilken dag? 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Gustav est archi-amoureux. 

Gustav ar. 

® Quel true ! 

Vilken . . .. ! 

® Bonjour ! 

God.! 

© Comment s’appelle-t-elle ? 

... heter hon? 

© Je ne mange pas. 

Jag ater. 


I 


11 • elva [elva] 


3 


4 Je [ne] dors pas, je [ne] mange pas. 

5 - Tu paries d’un true (Quel true) ! Comment 

(Quoi/Que) s’appelle-t-elle ? 

6 - Elle... elle s’appelle Kerstin ! 



Corrige de Pexercice 1 

1 Bonjour Gustav! © Kerstin est amoureuse. © Un true 
vachement important. © Tu ne manges pas. © Quel jour ? 


Corrige de Pexercice 2 

O - jattekar © - grej © - morgon © Vad - © - inte 

Aujourd hui, nous avons encore insiste sur la prononciation. 
Surtout, ne vous laissezpas rebuterpar des sons dont vous venez 
tout juste defaire connaissance. Exercez-vous a les articuler a 
voix haute dans votre voiture ou votre salle de bains... Sachez 
que vous avez dejd rencontre plus de la moitie des sons du sue¬ 
dois, et cela au bout de trois leqons ! Au fil des legons suivantes, 
ils vous deviendront familiers. Pensez aux jeunes enfants qui 
apprennent leur langue maternelle et entendent des mots quils 
ontdu mal a prononcer au debut. Cote grammaire, vous avezpu 
constater qu aucune difficulte particuliere ne vous fait perdre 
courage. La langue suedoise est tres facile a apprendre : finies 
les conjugaisons dufranqais, finis les cas de Vallemand! Alors, 
e’est entendu ? a demain ? - Jattebra! 


tolv [tolv] • 12 






















4 Fj arde lektionen [fie h d§ lekchounen] 

Telefonen ringer 

1 - Alskling, telefonen ® ringer © och jag 

diskar ®. 

2 - Halla! ® Tjanare Bosse ©! (...) 

3 Nej, Lena... sover. 

4 I morgon? Okej. Hej da! (...) 

5 - Han kommer © i morgon alltsa! 

6- Usch ®! □ 

Prononciation 

telefonen ringer 1 elskling telefonen ringer o ya diskar 

2 Halo! gena bus-se 3 ney lena... sover 4 i mor-ron’? okey . 

Hey do 5 Han’ kom-mer i mor-ron’ altso 6 Och 

Remarques de prononciation 

N° de legon N’oubliez pas que dans la combinaison rd, le r 

devient une espece de souffle que nous transcrivons par pd], 

comme ici dans [fie h de]. Et ceei meme quand le r et le d 

Notes 

® Voici notre premier nom a la forme definie, reconnaissable ici 
a la desinence -en. C’est tres simple : en telefon, un telephone , 
telefonen, le telephone. Pour obtenir la forme definie d’un 
nom, il suffit par consequent de placer Particle indefini a la 
fin du nom. On parle alors de Particle defini postpose. Voyons 
ce que cela donne avec quelques noms que nous connaissons 
deja : en dag, un jour - dagen, le jour ; en morgon, un matin - 
morgonen, le matin ; en grej, un true - grejen, le true. Les 
non-neutres termines par une voyelle se contentent d’aj outer 
la desinence -n : en fraga, une question - fragan, la question. 
Original, non ? On s’y habitue tres vite, n’ayez crainte. 

© Le present ringer vient du verbe ringa, sonner, telepho- 
ner : Telefonen ringer, Le telephone sonne. Jag ringer, Je 
telephone. ► 


13 • tretton [tret-ton’] 


Quatrieme le^on 4 

Le telephone sonne 

1 - Cheri, le telephone sonne et je fais la vaisselle. 
2 - Alio ! Salut (Serviteur) Bosse ! (...) 

3 Non, Lena... dort. 

4 Demain ? OK, salut! (...) 

5-11 vient demain, done ! 

6 - Quelle horreur ! 


appartiennent a deux mots distincts. Reportez-vous a la troisieme 
et a la quatrieme phrases de la premiere le 9 on : Hur mar du 
idag? Jag mar bra, vous constatez que nous avons transcrit le 
present m&r de deux fagons differentes. 

1 Veillez a bien attenuer le [g] dans la prononciation de ng que 
nous trouvons ici dans alskling ou ringer. Prononcez comme 
dans Panglais parking ou Pallemand lang. 


► i Encore une nouveaute : diskar, du verbe diska,faire la vais¬ 
selle. Vous remarquez que ce verbe se conjugue au present 
avec la desinence -ar ajoutee au radical (disk). 

4 L interjection Halla! suivie de dar (la-bas) s’utilise aussi dans 
la rue par exemple pour interpeller un inconnu : Hall& dar!, 
Ohe 4 ho 4 hep ! 

Bosse est la forme familiere du prenom masculin Bo. Lars, Laurent , 
donne Lasse; Nils, Nisse, prenoms tres frequents en Suede. 

6 Le present kommer vient du verbe komma, venir, arriver. 

L’interjection Usch! est un des rares mots qui contient le 
groupe de consonnes sch. Notez en dusch, une douche ; en 
nisch, une niche , et en mustasch, une moustache , accentue 
sur la derniere syllabe comme en frangais. Les interjections 
sont assez nombreuses en suedois, et pas toujours faciles a tra- 
duire. Le Usch! pourrait etre rendu par Hou !; autrefois on 
aurait dit Pouah ! 


fjorton [fjou h ton] • 14 









4 Ovning 1 - Oversatt 

O Sover du? © Alskling, han kommer! © Usch! 
© Lena diskar. © Telefonen. 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Cheri(e), je fais la vaisselle. 

., jag diskar. 

© Alio ! 

. ! 

® Le telephone sonne. 

.ringer. 

© OK. 

© II arrive demain, done. 

Han kommer i morgon . . 


De nombreux patronymes suedois sont formes avec la desinence 
-son, fils, ajoutee a un prenom masculin avec eventuellement 
l’insertion d’un s. Nils - Nilsson, Lars - Larsson, Gustav - 
Gustavsson, Peter - Petersson, Henrik - Henrikson, 
Karl - Karlsson ou Sven - Svensson ; ce dernier patronyme est 
parfois utilise ironiquement pour parler du Suedois moyen, celui 
qui roule en Volvo . Si on ne connaitpas Vadresse de la personne a 

rf 


l 
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Corrige de l’exercice 1 

O Est-ce que tu dors ? <D Cherie, il arrive ! $ Quelle horreur ! 
0 Lena fait la vaisselle. © Le telephone. 


4 



Corrige de l’exercice 2 

O Alskling - ® Halla © Telefonen - 0 Okej 0 - alltsa 


qui l’on veut telephone^ ilpeutetre impossible de la trouver dans un 

annuairetelephoniquesisonprenomesttrescourant.Eneffet,ilexiste 

une ouplusieurs colonnes de Peter Nilsson, par exemple dans les 
bottins des grandes villes de Suede. Une jeunefile qui s’appelle 
Lena Andersson rencontrera aisement un Bo Andersson. Quand 
ils se marieront , elle pourra ainsi garder son nom de jeune file. 

Vilken grej! 
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5 Femte lektionen [femte lekchounen] 

Det kostar skjortan <D! 

1 - En skiva kott <2 )? 

2 - Nej, tva skivor © lax. 

3 - Ett © glas mjolk? 

4 - Nej, tva glas © vin. 

5 - Men det kostar skjortan! 


Prononciation 

de kostar chou h tan’ 1 en ch[va geut' 2 ney tvo chh/ourlax 3 et 
glass mieulk 4 ney tvo glass vm’ 5 men de kostar chou h tan’ 

Remarques de prononciation 

Titre et 1 Nous insistons dans cette leqon sur la chuintante [ch]. 
Pour la prononcer correctement, vous pouvez la faire suivre du 
son [ou]. Commencez avec le mot skiva. Vous remarquez qu'il 


Notes 

II ne vous a pas echappe que skjortan, la chemise , est la forme 
definie de skjorta, chemise. 

Apres les noms de mesure, de poids et de quantite, le de du 
frangais ne se rend pas en suedois. 

® Le nom skiva, tranche , non-neutre termine en a, forme son 
pluriel indefini avec la desinence -or, souvent prononcee [er], 
surtout a Stockholm: en skiva, tva skivor. Le suedois ne 
possede pas non plus d’article indefini au pluriel, notre des : 
skivor, des tranches. Vous connaissez deja plusieurs noms 
termines en a : fraga, skjorta. Essayez de former leur pluriel 
indefini ! ► 
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Cinquieme le?on 5 


Ca coute les yeux de la tete ! 

1 - Une tranche [de] viande ? 

2 - Non, deux tranches [de] saumon. 

3 - Un verre [de] lait ? 

4 - Non, deux verres [de] vin. 

5 - Mais 9 a coute les yeux de la tete (chemise-une) ! 


sonne a peu pres comme fchouivaJ avec une voyelle longue. 
Faites maintenant la meme chose avec skjortan ou la voyelle est 
breve. Et comparez avec le [g] de kott ou de Kerstin. Reportez- 
vous a Pintroduction pour revoir les combinaisons de consonnes 
qui se prononcent [ch] ! 

4 Le [i] comme dans vin est presque suivi du son [lie] de fille. 
Pour le realiser, prononcez le mot vrille, et vous y etes presque. 


► L article indefini ett indique que le nom glas appartient au 
genre neutre : ett glas, un verre. Pour former la forme definie 
des noms neutres, on ajoute la desinence -et s’ils sont termi¬ 
nes par une consonne : glaset, le verre. Souvent, les noms 
de matieres comestibles sont des neutres : kottet, la viande ; 
vinet, le vin. Retenez aussi qu’il n’y a pas d’article partitif en 
suedois : kott, de la viande ; lax, du saumon ; vin, du vin ; 
mjolk, du lait. 

La plupart des noms neutres termines par une consonne sont 
invariables a la forme du pluriel indefini: ett glas, un verre , 
tva glas, deux verres. Notez : Jag har glas, Jai des verres. 
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5 Ovning 1 - Oversatt 

© En skjorta. © Hon har tva glas. © Har du kott? 
© Glaset. @ Det kostar. 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Une tranche. 

En. 

@ J’ai une chemise. 

Jag har en. 

© Du lait. 


© De la viande. 

® Deux tranches de saumon. 

Tva.lax. 


Les Suedois boivent plus de lait et mangent plus souvent du saumon 
que les Franqais. En revanche, la consommation de vin, meme 
si elle a augmente aujourd’hui, ne fait pas partie de leurs habi¬ 
tudes quotidiennes. C’est surtout pour les grandes occasions qu ’ils 
ouvrent une bouteille. La vente de boissons alcoolisees est stricte- 
ment reglementee en Suede : la biere d’un degre d’alcool superieur 
a 3,5 %, le vin et les spiritueux ne sont vendus que dans les maga- 
sins de Systembolaget, Systemet dans la langueparlee, entreprise 
d’Etat qui n ’a certes plus le monopole d’importation des alcools 
depuis Vadhesion de la Suede a LUnion Europeenne en 1995, mais 
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Corrige de l’exercice 1 

0 Une chemise. © Elle a deux verres. © As-tu de la viande ? © Le 
verre. @ £a coute. 


5 


Corrige de Pexercice 2 

O - skiva © - skjorta © Mjolk © Kott © - skivor - 



qui continue a avoir le monopole de la vente. La Commission de 
I’UE a accepte cette exception suedoise, mais de nombreux Sue¬ 
dois la contestent. Pour avoir acces aux quelque 400 magasins de 
cette entreprise, aussi propres et accueillants qu ’une p har made, il 
faut avoir 20 ans. En cas de doute, le vendeur vous demandera une 
piece d’identite. Ces magasins offrent jusqu’a 2 000 produits en 
provenance d’une quarantaine de pays, mais il faudra y mettre le 
prix. Det kostar skjortan! 

Puisque nous parlions saumon, retenez Vexpression Han ar en 
glad lax, C’est un joyeux luron (“Il est un joyeux saumon ”). 
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6 Sjatte lektionen [chet-te lekchounen] 

De gor ® framsteg 

1 - De © talar © bra svenska. 

2 - Ja visst! De har Assimil-metoden ©. 

3 - Och de gor framsteg varje © dag? 

4 - Precis! Varje dag! 

5 - Det ar latt © som en platt. □ 


Prononciation 

dom’ y@r fram’stgg 1 dom’ t£lar bra svenska 2 ya visst dom’ 
Har assim’H-metouden 3o dom’ yor fram’steg varye dag 
4 presses! varye dag 5 de e let som ’ en plet 


Notes 

i Le present gor vient du verbe gora, faire : Vad gor du?, 
Qu’est-ce que tu fais ? 

2 Le mot de est le pronom personnel de la 3 e personne du pluriel. 
II correspond a notre ils ou elles , le suedois ne faisant pas la 
difference au pluriel entre masculin et feminin. A la 3 e per¬ 
sonne du singulier en revanche, il distingue le masculin han 
(han heter) du feminin hon (hon heter). 

® Le present talar vient du verbe tala, parler. Nous retrou- 
vons la racine tal dans le nom uttal, prononciation ; uttala, 
prononcer. 

Assimil-metoden: habituez-vous des maintenant a cette 
logique qui preside a la formation des mots composes en 
suedois. L’element determinant se place avant l’element deter¬ 
mine ! Ici, ils sont relies par un trait d’union car le premier est 
un nom propre ; dans les autres cas, ils sont presque toujours \ 
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Sixieme le^on 6 

Souvenez-vous que dans les traductions mot a mot quifigurent entre 
parentheses, chaque mot suedois est traduit litteralement. Si un 
meme mot suedois se traduit par un ensemble de mots en franqais, 
ceux-ci sont relies par des traits d’union. 

Ils font [des] progres 

1 - Ils parlent bien [le] suedois. 

2 - Bien sur ! Ils ont la methode Assimil (Assimil- 

methode). 

3 - Et ils font [des] progres chaque jour ? 

4- Exactement! Chaque jour ! 

5 - C’est fastoche (leger comme unepetite-crepe). 


Remarques de prononciation 

Titre Le pronom de se prononce aujourd’hui [dom’], [de] dans la 
langue tres soutenue et [di] dans le sud du pays. 

3 La conjonction och, que nous avons deja rencontree, se 
prononce [ok] ou plus souvent [o]. 


► soudes ensemble. Avec le vocabulaire dont vous disposez, 
vous etes en mesure d’en former au moins un : ett vinglas 
n’est pas n’importe quel verre, c’est un verre a vin. Vous aurez 
remarque la desinence -en dans metoden ; ce nom appartient 
done aux non-neutres. 

© L’adjectif indefini varje, chaque , est invariable : varje dag, 
chaque jour / tous les jours ; varje glas, chaque verre. 

o L’adjectif latt signifie facile , simple ou leger , en fonction du 
contexte. Comme tous les adjectifs termines par une consonne 
+ t, il reste identique avec un neutre ou un non-neutre, en 
position d’epithete ou d’attribut: en latt fraga, une question 
facile ; ett latt glas, un verre leger ; Det ar latt, Il est leger , si 
on parle du verre, ou C’est facile , si on parle dans l’absolu. Det 
ar jattelatt! 
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6 Ovning 1 - Oversatt 

O Gor de framsteg? © Precis! © Varje dag. © De 
talar. © Ja visst! 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Un progres. 

. . . framsteg. 

® Une petite crepe. 

En. 

© La methode Assimil. 

© Facile. 

© Leger. 


Six legons deja, et vous en avez fait, des progres ! Surtout ne per- 
dez pas courage devant un mot comme framsteg, progres, qui 
pent paraitre rebutant. Ce mot se decompose ainsi: fram, en 
avant, et steg, pas, un pas en avant, un progres ! 

Dans la prochaine legon, nous ferons le point sur tous les ele¬ 
ments que vous avez abordes en les completant. La prononciation 
vous donne peut-etre encore du fil a retordre; c ’est une ques¬ 
tion de temps et d’exercice . L’apprentissage de la prononciation 
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Corrige de l’exercice 1 

0 Font-ils des progres ? © Exactement! © Chaque jour. © Ils/ 
Elies parlent. © Bien sur ! 


6 


Corrige de l’exercice 2 

O Ett - © - platt © Assimil-metoden 0 Latt © Latt 



sollicite Voreille, la langue, les cordes vocales, le palais, la 
glotte, les dents, toutes ces parties de notre corps que nous ne 
voyons pas, mais que nous utilisons chaque jour sans y penser. 
Apprendre une langue, c’est comme apprendre a danser, c’est 
difficile au debut, puis les automatismes se mettent en place 
spontanement. Une bonne methode, en bra metod, consiste a 
s’entrainer chaque jour, varje dag. 
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7 Sjunde lektionen [chunde lekchounen] 


Repetition - Revision 

Reprenons d’une maniere systematique certaines particularity de 
la prononciation et de la grammaire du suedois. Ces revisions vous 
permettront toutes les sept legons de faire le point sur les connais- 
sances que vous avez acquises. 

I L’accentuation 

1.1 L’accent dit aigu 

Lorsque les mots d’une seule syllabe prennent la desinence de 
la forme definie -en ou -et, ils conservent l’accent aigu qui n’af- 
fecte que la premiere syllabe : dagen [dagen], glaset [glasset]. Un 
present termine en -er a egalement cet accent, bien que l’infini- 
tif correspondant ait l’accent dit grave : ringer [ringer], du verbe 
ringa [ringa], kommer [kom-mer], du verbe komma [kom-ma]. 

1.2 L’accent dit grave 

II concerne les mots simples, c’est-a-dire non composes, de deux 
syllabes ou plus, comme le verbe ringa, telephoner , ou le nom 
alskling [elskling], cheri(e). Toutefois, a quelques rares exceptions 
pres, les mots de deux syllabes termines par el, en, er (dont les pre¬ 
sents) ont l’accent aigu. Nous en connaissons deux en en : froken, 
mademoiselle, maitresse, et vilken, quel, quelle. 

1.3 L’accent du frangais 

II porte sur la derniere syllabe des mots d’emprunt comme lektion 
[lekchoun], legon ; mustasch [mustach], moustache ; metod 
[metoud], methode ; telefon [telefon ’], telephone. 

1.4 L’accent des mots composes 

Nous n’en avons presque pas rencontre encore, mais pouvons deja 
faire le constat suivant: seules, deux syllabes seront accentuees. 
Ainsi dans jattebra, la premiere syllabe du premier mot et celle du 
second portent l’accent, alors que le mot jatte tout seul a l’accent 


Septieme le?on 7 

grave. Idem pour le nom de famille Gustavsson, accentue sur la 
premiere et la derniere syllabe. 

2 La geminee 

Nous l’avons transcrite par un trait d’union entre les deux 
consonnes. Avec l’accent grave, la geminee est l’ame de la melo- 
die de la langue suedoise. II faut prononcer les deux consonnes 
separement, comme dans le fran^ais grammaire ou l’italien bello. 
Les deux consonnes ne sont pas representees necessairement par 
la meme lettre : flicka Jeune fille, se prononce [flik-ka]. 

Les mots termines para+j ou e+j, comme grej, sont prononces avec 
une geminee quand ils prennent une desinence : grejen se prononce 
[grey-yen]. 

3 La longueur des voyelles et leur timbre 

II est necessaire d’insister le cas echeant sur la longueur de la 
voyelle, car elle fait pour ainsi dire partie de la carte d’identite du 
mot: dag doit etre prononce avec un a long et son timbre particu¬ 
lar, [dag] ; si vous l’articulez comme le frangais dague , vous ne 
parlerez pas du jour, mais de la rosee, [dag]. 

En general, la voyelle est longue quand elle est finale ou suivie 
d une seule consonne dans une syllabe accentuee. II y a des excep¬ 
tions, comme les petits mots frequents det, men, han, les mots 
termines en a + j et e + j, les mots termines par x, comme lax. Elle 
est longue quand la voyelle est suivie des combinaisons rd, rl ou 
rn, comme fjarde ou ord, mais le plus souvent breve devant rt 
comme dans skjorta. 

4 Les genres et les articles 

Le suedois possede deux genres : le non-neutre et le neutre. L’article 
indefini des non-neutres est en, celui des neutres ett. L’article defini 
est postpose, -en pour les non-neutres, -n s’ils sont termines par une 
voyelle, -et pour les neutres termines par une consonne. 


I 
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Non-neutres 

forme indefinie 

forme definie 

en dag 

dagen 

en fraga 

fragan 

Neutres 

forme indefinie 

forme definie 

ett glas 

glaset 


Les non-neutres termines en a prennent la desinence -or au pluriel 
indefini: en skiva, tva skivor. 

Les neutres termines par une consonne ne changent pas au pluriel 
indefini: ett glas, tva glas. 

II n’y a pas en suedois d’article indefini au pluriel: skivor, des 
tranches ; glas, des verves. 

5 Particularites de la phrase 

Les verbes auxiliaires vara, etre , et ha, avoir, sont irreguliers, 
nous le verrons plus tard. Mais leur conjugaison est simple : 

jag ar je suis 

du ar tu es 

jaghar j’ai 

de har ils/elles ont 

Au singulier, Fadjectif attribut, comme kar, amoureux , et le par- 
ticipe passe, comme gift, marie , ne portent pas la marque du sexe 
de la personne, a la difference du frangais. Ils pourront done, le cas 
echeant, etre traduits par amoureuse ou mariee. 

La negation inte, ne... pas , se place apres le verbe conjugue dans 
une proposition affirmative : 

Jag ar inte kar, Je ne suis pas amoureux/amoureuse. 

Jag ar inte gift, Je ne suis pas marie(e). 

Pour poser une question, il suffit de commencer la phrase avec le 
verbe, directement suivi du sujet (inversion du sujet et du verbe): 
Ar du gift?, Es-tu marie(e) ? 
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6 Les verbes et leur conjugaison accompagnee des 7 
pronoms personnels 


Dans Fimmediat, nous distinguerons trois types de verbes pour 
la conjugaison au present: les monosyllabiques qui se conjuguent 
avec -r ajoute a Finfinitif, comme ma, aller, se porter ; les verbes 
qui prennent la desinence -ar, tels que diska, faire la vaisselle ; 
et ceux qui se conjuguent avec la desinence -er, comme ringa, 
sonner, telephones Les formes de conjugaison sont identiques a 
toutes les personnes du singulier et du pluriel. Ainsi: 


Jag mar bra. 
De mar bra. 
Du diskar. 
Han ringer. 
De ringer. 


Je vais bien. 

Ils/Elles vont bien. 

Tu fais la vaisselle. 

II telephone. 

Ils/Elles telephonent. 


Le pronom personnel de la 3 e personne du pluriel de s’utilise pour 
parler de masculins ou de feminins, il se traduit done par ils ou 
elles, en fonction du contexte. 


Le pronom personnel det represente un neutre : det ringer, ga 
sonne ; det ar bra, c’est bien ; glaset ar bra, le verve est bien. 

Le suedois connait bien sur les pronoms personnels qui corres¬ 
pondent aux nous et vous du frangais. Nous verrons cela bientot, 
mais sachez d’avance que la encore vous ne rencontrerez aucune 
difficulty. 


Un nom en position d’objet, direct ou indirect, ne change pas 
en suedois, ni Farticle, defini ou indefini, qui Faccompagne. En 
revanche, les pronoms possedent un cas objet. En suedois on dit 
hej du! pour saluer un enfant par exemple, ou hej pa dig! qui est 
plus familier. La forme dig est celle du pronom du en position 
objet. Nous y reviendrons. 

7 Formes de politesse 

Celles qui sont exprimees par la deuxieme personne du pluriel 
ont disparu en suedois moderne, car tout le monde se tutoie. A 
moins d’etre ironique, on n’utilise pas non plus les titres. Une 
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7 question comme Hur mar froken Nilsson idag?, Comment va 
Mademoiselle Nilsson aujourd’hui ? est desuete, mais on la ren¬ 
contre en litterature. Idem pour herr, monsieur , et fru, madame. 
Quand un Suedois est dans une salle d’attente et qu’on lui demande 
de venir quand c’est son tour, on l’appelle par son prenom et son 
nom. 


Repetitionsdialog - Dialogue de revision (Traduisez) 

Pour vous permettre de tester vos connaissances, nous vous pro- 
posons un dialogue dans lequel certains des termes et tournures 
abordes au cours des six legons precedentes apparaissent dans un 
contexte different. 

Repetez chaque phrase et traduisez-la. 

1 - Ar du gift, Kerstin? 

2 - Nej, men jag ar kar. 

3 - Ar det Gustav? 

4 - Ja, Lotta, det ar Gustav. Han ringer varje morgon. 

5 - Det ar jattebra. Du mar bra alltsa? 

6 - Ja, jag mar bra. Han ar en glad lax. 

7 - Diskar han? 

8 - Nej! Han diskar inte. 

9 - Varfor inte? 

10 - Han ar gift! 

Ovning - Oversatt 
Exercice - Traduisez 

A la fin des legons de revision, nous vous proposons un exercice 
grammatical guide simple, qui vous aidera a memoriser les struc¬ 
tures de base de la grammaire du suedois. 

O Jag mar bra. © Hur mar du? © Hon ar gift. © Ar 
hon gift? © Hon heter Lotta. © Vad heter hon? 
© Sover du? 


I 
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A noter encore qu’en suedois la tournure s’il vous/teplait n’existe 7 
pas, on dit tout simplement tack : 

En skiva lax, tack!, Une tranche de saumon, s’il vous plait! 

Ja, tack, Oui, s’il teplait. 

On ne dit pas non plus bon appetit! au debut d’un repas, on remer- 
cie le maitre ou la maitresse de la maison pour la nourriture a la fin 
du repas : Tack for maten! 


Traduction 

1 Tu es mariee, Kerstin ? 2 Non, mais je suis amoureuse. 3 C’est 
Gustav ? 4 Oui, Lotta, c’est Gustav. II telephone chaque matin. 
5 C’est tres bien. Tu vas bien alors ? 6 Oui, je vais bien. C’est un 
joyeux luron. 7 Est-ce qu’il fait la vaisselle ? 8 Non ! II ne fait pas 
la vaisselle. 9 Pourquoi pas ? 10 II est marie ! 


Corrige 

0 Je vais bien. © Comment vas-tu ? © Elle est mariee. © Est-elle 
mariee ? © Elle s’appelle Lotta. © Comment s’appelle-t-elle ? 
0 Dors-tu/Est-ce que tu dors ? 


Vous allez entamer une deuxieme semaine d’apprentissage. 
Comme precedemment nous procederons par touches successives, 
afin de vous faire faire des pa s en avant, framsteg / 
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Au cours de cette deuxieme semaine d’apprentissage, vous allez 
rencontrer de nombreux mots que vous connaissez deja, mats 
qui apparaitront dans un contexte different. Vous en decouvrirez 


8 Attonde lektionen [ot-ton’de lekchounen] 

Jag bantar © 

1 - Vad gor du? 

2 - Jag ater. 

3 - Vad ater du for nagot ©? 

4 - Jag ater brod utan smor ©. 

5 - Ater du brod utan smor varje dag? 

6 - yarje dag. Jag bantar. 

7 - Ater du inte skinka? 

Prononciation 

ya ban’tar 1 va yo h du 2 ya eter 3 va ete h du for nogot’ 4 ya 
eter breud utan’ smgr 5 ete h du breud utan ’ smgr varye dag 
6 varye dag. ya ban’tar 7 ete h du in’te chingka 

Remarques de prononciation 

3 nagot est souvent prononce [nott] dans la langue familiere. 

4 Faites bien la distinction entre le 6 long et feme de brod, feu]. 
et celui de smor, long aussi mais ouvert a cause du r, [g]. 


Notes 

banta, suivre un regime pour maigrir, faire un regime. Nous 
avions deja diska,y«z>e la vaisselle. En suedois, un verbe de 
deux syllabes suffit souvent a traduire une tournure frangaise 
qui contient le verbe “faire” accompagne d’un nom. 

(2) Notez la tournure for nagot qui n’a pas toujours d’equivalent 
direct en frangais. For signifie pour et nagot correspond a 
notre quelque chose. Vad ater du for nagot?, C’est quoi , ce 
que tu manges ? Comparez Vad ar det?, Qu’est-ce que c’est ? 
et Vad ar det for nagot?, Qu’est-ce que c’est que ga ? ► 
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d’autres et, comme avec les premieres pieces d’un puzzle qu’on 
ordonne petit a petit, vous serez etonne de voir qu ’un horizon com¬ 
mence a se dessiner. 


Huitieme le^on 8 

Je fais un regime 

1 - Qu’est-ce que tu fais (Que fais tu) ? 

2 - Je mange. 

3 - C’est quoi, ce que tu manges (Quoi manges tu 

pour quelque-chose) ? 

4 - Je mange [du] pain sans beurre. 

5 - Est-ce que tu manges (Manges tu) [du] pain 

sans beurre chaque jour ? 

6 - Chaque jour. Je fais un regime. 

7 - [Ne] manges-tu pas [de] jambon ? 

6 Le g de dag ne s’entend que dans la langue soutenue ou pour 
insister. C’est comme avec le pronom personnel jag. 

7 Le [ngk] de skinka se retrouve a peu pres en franqais dans le 
mot camping-car. 



► i Vous savez deja qu’il n’y a pas d’article partitif en suedois : 
brod, du pain ; vin, du vin. Voici un petit procede mnemotech- 
nique : le substantif sera sans article comme apres “sans” en 
frangais ! vin utan brod, du vin sans pain ; en dag utan brod, 
une journee sans pain. 
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8 


8- Nej, jag bantar. 

9 - Men det ar jattegott @ och billigt ©! 
10 - Jag vet © men jag bantar. 


□ 


8 ney ya ban’tar 9 men de e yet-tegott o bil-lit’ 10 ya vet men 
ya ban’tar 

Remarques de pronunciation 

8 nej, non , se prononce [ney] ou [ney]. Comme ja, oui , il peut 
aussi se prononcer avec 1’accent grave quand on veut insister : 
[ne-e], [ya-a]. 

Notes 

® Dans Fadjectif attribut jattegott, vous retrouvez le prefixe 
jatte, tres, vachement, et Fadjectif god, bon , mais comme ce 
dernier renvoie a det, ce, cela, sujet de la phrase qui est neutre, 
il prend la desinence -t : god devient gott. ► 


Ovning 1 - Oversatt 

© Brod utan smor. © Jag vet. © Bantar du? © Det 
ar billigt. ® Vad ater du for nagot? 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O Tu manges du jambon. 

Du ater. 

® Quelque chose. 

© C’est vachement bon. 

Det ar. 

® Elies font un regime. 

De. 

® Tu sais. 

Du .... 

33 • trettiotre [tretitre] 


8 - Non, je fais un regime. 

9 - Mais c’est vachement bon et pas cher ! 
10 - Je sais, mais je fais un regime. 


8 


9 Notez le changement de timbre de la voyelle o dans god, 
[gou] ou [gou], prononce sans le d, et dans gott, [gott]. Dans 
les adjectifs en -ig, le g ne se prononce pratiquement jamais (cf. 
viktig, important , de la legon 2). Articulez done billigt comme 
[bil-lit]. 


► 5 Meme remarque pour billig, bon marche, pas cher , qui donne 
billigt au neutre. Notez que Fadjectif s’accorde aussi en posi¬ 
tion d’epithete : ett billigt glas, un verre bon marche. 

© y et, du verbe veta, savoir : jag vet, je sais ; de vet, ils savent , 
sans desinence. 


Corrige de l’exercice 1 

O Du pain sans beurre. © Je sais. © Est-ce que tu fais un regime ? 
0 C’est bon marche. ® C’est quoi, ce que tu manges ? 


Corrige de l’exercice 2 

O - skinka © Nagot © - jattegott O - bantar © - vet 


Pourquoi banta ? Non, nous ne vous demandons pas pourquoi il 
fautsuivre un regime, nous cherchons seulement a savoir d’ou vient 
le verbe banta. La encore, c ’est tres simple. Il a existe un certain 
William Banting, de son etat entrepreneur de pompes funebres bri- 
tannique, qui en 1827 porta a la connaissance publique la cure 
d’amaigrissement que lui avait prescrite son medecin... Banta, 
c’est done faire un regime (comme Banting) ! 
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9 Nionde lektionen [niyon’ds lekchounen] 

Vad heter han da? 

1 - Heter han Hans? 

2 - Nej, han heter inte Hans. 

3 - Vad heter han da? 

4 - Han heter Lars och har puckelrygg ®. 

5 - Ar han gift? 

6 - Inte annu ( 2 ). 


Prononciation 

va Heter Han’ do 1 Heter Han’ Hans 2 ney Han’ Heter in’te 
Hans 3 va Heter Han’ do 4 han’ Heter la h ch o Har puk-kelryg 
5 e Han’yif16 in’te en-nu 

Remarques de prononciation 

1 Faites bien la difference entre les presents heter, avec le h 
expire, et ater, prononce sans [H]. 

1, 2 Le a du prenom Hans est long avec le timbre du a de 
l’adjectif bra, bien qu’il soit suivi de deux consonnes. Le a de 
han ou hans est bref, il a le timbre du a de tack. 


Notes 

Dans le compose puckelrygg, vous trouvez les noms puckel, 
bosse, celle d’un etre humain ou au sommet d’une montagne, 
et rygg, dos. Tous les deux sont non neutres. Retenez rygg, 
dos ; ryggen, le dos. Han har puckelrygg, II a une bosse 
[dans le dos] ou II est bossu. 

L’adverbe annu signifie encore. Notez annu i dag, aujourd ’hui 
encore. 
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Neuvieme le^on 9 


Comment s’appelle-t-il alors ? 

1 - Est-ce qu’il [s’]appelle Hans ? 

2 - Non, il [ne] [s’]appelle pas Hans. 

3- 11 [s’]appelle comment (quoi) alors ? 

4- 11 [s’Jappelle Lars et a une bosse dans le dos (a 
bosse-dos). 

5- 11 est marie ? 

6 - Pas encore. 


4 N’oubliez pas que la combinaison de consonnes rs se prononce 
pch]. puckel se prononce avec une geminee, le c et le k sont 
en effet consideres comme un meme son ici. Par convention, 
un k double s’ecrit ck. Le u bref, transcrit [u], que nous avons 
rencontre dans Gustav, est articule entre le ou de pou et le eu de 
peur. Dans puckelrygg, le g final est une consonne longue qui 
n’apparait pas dans la transcription. 


f HAN HETER LARS 

(och har puckelrygg. 
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7 - Vad heter hans ® fastmo ®? 

8 - Det ar min © syster © Gunilla. 

9 - Han har tur @ i oturen. □ 

7 va Heter Han’s festmeu 8 de e min’ syster gunil-la 9 Han’ 
Ha h tur i onturen 

Remarque de prononciation 

8 Notez que syster, bien que termine par er, a l’accent grave. 

Notes 

Le pronom possessif hans, son, renvoie toujours a un posses- 
seur masculin : hans lax, son saumon a lui. II ne change pas 
si le nom qu’il accompagne est un neutre ou s’il est au pluriel. 
Ainsi hans glas signifie son verre a lui ou ses verres a lui. 
Retenez : hans skjortor, ses chemises a lui. y 


Ovning 1 - Oversatt 

® Inte annu. © Min syster Lotta. © Hon har 
puckelrygg. © Hans fastmo heter Gunilla. © Jag 
har tur. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O Tu as une bosse. 

Du har. 

© Sa fiancee a de la chance. 

Hans.har tur. 

© Ma sceur s’appelle Kerstin. 

Min.heter Kerstin. 

© Pas encore. 

Inte. 

® La malchance. 
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7 - Comment (Quoi) [s’Jappelle sa fiancee ? 

8- C’est ma sceur Gunilla. 

9 - II a [de la] chance dans sa (la) malchance. 

► © Le nom fastmo, fiancee, est un non-neutre comme le mot mo, 
archaique ou ironique, qui signifie jeune fille ou vierge : en 
fastmo, une fiancee ; fastmon, la fiancee. 

© Le pronom personnel min renvoie a un possesseur masculin 
ou feminin comme en fransais. A la difference de hans, il a 
une autre forme quand il accompagne les neutres : mitt glas, 
mon verre. Det ar mitt glas, C’est mon verre. 

© syster, sceur ; en syster, une sceur ; system, la sceur. Les non- 
neutres termines en el ou er prennent seulement la desinence 
-n a la forme definie du singulier. Dans la premiere note nous 
avions puckel, bosse ; puckeln, la bosse. 

tur, chance , ici, turen, la chance. Du har tur, Tu as de la 
chance. Dans le nom oturen, vous trouvez le prefixe o- qui 
indique a quelques exceptions pres le sens contraire du radi¬ 
cal : oturen, la malchance. 

Corrige de l’exercice 1 

O Pas encore. © Ma soeur Lotta. © Elle a une bosse. © Sa fiancee 

s’appelle Gunilla. © J’ai de la chance. 


Corrige de Pexercice 2 

O - puckelrygg © - fastmo - © - syster - O - annu © Oturen 


Uneparenthese d’histoire sur la fastmo. Le mot fast n’a stricte- 
ment rien a voir avec fete, fest en suedois; il vient de fastning, 
qui a subsiste dans fastmo, fiancee, et fastman, fiance. Le mot 
fastning designait les fiangailles avant la Reforme lutherienne. Et 
ces fianqailles n’interdisaient pas de consommer tranquillement 
cette union, si bien que de nombreuses fiancees ne se sont jamais 
mariees. Qa coutait trop cher, bien plus qu ’une chemise ! 
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10 Tionde lektionen [tjyon’de lekchounen] 

Du diskar och jag sover 

1 - Hur mar du nu? 

2 - Jag ar matt © och trott. 

3 - Ar du trott efter maten? 

4 - Alltid. Inte du (2 )? 

5 - Jo, speciellt © efter en lang middag. 

6 - Vem diskar, du eller jag? 

7 - Du diskar och jag sover! 

8- Imorgon©koper©jagendiskmaskin©! □ 

Prononciation 

du diskar o ya sover 1 Hur mo h du nu 2 yag e met o treut 
3 e du treut efter maten 4 altid. in’te du 5 you spessielt efter 
en long’ mid-da 6 vem diskar du el-ler ya 7 du diskar o yag 
sover 8 i mor-ron’ ceuoer va en diskmachin’ 


Notes 

D A la difference de son equivalent fran^ais, l’adjectif matt, 
rassasie, est tres courant en suedois : Jag ar matt, Je suis 
rassasie(e), c’est-a-dire Je n’aiplus faim ou J’ai assez mange. 
Jag ar trott peut aussi se traduire par Je suis fatiguee si c’est 
une femme qui parle. 

Le suedois ne connait pas les formes dites toniques des pro- 
noms personnels comme en fran^ais moi, toi , etc. II se contente 
d’utiliser le pronom personnel sujet, jag Je ; du, tu ; han, il ; 
hon, elle ; de, ils/elles , en les accentuant. 

> L’adverbe speciellt, surtout, particulierement, specialement, 
vient de Padjectif speciell, special. Notez que de nombreux 
adverbes sont construits en ajoutant un -t a Padjectif. Han ar 
speciell, II est special. 

® La grande nouveaute du jour : en suedois, quand ce n’est pas 
un sujet qui introduit la phrase, il y a inversion de Pordrei 
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Dixieme le^on 10 

Toi, tu fais la vaisselle et moi, je dors 

1 - Comment vas-tu maintenant ? 

2 - J’ai assez mange et je suis fatigue (Je suis 

rassasie et fatigue). 

3 - Tu es (Es tu) fatigue apres le repas (la-nourriture) ? 

4 - Toujours. Pas toi (Pas tu) ? 

5 - Si, surtout apres un long diner. 

6 - Qui fait la vaisselle, toi ou moi (tu ou je) ? 

7 - Toi, tu fais la vaisselle et moi, je dors ! 

8 - Demain je vais acheter (Demain achete je) un 

lave-vaisselle ! 



► sujet-verbe : I dag diskar jag, Aujourd’hui je fais la vaisselle. 
Comparez l’ordre des mots de cette phrase affirmative avec 
celui de la phrase interrogative : Vad gor du i dag?, Qu’est-ce 
que tu fais aujourd’hui ? Nous y reviendrons. Notez egale- 
ment que le verbe reste au present en suedois dans la phrase 
introduite par i morgon, demain. La encore, patience, les 
explications viendront! 

© koper, du verbe kopa, acheter. 

© diskmaskin, lave-vaisselle (litt. “machine pour faire la vaisselle”). 
De nombreux composes contiennent le mot maskin, machine ; le 
suedois ne se casse pas trop la tete pour inventer des mots composes. 
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11 Ovning 1 - Oversatt 

O Hon ar trott efter maten. © Han diskar inte. 
© Jag koper en diskmaskin. © Ar du matt? @ I 
morgon sover jag. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

® Surtout apres le repas. 

.efter maten. 

Un lave-vaisselle. 

En. 

® Je suis fatiguee. 

Jag ar. 

© Apres un long diner. 

.en .... middag. 


11 Elfte lektionen [elfte lekchounen] 

Torstig 0 och otalig ( 2 ) 

1 - Vad © kostar en 61 ® har? 

2 - En stor eller en liten? 

Prononciation 

to h chtig o outolig 1 va kostar en eul Her 2 en stour el-ler en liten 

Notes 

0 torstig, assoiffe(e). Jag ar torstig, J’ai soif. 

Dans Tadjectif otalig, impatient , vous retrouvez le prefixe o- 
qui indique le sens contraire de Tadjectif talig .patient, comme 
dans tur, chance , otur, malchance. 

Pour dire combien avec le verbe kosta, couter , on utilise le 
pronom interrogatif vad, quoi. Le pronom vad se traduit done ► 
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Corrige de Pexercice 1 

O Elle est fatiguee apres le repas. © II ne fait pas la vaisselle. 
@ J’achete un lave-vaisselle. @ As-tu assez mange ? © Demain je 
dors. 


© Toi ou moi ? 

Du.jag? 

Corrige de l’exercice 2 

0 Speciellt - © - diskmaskin © - trott O Efter - lang - © - eller - 

Consomme au milieu de la journee, le middag etait autrefois 
Vunique repas cuisine de la journee ; middag signifie en rea- 
lite midi. Aujourd’hui, e’est surtout le dimanche que les Suedois 
mangent middag, ater middag, en s attardant a table. Pendant la 
semaine, ils prennent un dejeuner assez leger le midi et dinent tot et 
assez rapidement le soir, vers 19 heures en general, parfois plus tot. 
Retenez : sova middag, faire la sieste. 


Onzieme le^on 11 

Assoiffe et impatient 

1 - Combien (Quoi) coute une biere ici ? 

2 - Une grande ou une petite ? 

► par quoi / que , combien ou comment : Vad gor du?, Quefais- 
tu ?, Vad kostar skjortan?, Combien coute la chemise ?, Vad 
heter hon?, Comments’appelle-t-elle ? 

® Le mot 61 a deux sens differents : si vous commandez en 61, 
vous commandez une chope , petite ou grande ; et si vous dites 
olet, vous parlez de la biere en tant que matiere comestible, 
neutre comme vin, vin ; kott, viande (cf. le9on 5, phrase 1), 
et cette matiere peut etre brune ou blonde (d’ou le t, marque 
du neutre, aux adjectifs morkt et ljust de la phrase 4), pas 
la chope... Si vous en commandez deux, vous direz Tva 61, 
tack!, Deux bieres, s’il vous plait! 
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11 3 - En stor. 

4- Morkt eller ljust? 

5 - Ljust. 

6 - Inne eller ute pa terrassen? 

7 - Ge © mig ® ett glas vin i stallet ® ! 

8 - Rott eller vitt? 

9 - Ge mig ett stort glas vit ® mjolk och 

stick®! □ 

Prononciation 

3 en stour 4 morkt el-ler yust 5 yust 6 in-ne el-ler ute po 
teras-sen 7 ye mey et glass v[n’ i stel-let 8 reut el-ler vitt 9 ye 
mey et stou h t glass v[t mieulk o stik 


Notes 

ge, imperatif du verbe ge (autrefois giva), donner. Ge mig!, 
Donnez-moi ! ou Donne-moi ! 

mig, me , moi , a moi , c’est le pronom jag en position d’objet 
direct ou indirect. 

® i stallet, a la place , de stalle,/?/<zce, stallet, la place / Vendroit. 

® vit, blanc, vitt avec un neutre : en vit skjorta, une chemise 
blanche ; vitt vin, du vin blanc. De meme avec rod, rouge : 
en rod skjorta, une chemise rouge ; rott vin, du vin rouge. 
Nous avions deja rencontre ce changement de consonne avec 
l’adjectif god, bon , god morgon, bonjour, mais : Det ar gott, 
C’est bon. 

® stick, imperatif de sticka, ficher le camp. Stick!, Fichez le 
camp ! ou Fiche le camp ! Difficile de faire plus bref. 


Ovning 1 - Oversatt 

© Jag ar torstig. © Ar han otalig? © En stor 61, 
tack! © Ge mig vin i stallet! © En liten terrass. 
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3 - Une grande. 

4 - Brune (Foncee) ou blonde (claire) ? 

5- Blonde. 

6 - A l’interieur (Dedans) ou en terrasse (dehors 

sur la-terrasse) ? 

7 - Donnez-moi un verre [de] vin a (dans) la place ! 

8 - Rouge ou blanc ? 

9 - Donnez-moi un grand verre de lait blanc (verre 

blanc lait) et fichez le camp ! 

Remarques de prononciation 

4 Dans la combinaison de consonnes lj, le 1 reste muet. Dans 
ljust, forme neutre de ljus, le u reste long bien que suivi de deux 
consonnes. 

7 mig est prononce [mey] aujourd’hui, [mig] a Peglise, dans des 
chansons ou dans un style extremement soutenu. 

8 Faites bien la difference entre le i bref de vitt et le i long de 
vit. 



Corrige de l’exercice 1 

0 J’ai soif. © Est-il impatient ? © Une grande biere, s’il vous 
plait! © Donne-moi/Donnez-moi du vin a la place ! © Une petite 
terrasse. 
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12 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

® Elle a vachement soif. 

Hon ar. 

® A l’interieur. 

© Une chemise blanche. 

En . . . skjorta. 

© Duvinblanc. 

.... vin. 

© Je suis impatient. 

Jag ar. 


12 Tolfte lektionen [tolfte lekchounen] 
Det ar inte min grej 

1 - Jag gar ® pa diskotek ( 2 ) varje lordag. 

2 - Varfor det? 


Prononciation 

de e in’te min’ grey 1 ya gor po diskotek varye l 0 h da 2 varfo h 
de 

Notes 

gar, du verbe ga, aller, aller a pied , marcher. Ici, il est suivi 
de la preposition pa, sur , comme c’est souvent le cas quand il 
a le sens general de notre verbe “aller” sans preciser que c’est 
a pied qu’on se deplace. A ne pas confondre avec m&, aller , se 
porter. 

diskotek est neutre, comme tous les noms termines en ek : ett 
diskotek, une discotheque ; tva diskotek, deux discotheques. 
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Corrige de l’exercice 2 

© - jattetorstig © Inne © - vit - O Vitt - © - otalig 

Eh bien voila ! Vous etes maintenant en mesure de commander de I 
la biere en ayant tres soif. Dans la legon de revision, nous pre- 
senterons brievement les diverses varietes de biere qu’on trouve 
dans le commerce en Suede. Sachez qu’il faut etre assez patient 
avant d’etre assis en terrasse dans les villes suedoises. Les places 
sont vite prises car les Suedois, qui passent au moins huit mois de 
Vannee a l’interieur, inne, a cause du froid ou de la grisaille, 
profitent des premieres douceurs du printemps pour s’exposer 
au soleil. Au plus tard fin septembre, vous n ’aurez pratiquement \ 
plus I’occasion d’etre assis dehors, car les barmans rentrent alors 
chaises, tables et parasols. 

Retenez encore un dernier true : innegrejen, le true “in”, le true 
branche du moment ! 


Douzieme le^on 12 

Ce n’est pas mon true 

1 - Je vais en (sur) discotheque chaque samedi. 

2 - Pourquoi 5 a ? 
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3 - Jag dansar garna ®. 

4 - Det ar inte min grej. 

5 - Ar du hemkar @? 

6 - Valdigt ©! 

7 - Och din © man ©? 

8 - Min man gar pa diskotek varje lordag. 

9 Han ar diskjockey. 

10 - Du sover ensam alltsa? 

11 - Aldrig ®, hans hund ® sover alltid i 

sangen ©! □ 


3 ya dan’sar ye h na 4 de e in’te min’ grey 5 e du Hemger 
6 veldit’ 7 o din’ man’ 8 min’ man’ gor po diskotek varye l& h da 
9 Han’ e diskyoki 10 du sover ensam’ altso 11 aldrig Han’s 
Hund sover altid i sengen 

Remarques de pronunciation 

3 N’oubliez pas que la voyelle est longue devant rn et que le r 
se reduit a un souffle: garna se prononce [ye h na], et lordag se 


Notes 

l L’adverbe garna place apres un verbe est plus frequent que le 
frangais volontiers ; il se traduit par aimer ou aimer bien : Jag 
ater garna, J’aime manger ; Jag diskar garna, J’aime bien 
faire la vaisselle. 

® Dans l’adjectif hemkar, vous retrouvez kar, amoureux/ I 
amoureuse. Le nom hem signifie foyer ou chez-soi ; hemkar, 
“amoureux de son chez-soi”, casanier done ! 

© Vous reconnaissez que valdigt est ici un adverbe, puisqu’il 
contient la desinence -t du neutre. Notez : valdig, puissant , 
enorme ; valdigt, enormement, tres, rudement. 

din, ton ou ta, pronom possessif de la 2 e personne du singulier. 
Comme min, mon, il change de forme avec un neutre, ditt 
glas, ton verre. Ar det ditt glas?, C ’est ton verre ? > 
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3 - J’aime bien danser (Je danse volontiers). 

4 - Ce n’est pas mon true. 

5 - Est-ce que tu es casaniere (foyer-amoureux) ? 

6 - Enormement! 

7 - Et ton mari ? 

8 - Mon mari va en discotheque chaque samedi. 

9 II est disc-jockey. 

10 - Tu dors seule alors ? 

11 - Jamais, son chien dort toujours dans le lit! 


prononce [l& h da] avec un [ 0 ] long mais ouvert a cause du r. En 
outre, le a inaccentue de lordag est bref, a la difference du a de 
dag, transcrit [a]. 

7 La voyelle tonique du nom man est breve, bien qu'elle ne soit 
suivie que d’une seule consonne. 


► man, mari. Le nom man signifie aussi homme dans le sens de 
etre humain male. En man som Banting bantar, Un homme 
comme Banting fait un regime. Comme un certain nombre 
d’autres noms termines par un seul m ou n, man redouble 
la consonne a la forme definie : mannen, Vhomme (d’ou la 
voyelle breve et la geminee a la forme definie). 

B aldrig, jamais , ou ne... jamais dans une phrase : Jag ater 
aldrig brod, Je ne mange jamais de pain. Comparez avec Jag 
ater inte brod, Je ne mange pas de pain. 

® hund est non neutre : en hund, un chien ; hunden, le chien ; 
min hund, mon chien ; din hund, ton chien ; hans hund, son 
chien (a lui). 

© sang, lit ; sangen, le lit ; hans sang, son lit a lui. 
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13 Ovning 1 - Oversatt 

© Hon ar valdigt hemkar. © Min hund sover 
ensam. © Hon gar garna pa diskotek. © Jag dansar 
aldrig. © Det ar din grej. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Est-ce que tu vas en discotheque ? 

Gar du pa.? 

@ Elle est casaniere. 

Honar. 

# II est casanier. 

Han ar. 

© Elle ne dort jamais dans son lit a lui. 

Hon sover.i hans. 

® C’est ton mari ? 

Ar det . . . man? 


13 Trettonde lektionen [tret-ton’de lekchounen] 
Naktergalar CD 

1 - Svenska ( 2 ) ar ett latt sprak. 

2 - Grammatiken ar inte svar i alia fall. 


Prononciation 

nektergalar 1 svenska e et let sprok 2 gram-matiken e in’te 
svor i al-la fal 

Remarque de prononciation 

2 Tous les mots en ik sont fortement accentues sur cette syllabe 
avec un i long, [gram-matiken]. 
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Corrige de l’exercice 1 

O Elle est rudement casaniere. © Mon chien dort seul. © Elle 
aime aller en discotheque. © Je ne danse jamais. © C’est ton true. 


Corrige de l’exercice 2 

0 - diskotek © - hemkar © - hemkar © - aldrig - sang © - din - 


Tous les noms des jours de la semaine en suedois se terminent par 
-dag comme lordag, samedi. L ’etymologie de lordag est interes- 
sante, c ’etait le jour du bain, le grand jour du decrassage, alors que 
chez nous c ’est le jour de Saturne. 

Le samedi soir, les Suedois font la fete, notamment les etudiants. 
C’est sans doute la raison pour laquelle subsiste la tradition du 
middag, le dimanche, le repas pris en milieu de journee. C’est 
qu ’il faut du temps pour se lever un lendemain de fete ! Retenez 
Vexpression vara dagen efter, litteralement “etre le jour apres”, 
e’est-a-dire avoir la gueule de bois : Jag ar dagen efter, J’ai la 
gueule de bois. 

Notez aussi que le facteur ne passe plus le samedi en Suede. 


Treizieme le^on 13 

Des rossignols 

1 - [Le] suedois est une langue facile (facile 

langue). 

2 - La grammaire if est pas difficile en tout cas 

(dans tous cas). 


Notes 

CD naktergalen, le rossignol ; naktergalar, des rossignols. Nous 
reviendrons en detail les deux prochaines semaines sur le plu- 
riel indefini des noms. 

© svenska, le suedois , sans article ici, de l’adjectif svensk, sue¬ 
dois. Retenez pa svenska, en suedois. 
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3 - Och det ar ett vackert © sprak. 

4 - Vi liksom © sj unger nar vi talar. 

5 - Det ar riktigt. 

6 - Vi ar naktergalar. 

7 - Du tar © ordet ur © munnen © pa mig! □ 

3 o de e et vak-ke h t sprok 4 vi liksom’ chunger ner vi talar 

5de e riktit’ 6 vi e nektergalar 7 du tar ou h det ur mun-nen 

po mey 

Notes 

vackert, forme neutre de vacker, beau , puisque le nom spr&k, 
langue , langage, est neutre. Comme il y a deja deux t dans 
latt, cet adjectif reste identique avec un neutre ou un non- 
neutre : en latt fraga, une question facile ; ett latt sprak, une 
langue facile. 

! liksom, petit mot bouche-trou cher aux Suedois, notamment 
aux jeunes, n’a pas d’equivalent en frangais. II signifie certes 
pour ainsi dire ou en quelque sorte, mais on l’entend tout le 
temps, et il peut etre place un peu partout dans une phrase, 
On a l’impression qu’il marque une pause dans le discours, 
comme si le locuteur cherchait le mot qui convient. 

tar, du verbe ta (autrefois taga), prendre. Dans la le 9 on pre- 
cedente, nous avions sangen, le lit. Notez : ta pa sangen, 
surprendre , prendre au depourvu. 

® La preposition ur signifie de , hors de. Ici, avec le verbe ta 
suivi du nom en position d’objet ordet, le mot ou la parole , 
elle modifie le sens du verbe : ta nagot ur nagot (litt. “prendre 
quelque chose hors de quelque chose”), signifie enlever 
quelque chose de quelque chose. Du tar ordet ur munnen pa 
mig! peut egalement se traduire par J’allais le dire ! 1 


Ovning 1 - Oversatt 

O Ett svart sprak. © Ett vackert ord. ® Nar vi talar. 
© Det ar riktigt. © Grammatiken ar latt. 
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3 - Et c’est une belle langue. 

4 - Nous chantons en quelque sorte (pour-ainsi-dire 

chantons) quand nous parlons. 

5- C’est juste. 

6 - Nous sommes [des] rossignols. 

7 - Tu m’enleves le mot de la bouche (Tu prends 

le-mot hors-de la-bouche sur moi) ! 


► mun, bouche ; munnen, la bouche (cf. man, mannen, de la 
le 9 on precedente). Ne cherchez pas a comprendre pourquoi 
munnen est suivi ici de la preposition pa, sur. 

Cette preposition ne se traduit en realite que rarement par sur , 
et c’est peut-etre la preposition la plus frequente en suedois , pa 
svenska. 



Corrige de Texercice 1 

6 Une langue difficile. © Une belle parole. © Quand nous parlons. 
© C’est juste. © La grammaire est facile. 
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14 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O Nous chantons. 

Vi. 

© Comme des rossignols. 

Som. 

© La grammaire est difficile. 

.ar svar. 

© Une belle bouche. 

En vacker .... 

® Le mot. 


14 Fjortonde lektionen [fiou h ton’de lekchounen] 
Repetition - Revision 


1 La declinaison des noms 

Nous avions deja rencontre les deux genres en suedois, le 
non-neutre, reconnaissable a l’article indefini en, et le neutre 
reconnaissable a Particle indefini ett. Parmi ces deux genres, nous 
avions deja fait la distinction entre : 

° les noms comme skjorta, chemise , non-neutres termines par a 
qui prennent la desinence -n a la forme definie du singulier et -or 
au pluriel indefini; 

° ceux comme dag, jour , non-neutres, qui prennent la desinence 
-en a la forme definie du singulier ; 

* et ceux comme glas, verre , neutres termines par une consonne 
qui prennent la desinence -et a la forme definie du singulier et qui 
ne changent pas au pluriel indefini. Avez-vous remarque le nom 
fall dans la le^on 13, phrase 2 ? II est au pluriel en suedois : i alia 
fall, en tout cas. 
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Corrige de Pexercice 2 

0 - sjunger ® - naktergalar © Grammatiken - © - mun © Ordet 


14 


Bravo ! Demain nous attaquerons la leqon de revision. Vous 
remarquez deja que les choses se mettent en place naturelle- 
ment. Continuez ainsi, vous etes sur la bonne voie. Tack for 
idag! 


Quatorzieme le^on 14 


Les non-neutres termines par el ou er, comme syster, soeur , ne 
prennent que la desinence -n a la forme definie du singulier : en 
syster, une soeur ; system, la soeur. Certains monosyllabiques 
redoublent la consonne finale a la forme definie du singulier : en 
mun, une bouche ; munnen, la bouche ; en man, un homme ; 
mannen, Vhomme. 

Avec le pluriel naktergalar, des rossignols , vous avez appris qu’il 
existe une autre desinence du pluriel indefini: -ar. Sachez que dag 
et hund prennent cette desinence au pluriel indefini: dagar, des 
jours ; hundar, des chiens. Nous vous donnerons prochainement 
des tuyaux pour reconnaitre dans la mesure du possible et le genre 
des noms et leur forme du pluriel indefini. 

2 L’accord de Padjectif epithete ou attribut 

Ladjectif, en position d’epithete, toujours devant le nom en sue¬ 
dois, ou d’attribut, s’accorde avec le genre du nom qu’il qualifie. Si 
le nom est un non-neutre, il ne change pas, s’il est neutre, l’adjectif 
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14 prend la desinence -t: en vacker syster, une belle sceur (sans 
trait d’union, svp); ett vackert sprak, une belle langue ; Det ar 
yackert, C’est beau ; Det ar riktigt, C’est juste. 

Les adjectifs monosyllabiques termines en d prennent -tt avec 
un neutre, ceux termines par un t en ajoutent un second; dans 
les deux cas la voyelle devient courte et change de timbre le cas 
echeant: en rod skjorta, une chemise rouge ; rott vin, du vin 
rouge; en vit skjorta, une chemise blanche ; vitt vin, du vin 
blanc ; en god middag, un bon diner ; Det ar gott, C’est bon. Les 
monosyllabiques termines par tt, comme X^tt, facile, leger, restent 
identiques au neutre : ett latt sprak, une langue facile. 

L’adjectif bra, bien , est invariable : Det ar bra, C’est bien. Notez 
que bra en position d’epithete signifie bon : en bra fraga, une 
bonne question ; en bra hund, un bon chien. 

3 Les verbes 

Vous connaissiez deja trois desinences du present: -r pour les 
monosyllabiques, -ar et -er. Nous avons rencontre le verbe veta, 
savoir, qui se conjugue au present sans desinence : jag vet ,je sais ; 
vi vet, nous savons. 

Pour certains verbes, nous avons indique entre parentheses la 
forme ancienne (longue) de l’infinitif, comme ge (autrefois giva), 
donner. Elle vous servira a construire certaines formes verbales 
ou des noms derives de verbes. 

Outre le present, nous avons deja aborde l’imperatif comme ge 
mig, donnez-moi ou donne-moi, identique ici avec Pinfinitif. C’est 
le cas de tous les verbes monosyllabiques. 

4 Les pronoms personnels en position sujet 

Vous connaissiez deja jag,ye ; du, tu ; han, il ; hon, elle ; det, ill 
elle renvoyant a un neutre, et de, ils / elles. Un nouveau pronom 
personnel est venu s’y ajouter cette semaine : vi, nous. 

Le suedois ne connait pas la forme tonique des pronoms per¬ 
sonnels frangais comme moi, toi ou lui. C’est l’accent de phrase 
portant sur le pronom qui remplace cette forme tonique : 

Jag sover och du diskar, Moi,je dors et toi, tu fais la vaisselle. 
Hon bantar, Elle, elle fait un regime. 

De har en hund, Eux, ils ont un chien. 
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5 Les pronoms personnels en position objet, direct 14 
ou indirect 

Jusqu’a present, nous n’avons rencontre que dig, te, toi, a toi, dans 
hej pa dig, salut, et mig, me, moi, a moi, dans ge mig, donnez-moi 
ou donne-moi. Notez l’ordre des mots : 

Jag ger dig rott vin, Je te donne du vin rouge. 

L’objet indirect, dig, est place avant l’objet direct, vin. II en est 
ainsi meme quand l’objet indirect n’est pas un pronom : Jag ger 
Gustav ett glas vitt vin, Je donne un verre de vin blanc a Gustav, 
sans preposition en suedois. Nous y reviendrons. 

6 Les pronoms possessifs 

Vous connaissiez deja min, mon, ma, et din, ton, ta, pour les non- 
neutres : min syster, ma sceur ; min hund, mon chien ; din fraga, 
ta question ; din syster, ta sceur. Comme en frangais, le nom n’est 
pas accompagne de Particle quand il est defini par un pronom pos- 
sessif, le -n de min ou de din indique a lui tout seul qu’il s’agit 
d’un non-neutre. Et vous devinez peut-etre deja la forme des pro¬ 
noms possessifs min et din devant un neutre ? 

Le pronom possessif hans, son, sa, ne se rapporte qu’a un pos¬ 
sesses masculin : hans hund ne peut etre que son chien a lui. 

Le pronom hans ne change pas devant un neutre : hans sprak, 
sa langue a lui. Nous vous expliquerons bientot le pourquoi de la 
chose. 

7 La negation, un rappel 

Il suffit de placer Padverbe inte apres le verbe conjugue : jag ater, je 
mange ; jag ater inte,ye ne mange pas. Dans une phrase interrogative, 
qui commence par le verbe, on place d’abord le sujet apres le verbe : 

Ater du inte?, Ne manges-tu pas ? / Tu ne manges pas ? 

Il en est ainsi avec Padverbe aldrig, yama/s : 

Jag gar aldrig pa diskotek, Je ne vais jamais en discotheque. 

Gar du aldrig pa diskotek?, Tu ne vas jamais en boite ? 

Reponse : Jo!, Si (evidemment) / 

8 Les prepositions 

Elles sont nombreuses en suedois et pas toujours faciles a traduire 
hors contexte. pa, par exemple, se rencontre dans ga pa diskotek, 
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14 aller en discotheque ; pa svenska, en suedois ; ute pa terrassen, 
en terrasse ; ur munnen pk mig, de ma bouche. N’ayez crainte, 
vous apprendrez tout naturellement les sens possibles de cette pre¬ 
position, qui a tendance en suedois moderne a en evincer d’autres 
plus correctes. 

Parmi les prepositions efter, apres ; for, pour ; i, dans ; ur, hors 
de , et utan, sans , qui ont articule les phrases des dialogues de cette 
derniere semaine, retenez que for correspondra rarement a notre 
pour. 

9 L’ordre des mots 

II ne pose pas de difficulty particuliere. Mais notez qu’une phrase 
n’est pas forcement introduite par un sujet. C’est le cas aussi en 
franqais, avec un complement de temps par exemple, mais en sue¬ 
dois le verbe sera toujours en deuxieme position : 

I morgon bantar jag!, Demain je fais un regime ! 

10 Les jours de la semaine 

Nous avons vu lordag, samedi , autrefois jour du grand decrassage. 
Les autres sont: sondag [seunda], dimanche ; man dag [mon’da], 
lundi ; tisdag [tisda], mardi ; onsdag [ounsda], mercredi ; 
torsdag [tou h chda],jeudi, et fredag [freda], vendredi. Le suffixe 
-dag de ces noms n’est pas accentue en general. Retenez que le 


Repetitionsdialog 

1 - Dansar du, Gustav? 

2 - Nej, jag har puckelrygg. 

3 - Varfor gar du pa diskotek da? 

4 - Jag ar diskjockey. 

5 - Vad gor din fastmo nar du ar diskjockey? 

6 - Hon sover i min sang. 

7 - Ar hon vacker? 

8 - Ja, speciellt nar hon bantar. 

9 - Och du, bantar du? 

10 - Inte annu, jag ar aldrig matt. 
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jeudi, torsdag, le jour du dieu Thor, on mange en Suede une soupe 14 
depois casses , artsoppa [e h tsop-pa], avec du lard, suivi de petites 
crepes , des plattar (oui, le nom platt forme son pluriel indefini 
avec la desinence -ar !), vous n’y echapperez pas. Autrefois, il fal- 
lait en effet se remplir le ventre avant le vendredi qui etait classe 
“jour de jeune”. William Banting n’etait pas encore ne... Notez 
aussi que le dimanche les eglises sont plutot vides, et qu’en Suede 
egalement, il faut etre prudent quand le treize du mois tombe un 
fredag, meme apres avoir mange une soupe de pois casses ! 

11 Quelle biere choisir ? 

Tout depend du degre d’alcool... en lattol [leteul], ecrit en un mot, 
est une biere legere dont le degre d’alcool ne doit pas depasser 
1,8 %. Fraiche, elle est excellente en ete, elle est aussi tres bon 
marche. Folkol [folkeul] (litt. “biere du peuple”), s’achete comme 
la lattol dans les magasins habituels; son degre d’alcool ne 
depasse pas 2,8 %. Si vous desirez ensuite une biere d’un degre 
d’alcool superieur, il faudra aller a Systemet, ga pa Systemet [go 
po systemet]. La vous trouverez de la starkol [starkeu1 7, littera- 
lement de la “biere forte”, celle qu’on trouve dans nos magasins ; 
cette biere a en general un degre d’alcool qui se situe autour de 
4,5 %. La biere tres forte, au-dela de 6 %, est communement appe- 
lee elefantol [elefan’teul], biere-elephant. Avec celle-la, vous 
risquez de voir de nombreux elephants roses ! 


Traduction 

1 Tu danses, Gustav ? 2 Non, je suis bossu. 3 Pourquoi vas-tu en 
discotheque alors ? 4 Je suis disc-jockey. 5 Que fait ta fiancee 
quand tu es disc-jockey ? 6 Elle dort dans mon lit. 7 Est-ce qu’elle 
est belle ? 8 Oui, surtout quand elle fait un regime. 9 Et toi, tu fais 
un regime ? 10 Pas encore, je ne suis jamais rassasie. 
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15 Ovning - Oversatt 

O I morgon koper jag skinka. © Idag ater hon 
brod. © Varje lordag gar han pa diskotek. © Efter 
en lang middag ar jag alltid trott. © Du ger och han 
tar. © Han diskar och hon dansar. © Hon sover och 
han ater. © Vi vet. 


15 Femtonde lektionen [femton’de lekchounen] 
Pa cirkus 

1 - Varfor ar du sur ®? 

2 - Gubben © skrattar. 

3 - Han skrattar inte, han ler. 

4 - Det ar inte kul. 

5 — Men det ar en clown ( 3 ). 

6 - Jag ser ® det, jag ar inte dum. 

Prononciation 

po sirkuss 1 varfor e du sur 2 gub-ben skrat-tar 3 Han’skrat¬ 
tar in’te Han’ ler 4 de e in’te kul 5 men de e en da-on’ 6 ya 
se h de ya e in’te dum’ 

Remarque de prononciation 

Titre, 1,2,4,6,7 Faites bien la difference entre le u de kul ou de sur 
(transcrit [u]), long et prononce avec les levres tres resserrees, celui 
de gubbe ou de dum (transcrit / u ]), qui est bref et dont le timbre rap- 
pelle le u de surf prononce a fanglaise, et le u de humor (transcrit 
[u]), qui a le timbre du u de kul mais qui est plus bref (voyelle demi- 
longue, la seconde syllabe etant la seule accentuee). 

Notes 

® sur, acide ou aigre, signifie aussi fache. Rappelez-vous qu’en 
suedois Tadjectif attribut ne porte pas de marque particuliere 
si le sujet renvoie a une personne de sexe feminin. Ar du sur? 
peut se traduire aussi par Tu fais la tete ? > 
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Corrige 

0 Demain, je vais acheter du jambon. @ Aujourd’hui, elle mange 
du pain. @ Chaque samedi, il va en discotheque. © Apres un long 
repas, je suis toujours fatiguee. ® Tu donnes et il prend. © II fait 
la vaisselle et elle danse. © Elle dort et il mange. © Nous savons. 


Quinzieme le?on 15 

Au (sur) cirque 

1 - Pourquoi es-tu fachee (acide) ? 

2 - Le bonhomme rit. 

3 - Il ne rit pas, il sourit. 

4 - Ce n’est pas amusant. 

5- Mais c’est un clown. 

6 - Je le vois (vois ga), je [ne] suis pas bete. 


► Faites bien la difference entre surmjoik (ecrit en un mot), 
du lait fermente , et sur mjolk (en deux mots), du lait caille. 
Mjolken ar sur, Le lait a tourne. Surt och billigt vin, Du vin 
aigre et bon marche. 

2 gubbe, bonhomme , vieillard , est non neutre, car il designe un 
etre masculin et il est termine par un e qui porte un accent 
secondaire. Ces mots-la forment leur pluriel indefini avec 
la desinence -ar, comme dans naktergalar, mais le e final 
tombe : tva gubbar, deux bonshommes. Une femme d’un cer¬ 
tain age pourra dire, sur un ton familier, min gubbe au lieu de 
min man, mon mari. 

© clown, mot d’emprunt, est non neutre : en clown, un clown ; 
clownen, le clown. Comme il n’est pas d’origine germanique, 
il forme son pluriel indefini avec la desinence -er : clowner, 
des clowns . 

® ser, du verbe se, voir. Ser du!, Vois-tu ! / Tu vois /, s’utilise 
aussi en suedois pour marquer une pose dans une conversation. 
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15 7 - Ar du pa daligt humor ©? 

8 - Nej, men han liknar ett troll! 

7 e du po dglit' humor 8 n ev men han’ liknar et trot 

© Le -t de daligt, mauvais, indique que le nom humor est 
neutre : pit daligt humor, de mauvaise humeur ; pa gott 
humor, de bonne humeur. 


Ovning 1 - Oversatt 

© Gubben ar pa daligt humor. © Hon skrattar inte. 
© Ser du clownen? © Ar du sur? © Han ler. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© C’est amusant. 

Det ar .... 

© Elle est fachee. 

Hon ar .... 

@ Pourquoi ris-tu ? 

Varfor.du? 

© Le clown n’est pas bete. 

Clownen ar inte .... 

® Au cirque. 


Le troll est le lutin des nombreuses legendes suedoises, et plus 
generalement scandinaves. Habitants des montagnes, des tertres ou 
des forets, ils etaient redoutes puisque selon la croyance populaire, 
ils echangeaient leurs petits contre les enfants des humains. Cer- 
taines infirmites inexplicables rationnellement sont a l ’origine de 
cette croyance : un enfant qui souffrait par exemple de rachitisme 
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7 - Es-tu de (sur) mauvaise humeur ? 

8 - Non, mais il ressemble [a] un troll ! 



Corrige de Texercice 1 

O Le bonhomme est de mauvaise humeur. @ Elle ne rit pas. © Tu 
vois le clown ? © Tu fais la tete ? © II sourit. 


Corrige de l’exercice 2 

© - kul © - sur © - skrattar - © - dum © Pa cirkus 

ou qui etait mentalement arriere ne pouvait etre que la progeniture 
d’un couple de trolls. Les Suedois sont aujourd’hui encore, annu 
idag, tresfriands d’histoires de trolls depuis que lecrivainefin- 
landaise suedophone Tove Jansson (1914-2001) a donne naissance 
aux Moomins. Mumin en suedois, est une famille de trolls plu- 
tot debonnaires qui au fil de romans illustres, souvent adaptes a 
I’ecran, ou de bandes dessinees, doivent se mettre d’accord avec 
leur entourage dont Vinsolente Petite My, Lilia My. 

Puisque nous parlions gubbe, il convient d’ouvrir une petite paren- 
these sur Vancienne coutume des knutgubbar, les bonshommes de 
la Saint-Knut, le 13 janvier : un personnage en paille deguise et 
muni dun “laissez-passer” etait place devant la porte d’un voisin 
a lafaveur de I’obscurite. Un knutgubbe de cet acabit etait sus¬ 
ceptible de produire une vive emotion, le ou la destinataire avait 
tout interet a s’en debarrasser en le plaqant devant la porte d’un 
autre voisin. Le laissez-passer pouvait consister en une demande 
en manage ou contenir des allusions erotiques. Cette coutume a 
survecu dans le Varmland et I’Uppland. 
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16 Sextonde lcktioncn [sexton'de lekchounen] 

Ett brev fran 0 hennes ( 2 ) syster Julia 


1 - Brevet ar fran min syster Julia. 

2 - Jas& ©, vad skriver hon? 

3 - Det snoar ® i Haparanda. 

4 - Och sen (D? 

5 - Mormor ar sjuk. 

6 - Sa tr&kigt! Hur mar Knut? 

7 - Han ar frisk och dricker glogg. 

8 - Kommer de hit © snart? 

9 - Kanske om © tva manader ®. 

Prononciation 

et brev fron’ Hen-nes syster yulia 1 brevet e from’ min’ syster 
yulia 2 jas-so va skriver Houn 3 de sneuar i Haparan’da 4 o 
sen 5 mourmour e chuk 6 so trokiVi Hur mor knut’ 7 Han’ e 
frisk o drik-ker gleug 8 kom-mer dom’ Hit’ sna h t 9 kan’che 
om’ tvo monader 

Remarque de prononciation 

8 snart fait partie de ces quelques mots ou la voyelle est longue, 
bien que suivie des consonnes rt. 

Notes 

CD La preposition fran, de, indique la provenance. Ett brev fran 
Julia, Une lettre de Julia ; ett brev fran Haparanda, une 

lettre (en provenance) de Haparanda. 

4 hennes, son, sa, ses, a elle, pronom possessif de la 3 e personne 
du singulier, renvoie toujours a un possesseur feminin. Comme 
hans, il reste identique devant un non-neutre, un neutre ou un 
pluriel: hennes man, son mari ; hennes brev, sa lettre a elle ; 
hennes brev, ses lettres a elle. Le nom brev reste identique au 
pluriel indefini car il est neutre et termine par une consonne. ► 
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Seizieme le^on 16 

Une lettre de sa sceur Julia 

1 - La lettre est de ma soeur Julia. 

2 - Vraiment, qu’est-ce qu’elle ecrit (quoi ecrit elle) ? 

3-11 neige a Haparanda. 

4 - Et ensuite ? 

5 - Grand-mere (Mere-de-mere) est malade. 

6 - Quel dommage (Si ennuyewc) ! Comment va Knut ? 

7 - Il est bien portant (frais) et boit [du] vin chaud 

epice. 

8 - Ils viennent bientot (Viennent ils ici bientdt) ? 

9 - Peut-etre dans deux mois. 

► jas&, liens ?, vraiment ?, ah bon ?, peut etre prononce de trente 
fafons differentes, disent les specialistes; tout depend du 
degre d’etonnement ou de deception de celui qui parle. Ce petit 
mot s’entend tres frequemment dans la bouche des Suedois. 

© snoar, du verbe snoa, neiger. Notez : sno, neige ; snon, la 
neige, et snogubbe, bonhomme de neige. 

© sen, ensuite, est en realite l’abreviation de sedan, qui est un 
peu plus soutenu. Nous verrons que le suedois abrege de nom- 
breux mots de cette fa^on. 

© Vous connaissez deja le verbe komma, venir, arriver. 
L’adverbe hit signifie ici, mais en indiquant un mouvement 
vers celui qui parle : Korn hit!, Viens ici ! Un verbe de mou¬ 
vement ne pourra jamais etre accompagne de l’adverbe har, 
ici. Avec le verbe ge, donner, on peut dire par exemple Ge hit 
brevet!, Passe-moi la lettre ! 

© La preposition om a plusieurs sens. Ici, avec manad, elle a un 
sens temporel avec valeur de futur et correspond a notre dans : 
om en manad, dans un mois ; om tva manader, dans deux mois. 

© manad est non neutre ; tous les noms formes avec le suffixe 
-nad sont non neutres et forment leur pluriel indefini avec la 
desinence -er. 
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16 Ovning 1 - Oversatt 

© Vad dricker Knut? © Mormor ar frisk. @ Hon 
kommer snart. © Sa trakigt! © Om en manad. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Comment va grand-mere ? 

Hur mar.? 

© Viens ici! 

Kom . . . ! 

® Elle ecrit deux lettres. 

Hon.tva. 

© II neige. 

Det. 

© Son mari est peut-etre bien portant. 

.man ar.frisk. 


Haparanda est une petite ville du Nord de la Suede, au fond du Golf 
de Botnie (ou Bothnie) et a la frontiere de la Finlande. Le journal 
de Haparanda, Haparandabladet, est bilingue, ilparait en suedois 
et en finnois. C’est dans cette region-la que vit la minorite des Tor- 
nedaliens, estimes a 50 000. Les plus anciens y sont installes depuis 
deux cents ans. Il n’y a pas grand-chose a faire a Haparanda, si 
ce n ’est emprunter le pont pour se rendre en Finlande. Mais on 
peut toujours y boire du glogg. Le glogg suedois est beaucoup plus 
aromatise que notre vin chaud. On y met de la cardamome, de la 
cannelle, des clous de girofle et du gingembre; il est servi avec des 

rK 
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Corrige de l’exercice 1 

O Que boit Knut ? © Grand-mere est bien portante. © Elle arrive 
bientot. © Quel dommage ! © Dans un mois. 


Corrige de l’exercice 2 

0- mormor ©-hit ©- skriver- brev ©- snoar ©Hennes- 
kanske - 



raisins secs et des amandes concassees. Il se boit surtout a l ’ap- 
proche de Noel, a Noel et longtemps apres Noel, car cette fete est 
interminable en Suede ; elle se termine a la Saint-Knut, le 13 jan- 
vier, vingt jours apres Noel, alors que chez nous l ’Epiphanie tombe 
le 6 janvier, treize jours apres Noel. Quand nous mangeons de la 
galette, les Suedois boivent du glogg qui existe aussi sans alcool... 
Surtout, ne vous amusez pas a prendre le volant en ayant bu un 
“couppour la route” en Suede. Un taux d’alcoolemie superieur a 
0,2 g/l est passible dune peine de prison et dune amende ! 
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17 Sjuttonde lektionen [chut-ton’de iekchounenl 

Pa posten 

1 - Har du portmonnan ®? 

2 - Den ® ar i kavajen. 

3 - Var ar din kavaj? 

4 - Hemma, i entren ©. 

5 - Hur gor vi ® nu? 


Prononciation 

po posten 1 Ha h du po h tmonen 2 den e i kavay-yen 3 var er 
din’ kavay 4 Hem-ma i angtren 5 Hur yer vi nu 

Remarques de prononciation 

2 Comme dans grej, le [y] de kavaj est redouble a la forme defi- 
nie ou au pluriel: kavajen se prononce [kavay-yen]. 

4 Le suedois n’a pas de voyelle nasale, prononcez entre comme 
si vous imitiez un Meridional : [angtre]. 


Notes 

portmonna, porte-monnaie , est un mot d’origine etrangere 
non germanique ; il appartient done aux non-neutres : en 
portmonna, un porte-monnaie. 

© Le pronom personnel den renvoie a un non-neutre qui ne 
designe pas un etre humain, ici kavajen, le veston , de kavaj, 
veston. Autres exemples : Mjolken ar god, Le lait est bon. 
Den ar god, II est bon. Mais : Gubben ater kott, Le bon- 
homme mange de la viande. Han ater kott, II mange de la 
viande. Le suedois dispose done de quatre pronoms person¬ 
nels a la 3 e personne du singulier : han, il ; hon, elle ; det, il I 
elle, et den, il / elle, qui renvoie a un non-neutre designant une 
chose ou un animal. ► 
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Dix-septieme le?on 17 

A (Sur) la poste 

1 - Tu as (As tu) le porte-monnaie ? 

2-11 est dans le veston. 

3 - Ou est ton veston ? 

4 - A la maison, dans 1’entree. 

5 - Comment allons-nous faire (faisons nous) 

maintenant ? 



► ® entre, entree, mot d’origine etrangere non germanique, fran- 
$aise en l’occurrence, avec l’accent aigu sur le e, done non 
neutre : entren, / ’entree. Mais attention, entre ne designe 
jamais le mets servi au debut du repas ! D’autres mots suedois 
portent l’accent aigu du fran^ais comme ide, idee. 

® Vous avez deja rencontre le pronom personnel de la l re per¬ 
sonne du pluriel vi, nous. Notez que le suedois utilise toujours 
ce pronom personnel la ou le frangais a tendance a dire “on”. 
Hur gor vi nu? peut en effet se traduire par On fait/va faire 
comment maintenant ? 
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6 - De tar kanske kortet, jag fragar. 

7 Hej, tar du kortet? 

8 - Ja, alia kreditkort ©. 

9 - Tio frimarken ©, tack! 

10 - Har ar ditt kvitto ©. □ 

6 dom’ tar kan’che kou h t-tet ya frog a r 7 Hey ta h du kou h t-tet 

8 ya al-la kredit’kou h t 9 tiyou fnmerken tac 10 Her e ditt kvit- 
tou 

Remarque de pronunciation 

9 tio est prononce [tiyou] ou [tiye]. 

Notes 

alia kreditkort, toutes les cartes de credit ; le mot kort ne 
change pas au pluriel indefini puisque c’est un neutre termine 
par une consonne : ett kort, une carte ; kortet, la carte . Le 
nom kort designe une petite carte, une carte de credit ou celle 
d’un jeu, mais pas celle qu’on deplie dans sa voiture pour 
s’orienter dans une foret suedoise ! ► 


Ovning 1 - Oversatt 

© Var ar ditt kreditkort? © Det ar i portmonnan. 
© Har ar tio frimarken! © Jag tar din kavaj. © Har 
du kvittot hemma? 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

® Elle prend peut-etre des timbres. 

Hon tar kanske. 

© J’ai deux regus dans mon porte-monnaie. 

Jag har tva.i min portmonna. 

® A la maison. 
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6 - Ils prennent peut-etre la carte, je vais demander 

(je demande). 

7 Bonjour, prenez-vous (prends tu) la carte ? 

8 - Oui, toutes [les] cartes de credit (credit-cartes). 

9 - Dix timbres, s’il vous plait (merci) ! 

10 - Void votre regm (Ici est ton regu). 


► © tio frimarken, dix timbres , de frimarke, timbre . Voila notre 
premier nom neutre termine par une voyelle. Au singulier 
defini, il ne prend que la desinence -t, frimarket, le timbre , 
alors que glaset, le verre, prend -et. Au pluriel indefini, il 
prend la desinence -n : ett frimarke, un timbre ; frimarket, 
le timbre ; frimarken, des timbres. 

© kvitto, regu ; kvittot, le regu. Notez d’ores et deja le plu¬ 
riel indefini forme avec la desinence -n, comme frimarke : 
kvitton, des regus. En suedois, il existe le verbe kvitta qu’on 
trouve dans l’expression Det kvittar, Qa na aucune impor¬ 
tance. Notez aussi l’adjectif kvitt dans Nu ar vi kvitt, Nous 
voila quittes (litt. “maintenant sommes nous quittes”). Pour 
l’ordre des mots, reportez-vous a la leqon 10, note 4. 

Corrige de l’exercice 1 

0 Ou est ta carte de credit ? © Elle est dans le porte-monnaie. 

© Voici dix timbres ! 0 Je prends ton veston. 0 Est-ce que tu as 

le re<?u a la maison ? 


© On prend toutes les cartes de credit, ici. 

.. tar . .. . kreditkort har. 

© Je prends ton regu. 

Jag tar ... . kvitto. 


Corrige de l’exercice 2 

0 - frimarken @ - kvitton - © Hemma © Vi - alia - ® - ditt - 
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18 


N’avez-vous pas 1’impression d’avancer peu a peu ? Le suedois 
n ’est pas tres difficile, et c’est une langue qui a emprunte de nom- 
breux mots au frangais, surtout a Vepoque gustavienne. Le roi 
Gustav III (1746-1792), couronne en 1771, etait un grand fran¬ 
cophile. De ce fait, on parlait frangais a la Cour de Stockholm, 
les hommes assis dans un fatolj, les femmes allongees sur une 


18 Artonde lektionen [a h ton’de lekchounenl 

Dans cette legon, nous allons surtout rencontrer de nombreux mots 
a la forme definie du singulier. Cette forme devrait commencer a 
vous etre familiere maintenant. L ’article postpose est propre aux 
langues scandinaves ; c ’est la raison pour laquelle Suedois, Danois 
et Norvegiens n ’ont pas trop de mal a se comprendre, enfin quand 
ils font unp ’tit effort... 

Drommen 

1 - Jag har en drom. 

2 Drommen om © ett litet ( 2 ) hus pa landet ( 3 ). 

3 - Du hor © klockan i byn och vaknar. 


Prononciation 

dreum-men 1 ya Har en dreum 2 dreum-men om’et litet Hus 
po lan’det 3 du Hor klok-kan’ i byn o vaknar 

Remarque de prononciation 

3 Le y de byn est articule entre le u de bu et le i de bille (comme 
le u de bu avec les levres bien arrondies vers l’exterieur, “en 
trompette”). 

Notes 

Nous avons deja vu la preposition om dans om tva manader, 
dans deux mois, avec un sens temporel. Ici, elle se traduit 
par de dans le sens de a propos de , au sujet de , sur dans le ► 
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schaslang, et on courtisait dans un bersa apres un repas de viande 
alad&b. Peu a peu, po om po, les femmes ont porte un chinjong, 
et les hommes un pincene. Cependant Gustav III n ’a pas appre- 
cie la Revolution frangaise, ni sa giljotin. II a ete assassine lors 
d’un bal masque, victime dune konspiration. Ah ! S’il avait ete 
klarvoajant... 
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Dix-huitieme le^on 18 

Le reve 


1- J’aiunreve. 

2 Le reve d’une petite maison (a-propos-d’une 
petite maison) a la campagne. 

3 - Tu entends la cloche du (au) village et [tu te] 

reveilles. 





► sens non spatial du terme. Tres souvent, on la traduit par sur 
comme quand on parle d’un livre “sur quelque chose”. Nous y 
reviendrons. 

© L’adjectif litet n’est pas nouveau. A la le^on 2, note 2 deja, 
nous avions lilla (lilla Lotta), forme definie de liten : en liten 
fraga, une petite question ; ett litet glas, un petit verre. 

(3) Le nom land signifie d’abord pays : ett land, un pays ; landet, 
lepays ; ett vackert land, un beau pays. Dans Pexpression pa 
landet, on trouve le deuxieme sens de ce mot, la campagne : 
Gustav ar fran landet, Gustav est de la campagne. 

@ hor, du verbe hora, entendre. 
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18 4 - Precis! Du badar i sjon © efter kaffet ©. 

5 Du laser tidningen. 

6 - Vad gor du sen? 

7 - Du ater lunch! 

8 - Och sen? 

9 - Du tar dig en lur. 

10 - Och langtar till © stan ®! 


4 presses! du badar i cheun efter kaf-fet 5 du lesser tidningen 
6 va yor du sen 7 du eter lunch 8 o sen 9 du ta h dey en lur 
10 o len’gtar til stan’ 

Remarque de pronunciation 

4 Notez que sjo se prononce [cheu], mais que sjon donne 
[cheun] avec une voyelle breve. 


Notes 

© i sjon, dans le lac , de sjo, lac ; en sjo, un lac. Le nom sjo, 
dans certains contextes, signifie aussi mer , Nordsjon, la mer 
du Nord. 

© kaffet, le cafe qu’on boit, de kaffe, cafe. A ne pas confondre 
avec cafe ou kafe, l’etablissement ou Ton peut boire un cafe : 
Knut dricker kaffe pa cafeet, Knut boit du cafe au cafe. La 
encore, la preposition utilisee est pa. ► 


Ovning 1 - Oversatt 

O Han langtar till byn. @ Du badar i sjon. © Ater 
du lunch? & Ett litet hus pa landet. © Jag laser en 
tidning. 
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4 - Exactement! Tu [te] baignes dans le lac apres 

le cafe. 

5 Tu lis le journal. 

6 - Que fais-tu ensuite ? 

7- Tu dejeunes (manges lunch) ! 

8 - Et ensuite ? 

9 - Tu fais (Tu prends a-toi) un [petit] somme. 

10 - Et te languis de la ville (Et languis vers la-ville) ! 


► La preposition till a elle aussi de nombreux sens, dont celui 
de a , vers , pour indiquer une direction. Le verbe langta, se 
languir , qui n’est pas pronominal en suedois, est souvent suivi 
de cette preposition. En effet, le fran^ais utilise la preposition 
de , qui est plutot plate, alors que till en suedois indique d’une 
maniere plus concrete que la nostalgie oriente nos pensees ou 
nos sentiments vers un lieu qui nous manque ou qu’on entre- 
voit dans nos reves. 

® stan est l’abreviation de staden, la ville , de stad, ville. La 
forme breve apparait surtout quand le nom est accompagne 
d’une preposition : Jag ar i stan, Je suis en ville ; Knut gar till 
stan, Knutva en ville. Comparez avec sen, ensuite , abreviation 
de sedan (cf. leqon 16, note 6). Le mot dagen, le jour , s’abrege 
aussi et donne dan. Pourquoi faire long quand on peut faire 
court ? 


Corrige de l’exercice 1 

0 II se languit du village. © Tu te baignes dans le lac. © Dejeunes- 
tu ? 0 Une petite maison a la campagne. © Je lis un journal. 
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19 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

® Tu te reveilles. 

Du. 

Un lac a la campagne. 

En ... pa . 

® La ville se reveille. 

.vaknar. 

® Il lit le journal apres le cafe. 

Han laser.efter. 

© Tu fais un petit somme. 

Du tar ... en .... 

Cette legon etait la dix-huitieme, artonde, de arton, dix-huit. 
II existe une forme solennelle pour dire dix-huit: aderton. De 
aderton, “les dix-huit”, designe VAcademie Suedoise qui compte 
dix-huit membres. 

19 Nittonde lektionen [nit-ton’de lekchounen] 

Hos bilhandlaren 0 

1 - Hur gammal ar bilen till vanster? 

2 - Den ar tjugo ar gammal (2). 


Prononciation 

Hous bilHan’dlaren 1 Hurgam-mal e bilen til venster 2 den e 
gugou or gam-mal 

Remarque de prononciation 

2 tjugo se prononce [gugou] ou [gugue]. 


Corrige de l’exercice 2 

®- vaknar ©— sjo— landet ©Staden— O— tidningen— kaffet 
© - dig - lur 

Le mot langtan, la langueur, a lui tout seul exprime a merveille [] 
/ etat d’ame des Suedois qui, en ejfet, se languissent toujours dun 
ailleurs. L hiver, ils ont la nostalgie de l ’ete; l ’ete, ils esperent 
etre en automne pour ramasser des champignons dans les bois; 
a letranger, ils ont le mal du pays; chez eux, ils ont envie de 
parcourir le monde; dans les villes, ils attendent les beaux jours 
pour filer a la campagne, se baigner dans les lacs, boire du cafe 
et manger des fraises dans leurs stugor, ces petites baraques en 
bois, peintes en rouge et au confort plus que rudimentaire, pour ! 
viwe comme dans le bon vieux temps... Mais ce langtan n ’estpas 
un etat d’insatisfaction permanent ou maladif il est hereditaire, 
c’est VADN du Suedois ! Langtan heter min arvedel, Langueur 
s’appelle mon heritage, est le titre dun celebre poeme de Erik Axel 
Karlfeldt (1864-1931), membre et secretaire de VAcademie Sue- \ 
doise, prix Nobel de litterature a titre posthume en 1931, a titre 
posthume puisqu il ne voulait pas que VAcademie qui decerne le 
prix Nobel le lui attribue ! 


Dix-neuvieme le?on 19 

Chez le marchand de voitures 

1 - Quel age a (Comment vieux est) la voiture de 

(a) gauche ? 

2 - Elle a vingt ans (est vingt ans vieux). 

Notes 

bilhandlare, marchand de voitures , compose a partir de 
bil, voiture , et handlare, marchand. En bil, t\k bilar; en 
handlare, tva handlare. 

® La reponse a la question Hur gammal ar du? est tout aussi 
simple : Jag ar tjugo ar gammal, ou plus simplement Jag ar 
tjugo, Jai vingt ans (litt. “Je suis vingt ans age”). En suedois, 
on n’a pas d’age, on est age. 
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19 3 - Tjugo ar gammal och lika dyr som ® en ny 

sportbil! 

4 - Ja visst, men det ar plats for sitta personer i 

den. 

5 Ni ©, en hel familj, aker © billigt till 
Skane ©. 

6 - Men jag vill © inte &ka till Skane 

7 och jag har inte sex bam! 


3 gugou or gam-mal o lika dyr som’ en ny spo h tbil 4 yavisst 
men de e plats for ot-ta pe h chouner i den 5 ni en Hel family 
oker bil-lit’ til skone 6 men ya vil in’te oka til skone 7 o ya 
Har in’te sex ba h n 


Notes 

lika dyr som, aussi cher / chere que. Hon ar lika gammal 
som jag, Elle a mon age / Elle a le meme age que moi. Lotta 
ar lika stor som jag, Lotta est aussi grande que moi (Vous 
entendrez egalement Hon ar lika stor som mig). Et retenez : 
Det ar lika bra, C’est tout aussi bien. 

ni, vous , s’emploie pour s’adresser a plusieurs personnes. La 
panoplie des pronoms personnels est dorenavant complete : 
jag, du, han, hon, det, den, vi, ni, de. Le ni fait parfois une 
timide apparition pour s’adresser a une seule personne totale- 
ment inconnue. Dans une lettre administrative, comme celle 
du fisc par exemple, l’expediteur s’adressera a Bo Svensson en 
lui ecrivant Du ou Ni. 

aker, du verbe aka, alter en vehicule , que ce soit une voiture, 
un bateau, un bus, un train, un velo ou meme un ascenseur : Jag 
aker bil fran Goteborg till Stockholm, Je vais de Goteborg a 
Stockholm en voiture. Vi aker om tva dagar, Nous partons / 
partirons dans deux jours. ► 
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19 


3 - Vingt ans (vieux) 9 et [elle est] aussi chere 

qu’une voiture de sport neuve ! 

4 - Bien sur, mais il y a de la place (il est place) 

pour huit personnes dedans (dans elle). 

5 Vous, une famille entiere, iriez (allez) [pour] 
pas cher en Scanie. 

6 - Mais je [ne] veux pas aller en Scanie 

7 et je [n’]ai pas six enfants ! 



Une phrase comme Jag gar till Skane ferait sourire un 
Suedois, car elle signifie Je vais a pied en Scanie. 

© Skane, la Scanie. Les noms de pays, regions ou continents 
ne prennent pas d’article en suedois et sont normalement des 
noms neutres. Skane ar vackert, La Scanie est belle. 

® vill, present du verbe vilja, vouloir , sans desinence au present. 
Vad vill du?, Qu’est-ce que tu veux ? ; Vad vill du ata?, Que 
veux-tu manger ? ; Som du vill, Comme tu voudras. 
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19 Ovning 1 - Oversatt 

O Hon ar lika gammal som jag. © Aker ni till 
Skane? © Bilhandlaren vill inte. © Det ar plats till 
vanster. © For atta personer eller en hel familj. 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Une voiture de sport neuve. 

Enny. 

© Le marchand est vieux. 

.ar. 

© Des enfants. 

© L’enfant ne veut pas. 

.inte. 

© II y a de la place pour la voiture. 

Det ar.for. 


Par le detour de Vislandais, le nom Skane aurait donne naissance 
au latin Scandinavia qui est devenu ensuite notre Scandinavie. 
Metis la Scanie n'est pas le berceau de la Scandinavie de notre ima- 
ginaire, a la difference de la region autour de ville de Haparanda 
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Corrige de Pexercice 1 

OElle est aussi vieille que moi. © Allez-vous en Scanie ? ©Le 
marchand de voitures ne veut pas. © II y a de la place a gauche. 
© Pour huit personnes ou une famille entiere. 


Corrige de Pexercice 2 

0- sportbil © Handlaren - gammal ©Barn ©Barnet vill — 
plats -bilen 


par exemple. Cette province, originairement danoise, devenue sue- 
doise en 1658, n a ni les montagnes ni les immenses forets du nord 
de la Suede ou de la Norvege ; le climat n y est pas tres rigoureux 
nonplus. A bien des egards, la Scanie faitpenser au Danemark: les 
maisons y sontpetites et basses, plus souvent en pierre qu \en bois, 
aux facades coquettes, les chateaux sont nombreux, les plainesfer- 
tiles, les plages de sable immenses. En Scanie, le “garde-manger” 
de la Suede, vous verrez de grandes oies qui se baladent un peu 
partout autour defermes cossues, vous y savourerez des anguilles 
fumees dans les nombreuses auberges-relais, et vous entendrez la 
population localeparler avec un accent qui fait plaisir aux Danois, 
laisse pantois les Suedois de Goteborg ou de Stockholm, pour ne pas 
parler des autres au nord, et qui demolit complement les regies 
deprononciation que nous essayons de vous apprendre. Cependant, 
surleplan de la prononciation, les Scaniens peuvent vous apporter 
de aide : ils ne roulent pas le r. Done, si vous n ’arrivez pas a 
le rouler comme un Bourguignon, parlez scanien ! Det kvittar!, 
n’a aucune importance ! 
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20 Tjugonde lektionen [gugon’de lekchounen] 

Pa aktenskapsbyran © 

1 - Vi har en riktig parla i vart ( 2 ) register. 

2 Elegant dam @, fodd i Helsingfors, 

3 soker kontakt © med rik © herre. 

4 - Far © jag se hennes ansikte? 

5 - Ja, vi har en bild pa henne. 

6 - Hon ar inte speciellt vacker. 

7 - Det spelar ingen roll, 

8 karleken gor © blind. □ 

Prononciation 

po ektenskapsbyron’ 1 vi Har en rikti per!a i vo h t reyister 

2 elegan’t dam feud i Helsin’gfo h ch 3 seuker kon’takt me nk 

Her-re 4 for ya se Hen-nes an’sikte 5 ya vi Har en bild po 

Hen-ne 6 Houn erin’te speciellt vak-ker 7 de spelar ingen rol 

8 gerleken y@r blin’d 

Notes 

© aktenskapsbyran, Vagence matrimoniale , compose a partir 
de byra, bureau , agence , et aktenskap, manage , avec inser¬ 
tion d’un s entre les deux elements. Byra designe aussi une 
commode. Attention, c’est un faux-ami ! Ce nom d’origine 
frangaise est non neutre et forme son pluriel indefini avec la 
desinence -er : byraer, des bureaux. Aktenskap est neutre: 
aktenskapet, le manage. 

© vart, pronom possessif de la l re personne du pluriel devant un 
neutre. Devant un non-neutre, il se reduit a var : var byra, 
notre agence. 

® dam, dame , qui n’est pas d’origine germanique, comme byra, 
prendra la desinence -er au pluriel indefini: damer, des 
dames. ► 


Vingtieme le^on 20 

A l’agence matrimoniale 

(Sur le-bureau-de-mariage) 

1 - Nous avons une veritable perle dans notre 

registre. 

2 Dame elegante, nee a Helsinki (Helsingfors), 

3 cherche contact avec riche monsieur. 

4 - Puis-je voir son visage ? 

5 - Oui, nous avons une photo d’elle (image sur elle). 

6 - Elle [n’Jest pas particulierement (specialement) 

belle. 

1 — Cela n’a pas d’importance (joue aucun role), 

8 l’amour rend (fait) aveugle. 


► @ Meme remarque pour kontakt, contact ; kontakter, des 
contacts. Notez : Jag har bra kontakter, J’ai des relations. 

© rik, riche. A la lefon precedente, nous avions fami\\, famille, 
et barn, enfant: en barnrik familj, une famille nombreuse 
(litt. “riche en enfants” !). Retenez aussi: rik som ett troll, 
riche comme Cresus. 

© far, present du verbe fa, ici pouvoir , avoir le droit ou la per¬ 
mission : Far jag dricka ett glas vin?, Puis-je boire un verre 
de vin? La phrase Far jag se en bild pa hennes ansikte? peut 
aussi etre rendue par Vous pourriez me montrer une photo de 
son visage ? 

7 gor, present du verbe gora, faire , que vous connaissez deja. 
Accompagne d’un adjectif, il se traduit par notre rendre : Ett 
glas vin gor henne sjuk, Un verre de vin la rend malade. 
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20 Ovning 1 - Oversatt 

O Jag har en bild pa hennes ansikte. © Hon ar inte 
fodd i Helsingfors. © Vi soker i vart register. © Far 
jag se en elegant dam? © Karleken gor inte rik. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O Cela n’a pas d’importance. 

Det.roll. 

© Puis-je voir l’agence matrimoniale ? 

• • • jag se.? 

© La photo est belle. 

.ar. 

© Je la vois. 

Jag. 

© L’amour la rend aveugle. 

. henne . 
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Corrige de Pexercice 1 

0 J’ai une photo de son visage a elle. © Elle n’est pas nee a 
Helsinki. © Nous cherchons dans notre registre. © Puis-je voir 
une dame elegante ? © L’amour ne rend pas riche. 


Corrige de Pexercice 2 

0 - spelar ingen - © Far - aktenskapsbyran © Bilden - vacker 
© - ser henne © Karleken gor - blind 


Helsingfors est le nom suedois de la capitale de la Finlande. De 
nombreuses villes de Finlande - qui etaient une province suedoise 
jusqu’en 1809 - ont une double appellation. 6 % de la population 
finlandaise, soit environ 300 000personnes, sont suedophones. A la 
difference des Scaniens, vous n ’aurez aucun mal a les comprendre, 
bien au contraire - ils articulent tous les sons ! Le suedois est la 
seconde langue officielle de Finlande. A Helsinki, vous aurez pour- 
tant beaucoup de mal a vous faire comprendre en parlant suedois ; 
c’est enfait une question de volonte de la part des Finlandais. Sur 
la cote ouest, et notamment a Turku, Abo en suedois, ancien chef- 
lieu de la partie orientale du royaume de Suede, les gens parlent 
plus volontiers suedois. Abo Akademi est l Vniversite suedophone 
de Turku. L’archipel de Aland, qui comprend 6 500 lies et ilots au 
milieu de la mer Baltique entre Stockholm et Turku, appartient a la 
Finlande mais le suedois y est langue officielle. 


Demain, nous passer ons a la leqon de revision. Les automatismes 
se mettent deja en place, n’est-cepas ? Et vous vous languissez 
deja den savoir plus, vous etes sans doute en train dattraper le 
virus du langtan suedois ! C’estparfait, continuez ! 
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21 Tjugoforsta lektionen 

[gugouf0 h chta lekchounen] 

Repetition - Revision 


1 L’accent du nom a la forme definie et la melodie 
du mot compose 

Vous savez deja que les monosyllabiques, la plupart des mots en 
el, en ou er (dont les formes du present) et les mots qui prennent 
l’accent frangais n’ont qu’une seule syllabe accentuee. Parmi les 
noms qui sont apparus dans les six dernieres legons, nous pou- 
vons relever brev, lettre ; humor, humeur et dricker, present de 
dricka, boire. 

Les monosyllabiques et les noms accentues sur la derniere syl¬ 
labe conservent ce meme accent avec Particle defini, bien qu’ils 
contiennent alors plusieurs syllabes. 

Les composes n’en conservent que deux, a savoir les deux accents 
d’intensite principaux des mots qui forment le compose. Dans 
bilhandlare, c’est bil et la premiere syllabe de handlare qui 
sont accentues. Le compose aktenskapsbyra est accentue sur 
la premiere syllabe des elements qui le forment (ce qui donne 
aktenskapsbyra). Les autres syllabes sont soit atones, soit affec- 
tees d’un leger accent. 

Dans les mots composes comme tjugoforsta, vingt et unieme , 
l’accent grave porte sur forsta [fo h chta]. Cela dit, la premiere 
syllabe de tjugo n’est pas atone, elle est legerement accentuee - 
notez tout de meme que la voyelle u est plus breve que si tjugo 
apparaissait tout seul. Les specialistes ont Phabitude de marquer 
le degre d’intensite de Paccent du mot par les chiffres 0, 1, 2 et 3. 
Cela donne ici tju 1 go°fors 3 ta 2 C’est la raison pour laquelle on dit 
tjuforsta dans la langue parlee. 

2 Reconnaitre le genre et la declinaison des noms 

Void quelques tuyaux pour reconnaitre le genre et done la 
declinaison des noms : 

° Sont non neutres et forment leur pluriel indefini avec la desinence 
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Vingt et unieme le 9 on 21 


-ar: 

- les noms qui designent un etre masculin et termines par un e qui 
porte Paccent secondaire, comme gubbe, bonhomme ; 

- les monosyllabiques d’origine germanique, comme by, village. 

• Sont non-neutres et forment leur pluriel indefini avec la desi¬ 
nence -er : 

- les noms formes avec le suffixe -nad, comme manad, mois ; 
-les noms d’origine etrangere non germanique, comme dam, 
dame ; person, personne ; familj,yaraz'//e ou byra, agence. 

La plupart des noms nouveaux qui entrent dans le vocabulaire sue- 
dois appartiennent a cette categorie. 

• Sont non neutres et forment leur pluriel indefini sans desinence : 

- les noms en -are, comme handlare, marchand ; tio handlare, 
dix marchands . 

• Les neutres termines par une voyelle forment leur pluriel indefini 
avec la desinence -n, qu’il convient de ne pas confondre avec la 
desinence -n des non-neutres termines par a ou e : ett frimarke, 
un timbre ; frimarket, le timbre ; tio frimarken, dix timbres ; 
ansiktet, le visage ; ansikten, des visages. 

• Les neutres termines par une consonne forment leur pluriel 
indefini sans desinence, ett glas, un verre , tva glas, deux verres ; 
barnet, lenfant, sex barn, six enfants. 

° Tous les mots en -ek, comme diskotek, discotheque , sont neutres. 
Vous connaissez done maintenant les cinq declinaisons du suedois. 
Les legons de la semaine prochaine vous eclaireront davantage sur 
les desinences du pluriel indefini. Patience ! 

3 Verbes d’etat et verbes de mouvement 

Le suedois est plus precis que le frangais. L’adverbe har signifie ici 
mais sans mouvement: 

Jag ar har, Je suis ici. 

Avec un verbe de mouvement, har devient hit, qui indique un 
mouvement vers celui qui parle : 

De kommer hit, Ils viennent [vers] ici. 

De meme l’adverbe hemma, a la maison, ne peut etre utilise 
qu’avec un verbe d’etat: Var ar din kavaj?, Ou est ton veston ? 
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21 — Den ar hemma, i entren, — II est a la maison, dans Tentree. 
var? signifie ou ? mais sans qu’il y ait mouvement: Var ar du?, 
Ou es-tu ? 

Nous y reviendrons. 

4 L/economie du temps en suedois 

Dans la legon 16 nous avons traduit la phrase Kommer de hit 
snart? par Ils viennent bientot ? en conservant le present du sue¬ 
dois. Nous aurions pu traduire cette phrase par un futur proche : 
Est-ce qu’ils vont bientot venir ? Retenez que le suedois fait l’eco- 
nomie du futur quand un adverbe de temps, ici snart, indique a 
lui tout seul que Taction est situee dans un futur proche. De meme 
dans la leqon 18, la phrase Du badar i sjon efter kaffet peut etre 
rendue par Tu vas te baigner dans le lac apres le cafe , puisque 
efter kaffet est un complement de temps. Done, dans l’immediat, 
nous pouvons nous contenter de parler au present tout en expri- 
mant pas mal de choses qui ne se passent pas necessairement dans 
le present. Economique, non ? 

5 Le pronom personnel den 

Nous avons vu qu’il renvoie a un non-neutre qui n’est pas un etre 
humain, comme hund, chien : Hunden ar vacker. Den ar vacker, 

Le chien est beau. II est beau. 

Kavajen ar dyr. Den ar dyr, Le veston est cher. II est cher. 

Pour demander Fheure, on pose la question suivante : 

Vad ar klockan?, Quelle heure est-il ? (litt. “Quoi est la montre ?”). 
On repondra habituellement par Klockan ar fem, ou Den ar 
fem ou encore, avec une forme ancienne, Hon ar fem, II est cinq 
heures. Si on parle de la montre, et non pas de Fheure, on utilisera 
uniquement le pronom personnel den : 

Klockan ar rod. Den ar rod, La montre est rouge. Elle est rouge. 

6 Adjectifs et adverbes 

Vous savez deja que Fadjectif, epithete ou attribut, s’accorde avec 
le genre du nom qu’il qualifie. Void deux exemples avec des noms 
neutres : 

Vinet ar billigt, Le vin est bon marche. 

Barnet ar vackert, L’enfant est beau. 
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C’est souvent avec la desinence -t du neutre que sont formes les 21 
adverbes. Dans la legon 10, vous aviez rencontre la sequence 
speciellt efter en lang middag, surtout apres un long diner , et 
dans la derniere leson, nous vous proposions la phrase Hon ar 
inte speciellt vacker, Elle nest pas particulierement belle , ou 
speciellt est adverbe et vacker adjectif. Autre exemple : 

Du aker billigt till Stockholm, Tu vas pour pas cher a Stockholm. 

Vous aurez sans doute remarque que certains adjectifs sont inva¬ 
riables. Vous en connaissez deja trois : bra, bien , bon ; kvitt, 
quittes, dans Nu ar vi kvitt, Nous voila quittes. Et kul, amusant / 
marrant: Det ar inte kul!, Ce nest pas amusant! 

7 Les prepositions 

Ne vous posez pas trop de questions sur les prepositions. Elies 
sont nombreuses, en suedois. Pa a tendance a empieter sur les 
autres ; son sens premier est sur , mais elle correspond souvent a 
notre a ou en : pa cirkus, au cirque ; pa posten, a la poste ; pa 
aktenskapsbyran, a Vagence matrimoniale ; ga pa diskotek, 
aller en discotheque. Souvent, il faut apprendre des expressions 
figees : pa gott humor, de bonne humeur ; en bild pa henne, une 
photo d ’elle. 

Pourquoi pa en suedois et pourquoi de en fran^ais ? C’est une 
question d’usage. 

Fran indique toujours la provenance, till la direction, om signifie 
a propos de ou dans temporel; tout depend du contexte. En gene¬ 
ral, les differentes significations des prepositions ne posent aucun 
probleme, mais retenez que le suedois reste precis. 

8 Decliner son identite 

Vous etes a present en mesure de repondre en suedois a un tas de 
questions qui concernent votre identite : 

Vad heter du?, Comment vous appelez-vous ? / Comment t ’appelles-tu ? 

Jag heter Gustav Svensson, Je m’appelle Gustav Svensson. 

Hur gammal ar du?, Quel age avez-vous ? / Quel age as-tu ? 

Jag ar trettio (ar gammal), J’ai trente ans. 

Varifran kommer du?, D’oii etes-vous/es-tu originaire ? 

Jag kommer fran Skane, Je suis originaire de Scanie ou je suis 
scanien. 

Var ar du fodd?, Oil etes-vous!es-tu ne ? 
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21 Jag ar fodd i Malmo, Je suis ne a Malmd. 

Ar du gift?, Etes-vous/Es-tu marie ? 

Nej, jag ar inte gift, Non,je ne suis pas marie. 

De quoi commencer a ecrire rinterrogatoire serre d’un roman policier! 

9 Toujours plus court! 

Vous aurez remarque qu’il est possible de former des compo¬ 
ses relativement longs en suedois, comme aktenskapsbyra et 
bilhandlare. II en existe d’autres qui accumulent de nombreuses 
syllabes. Cela est propre aux langues germaniques, et le suedois 
n’y echappe pas. Mais en suedois, on aime faire court. Le nom 


Repetitionsdialog 

1 - Bilhandlaren ar rik som ett troll. 

2 - Ja, men han ar inte speciellt vacker. 

3 - Det spelar ingen roll. 

4 - Han skrattar aldrig, han ar inte kul. 

5 - Men han ar frisk och elegant. 

6 Och han har bra kontakter och ett stort hus pa 
landet. 

7 - Om tva manader ar du gift och har tva kreditkort. 

8 - Ja visst, det ar min drom. 

9 Det ar plats for atta barn i huset. 

10 Du far komma nar du vill. 


Ovning - Oversatt 

O Hur gammal ar bilen? © Den ar tjugo ar gammal. 
© Var ar damen? © Hon ar pa posten. © Vad gor 
gubben? ©Han skrattar. ©Var ar mitt kvitto? 
© Det ar i kavajen. © Det snoar. ® Det ar kul. 
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bil (faites le lien avec “automobile”), par exemple, a une histoire. 21 
C’est en 1902 que cette abreviation, et non pas auto, a ete proposee 
dans le quotidien danois Politiken, proposee et adoptee dans les 
autres pays scandinaves. C’est plus court qu’automobile ou auto. 

Bila est un verbe forme a partir de bil; il signifie done voyager en 
voiture. Nous en verrons d’autres ! 


Traduction 

1 Le marchand de voitures est riche comme Cresus. 2 Oui, mais 
il n’est pas particulierement beau. 3 Cela n’a aucune importance. 
4 II ne rit jamais, il n’est pas marrant. 5 Mais il est bien portant et 
elegant. 6 Et il a des relations et une grande maison a la campagne. 

7 Dans deux mois, tu seras mariee et tu auras deux cartes de credit. 

8 Bien sur, c’est mon reve. 9 II y a de la place pour huit enfants 
dans la maison. 10 Tu pourras venir quand tu voudras. 


Corrige 

0 Quel age a la voiture ? @ Elle a vingt ans. © Ou est la dame ? 
0 Elle est a la poste. ® Que fait le bonhomme ? © Il rit. © Ou est 
mon re$u ? © Il est dans le veston. © Il neige. © C’est amusant. 
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Vous attaquez aujourd’hui votre quatrieme semaine d’apprentissage. 
Des nouveautes vous attendent, notamment de nombreuses formes 
de pluriels. Mais nous ferons souvent des retours en arriere sur 


22 Tjugoandra lektionen 

[gugouan’dra lekchounen] 

Pa hotellet 

1 - Hej, min fru och jag behover 0 ett 
dubbelrum. 

2- For en natt? 

3 - Nej, for tva natter (2). 

4- Harnibil? 

5 - Ja, vi har en herrgardsvagn ©. 

6 - Det blir ® tretusen kronor inklusive 

garageplats. 

7- Tretusen kronor! 


Prononciation 

po Hotel-let 1 Hey min’ fru o ya beHeuver et dub-belrum’ 
2 for en natt 3 ney for tvo net-ter 4 Har ni b[l 5 ya vi Har 
en Hergo h dsvangn 6 de bl[r tretusen krounour inclusive 
garachplats 7 tretusen krounour 


Notes 

behover, du verbe behova, avoir besoin de, est transitif en 
suedois, c’est-a-dire qu’il est directement suivi d’un objet: Jag 
behover en bil, J’ai besoin d’une voiture. 

natter, pluriel indefini de natt, nuit. Quelques noms forment 
leur pluriel avec inflexion de la voyelle, a devenant ici a. 

herrgardsvagn, break, est compose de herrgard, manoir, 
domaine, et de vagn, voiture, wagon, ou meme caddy. 
Kafevagn designe la voiture-bar dans un train. ► 
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les legons precedentes. Vous verrez, c ’est aussi vivifiant que l ’air 
suedois un matin de novembre ! 


Vingt-deuxieme le?on 22 
A Photel 

1 - Bonjour, ma femme et moi avons besoin d’une 

chambre double. 

2 - Pour une nuit ? 

3 - Non, pour deux nuits. 

4 - Vous etes en voiture (Avez vous voiture) ? 

5 - Oui, nous avons un break. 

6 - C a fait (devient) trois mille couronnes y compris 

[la] place de garage. 

7 - Trois mille couronnes ! 


Remarques de prononciation 

1 Le prefixe be-, comme ici dans behover, ne porte pratique- 
ment jamais l’accent. Si le mot qu’il precede existe isolement 
avec l’accent grave, il prend l’accent aigu accompagne de ce 
prefixe. 

5 La combinaison de consonnes gn, comme ici dans vagn, se 
prononce [ngn]. 

6 Dans des mots d’origine etrangere comme garage, ge final se 
prononce [ch]. 


1 blir, du verbe bli (autrefois bliva), qui signifie surtout devenir ou 
etre avec l’idee d’un futur proche : Jag blir rik, Je vais etre riche 
ou Je menrichis ; Du blir gammal, Tu vieillis ; Nar du blir stor, 
Quand tu seras grand. Dans le contexte de cette legon, il se tra- 
duit par faire : Det blir fem kronor, Qa fait cinq couronnes. 
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8 Hur mycket © blir det utan garageplats? 

9 - Tvatusenfemhundra kronor. 

10 - Och utan frukost? 

11 - Vara gaster © maste © ata frukost pa 

hotellet. 

12 Det finns ® inte nagon annan servering ® i 

narheten. □ 

8 Hur myk-ke bit de utan' garachplats 9 tvotusenfemHundra 
krounour 10 o utan’ frukost 11 vora yester moste eta frukost 
po Hotel-let 12 de fin’s in’te nog on’ an-nan’ servering i 
nerHeten 

Remarques de pronunciation 

8 Le t de mycket est muet. 

10, 11 Notez que frukost est prononce avec l’accent aigu, que 
la voyelle de la premiere syllabe est breve, bien que suivie d’une 
seule consonne et que par consequent elle se prononce [u]. 

12 nagon est souvent prononce [non’]. 

Notes 

® Vous n’avez pas oublie la tournure Hur gammal ar...?, Quel 
age a... ?, (litt. “Comment vieux est... ?”). Hur mycket (litt. 
“Comment tres/beaucoup”), en tete d’une phrase interroga¬ 
tive, est construit de la meme fa$on ; retenez dans l’immediat 
que cela signifie combien. Au lieu de dire Vad kostar en 61 
har?, Combien coute une biere ici ?, on peut demander avec 
davantage d’elegance Hur mycket kostar en 61 har? Notez 
aussi Hur gammal blir du?, Tu vas avoir quel age ? 

Ovning 1 - Oversatt 

OHur mycket blir det med frukost? ©Hon 

behover en garageplats. © Tvatusentvahundra 

kronor. © Du maste ata. © Har ni gaster hemma? 
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8 Qa fait combien (Comment beaucoup devient 
ce) sans place de garage ? 

9 - Deux mille cinq cents couronnes. 

10 - Et sans petit-dejeuner ? 

11 - Nos clients sont obliges de prendre le petit- 

dejeuner (mangerpetit-dejeuner) a l’hotel. 

12 II n’y a pas d’autre (il y a pas une autre) 
cafeteria a (en la-) proximite. 

► © gaster, pluriel indefini de gast, a plusieurs sens en fonction du 
contexte : dans un hotel, il est hotellgast, c’est done un client ; 
au cafe, en tant que cafegast ou kafegast, il s’appelle consom- 
mateur. Quant a l’expression ha gaster hemma, c’est avoir des 
invites ou du monde a la maison. 

7 maste, devoir, falloir, etre oblige. Du maste komma, Tu dois 
venir, dans le sens de II faut que tu viennes , Tu es oblige(e) de 
venir. 

7 linns, du verbe finnas. avec un s, c’est comme 9 a. Retenez que 
det finns signifie ily a. 

@ inte nagon annan servering, aucune autre cafeteria. 
Contentez-vous pour l’instant d’une explication sommaire : 
det finns en annan servering, il y a une autre cafeteria , 
avec Particle indefini en, puisqu’il s’agit d’une phrase affir¬ 
mative et que, par consequent, cette autre cafeteria existe ! 
Dans une phrase negative notamment, on a recours a nagon, 
parfois orthographie nan, adjectif indefini qui connait une 
forme neutre, identique au nagot, quelque chose, que nous 
avons rencontre a la le 9 on 8 , et une forme du pluriel, que nous 
verrons plus tard. Notez : Det finns inte nagot annat hotell i 
► narheten, Il n’y a pas d ’autre hotel a proximite. 


Corrige de Pexercice 1 

0 £a fait combien avec le petit-dejeuner ? @ Elle a besoin d’une 
place de garage. ® Deux mille deux cents couronnes. ® Il faut que 
tu manges. ® Vous avez des invites a la maison ? 
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22 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O Y compris tes invites. 

.dina. 

© Trois nuits. 

Tre. 

© Une autre cafeteria. 

En.servering. 


Servering designe un restaurant plutot simple, une cafeteria au 
bord d’une route, voire une buvette ; de gare ou ouverte a Vocca¬ 
sion d’une kermesse de campagne, on y achete du cafe, des jus de 
fruits, des tartines ou des patisseries. Le panneau Uteservering 
indique qu ’un restaurant ou un cafe possede une terrasse en plein 
air, le luxe ! 

Le petit-dejeuner, frukost, est souvent tres copieux dans les hotels 
suedois, il est propose sous forme de buffet, frukostbord (litt. 
“table-petit-dejeuner Profitez-en car les nuitees sont couteuses. 
Cependant, pendant la saison touristique ou le week-end, les hotels 
ont coutume de casser les prix; c ’est plutot sympa et inhabituel en 
Europe. 
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© II y a. 22 

Det. 

© Us prennent leur petit-dejeuner a l’hotel. 

De.pa hotellet. 


Corrige de l’exercice 2 

0 Inklusive - gaster © - natter @ - annan - © - finns © - ater 
frukost - 
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23 Tjugotredje lektionen 

[gugoutredie lekchounen] 

La petite histoire continue, puisque notre couple n’avait pas les 
moyens d’habiter a Vhotel... 

Din drommare! 

1 - Vi gar till turistinformationen, Lisa. 

2 Vad sager du om det? 

3 - Vill du bo i privatrum ®? 

4 - Nej, vi kan (2) hyra en stuga och stanna 

langre. 

5 Smaland ar otroligt ® fint sa har ars. 

6 - Hur kan du veta det? 

Prononciation 

din’ dreum-mare 1 vi go h til turistin’formachounen //ssa 
2 va sey-ye h du om’ de 3 vil du bou i privatrum’ 4 ney vi kan’ 
Hyra en stuga o stan-na I eng re 5 smolan’d e outroulit’ fin’t 
soHero h ch 6 Hur kan ’ du veta de 

Remarques de prononciation 

1, 7 Dans les mots d’emprunt en -ist, comme turist, ou en -yr, 
comme broschyr, c’est la derniere syllabe qui porte l’accent. 

Notes 

® Notez que le nom rum redouble la consonne finale a la forme 
definie : rummet, la chambre. Rum designe plus genera- 
lement une piece , sovrum - vous reconnaissez le radical de 
soya, dormir -, est une chambre a coucher. Strindberg, dont 
nous avons deja parle, a ecrit un petit roman intitule Roda 
rummet, traduit maintenant sous le titre Le Cabinet rouge. 

kan, du verbe kunna, pouvoir, avoir la possibility (physique), 
a ne pas confondre avec fa, pouvoir , avoir le droit. Kunna 
signifie aussi savoir ou connaitre : Du kan svenska, Tu 
connais (ou Vous connaissez) le suedois. \ 
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Vingt-troisieme le?on 23 

Espece de reveur ! 

1 - (Nous) allons a 1’office de tourisme (touriste- 

information), Lisa. 

2 Qu’en dis-tu (Que dis tu au-sujet-de ce) ? 

3 - Tu veux loger chez l’habitant (habiter dans 

chambre-de-particulier) ? 

4 - Non, nous pouvons louer un chalet et rester plus 

longtemps. 

5 [Le] Smaland est incroyablement beau en cette 
periode de l’annee. 

6 - Comment peux-tu le savoir (savoir ce) ? 

Meme remarque pour les mots d’emprunt en -tion, comme 
information. Rappelez-vous que ti dans ce cas est prononce 
[ch], cf. lektion. II n’y a que quelques exceptions ! 

2 sager se prononce [sey-yer /, avec geminee, du verbe saga 
[sey-ya] ; c’est le son de notre seille. 

5 Bien que composes, les noms geographiques formes avec le 
suffixe -land, pays , ont l’accent aigu uniquement sur la pre¬ 
miere syllabe, ici Smaland. 


► Dans otroligt, vous reconnaissez le prefixe o- de otalig, 
impatient. Ce prefixe indique le contraire du sens du mot qu’il 
precede. L’adjectif trolig signifie probable : Det ar troligt, 
C’est probable. Otrolig se traduit cependant par incroyable : 
Hon ar otrolig, Elle est incroyable. Dans la phrase de cette 
legon, il s’agit d’un adverbe qui precede un adjectif attribut 
accorde avec un neutre, en l’occurrence Smaland. Smaland 
ar otroligt (adverbe forme sur l’adjectif avec ajout d’un -t) fint 
(adjectif accorde avec le sujet qui appartient au neutre). 
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23 7 - Det star © i broschyren ’’Host i Smaland”. 

8 - Vill du plocka © svamp? 

9 - Bland annat, och se algar. 

10 - Din © drommare! □ 

7 de stori brochyren Heust i smolan’d 8 vil du plok-ka svam’p 

9 blam'd an-nat’ o se elyar 10 din’ dreum-mare 

Notes 

@ star, du verbe sta, dont la premiere signification est etre 
debout. On utilise toutefois ce verbe pour traduire notre c ’est 
ecrit : Det star i tidningen, C’est (ecrit) dans le journal. 

plocka, ramasser, cueillir. Svamp, champignon , reste ici au 
singulier en suedois (son pluriel indefini serait svampar) car 
plocka svamp designe une activite, aller a la cueillette de 
champignons , aller aux champignons. 

© din, pronom possessif de la 2 e personne du singulier, sert aussi 
a rendre notre espece de : din drommare, espece de reveur, 
reveur que tu es. 


Ovning 1 - Oversatt 

© Kan vi hyra en stuga i Smaland? @ I Smaland 
kan vi se algar. © De stannar langre. © Drommaren 
gar till turistinformationen. © Hon ar otroligt fin. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Qu’en dis-tu ? 

Vad sager du.? 

© En cette periode de l’annee. 

. . har .... 


© Entre autres. 

Bland . . 
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7 - C’est ecrit dans la brochure “Automne en 

Smaland”. 

8 - Tu veux ramasser des champignons (ramasser 

champignon) ? 

9 - Entre autres (Parmi autre), et voir [des] elans ! 
10 - Espece de reveur (Ton reveur) ! 



Corrige de l’exercice 1 

0 Pouvons-nous louer un chalet en Smaland ? © En Smaland, nous 
pouvons voir des elans. © Ils/elles restent plus longtemps. 0 Le 
reveur va a l’office de tourisme. © Elle est incroyablement belle. 


© Plus longtemps. 


© L’office de tourisme. 


Corrige de Pexercice 2 

0 - om det © Sa - ars © — annat ® Langre © Turistinformationen 
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Sachez que stuga ne designe pas seulement un chalet. C’est plus 
souvent une petite maison de campagne en bois, peinte en rouge, au 
confort rudimentaire. De har stuga i Smaland, Ils ont une maison 
de campagne en Smaland. 

Si vous traversez le Smaland en voiture, soyez vigilant, cette region 
est habitee par de nombreux elans. Leurs passages sont frequents, 
surtout en automne, periode de chasse; ils sont signales par des 
panneaux que les touristes emportent malheureusement trop sou¬ 
vent dans leur coffre a la faveur de la nuit. Et n ’oubliez pas qu ’un 

I elan peut en cacher un autre, ou un chevreuil ou un blaireau. 

Cette province au nord de la Scanie est tres boisee, raison pour 


24 Tjugofjarde lektionen 

[qugoufie h de lekchounen] 

Var ssi goda! 

1 - Var sa goda ®, har ar era nycklar ( 2 ). 

2 - Tack. 

3 - V&ra stugor har bara enkelsangar. 

4 - Det spelar ingen roll. 


Prononciation 

va h chogouda 1 va h choaouda Her e era nyk-klar 2 tac 3 vora 
stugour Har bara enkelsengar 4 det spelar ingen rol 

Remarques de prononciation 

1, 3, 8 Nous avons vu a la legon 7 que la plupart des mots ter- 
mines par el, en ou er avaient Paccent aigu. Nyckel est une 
exception : [nyk-kel], tout comme syster de la legon 9, note 6. 
Ceux qui ont Paccent aigu, comme l’adjectif enkel ou le nom 
cykel, prennent Paccent grave au pluriel: enkla, simples , se 
prononce [enkla] et cyklar, des bicyclettes , donne [syklar]. 

3, 7 Depuis la legon 5, note 3, vous savez que la desinence du 
pluriel -or est parfois prononcee [er] : stugor donne [stugour] 
ou [stuguer], grytor se prononce [grytour] ou [gryter]. 
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laquelle elle etaitplus propice a l ’elevage de bestiaux qu ’a l ’agricul¬ 
ture. Lesolfourmille depierres qui ontpermis d ’edifier des kilometres 
impressionnants de cloture de pierres seches lors du remembrement 
des terres au xix 6 siecle. C ’est de Smaland qu ’est parti le gros du 
contingent d’emigrants a destination de I’Amerique, notamment a 
partir des annees de disette de la decennie 1860. L ’ecrivain Vilhelm 
Moberg (1898-1973) a fort bien decrit les conditions de vie des 
habitants de sa province natale dans les romans Les “Emigrants ”, 
“La Conquete du sol ” ou “Les Colons du Minnesota ”, adaptes a 
l ’ecran par Jan Troell avec Liv Ullmann et Max von Sydow dans 
les rolesprincipaux. La suite dans laprochaine leqon de revision... 


Vingt-quatrieme le^on 24 

Tenez ! 

1 - Tenez (Soyez si bons), voici vos cles (id sont 
vos des). 

2- Merci. 

3 - Nos chalets n’ont que des lits a une place (ont 

seulement lits-simples). 

4 - £a n’a aucune importance. 

Notes 

varsagoda, egalement orthographie var sa goda, signifie 
litteralement “soyez si bons” Cette expression est utilisee 
lorsqu’on remet quelque chose a plusieurs personnes. S’il ne 
s’agit que d’une seule personne on dit simplement varsagod, 
au singulier. On la rend en frangais par tenez! ou tiens ! ou 
s’il vous/teplait! Lorsqu’une maitresse de maison vous invite 
a manger ce qu’elle presente sur la table, elle vous dit var sa 
god, servez-vous. Et quand vous la remerciez, elle vous repond 
par var sa god ,je vous en prie , de rien , il n’y a pas de quoi. 
Var est Pimperatif du verbe vara, etre. 

nycklar, des cles , de nyckel, cle. Notez que la voyelle dite de 
soutien e disparait au pluriel. 
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5 

6 


8 

9 

10 


Far vi laga (3) mat har? 

Hos oss ar allting tillatet, men fimpa i 
tradgarden ©. 

Tallrikar, glas, bestick, en stekpanna, tva 
grytor och en karott firms i skapet. 

Kan vi lftna cyklar nanstans S? 

Jag fr&gar © min gubbe i morgon. 

God natt sa lange ©! □ 


5 for vi laga mat’ Her 6 Houss oss e alting til-lotet men fim’pa 
i trego h den 7 talrikar glass bestik en stekpan-na tvo grytour 
o en karotte fin’s i skopet 8 kan’ vi Iona syklar non’stans 9 ya 
frogar min’ gub-be i mor-ron’ 10 gounat’ so lenge 

Notes 

- laga, preparer , faire : laga mat, faire la cuisine. Laga mat, 
sans article defini en suedois, est une locution, au meme titre 
que plocka svamp de la le^on precedente. 

tradgarden, le jar din. Dans ce compose, vous reconnaissez 
le suffixe -gard deja rencontre dans herrgard. Gard designe 
une cour ou une ferme : pa garden, dans la cour ; en gard pa 
landet, une ferme ou une propriete a la campagne. Trad, qui 
est neutre, signifie arbre. 

nanstans, quelque part, est Tabreviation de nagonstans. En 
suedois, on pose la question : Var bor du?, Tu habites/Vous 
habitez ou ?, mais le plus souvent on dit Var bor du nanstans? 

© Notez que le verbe fraga, demander, est transitif en suedois, 
d’ou l’ordre des mots qui est different du notre. II est done suivi 
d’un objet direct. En fran^ais on demande a quelqu’un. ► 

Ovning 1 - Oversatt 

© Varsagod, har ar dina nycklar! © Jag har bara tva 
glas och en tallrik. © Hos mig kan du lana cyklar. 
©Nanstans i Smaland. ©Bestick finns i skapet. 
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Pouvons-nous faire la cuisine (preparer 
nourriture) ici ? 

6 - Chez nous tout est (est tout) permis, mais 

ecrasez [votre cigarette] dans le jardin. 

7 Vous trouverez dans le placard les assiettes, 
verres, couverts, une poele, deux marmites et un 
plat creux (se trouvent dans le-placard). 

8 - Pouvons-nous emprunter des velos quelque part ? 

9 - Je demanderai demain a mon mari (Je demande 

mon bonhomme demain). 

10 Bonne nuit en attendant (si longtemps) ! 

Remarque de pronunciation 

6 En general, les mots formes avec le suffixe -g£rd ont l’accent 
aigu : tradg&rd donne [trego h d]. Notez qu’ici le premier d ne 
s’entend pas. 

► ® sa lange, en attendant, d’ici la. Hej sa lange! se dit quand on 
prend conge de quelqu’un pour un petit moment ; on peut le 
traduire par A tout a I’heure ! Lange signifie longtemps : Vi 
stannar lange, Nous restons longtemps ; Vi stannar langre 
(le 9 on 23), Nous restons plus longtemps. 



Corrige de l’exercice 1 

0 Tiens, voici tes cles/Tenez, voici vos cles ! © Je n’ai que deux 
verres et une assiette. © Chez moi tu as la possibility d’emprunter 
des velos. © Quelque part en Smaland. © II y a des couverts/Des 
couverts se trouvent dans le placard. 
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25 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

® A tout a l’heure ! 

Hej.! 

© C’est permis. 

Det ar. 

® Elle fait la cuisine dans le jardin. 

Hon.mat i. 

© Je demanderai demain a la dame. 

Jag.imorgon. 

® Est-ce que je peux emprunter tes marmites ? 

• • • jag.grytor? 


25 Tjugofemte lektionen 

[gugoufemte lekchounen] 

A partir d’aujourd’hui, dans la traduction frangaise du texte des 
legons, nous n’indiquerons que les particularity du suedois qui 
vous sont encore inconnues. Ainsi, I’ordre verbe-sujet dans les 
phrases interrogatives ou dans des propositions introduces par 
un complement, et les formes de present rendues par un futur en 

De ar biodynamiska 

1- Maten ar klar 0 ! 

2- Redan? 

Pronunciation 

dom’ e bi-odynamiska 1 maten e klar 2 redan’ 

Remarque de prononciation 

Titre, 12 Veillez a bien articuler les deux voyelles dans bio, ce 
qui donne [bi-o]. 
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Corrige de Pexercice 2 

0 - sa lange © - tillatet © - lagar - tradgarden © - fragar damen - 
@ Far - lana dina - 

En Suede, l ’interdiction de fumer dans les lieux publics remonte au 
debut des annees 1990, en France, en 2007. Chez nous, la Suede 
est souvent erigee en modele, que ce soit en matiere de mode de vie, 
de systeme social ou de respect de Venvironnement. Partant, nous 
adoptons, bon gre mal gre, certains de ses comportements. Inver- 
sement, il est indeniable que les Suedois se “continentalisent”, 
dans le domaine culinaire notamment. Toutefois, le rapprochement 
des peuples et des cultures n ’eradique que rarement les faux-amis 
qui emaillent le vocabulaire des langues respectives, comme par 
exemple le mot karott qui designe avant tout un plat creux. 

Pour finir, notez Vexpression : Det ar bara gammal skapmat, 
C’est du rechauffe (litt. “C’est seulement vieille nourriture-de¬ 
placard”). 


Vingt-cinquieme le?on 25 


frangais n ’apparaitront done plus entre parentheses; l ’article par- 
titif ne figurera plus non plus entre crochets. La negation inte sera 
traduite par ne... pas et non plus par [ne]... pas, etc. Ceci dans le 
souci d’alleger les traductions et de se concentrer sur I’essentiel 

Vad sager du om det? 


Ils sont bio 

1 - Le repas est pret! 

2 - Deja ? 

Notes 

0 klar (litt. “clair”), signifie aussi pret : Jag ar klar, Je suis 
pret(e) ; Det ar klart, C’est clair / C’est evident. 
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3- Japp! 

4 - Oj, en svampomelett, min favoritratt. 

5 Ar det svampar fran skogen? 

6 - Inte riktigt ©, det ar karljohansvampar © 

fran servicebutiken. 

7 - Vilken servicebutik ©? 

8 - Den pa bensinstationen. 

9 - Herre Gud, vi bor mitt i naturen, 

10 hundra mil © fran civilisationen, 

11 och du koper svampar pa en mack ©! 


3 yap 4 oy en svam’pomelet min’ favorit’ret 5 e de svam’par 
fron’ skougen 6 in’te riktiV de e kalvouHan’svam\par 
fron’ s&rvisbutiken7 vilken s&rvisbutik 8 den po 
bensin’stachounen 9 Her-regud vi bour mit-ti naturen 
10 Hun’dra mil fron’ civilissachounen 11 o du keuper 
svam’par po en mac 

Remarques de pronunciation 

4, 6 , 7, 8,10 Notez les mots qui prennent Paccent du franqais : 

omelett, favorit, butik, bensin, station et civilisation, tous 
accentues sur la derniere syllabe. 

5 Les monosyllabiques comme svamp, affectes evidemment de 
Paccent aigu au singulier, prennent Paccent grave avec la desi¬ 
nence du pluriel -ar. 

6 Les prenoms composes masculins sont accentues sur le 
second element; ainsi le nom karljohansvamp contient le pre- 
nom Karl-Johan, prononce fkalvouHan’]. Notez que le r de 
Karl ne se prononce pas. 


Notes 

riktigt, le t final vous indique qu’il s’agit d’un adverbe. Inte 
riktigt peut se traduire par pas vraiment ou pas tout a fait. 

karljohansvampar (litt. “champignons-Charles-Jean”), c’est-a-dire 
des cepes. Nous verrons en fin de le$on qui etait ce Charles-Jean. ► 
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3 - Ouais ! 

4 - Oh, une omelette aux champignons, mon plat 
prefere (favori). 

5 C’est des champignons de la foret ? 

6 - Pas vraiment, ce sont des cepes de la superette 

(service-boutique ). 

7 - Quelle superette ? 

8 - Celle de (sur) la station-service (essence-station). 

9 - Mon Dieu (Seigneur Dieu), nous habitons au 

milieu de (milieu dans) la nature, 

10 [a] mille lieues (cent dix-kilometres) de la civilisation, 

11 et toi, tu achetes des champignons dans une 
station-service ! 

► Notez aussi que svamp designe egalement une eponge : Han 
dricker som en svamp, II boit comme une eponge. 

® servicebutik designe une superette qui est ouverte beaucoup 
plus tard que les magasins ordinaires (qui, eux, ferment vers 
18 heures). On y trouve les produits d’urgence qui manquent 
dans le frigo. Ces petites boutiques sont le signe de Pameri- 
canisation precoce de la Suede. Depuis longtemps deja, les 
stations-service offrent les memes produits qu’on trouve dans 
les epiceries de quartier, sans aucun doute a un prix plus eleve. 
Service signifie service au sens de prestations de service. 
Attention, c’est un faux-ami ou presque ! Et retenez : Jag har 
bilen pa service, Ma voiture est en revision. Notez bien la 
transcription phonetique de la premiere syllabe de ce mot. 

© mil, mot invariable, designe dix kilometres ! Les Suedois n’in- 
diquent pas (ou rarement) les distances en kilometres. Si vous 
achetez une voiture en Suede, la consommation de carburant 
du vehicule ne sera pas donnee pour une distance parcourue 
de cent kilometres mais pour dix kilometres ! Si bien que des 
personnes non averties pourraient croire qu ’un break , en herr- 
gardsvagn, ne consomme qu’environ 0,7 litre au cent. Mais 
n’ayez crainte, pour la vitesse, on parle en km/h ! Notez enfin : 
Han bor en mil fran Stockholm, II habite a dix kilometres de 
Stockholm. 

© mack est le synonyme un peu familier de bensinstation. 
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12 - Men de ar biodynamiska ©! □ 

12 men dom’ e bi-odynamiska 

Notes 

biodynamiska : notez bien le -a du pluriel de cet adjectif attri- 
but qui renvoie au sujet de, ils, a savoir les champignons. Vous 
allez vite vous familiariser avec l’accord de l’adjectif, attribut 
ou epithete. 

dvning 1 - Oversatt 

O Jag bor mitt i skogen. © Omeletten ar klar. © Jag 
koper min favorittratt pa bensinstationen. © Herre 
Gud, han bor hundra mil fran civilisationen! © Vara 
svampar ar biodynamiska. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Ton plat prefere est pret. 

Din.ar klar. 

® Pas tout a fait. 

Inte. 

© Ce n’est pas permis au milieu de la nature. 

Det ar .... tillatet.naturen. 

Ne soyez pas etonne si des cigarettes, cigarretter ou cigaretter, 
sont mises en vente dans les mackar suedois. II n ’existe pratique- 
ment pas de bureaux de tabac en Suede ; les cigarettes s *achetent 
habituellement a la caisse des supermarches. Dans un mack, elles 
ne seront pas plus cheres. 

La Suede est ainsi un curieux melange de traditionalisme et de 
modernisme. Nous avons vu un exemple de l ’attachement au passe 
en parlant des cepes, karljohansvampar ou plus simplement 
karljohan, auxquels on a donne le nom de Karl XIV Johan, 
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Corrige de Pexercice 1 

0 J’habite au milieu de la foret. © L’omelette est prete. © J’achete 
mon plat prefere a la station-service. © Mon Dieu, il habite a mille 
lieues de la civilisation ! © Nos champignons sont bio. 


0 Ecrase ta cigarette dans la foret! 

. iskogen! 

© Des champignons bio de la superette. 

. svampar fran 


Corrige de Pexercice 2 

0 - favorittratt - © - riktigt © - inte - mitt i - © Fimpa - 
© Biodynamiska - servicebutiken 

Charles XIV Jean en franqais, qui n ’etait autre que notre Jean-Bap- 
tiste Bernadotte (1763-1844), couronne roi de Suede en 1818. Les 
Suedois esperaient en effet que ce marechal bearnais leur permet- 
trait de recuperer la Finlande, perdue en 1809. Charles XIV Jean 
se soucia aussi peu de la Finlande que de la langue suedoise, qu *il 
n ’apprit jamais. Evidemment, la methode ASSIMIL n ’existait pas 
encore... Ses descendants se sont succede jusqu ’a aujourd’hui sur 
le trone de Suede. 
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26 Tjugosjatte lektionen 

[gugouchet-te lekchounen] 

Ett vykort 

1 - Lisa, nu skickar vi ett vykort till din mor (D! 

2 - Vad vill du beratta for henne? 

3 - Att vi turistar (2) i Smaland forstas. 

4 - Och ater korvar med potatismos till lunch, 

5 och kottbullar med lingon till middag? 

6 - Att vi stiger upp © sent och lagger oss © 

tidigt. 

Prononciation 

et vj[kou h t 1 lissa nu chik-kar vi et vykou h t til din’ mour 2 vi 
vil du beret-ta for Hen-ne 3 at’ vi turistar i smolan’d fo h chtQS 
4 o eter korvar me poutitismouss til lunch 5 o geut’bul-lar 
me lln’gon’ til mid-da 6 at’ vi stiguerup ss.nt o leg-ger os tidit' 

Remarque de prononciation 

6 Prononcez stiger upp d’un seul trait en mettant l’accent sur 
upp : [stiguerup]. 

Notes 

© mor est l’abreviation de moder. A la forme definie du singu¬ 
lar, on dit modern, la mere , et au pluriel indefini modrar, 
des meres . Min mor, ma mere , min moder est une forme 
archaique. C’est avec la forme longue que sont formes les 
composes comme modersmjolk, lait maternel. Notez aussi: 
mor till tva barn, mere de deux enfants. La preposition till 
exprime tres souvent un rapport d’appartenance. 

turista, faire du tourisme ; belle illustration de cette manie 
suedoise de prendre des raccourcis ! La phrase 7 de cette le 9 on 
contient un autre exemple de ce phenomene : motionera,yaz>e 
de l ’exercice. 

© stiger upp, du verbe stiga upp, se lever (du lit). Jag stiger 
upp sent, Je me leve tard ou tardivement, puisque le t de sent ► 
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Vingt-sixieme le^on 26 


Une carte postale (vue-carte) 

1 - Lisa, envoyons (maintenant envoyons nous) une 

carte postale a ta mere ! 

2 - Que veux-tu lui raconter (raconter pour elle) ? 

3 - Que nous faisons du tourisme en Smaland, bien 

entendu. 

4 - Et [que nous] mangeons des saucisses avec de 

la puree de pommes de terre (pommes-de-terre- 
mousse) au dejeuner, 

5 et des boulettes de viande avec des airelles au diner ? 

6 - Que nous [nous] levons tard et [que] nous 

[nous] couchons tot. 



indique que c’est un adverbe. Au lieu de stiga upp, on peut 
dire ga upp. 

® lagger oss, du verbe lagga sig, se coucher , verbe reflechi dans 
les deux langues cette fois. Jag lagger mig, Je me couche ; du 
lagger dig, tu te couches. Notez la place du pronom reflechi 
qui suit directement le verbe conjugue en suedois. Oss est ici 
le pronom reflechi de la premiere personne du pluriel. Notez : 
Jag gar och lagger mig, Je vais me coucher. 
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26 7 - Att du motionerar tva ganger om dagen ©? 

8 - Ja, till exempel, jag behover motion; du 

med forresten. 

9 Du sitter © hela dagen framfor tv:n ®! 

7 at 1 du moutchounerar tvo gonger om’ dagen 8 ya til 
exempel ya beHeuver moutchoun: du me foresten 9 du sit¬ 
ter Hela dagen framfor teven 

Remarques de prononciation 

7, 8 Notez que le t est prononce dans motionera et motion. 

8 du med, prononcez [du me]. 

Notes 

© om dagen, par jour. La preposition om a done au moins trois 
sens : au sujet de , dans , avec idee de futur, cf. om tva dagar, 
dans deux jours , et par , dans certaines locutions temporelles : ► 

Ovning 1 - 0versatt 

O Vi stiger upp tidigt. © Du lagger dig sent. © Jag 
behover hela dagen. © Min mor ater kdttbullar 
med lingon en gang om dagen. © Han sitter och 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Que veux-tu me raconter ? 

Vad vill du beratta . . . mig? 

© Toi aussi, d’ailleurs. 

.forresten. 

® Je dis que ta mere a besom d’exercice. 

Jag sager ... din . .. behover. 
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7 - Que tu fais de Pexercice deux fois par jour ? 

8 - Oui, par exemple, j’ai besoin d’exercice ; toi 

aussi (toi avec) d’ailleurs. 

9 Tu passes (es-assise) la journee entiere devant la 
tele ! 


tre ganger om aret, trois fois par an ; en gang om natten, 
une fois par nuit. Om dagen est souvent abrege om dan. Notez 
aussi en annan gang, une autre fois. 

© sitter, du verbe sitta, etre assis. Dans de nombreuses expres¬ 
sions, il souligne l’aspect duratif de Taction et peut etre rendu 
par notre etre en train de. 

® tv (on ecrit aussi TV ou teve) est Tabreviation de teveapparaten, 
poste (“appareil”) de tele. Notez que dans des abreviations 
comme tv, Particle defini du singulier est precede de deux 
points : tv:n, la tele. Idem pour le CD , cd:n en suedois, cd ou 
cd:ar au pluriel indefini ! 


Corrige de l’exercice 1 

0 Nous nous levons tot. © Tu te couches tard. © J’ai besoin de la 
journee entiere. G Ma mere mange des boulettes de viande avec 
des airelles une fois par jour. G II est en train de manger. 


@ Toute la journee, elle reste devant la tele. 

.sitter hon framfor. 

® Nous pouvons manger des saucisses, par exemple. 

Vi . . . ata. 


Corrige de Pexercice 2 

O - for - © Du med - © - att - mor - motion © Hela dagen - tv:n 
@ - kan - korvar till exempel 
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Husmanskost. Sans nous attarder trop longtemps sur la gastro- 
nomie suedoise - nous aurons Voccasion d’y revenir- il convient 
de parler de la cuisine familiale traditionnelle, husmanskost en 
suedois. Ce mot se compose d’elements que vous connaissez deja : 
hus, maison, man, homme, et kost, nourriture, que vous avez ren¬ 
contre dans frukost, petit-dejeuner. Le plus beau fleuron de cette 
cuisine de tous les jours est peut-etre un plat de kottbullar dont le 
gout est rehausse par de la confiture d’airelle rouge, lingon, qu ’on 
achete en pots pouvant contenir jusqu ’a cinq litres ! C’est dire que 
les Suedois aiment melanger le sale et le sucre. 


27 Tjugosjunde lektionen 

[Qugouchunde lekchounen] 

La legon qui suit contient , bland annat, entre autres, deux locutions 
proverbiales qui illustrent a merveille I’etat d'esprit des Suedois. 
A la legon 28, nous ferons le point sur vos connaissances acquises 
pendant cette semaine. Vous serez etonne de vos progres. 

I souvenirbutiken 

1 - Tjena Kurt-Rune, vi aker hem idag. 

2 Borta 0 bra men hemma bast (2), som man 
sager. 

3 - Hur mar din fru? 

4 - Hon ar forkyld och ligger ® pa soffan. 

Prononciation 

i souvenirbutiken 1 cena ku h trune vi-okerHem ida 2 bo h ta 
bra men Hem-ma best som’ man’ sey-yer 3 Hur mo h din’ fru 
4 Houn e forged o lig-gerpo sof-fan’ 

Remarque de prononciation 

1 Prononcez vi aker hem d’un trait en accentuant hem 
[vi-okerhem]. 

Notes 

L’adverbe borta signifie au loin , ailleurs ou absent , mais sans 
mouvement: Han ar borta, II est absent!II n’estpas la/Il est> 
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Nous avons deja signale que les commerces ferment tot le soir, d’oii 
l ’existence des superettes. C ’est que les soirees commencent de bonne 
heure en Suede, ce que nous confirme un rapide coup d’ceil sur les 
programmes de la television suedoise. Sur la premiere chaine par 
exemple, till exempel, le JT est presente des 19 h 30. En general, les 
Suedois ont deja eu le temps de diner avant. Ce JT est suivi vers 20 h 
d’un reportage sur la nature, de sport, parfois d’un episode de serie 
americaine, de varietes, d’une emission culturelle, rarement d’un 
bon film. Serait-ce la raison pour laquelle de nombreux Suedois(e)s 
frequentent des clubs de remise en forme ? Allez savoir... 


Vingt-septieme le?on 27 

A 

A la boutique [de] souvenir[s] 

1 - Salut, Kurt-Rune, nous rentrons aujourd’hui. 

2 On n’est jamais si bien que chez soi (Ailleurs 
bien mais chez-soi le-mieux), comme on dit. 

3 - Comment va ta femme ? 

4 - Elle est enrhumee et est allongee sur le canape. 

► sorti. Han ar hemma, II est a la maison. Pour dire a la maison 
avec mouvement, comme dans la premiere phrase, on utilise 
l’adverbe hem : vi aker hem, nous rentrons , sous-entendu en 
vehicule ; vi gar hem, nous rentrons a pied ; jag gar hem och 
ater,y'e rentre manger. 

(2) bast, le mieux, est le superlatif de bra, bien. 

® ligga, coucher , etre couche / etendu, ou tout simplement etre : 
Hon ligger i sangen, Elle est au lit. Tidningen ligger pa 
bordet, Le journal est sur la table. En effet, le journal ne pou¬ 
vant etre ni debout ni assis, il est done a plat ou couche. De 
meme pour une entite geographique : Vaxjo ligger i Smaland, 
La ville de Vaxjo est situee en Smaland. 

Det ligger... est parfois synonyme de det finns, ily a : Det 
ligger nagot i det, Ily a du vrai la-dedans (litt. “Il est couche 
quelque chose en cela”). Retenez aussi Han ligger och sover, 
Il est en train de dormir. 
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27 5 - Stackars @ henne! 

6 - Lisa ar en genuin storstadsmanniska ©. 

7 Forresten, har du nagon @ souvenir till 
hennes mor? 

8 - Vad sager du om en akta ® smalandsk 

osthyvel ®? 

9 Inte for tunna, inte for tjocka ostskivor. 

10 - Haftigt! 

11 - Inte sant, lagom ar bast. 


□ 


5stak-ka h ch Hen-ne 6 Hssa e en yenuin’ stou h chtadsmen- 
nicha 7 foresten Har du nogon' souvenir til Hen-nes mour 

8 va sey-ye h du om’ en ekta smolends~k oustHyve! 9 in’te 
f0 h tun-na in’te forgok-ka oustchivour 10 Heftit’ 11 in’te san’t 
lagom’ e best 

Remarques de prononciation 

6 Le k de manniska est prononce [ch], bien que suivi d’une 
voyelle dure. 

9 for devant un adjectif modifie l’accent de celui-ci: tunna 
donne [tun-na], mais for tunna se prononce [f0 h tun-na]. 


Notes 

® L’adjectif invariable stackars, pauvre, est suivi d’un pronom 
a la forme sujet ou objet, comme on voudra : stackars hon ou 
stackars henne, la pauvre. 

storstadsmanniska, citadin ou citadine, de stor, grand , 
stad, ville, et manniska, etre humain. Notez l’insertion du s 
entre les deux premiers elements et le troisieme, phenomene 
que nous avons deja vu dans les composes herrgardsvagn et 
husmanskost. Retenez aussi que manniska est repris par le 
pronom hon en suedois ! On utilisera done ce pronom reserve 
aux femmes pour parler de Thomme. 

Nous avons vu a la le 9 on 22 (note 10), que nagon ou nagot 
s’utilise a la place de l’article indefini dans des phrases negatives. ► 
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5 - La pauvre (Pauvre elle) ! 

6 - Lisa est une vraie citadine (un pur etre-humain- 

de-la-grande-ville). 

1 Au fait, tu n’aurais pas un (as tu quelconque) 
souvenir pour sa mere ? 

8 - Que dis-tu d’une veritable raclette a fromage 

smalandaise ? 

9 Des tranches de fromage pas trop fines et pas 
trop epaisses (grosses). 

10 - Genial (Violent) ! 

11 - Pas vrai, point trop n’en faut (juste-ce-qu ’il-faut 

est le-mieux). 



► II en est de meme dans les phrases interrogatives : Har du 
nagon souvenir?, As-tu un souvenir, n’importe lequel ? A 
defaut de savoir si un tel souvenir existe vraiment, on utilise 
nagon : Finns det nagot hotell i narheten?, Y aurait-il un 
hotel a proximite ? En frangais, le recours au conditionnel 
rend assez bien cette idee d’incertitude. 

® akta est synonyme de genuin, vrai, pur, veritable, authentique ; 
akta est invariable : akta parlor, perles veritables . 

® osthyvel, de ost, fromage, et hyvel, rabot. Cet instrument, 
raclette ou eminceur en frangais, permet de faire de fines 
tranches a partir d’un fromage a pate dense. Notez que en 
gammal ost, signifie un vieux fromage. 
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27 Ovning 1 - Oversatt 

O Har du nagon osthyvel i skapet? © De ar 
forkylda. © Aker din fru redan hem? © Din mor 
ar for tjock. © Storstadsmanniskan koper akta 
smalandska souvenirer nar hon turistar i Smaland. 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Ils sont authentiques. 

De ar. 

© Tes tranches sont trop fines. 

.arfor. 

© Ou est situe le Smaland ? 

Var.Smaland? 

© Nous avons un canape a la maison. 

Vi har en.hemma. 


Borta bra men hemma bast: nous l ’avions deja signale, les Sue- 
dois sont des globe-trotters, mats ils rentrent volontiers au bercail. 
L ’ecrivain Carl Jonas Love Almqvist (1793-1866) avait formule cet 
attachement a la mere patrie par une phrase qui a fini par acquerir 
droit de cite dans le langage quotidien : Blott Sverige svenska 
krusbar har (litt. “Seule la Suede a des groseilles a maquereau 
suedoises !”). On s *en doutait unpeu... 

Vous entendrez tres souvent dans la bouche des Suedois la locution 
proverbiale Lagom ar bast, qui evidemment n ’a pas d'equivalent 
direct en franqais. L ’adjectif invariable lagom est un vestige de la 
langue juridique. Peu importe, on le trouve dans des expressions 
comme dricka lagom, boire avec moderation. Nej tack, det ar 
lagom, se dit par exemple lorsqu ’on refuse la deuxieme, ou plutot 
la troisieme, tasse de cafe qu *une personne est sur le point de vous 


Corrige de Pexercice 1 

0 As/Aurais-tu une raclette a fromage dans le placard ? 0 Ils/Elles 
sont enrhume(e)s. 0 Ta femme rentre deja ? 0 Ta mere est trop 
grosse. 0 Le citadin achete d’authentiques souvenirs smalandais 
quand il fait du tourisme en Smaland. 


© II ne couche pas avec elle quand elle est enrhumee. 

Han . inte med . nar hon ar 


Corrige de l’exercice 2 

0 - akta 0 Dina skivor - tunna 0 - ligger - 0 - soffa - © - ligger 
- henne - forkyld 


offrir. Ce lagom suedois, qui illustre bien le gout du juste milieu et 
la culture consensuelle sans lesquels il aurait ete impossible d’edi- 
fier une societe eprise d ’egalite sociale, est aux antipodes de la folie 
des grandeurs et de l ’elitisme qu ’on connait sous nos latitudes . 
Pourtant, pendant des siecles, la Suede est restee une societe forte- 
ment marquee par la culture des classes dirigeantes de la campagne 
ou culture seigneuriale, herrgardskulturen. Le proprietaire dun 
manoir disposait de journaliers et de petits fermiers corveables, 
souvent payes en nature. 

Encore un detail avant de finir : le fromage le plus frequemment 
vendu en Suede porte le nom de herrgardsost. C'est une sorte 
d’emmental, mais sans les trous. On le presente bien sur, forst&s, 
accompagne de la fameuse raclette. 




27 
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28 Tjugoattonde lektionen 

[gugouot-ton’de lekchounen] 

Repetition - Revision 


1 Details de prononciation 

Soyez attentif aux remarques de prononciation ainsi qu’a la trans¬ 
cription phonetique. Des mots mis en contexte n’ont pas toujours 
le meme accent que lorsqu’ils sont consideres isolement. Vous 
avez vu par exemple tunna , fins/fines, avec l’accent grave, mais ce 
meme adjectif prend l’accent aigu apres l’adverbe for, trop. 

Les sequences du med, toi aussi , ou god natt, parfois orthogra- 
phiee godnatt, bonne nuit , se prononcent d’un trait, ainsi que les 
verbes suivis d’une particule accentuee, comme stiga upp, se 
lever ; aka hem, rentrer . Vous avez pu constater que parfois dans 
la transcription, nous indiquons en gras un mot qui est accentue 
dans un groupe de mots ou dans la phrase, comme par exemple la 
phrase 11 de la legon 25 : och du koper, et toi tu achetes. 

Vous savez deja que les noms en el, en et er ont presque tou¬ 
jours l’accent aigu. Vous avez rencontre quelques exceptions. Ils 
prennent l’accent grave avec la desinence du pluriel indefini -ar. 
Ne vous effrayez pas, souvent l’usage est flottant; par exemple 
le nom hyvel, robot, se prononce avec l’accent aigu ou l’accent 
grave. Ecoutez bien les enregistrements, repetez a voix haute, 
votre oreille s’habituera. 

2 Les accords 

Les adjectifs et les pronoms possessifs s’accordent en genre et en 
nombre avec les noms qu’ils accompagnent ou determinent. Notez 
dans Fimmediat que le a est la marque du pluriel des adjectifs et 
des pronoms : 

vara gaster, nos clients ; era nycklar, vos cles ; varsagoda, 
tenez ; de ar biodynamiska, ils sont bio ; tunna ostskivor, de 
fines tranches de fromage ; tjocka skivor, des tranches epaisses. 
Avec les pronoms possessifs min et din que vous connaissez deja, 
nous dirions mina nycklar, mes cles ; dina gaster, tes invites. Les 
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Vingt-huitieme le^on 28 


pronoms hans et hennes ne changent pas au pluriel, ni devant un 
neutre : hennes skivor, ses tranches a elle ; hans nycklar, ses cles 
a lui. 

Cependant, vous savez que certains adjectifs sont invariables, 
comme bra, bien ; kvitt, quittes ; kul, amusant ; lagom, a point; 
akta, authentique ; ou encore nara, proche. 

3 Les pronoms personnels, un tour d’horizon 

Vous connaissez en position de sujet ou d’objet (direct ou indirect): 

jag mig 

du dig 

han ? 

hon henne 

den den (cf. le<?on 19 : i den) 

det det (cf. legon 15 : jag ser det...) 

vi oss (cf. le^on 24 : hos oss...) 

ni ? 

de ? 

Nous repondrons prochainement aux points d’interrogation. 

4 Les verbes modaux ou verbes auxiliaires de mode 

Ces verbes indiquent une certaine modalite de Faction, comme 
vouloir, pouvoir, devoir. Retenez pour Finstant qu’ils sont directe- 
ment suivis d’un verbe a Finfinitif. 

• f k signifie avoir le droit , la permission, pouvoir : 

Du fftr komma, Tu peux venir / Tu as le droit de venir. 

• maste a le sens de devoir , etre oblige : 

Du maste komma, II faut que tu viennes. 

• kunna exprime une possibility (physique ou materielle): 

Du kan komma, Tu peux venir. 

• vilja signifie vouloir : 

Vill du komma?, Tu veux venir ? 

Dans Fimmediat, nous n’irons pas plus loin. Mais retenez qu’ils 
se conjuguent sans desinence au present (a l’exception de fa 
notamment). 
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5 Verbes qui expriment une position dans Pespace 

La langue suedoise est particulierement precise lorsqu’il s’agit 
d’exprimer une position dans l’espace. Nous avons rencontre trois 
verbes qui sont souvent rendus simplement par notre verbe etre : 
sta, etre debout ; sitta, etre assis , et ligga, etre couche. 

Quelques exemples : 

Han star i rummet, II est (debout) dans la piece. 

Det star i tidningen, C ’est (ecrit) dans le journal. 

Sangen star i sovrummet, Le lit est dans la chambre a coucher 
(parce qu’un lit a des pieds). 

Lisa sitter i herrgardsvagnen, Lisa est (assise) dans le break. 
Karl-Johan ligger pa soffan, Karl-Johan est (allonge) sur le canape. 
Sverige ligger i Europa, La Suede est (situee) en Europe. 
sta, sitta ou ligga + och + un verbe d’action souligne l’aspect 
duratif de celle-ci : 

Han star och diskar, II est en train de faire la vaisselle. 

Hon sitter och laser, Elle est en train de lire. 

De ligger och sover, Ils/Elles sont en train de dormir. 

Det star, ainsi que les autres verbes mentionnes ici, peut aussi se 
traduire par Ily a: Det star ett trad i tradgarden, II y a un arbre 
dans le jar din. 

6 Idiotismes et locutions 

II faut se faire aux idiotismes comme aux airelles en confiture qui 
accompagnent les kottbullar. Vous aurez l’occasion de constater 
que souvent ces idiotismes entretiennent un rapport cache avec les 
prepositions. 

Nous l’avons vu, les Suedois utilisent la preposition pa un peu par- 
tout : pa diskotek, pa cirkus, pa posten, pa aktenskapsbyran, 
pa landet, pa svenska, pa daligt humor, en bild pa henne, pa 
hotellet, pa bensinstationen. Pa, preposition passe-partout, 
devrait vous etre devenue familiere a present. 

Les idiotismes ne s’expliquent pas, mais ils s’apprennent. Prenons 
la preposition till, dont la signification premiere est vers ou a. 
Ett vykort till din mor, une carte postale pour ta mere. Le till 
s’explique ici parce qu’il y a l’idee d’une destination. Dans d’autres 
cas, il faut apprendre les expressions telles quelles. 


till frukost, au petit-dejeuner ; till lunch, au dejeuner ; till 28 

middag, au diner ; till exempel, par exemple ; mor till tre barn, 

mere de trois enfants. 

Le verbe beratta est suivi de la preposition for : han berattar for 
mig, il me raconte , mais han sager till mig, il me dit. 

fraga, demander , est transitif en suedois, intransitif en fransais. 

7 Retour en Smaland 

Le Smalandais etait pauvre, et le paysage porte encore les traces 
de cette misere. En effet, les forets sont parsemees de petites 
baraques en bois appelees torp, petites maisons avec terrain atte- 
nant, attributes autrefois a titre gracieux a des journaliers et non 
soumises a l’impot. Pauvre, aux confins du royaume de Suede 
lorsque la Scanie appartenait encore au Danemark, le Smalandais 
a su cependant exploiter les ressources qu’il detenait sur place, et 
son sens de l’economie, qui n’est pas qu’une opinion precontpue, l’a 
aide a developper de petites industries (cuilleres en corne, pate a 
papier, fabrication de meubles, allumettes, etc.). Le fondateur de 
l’entreprise IKEA est originaire de Smaland. On dit en Suede que 
le Smalandais est un peu avare... pourtant, ce n’est pas lui l’inven- 
teur de la raclette a fromage (rappelez-vous, cet instrument qui 
reduit comme peau de chagrin les tranches de fromage !). 

L’existence d’un combustible bon marche, le bois, a ete un facteur 
decisif pour la naissance de l’industrie du verre dans le sud-est de 
la province, Glasriket, le Royaume du verre. Les manufactures - 
dont Kosta et Boda - sont nombreuses et celebres. 

Le ostkaka, gateau au fromage , est la grande speciality culinaire 
du Smaland qui est devenue un produit d’exportation aujourd’hui. 

Sachez encore qu’Astrid Lindgren, la “mere” de Fifi Brindacier, 
etait originaire de Smaland. 


% 
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28 Repetitionsdialog 

1 - Vill du lana min herrgardsvagn och aka till 

Smaland med dina cyklar? 

2 - Har du en herrgardsvagn? 

3 - Bland annat! Varsagod, har ar nyckeln, du kan ta 

bilen. 

4 - Haftigt! Var ar den nanstans? 

5 - Bilen star i garaget sa har ars. 

6 - Det ar otroligt. 

7 - Otroligt men sant. Men du maste aka hem om tre 

dagar, min fru behover bilen. 

8 — Redan? Har du inte nagon annan bil? 

9 - Inte i narheten. 

10 - Okej da, jag stiger upp tidigt i morgon, ater en 
omelett och aker med Lisa. 


Ovning - Oversatt 

© Maste vi laga mat? ® Far du laga mat? © Vill 
han laga mat? © Kan du laga mat? © Du kan lana 
min cykel. 
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Traduction 

1 Veux-tu emprunter mon break et partir en Smaland avec tes 
velos ? 2 Tu as un break ? 3 Entre autres ! Tiens, voila la cle, tu 
peux prendre la voiture. 4 Genial! Elle est ou ? 5 La voiture est 
dans le garage en cette periode de l’annee. 6 C’est incroyable. 
7 Incroyable mais vrai. Mais il faut que tu rentres dans trois jours, 
ma femme a besoin de la voiture. 8 Deja ? Tu n’as pas d’autre 
voiture ? 9 Pas a proximite. 10 Bon, d’accord, je me leverai tot 
demain, mangerai une omelette et partirai avec Lisa. 


Corrige 

0 Sommes-nous obliges de faire la cuisine ? © As-tu la permission 
de faire la cuisine ? © Est-ce qu’il veut faire la cuisine ? © Sais-tu 
faire la cuisine ? © Tu peux emprunter mon velo. 
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29 Tjugonionde lektionen 

[gugouniyon’de lekchounen] 

Tjejer emellan 0 

1 - Kolia ( 2 ), vilka snygga byxor ®! 

2 - Vanta nagra dagar till 

3 och du hittar dem pa rea 0 . 

4 - Jag vill ha © dem nu! 

5- Har du pengar ®? 


Prononciation 

A partir d’aujourd’hui, la transcription phonetique des textes 
des legons sera reduite aux mots nouveaux et a des mots que 
vous connaissez deja, mais qui sont accentues differemment 
en raison du contexte. Vous constaterez que certains mots sont 
ecrits ensemble dans la transcription : ils sont alors prononces 
d’un trait, phenomene sur lequel nous avons attire votre atten¬ 
tion au cours des legons precedentes. Cependant, nous vous 
accompagnerons encore un bout de chemin avec nos remarques 
de prononciation. 


Notes 

0 La preposition emellan, entre , est le plus souvent placee apres 
le nom ou le pronom : oss emellan, (soit dit) entre nous. La 
forme courte mellan s’utilise comme en frangais : Hon sitter 
mellan dig och mig, Elle est assise entre toi et moi. 

0 Le verbe kolla est en realite Tabreviation de kontrollera, 
controler. Dans la langue parlee, il signifie regarder. Kolla!, 
Regarde(z) un peu ! / Regarde(z)-moi ga ! 

® byxor, pantalon(s), n’existe pratiquement plus qu’au pluriel. 
Le singulier byxa s’entend parfois dans les boutiques de 
pret-a-porter. 

® rea est l’abreviation de realisation : pa rea, en solde. Rea est 
aussi un verbe, solder. ► 
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Vingt-neuvieme le?on 29 


Entre nanas (Nanas entre) 

1 - Regarde, quel beau pantalon (pantalons) ! 

2 - Attends encore quelques jours (quelques jours 

encore) 

3 et tu 1 q(s) trouveras en solde. 

4 - Je le veux (veux avoir les) maintenant! 

5 - Tu as de V argent (argents) ? 


gey-yer emel-lan’ 1 kol-la ... snyg-ga byxour 2 venta nora 
daga h til 3 ... Hit-ta h dom’... re-a 5 ... pengar 

Remarques de prononciation 

2 nagra se prononce [nora], mais [nogra] dans un style tres 
soutenu. till, ici adverbe, est accentue, de la meme maniere que 
med a la legon 26. 

3 Prononcez les deux voyelles de rea avec l’accent grave [re-a]. 
3, 4 dem est prononce [dom]. 


j jag vill ha (litt. “je veux avoir”). En suedois, on utilise tou- 
jours le verbe ha, avoir , apres vilja, vouloir , pour rendre notre 
verbe vouloir au sens de desirer quelque chose : Vill du ha 
kaffe?, Tu veux du cafe ? ; Vill du kaffe? est un barbarisme en 
suedois. 

© pengar, de Targent , au pluriel en suedois : Jag har pengar, 
J’ai de Targent ; Han har mycket pengar, II a beaucoup 
dargent. La forme du singulier peng apparait dans quelques 
expressions de la langue parlee, comme for en billig peng, 
pour trois francs six sous. 

Notez: Jag har pengar till byxor, J’ai de Targent pour 
[macheter / tacheter, etc.] un pantalon. 
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6 - Jag betalar med check. 

7- Skojardu? 

8 - Inte alls, jag far © liming i overmorgon. 

9 - Vad ska ® din kille (D saga? 

10 - Vi far se ©, han ar snal men snail. 

6 ... chek 7 skoy-yar ... 8... leuning ... euvermor-rori 
9... ska ... kil-le... 10 vifo h che... Han’ e h chnql... snel 

Notes 

© Le verbe f& n’est pas ici celui que vous connaissez. II signifie 
obtenir, recevoir, avoir avec un sens de futur proche, si la 
phrase contient un complement de temps. Jag f&r mina 
pengar i morgon, J’aurai mon argent demain. 

® ska, present du verbe modal skola. Ici il rend l’idee d’un futur 
proche : Vad ska han saga?, Qu’est-ce qu’il va dire ? ; Jag 
ska kolla, Je vais regarder/voir/jeter un coup d’ceil. 

Ovning 1 - Oversatt 

O Ska du vanta nagra dagar till? © Jag vill ha 
pengar i overmorgon. © De ar snala men snalla. 
© Jag hittar inte min portmonna. © Kolia, tjejen 
far en check! 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O Tu rigoles ? 

.du? 

© On verra apres-demain. 

Vi.i. 

© Mon mec veut un beau pantalon. 

Min.vill . . snygga byxor. 
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6 - Je paie par (avec) cheque. 

7 - Tu rigoles ? 

8 - Pas du tout, je toucherai (recevrai) ma paye 

apres-demain. 

9 - Que va dire ton petit ami ? 

10 - On verra, il est radin, mais gentil. 

Remarques de prononciation 

6 Rappel: tala a l’accent grave, mais betala prend l’accent aigu 
sur la deuxieme syllabe. 

9 Bien que suivi d’une voyelle molle, le k de kille se prononce 
[ki¬ 


rn kille, mec, gargon, gars, petit ami. Comme tjej, nana,fille, 
petite amie, il appartient au langage familier sans etre vulgaire 
- en kille, en tjej. Au pluriel indefini: killar, tjejer. 

► ® vi far se, on verra. Ici le verbe fa exprime l’idee d’un futur. 

Corrige de Pexercice 1 

0 Tu vas attendre encore quelques jours ? © Je veux de l’argent 
apres-demain. © Ils/Elles sont radins/radines mais gentils/ 
gentilles. © Je ne trouve pas mon porte-monnaie. © Regarde, la 
nana/fille touche un cheque ! 

© Sa nana n’aime pas payer par cheque. 

Hans .... betalar inte garna. 

© Pas du tout. 

.... alls. 


Corrige de l’exercice 2 

0 Skojar - © - far se - overmorgon © - kille - ha - © - tjej - med 
check © Inte - 
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301 Les soldes, en Suede, sont un phenomene assez curieux, 
surtout celles d’hiver qui peuvent commencer apres Noel, plus 
precisement entre Noel et le jour du Nouvel an, d’ou leur nom de 
mellandagsrean, de mellan, entre, dag, jour / joumee, et rea, 
soldes. Pendant cette semaine-la, les Suedois ont en general deux 
hobbies : soit ils changent de decor en partant aux sports d’hiver 
(principalement en Suede, comme a Are), ou au soleil (surtout a 
Majorque); soit ils font les soldes et profitent des rabais qu ’ils 
auraient aime avoir avant Noel. C’est d’ailleurs pour eviter une 
deprime nationale que de nombreux magasins n ’inaugurent leurs 
soldes d’hiver qu ’au debut du mois de Janvier... 


30 Trettionde lektionen 

[tret-tiyon’de lekchounen] 

Tandkramen ar slut 

1 - Far ©, jag gar ut ( 2 ) och handlar © lite. 

2 - Vart ® gar du egentligen? 

Prononciation 

tan’dkremen ... slut 1 far yagorut’ ... Han’dlar life 2 va h t ... 

eyentligen 

Notes 

0 far (litt. “pere”) est l’abreviation de fader. Son pluriel est irre- 
gulier : fader. Notez ces expressions : far till tva barn, pere 
de deux enfants ; far och mor, pere et mere. Ces deux noms 
servent a en former pas mal d’autres, de maniere tres logique : 
farfar, grand-pere paternel ; farmor, grand-mere paternelle, 
mormor, grand-mere maternelle ; morfar, grand-pere mater- 
nel. Et puisque nous parlons famille : barnbarn, petit-fils 
ou petite-fille ; mina barnbarn, mes petits-enfants ; hennes 
barnbarnsbarn, ses arriere-petits-enfants. 

(2 A la leQon 26, note 4, nous avons vu le verbe stiga suivi de 
la particule accentuee upp : stiga upp. Tous les verbes de ► 
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Trentieme le?on 30 

II n’y a plus de dentifrice 

1 - Papa, je sors faire quelques courses (je sors et 

commerce un-peu). 

2 - Tu vas ou au juste (a-vrai-dire) ? 

Remarque de prononciation 

1 Prononcez jag gar ut d’un trait en accentuant la particule 
[yagorut’]. 


► mouvement peuvent etre suivis d’une particule accentuee qui 
precise leur sens : ga ut signifie sortir. 

3 Le verbe handla pris isolement se traduit par faire du com¬ 
merce (cf. bilhandlare, marchand de voitures ), ou faire ses 
courses d’une maniere generale : Hon handlar pa Konsum, 
Elle fait ses courses a Konsum. Accompagne du verbe ga, 
aller, suivi d’une particule, il rend notre faire des courses : Vi 
gar ut och handlar, Nous allons faire des courses. 

© vart?, ou ?, avec mouvement: Vart aker ni?, Vous allez ou ? 
- Vi aker till Stockholm, — Nous allons a Stockholm. — Vart 
gar du?, Tu vas ou ? - Jag gar hem, - Je rentre chez moi. 
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3 - Till kvartersbutiken, tandkramen © ar 

slut ©. 

4 - Kan du kopa ett paket kaffefilter och snus 

at © mig? 

5- Endosa? 

6 - Ja tack, det racker. 

7 Du ar lika trevlig som din mamma. 


3.. . kva h te h chbut[ken ... 4... paket kaf-fefliter... snuss ot’... 

5.. . doussa 6 ... rek-ker 7... trevli... mam-ma 

Notes 

tandkramen, (pate) dentifrice , de tand, dent , et kram, creme. 
Notez que le pluriel indefini de tand est irregulier, sur le meme 
modele que natt : vita tander, des dents blanches. 

® slut, fini , epuise , passe , autre adjectif invariable, s’emploie 
pour traduire “il n’y a plus de.. ” : Vara pengar ar slut, Nous 
n’avonsplus de sous. Notez aussi : Jag ar slut, Je suis creve(e), 
Je suis a plat. 

© La preposition at, dont le sens est proche de till, se traduit ici 
par a ou pour, dans le sens de au profit de ou pour le compte 
de. Nous y reviendrons. Elle apparait dans certains slogans. 
Retenez : tre at gangen, trois a la fois. 


Ovning 1 - Oversatt 

O I kvartersbutiken koper killen tandkram. © Ar 
dina pengar slut? © Du far kdpa ett paket till. 
O Egentligen ar de valdigt snala. © Vart kan vi ga 
i morgon? 


133 • hundratrettiotre 


3 - A la boutique du coin (boutique-du-quartier) ; 

il n’y a plus de dentifrice (la-creme-a-dents est 
finie). 

4 - Tu peux acheter un paquet de filtres a cafe et du 

snus pour moi ? 

5 - Une boite ? 

6 - Oui, s’il te plait, qa suffira. 

7 Tu es aussi sympa que ta maman. 



Corrige de Pexercice 1 

© A la boutique du coin, le gars achete du dentifrice. © Tu n’as 
plus d’argent ? © Tu peux encore acheter un paquet. © A vrai dire, 
ils/elles sont tres avares. © Ou pourrons-nous aller demain ? 


30 
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Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O Est-ce que 9 a suffit ? 

.det? 

© Tu sors avec ta maman ? 

... du .. med din.? 

© La boutique du coin se trouve a proximite. 

.ligger i narheten. 

O Deux boites de snus et trois paquets de filtres a cafe. 

Tva.snus och tre.kaffefilter. 

© Papa ne sort jamais. 

Far . . . aldrig . .. 


31 Trettioforsta lektionen 

Jordgubbar ® till extrapris 

1 En kvart senare © kommer flickan tillbaka 1 

2 - Pappa, jag har en overraskning. 

3 - Jasa. 

Prononciation 

jou h dgub-bar... extrapriss 1... kva h tsenare... flik-kan’tilbaka 

2 pap-pa ... euver-raskning 3 jas-so 

Remarque de prononciation 

3 jasa, egalement orthographie jassa, est prononce avec la 
geminee et un a bref [jas-so]. Nous avons deja signale que ce 
mot pouvait etre prononce de multiples fa 9 ons. Precisons que 
la voix peut monter ou descendre, resignee ou enthousiaste... 

Notes 

0 jordgubbar, de jord, terre, et gubbe, bonhomme. Notez : 
jorden, la terre ; pa jorden, sur terre. ► 


Corrige de l’exercice 2 

0 Racker - © Gar - ut - mamma © Kvartersbutiken - ® - dosor - 
paket - © - gar - ut 

Snus, c ’est du tabac a priser, ou plutot a sucer, tres apprecie des 
Suedois et meme des Suedoises. II est vendu dans des boites rondes 
de la taille de nos boites de cirage qui contiennent des portions 
qu’on se coince sous la levre superieure et qu’on laisse fondre. 
L’Union europeenne a fait une exception a la regie en autorisant la 
vente du snus. II faut dire que la menace d ’interdiction avait sou- 
lew une tempete d’indignation. Cependant, l'exportation de snus 
est interdite dans les pays membres de l ’UE, et l ’avenir des petites 
boites rondes est incertain. La Suede detiendrait le record de la 
consommation de tabac a priser dans le monde occidental, avec 
0,7 kg de snus par personne et par an. Her re Gud! 


Trente et unieme le?on 31 

Des fraises en promo 

1 Un quart [d’heure] plus tard, la fille revient. 

2 - Papa, j ’ai une surprise. 

3 - Ah bon ? 


► (2) senare, plus tard , comparatif de sen, tard. La plupart des 
adjectifs prennent la desinence -are au comparatif et, partant, 
l’accent grave : latt, facile / leger ; lattare, plus facile / plus 
leger. Les adjectifs en el, en ou er perdent la voyelle de soutien 
au comparatif: vacker, beau ; vackrare, plus beau. Les com- 
paratifs sont invariables : De ar rikare, Ils sontplus riches. 

® komma tillbaka, revenir. La plupart du temps, le prefixe re- 
du fran 9 ais est rendu par l’adverbe tillbaka : Jag kommer 
tillbaka om en kvart, Je reviens dans un quart d’heure. 
Notez que dans la langue parlee, on entend tillbaks au lieu de 

tillbaka. 


31 


135 • hundratrettiofem 


hundratrettiosex *136 
















31 


4 - Tanten ® saljer jordgubbar till extrapris 

damere ©. 

5 - An sen da? 

6 - Sa jag har tandkram till oss, ett paket 

kaffefilter till dig 

7 och tva kilo © jordgubbar till mig. 

8 - Och snuset? 

9 - Ursakta, men hon hade © inte snus till 

extrapris. 

10 Du far en ask choklad i stallet. 

11 Det ar faktiskt ® nationaldagen i morgon. □ 


4 tan'ten selyer... de h n£re 7... gilou... 9 u h chekta ... Had- 
de... 10... ask chouklad... 11... faktist natchounaldagen... 

Remarques de pronunciation 

7 kilo se prononce le plus souvent avec un [g], plus rarement 
avec un [k]. 


Notes 

® tanten (litt. “la tante”), n’a strictement rien a voir avec notre 
tante. C’est le mot utilise par les enfants pour designer une 
femme d’un certain age qu’ils ont vue dans la rue ou dans 
un magasin. Dans la bouche d’un adulte, tant signifie bonne 
femme. 

® darnere ou dar nere, en bas sans mouvement. Vous connais- 
sez deja l’adverbe ner ou ned qui sert de particule avec les 
verbes de mouvement. Le rapport entre ner et nere est le 
meme que celui qui existe entre hem et hemma, ut et ute, ou 
vart et var. 

@ tv& kilo : comme mil, dix kilometres , le nom kilo reste 
invariable. II en est de meme des unites de mesure. On dira 
cependant: Hon har extrakilon, Elle a des kilos en trop. 
Notez : Brodet kostar 30 kronor kilot, Le pain coute 
30 couronnes le kilo. ► 
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4 - La dame vend des fraises en promo ([raises a 

extra-prix) en bas. 

5 - Et alors ? 

6 - Alors, j ’ai du dentifrice pour nous, un paquet de 

Litres a cafe pour toi 

7 et deux kilos de fraises pour moi. 

8 - Et mon snus (le-snus) ? 

9 - Excuse-moi, mais elle n’avait pas de snus en 

promo. 

10 Je t’ai apporte (Tu regois) une boite de chocolats 
a la place. 

11 En effet, c’est (C’est effectivement) la fete 
nationale (le-jour-national) demain. 


9 hade se prononce avec la geminee et un a bref [Had-de]. 
11 Les adjectifs en -isk et les adverbes qui en sont derives, 
comme ici faktiskt, ont l’accent aigu. Notez que le k n’est que 
rarement prononce dans la terminaison -iskt, et que le t est pro¬ 
nonce dans national. 


► Z) hade, forme preterit du verbe ha, avoir. Et bravo, vous en 
etes a la trente et unieme legon de votre apprentissage du 
suedois, et jusqu’ici vous avez reussi a exprimer un tas de 
choses en ayant uniquement recours aux formes du present! 
Qu’est-ce que le preterit ? Pour faire court dans l’immediat: 
c’est un temps du passe qu’on utilise quand Paction est presen¬ 
tee comme achevee ; la phrase a souvent un complement de 
temps. Igar hade jag pengar, Hier j’avais de Vargent. Eh ben 
oui, c’etait hier, c’est fini maintenant - Idag ar mina pengar 
slut!, Aujourd’hui il ny a plus dargent. 

® L’adverbe faktiskt est comme liksom (cf. legon 13), un petit 
mot qu’on entend tres (trop) souvent dans la bouche des 
Suedois. II peut signifier en fait , vraiment , effectivement , ou ne 
pas avoir d’equivalent direct en frangais. Det ar faktiskt sant, 
Mais c’est vrai ou C’est ma foi vrai , C’est vrai, quoi. 
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31 Ovning 1 - Oversatt 

O Vi kommer tillbaka om en kvart. ® Ursakta, 
men hon hade tur i oturen. © En ask choklad ar 
lika bra som en dosa snus. © De saljer hundra kilo 
jordgubbar om dagen. © Hon lagger sig senare. 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O C’est plus facile. 

Det ar. 

© J’ai une surprise, en fait. 

Jagharen. 

© Et alors ? 

.da? 

© Elle avait des fraises en promo. 

Hon .... jordgubbar .... 

© Excusez-moi, mais est-ce permis ? 

., men ar det tillatet? 


Les Suedois sont de grands buveurs de cafe, meme le soir apres le 
diner devant leur televiseur. Au reveil puis dans la matinee, vers 
9 h 30, apres le dejeuner et au milieu de l ’apres-midi, ils en boivent 
aussi. La Suede serait en deuxieme position dans les statistiques 
mondiales pour la consommation de cafe par habitant. II est vrai 
que leur cafe est loin d’etre aussi fort qu un expresso italien. Pour 
un Meridional, c ’est une boisson chaude qui a un gout de cafe. II 
est rarement bu sans etre accompagne de brioches au lait ou des 

pK 
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Corrige de l’exercice 

O Nous serons de retour dans un quart d’heure. ® Excuse-moi, 
mais elle avait de la chance dans sa malchance. @ Une boite de 
chocolats est tout aussi bien qu’une boite de tabac a priser. © Ils 
vendent cent kilos de fraises par jour. © Elle se couche plus tard. 


Corrige de Pexercice 2 

0 - lattare © - overraskning faktiskt © An sen - © - hade - till 
extrapris © Ursakta - 



sept sortes de petits gateaux faits maison. Vous ne verrez jamais 
de Suedois partir en randonnee ou en pique-nique sans emporter 
une thermos d’un litre. Au debut du xnf siecle, la consommation de 
cafe a ete encouragee pour diminuer celle, importante, d’eau-de- 
vie, distillee elle aussi a la maison pour les “besoins du menage ”. 
Systembolaget est un avatar tardif de cettepolitique de lutte contre 
la consommation d ’alcool. 
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32 Trettioandra lektionen 

Ett fall 

1 - Doktom ®, jag hor roster nar jag star i 

koket. 

2 - Vad hander © nar du sitter? 

3 - Jag kan inte sitta i koket, vi har inte 

nagra © stolar annu. 

4 - Hm, om © du satter dig © pa golvet? 

5 - Det ar for kallt pa golvet. 

6 - Vad gor du nar du star i koket? 


Prononciation 

1 doktom ... Hor reuster... keuket 2... Header... sit-ter 3... 
sit-ta... stoular en-rui 4 Hum’... set-ter... golvet 5... forkalt... 


Notes 

doktor, docteur : Ga till doktorn, Alter chez le docteur. Notez 
l’absence de l’article defini avec les titres : Doktor Zjivago, Le 
Docteur Jivago, roman de B. Pasternak. 

hander, du verbe hand a, se passer. II n’est pas pronominal en 
suedois, comme le verbe arriver en frangais : Det hander en 
gang om dagen, Qa arrive une fois par jour. 

nagra, pluriel de nagon. Ici, on utilise cet adjectif indefini 
parce que la phrase est negative (cf. Det Anns inte nagon 
annan servering de la legon 22, note 10). Nagra s’utilise aussi 
dans une phrase interrogative : Har du nagra stolar i koket? 
As-tu des chaises dans la cuisine ? Dans une phrase affirmative, 1 
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Trente-deuxieme le^on 32 


Un cas 

1 - Docteur, j ’entends des voix quand je suis debout 

dans la cuisine. 

2 - Qu’est-ce qui [se] passe quand vous etes 

assise ? 

3 - Je ne peux pas etre assise dans la cuisine, nous 

n’avons pas encore de chaises (chaises encore). 

4 - Hum, et si vous vous asseyez par terre (sur le- 

sol)l 

5-11 fait (II est) trop froid par terre. 

6 - Que faites-vous quand vous etes dans la 
cuisine ? 

Remarque de prononciation 

1 doktor : les noms d’origine grecque en -or ont l’accent grave 
ou aigu au singulier et la terminaison se prononce avec un [o], 
[doktor] ou [doktor]. Au pluriel, ils prennent l’accent aigu et 
cette terminaison se prononce avec un [ou] long, [doktourer]. 


nagra signifie quelques : Vi har nagra stolar i koket, Nous 
avons quelques chaises dans la cuisine. Tous les ans, le soir du 
24 decembre, lorsque le pere Noel suedois s’apprete a deballer 
son sac en famille, il pose toujours cette question : Finns det 
nftgra snalla barn har?, Est-ce quily a des enfants sages ici ? 

1 om est ici une conjonction : om du kommer, si tu viens ; om 
du vill, si tu veux. 

a satta sig, s’asseoir. Sitta, etre assis. Sur le meme modele que 
lagga sig, se coucher , et ligga, etre couche/etendu. 
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7 - Jag vantar pa min man och lyssnar pa © 

radio. 

8 - Hm, vad hander om du stanger av © 

radion? 

9 - Jag kanner mig ensam. 

10 - Du behover ett stumt sallskapsdjur ®, en 
guldfisk! □ 


7.. . radiou 8... dustenguerav ... 9... gen-ner ... £nsam’ 

10.. . stumt selskapsyur... guldfisk 

Remarque de pronunciation 

10 djur dans sallskapsdjur : d ne se prononce pas devant j a 
l’initiale d’un mot. 


Notes 

© Les verbes vanta, attendre , et lyssna, ecouter , ne sont pas 
transitifs en suedois, mais suivis de la preposition pa : Jag 
vantar pa Clas, J’attends Clas ; Jag vantar pa honom, Je 
Vattends. Dans certains cas, vanta peut etre transitif: vanta 
barn, attendre un enfant/un bebe. 

Lyssna pa radio, ecouter la radio : vous remarquerez qu’il 
n’y a pas d’article defini en suedois, un peu sur le modele de 


Ovning 1 - Oversatt 

©Doktorn lyssnar pa dem. © Det hander nar 
jag vantar pa min man. © Kanner du dig ensam 
utan nagra sallskapsdjur? © Sa har ars ar det for 
kallt darnere. © Det star tre stolar i koket, vilken 
overraskning! 
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7 - J’attends (sur) mon mari et j’ecoute la radio (sur 32 

radio). 

8 - Hum, qu’est-ce qui se passe si vous eteignez la 

radio ? 

9 - Je me sens seule. 

10 - Vous avez besoin d’un animal de compagnie 
muet, un poisson rouge (or-poisson) ! 



► plocka svamp, alter aux champignons , car c’est une activite 
habituelle qui a donne naissance a une locution. 

® stanger av, du verbe stanga av, eteindre (la radio, la tele, 
l’ordinateur, etc.). Stanga tout seul signifie fermer : Butiken 
stanger snart, La boutique va bientotfermer. 

® sallskapsdjur se decompose ainsi: sallskap, compagnie , et 
djur, animal ; djuret, Vanimal , la bete. 


Corrige de Pexercice 1 

OLe docteur les ecoute. © Qa arrive quand j’attends mon mari. 
© Tu te sens seul/seule sans animaux de compagnie ? © En cette 
periode de l’annee, il fait trop froid en bas. © II y a trois chaises 
dans la cuisine, quelle surprise ! 
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33 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 


© Ecoute-moi! 

.mig! 

@ Est-ce qu’il fait froid dans la cuisine ? 

.. det.i.? 

© Elle a une jolie voix quand elle parle a la radio. 

Hon har.hon talar i radio. 


Le vocabulaire de cette legon vous permet de faire connaissance 
avec l ’expression suivante: vara stum som en fisk, etre muet 
comme une carpe (litt. “comme un poisson ”). 

Doktor Glas, Le Docteur Glas, est le titre d’un celebre roman de 
Hjalmar Soderberg (1869-1941) dans lequel un medecin celiba- 
taire “elimine ” le marl d ’une patiente dont il est epris. Car celle-ci 
ne veut plus coucher avec ce mari repugnant, pasteur de profes¬ 
sion, qui lui reclame une progeniture, puisque, affirme-t-il, c’est 


33 Trettiotredje lektionen 

Det forklarar priset 

1 - Era svenska bonder CD ar duktiga (2). 

2- Hursa? 

Prononciation 

... forklarar prisset 1 era svenska beun’der ... duktiga 

2 Hu h chg 

Notes 

bonder, avec inflexion de la voyelle, pluriel indefini du non- 
neutre bond e,paysan. Notez bien les marques du pluriel: era 
svenska bonder. 

duktiga : notez le a du pluriel puisque l’adjectif s’accorde avec 
le sujet qui est bonder. L’adjectif duktig a le sens de done, ► 
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© Elle ecoute la radio quand elle se sent seule. 


Hon.pa.hon. 

ensam. 

® J’eteins la tele si tu veux. 

Jag.tv:n .. du vill. 

Corrige de l’exercice 2 

0 Lyssna pa - © Ar - kallt - koket © - en fin rost nar - © - 


lyssnar - radio nar - kanner sig - ® - stanger av - om - 

la volonte de Dieu. Mais voila, la jeune femme a, on s ’en doutait, 
un amant. Le docteur deconfit n ’aura plus que ses interminables 
promenades dans la ville de Stockholm pour unique consolation, 1 
et la solitude. 

Nous sommes surs que vous lirez ce chef-d’oeuvre en version origi- j 
nale, car vous tenez deja le bon bout. Vos efforts seront amplement 
recompenses : la perseverance est l’unique clef de I’apprentissage 
d’une langue etrangere. 


Trente-troisieme le^on 33 

Ca explique le prix 

1 - Vos paysans suedois sont habiles. 

2 - Comment 5 a (ainsi) ? 

Remarque de prononciation 

2 Prononcez hur sa d’un trait [Hu h cho]. 


► habile , capable , competent. Han ar duktig, II travaille bien. 

Quand on dit Du ar duktig en s’adressant a un enfant, on le 
complimente, par exemple apres qu’il a mange son assiette 
de soupe. L’equivalent fran^ais serait C’est bien , ou Tu es un 
brave petit garqon/une brave petite file. 
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3 - De odlar gronsaker aret runt. 

4 - Du overdriver, vadret ar hemskt i Sverige! 

5 - Nej, titta pa ® deras ® fina grona gurkor! 

6 - Gurkor (5) behover inte sa mycket sol. 

7 - Kanske inte, men tomater vaxer ® i 

varmen ©. 

8 - Vara tomater ar importvaror ®. 

9 Det fdrklarar priset. □ 


3... oudlar greun’saker oret runt’ 4.. euve h dr[ver vedret 
... Hemst... sverie 5... tit-ta ... deras’ fina greuna gurkour 
6 ... soul 7... toumater vexer... vermen 8 ... im’po h tvarour 

Remarque de prononciation 

4 Sverige se prononce [sverie]. 


Notes 

® Le verbe titta est suivi de la preposition pa quand il est 
accompagne d’un objet: Hon tittar pa teve, Elle regarde la 
tele. Titta! est synonyme de Kolia!, Regarde ! 

® deras, pronom possessif de la 3 e personne du pluriel. Notez 
encore les marques du pluriel : deras fina grona gurkor. 
Deras reste identique devant un non-neutre, un neutre ou 
un pluriel, comme hans et hennes - deras bil, leur voiture ; 
deras bilar, leurs voitures ; Gun, Gustav och deras barn, 
Gun, Gustav et leur(s) enfant(s). 

gurkor, pluriel de gurka ; vous l’aviez devine, bien entendu. 
Cependant, ce n’est pas tout a fait, inte riktigt, le genre des 
concombres qui nous interesse ici, mais l’absence de l’article 
defini, le les du franqais. En suedois, on n’utilise pas Tarticle 
defini du pluriel quand le nom dans la phrase en question a 
un sens general. Mais n’ayez crainte, Particle defini du pluriel 
existe ; nous l’aborderons en temps utile. ► 
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3 - Ils cultivent des legumes (vert-choses) toute 

l’annee (Vannee autour). 

4 - Tu exageres, il fait un temps epouvantable (le - 

temps est epouvantable) en Suede ! 

5 - Non, regarde (sur) leurs beaux concombres 

verts. 

6 - [Les] concombres n’ont pas besoin de tant de (si 

beaucoup) soleil. 

7 - Peut-etre pas, mais [les] tomates poussent au 

chaud (dans la-chaleur). 

8 - Nos tomates sont des produits d’importation 

(importation-marchandises ). 

9 £a explique le prix. 



► 6 vaxer, du verbe vaxa, pousser, grandir. Era barn vaxer, Vos 
enfants grandissent. 

I varmen, la chaleur ou le chauffage. 

I importvaror, pluriel indefini de importvara, produit d’im¬ 
portation, de : import, importation et vara, marchandise. 
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33 Ovning 1 - Oversatt 

O Han overdriver inte: Sverige ar fint. © Kan 
du forklara det? © Duktiga bonder tittar aldrig 
pa vadret. Q Titta, era tomater ar redan grona! 
© Manniskan behover sol och varme aret runt. 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Comment 9 a ? 

. ? 

© Nos filles travaillent bien. 

.... flickor ar. 

€ Leurs paysans exagerent. 

.overdriver. 


Nous ne parlerons ni du temps ni du prix de la nourriture en Suede, 
matieres trop sujettes d fluctuations ! Egentligen, a vrai dire, vous 
n ’aurez jamais froid en Suede, les maisons sont equipees defenetres 
a triple vitrage. Et comme disent les Suedois (et avec eux les Nor- 
vegiens) : ce n ’est pas le temps qui est mauvais, ce sont seulement 
les vetements ... 

Aussi bien dans les magasins d’alimentation que sur les marches, 
vous trouverez tous les fruits et legumes imaginables. Mais pour- 
quoi vouloir y acheter les fruits qu ’on trouve chez nous quand on 
peut cueillir gratuitement des baies qui ont mis beaucoup de temps 
a murir et dont la saveur estparticulierement intense ? Comme Va 
dit Almqvist: “seule la Suede a des groseilles a maquereau sue- 
doises”... Det ligger nagot i det, II y a du vrai la-dedans. Goutez 
done a la mure boreale, a la framboise arctique, a la fraise des 
bois, a Vairelle, en vous baladant dans la nature, le droit d’acces 
commun, allemansratten, vous donne le droit d’aller a la cueil- 
lette, meme a celle des champignons ! 
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Corrige de l’exercice 1 

0 II n’exagere pas : la Suede est jolie. © Tu peux expliquer ga ? 
@ Les paysans habiles ne regardent jamais le temps qu’il fait. 
0 Regardez, vos tomates sont deja vertes ! ® L’etre humain a 
besoin de soleil et de chaleur toute l’annee. 


Regarde-moi ! 

.pa . 


© Les filles suedoises sont blondes. 

.flickor ar. 


Corrige de l’exercice 2 

0 Hur sa © Vara - duktiga © Deras bonder - © Titta - mig 
® Svenska - ljusa 


Encore une fois bravo, vous etes arrive au tiers du parcours. Vous 
serez bientot a meme de lire Bland franska bonder, Parmi les 
paysans frangais, un ouvrage de Strindberg consacre a nos pay¬ 
sans dans les annees 1880. 
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34 Trettiofjarde lektionen 


Puisque vous avez passe le “cap du premier tiers”, nous vous 
proposons dans cette legon un petit dialogue truffe de tournures 
idiomatiques qui n ’ont que rarement leur equivalent dans la langue 
frangaise ou dans les regies de civilite de chez nous. 


Samtal pa gatan 

1 - Vad gor du pa stan? 

2 - Det ser du val, jag shoppar. 

3 Sen ska jag ga och klippa mig ®. .. 

4 - Hur mar dina foraldrar ©? 

5 - Jo tack bara bra ®. 

6 De ar pa semester pa Kanarieoama ®. 

7 - Ska vi ta en fika © nanstans? 

8 - Vad ar klockan? 

9 - Halv tre ®. 

Prononciation 

samtal po gatan’ 2 ... chop-par 3... klip-pa ... 4 ... dina 

f 0 reldrar 5 you ... 6.. semester ... kanarieeua h na 7... fika ... 

9 Halv... 

Notes 

klippa mig, du verbe pronominal klippa sig, se faire couper 
les cheveux. Seul, klippa signifie couper , tondre ou couper les 
cheveux : Hon klipper hans barn, Elle coupe les cheveux de 
ses enfants (a lui). 

® foraldrar, parents , pluriel de foralder, parent ; ensam 
foralder, parent isole. 

® Jo tack bara bra, Ben , tres bien , merci. Jo signifie habituelle- 
ment si : Kommer du inte? - Jo, Tu ne viens pas ? - Si. Mais 
dans notre phrase, il indique une pause du cote de la personne 
qui parle et cherche une reponse 1’espace d’une seconde. Jo 


151 • hundrafemtioett 


Trente-quatrieme le^on 34 


Conversation dans (sur) la rue 

1 - Que fais-tu en (sur la) ville ? 

2 - Tu le vois bien (Cela vois tu bien), je fais du 

shopping. 

3 Ensuite j’irai me faire couper les cheveux (aller 
et couper moi)... 

4 - Comment vont tes parents ? 

5 - Ben, 9 a va tres bien, merci (Si merci seulement 

bien). 

6 Ils sont en (sur) vacances aux lies Canaries. 

7 - On prend (Allons nous prendre) un jus quelque 

part ? 

8 - Quelle heure est-il ? 

9 - Deux heures et demie (Demi trois). 


marque ainsi une transition entre une question et sa reponse, 
un peu comme notre ben. Bara bra, en reponse a la question 
Hur mar du/han/hon/ni/de?, signifie Tres bien ! 

® Kanarieoarna, les lies Canaries. Vous rendez-vous compte ?... 
c’est votre premier nom a la forme definie du pluriel ! Ce mot 
se decompose ainsi: Kanarie, Canaries , et oarna, les lies , de 
oar, (des) iles , de o, tie (en o, une ile). La desinence -na, collee 
a celle du pluriel indefini est la plupart du temps l’article du 
pluriel defini. 

5 en fika, un caoua , un cafe , un “jus” ; fi-ka vient de ka-ffe. 
Fika est egalement un verbe, prendre un cafe, faire une pause- 
cafe. Ska vi ta en fika?, On prend/va prendre un caoua ? 
Dans une phrase interrogative de ce type, ska vi a souvent le 
sens de tu veux que ? 

© halv tre, deux heures et demie ; halv tva, une heure et demie. Vous 
avez deja rencontre le nom kvart, quart d’heure : kvart i tre, trois 
heures moins le quart ; kvart i sex, six heures moins le quart. 
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10 - Nej, jag hinner inte. 

11 - Synd, halsa © sa gott! 

12 - Tack detsamma ®, och god jul forresten. 

13 - God jul, och tack for senast ®! 

10 ... Hin-ner ... 11 synd Helsa so gott 12... dessam-ma ... 
goujul... 13 f 0 h chenast 

Notes 

© halsa, imperatif du verbe halsa, saluer. Halsa sa gott!, 
Donne/Donnez bien le bonjour! Notez aussi: Halsa hem!, Le 
bonjour chez toi/vous. 

(8 tack detsamma, merci , de meme ou pareillement. Samma 
devant un nom se passe de Particle defini, et reste invariable : 
samma stol, la meme chaise ; samma dag, le meme jour. 
samma stader, les memes villes. ► 


Ovning 1 - Oversatt 

© Mellan halv tre och halv fyra tar hon en fika 
med Lisa. © Klockan ar kvart i sju. © Var ar min 
klocka nanstans? © Klockorna ringer tre ganger 
pa Kanarieoarna. © Vadret ar alltid fint efter jul. 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Mes parents sont en vacances. 

Mina.ar. 

© Excuse-moi, je n’ai pas le temps. 

., jag.inte. 

© Tu veux qu’on fasse du shopping aujourd’hui ? 

... vi.idag? 
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10 - Non, je n’ai pas le temps. 

11 - Dommage, donne bien le bonjour (salue si bon) 

[chez toi] ! 

12 - Merci, de meme (le-meme), et joyeux Noel, au 

fait. 

13 - Joyeux Noel, et merci pour la demiere fois 

(pour dernierement) ! 


► D senast, superlatif de sen, tard. Vous connaissez senare, plus 
tard. Adverbe, senast, signifie la derniere fois ou derniere¬ 
ment. Tack for senast se dit en suedois en remerciement de la 
derniere invitation. Une fois qu’ils ont ete invites, les Suedois 
n’ont qu’une hate : dire merci pour l’invitation dont ils ont ete 
honores auparavant! 


Corrige de Texercice 1 

0 Entre deux heures et demie et trois heures et demie, elle prend 
un caoua avec Lisa. © II est sept heures moins le quart. © Ou est 
ma montre ? Q Les cloches sonnent trois fois aux lies Canaries. 
© II fait toujours beau temps apres Noel. 


0 Les memes rues. 


© Les lies Canaries ne sont pas situees en Suede. 

.ligger inte i. 


Corrige de Pexercice 2 

© - foraldrar - pa semester © Ursakta - hinner - © Ska - 
shoppa - © Samma gator © Kanarieoarna - Sverige 
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35 


Jul, Noel. God jul, Joyeux Noel. En vit jul, Un Noel blanc, c ’est- 
a-dire un Noel enneige. La fete de Noel est arrivee en Suede avec 
la christianisation du pays, autour de Van mil. Devenus chretiens, 
les Suedois, comme les autres Scandinaves, ont adopte pour dire 
Noel le terme jol qui designait une fete paienne. Notre adjectif joli 
viendrait de jol / 


35 Trettiofemte lektionen 

Repetition - Revision 


1 Du nouveau sur les desinences et l’emploi de 
l’article defini 

Vous savez deja que les non-neutres en el, er et or ne prennent que 
la desinence -n au singulier defini: nyckel, clef nyckeln, la clef 
cykel, velo , cykeln, le velo , syster, soeur, system, la sceur , doktor, 
docteur , doktorn, le docteur (alors que froken, demoiselle , reste 
identique a la forme definie). Vous savez aussi que les noms en -el, 
-en, -er perdent la voyelle de soutien e au pluriel: nycklar, des 
clefs , cyklar, des velos , systrar, des sceurs ; idem pour froken, qui 
donne froknar, des demoiselles , au pluriel indefini. Doktor donne 
doktorer, des docteurs , avec changement de timbre et d’accent. 
Les neutres en el, en et er atones perdent la voyelle de soutien e 
a la forme definie : filter, filtre ; filtret, le filtre ; vader, temps ; 
vadret, le temps (qu’il fait). Mais : kvarter, avec l’accentuation 
sur la deuxieme syllabe, quartier ; kvarteret, le quartier (ces 
noms apparaissent dans les lemons 30 et 33). 

L’article defini du singulier n’est pas toujours rendu en suedois. 
Nous l’avons constate dans de nombreuses expressions, comme 
laga ma t,faire la cuisine ; sova middag, faire la sieste. Vous en 
verrez d’autres. II s’agit en somme d’activites ou d’habitudes qui 
ont donne naissance a des locutions. 
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Trente-cinquieme Ie?on 35 

L’article defini n’est pas utilise en suedois avec les titres - doktor 
Glas, l_e docteur Glas -, ni avec les noms de pays ou de province - 
Smaland, le Smaland, Sverige, l_a Suede. 

Vous avez egalement pu constater que le pluriel indefini n’est pas 
utilise avec les unites de mesure : tre mil, trente kilometres ; tv& 
kilo, deux kilos. 

Sachez aussi que certains noms n’apparaissent qu’au singulier. A 
la legon 23, phrase 1, nous avions le compose turistinformation 
qui contient le mot information , des ou les informations/renseigne- 
ments : fa information, etre informe , ge information, fournir des 
renseignements / renseigner. D’autres, en revanche, n’apparaissent 
pratiquement qu’au pluriel, comme byxor, pantalon , ou pengar, 
argent. Le nom gronsak se rencontre le plus souvent au pluriel : 
gronsaker, des legumes. 

2 ndgon , nagot, nagra 

Vous connaissez maintenant les trois formes de cet adjectif inde¬ 
fini qu’on utilise dans des phrases interrogatives et negatives, 
c’est-a-dire chaque fois qu’il n’y a pas de reference specifique au 
moment de l’enonciation. 

Jag har inte nagon stol, Je nai pas de chaise. 

Jag har inte nagot bord, Je nai pas de table. 

Jag har inte nagra stolar/nagra bord, Je nai pas de chaises/de 
tables. 

Har du nagon radio?, Tu as une radio ? 
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35 Har du nagot sallskapsdjur?, Tu as un animal de compagnie ? 
Har du nagra gurkor?, Tu as des concombres ? 

II est parfois difficile de distinguer des nuances de sens. Har du 
nagon bil? veut dire As-tu une voiture ?, n’importe laquelle, car il 
nous en faudrait une pour transporter les courses. Har du en bil? 
signifie Tu as une voiture ?, toi qui detestes conduire. Har du bil? 
se traduit plutot par Tu possedes une voiture / Tu es en voiture ?, 
comme a la legon 22, phrase 4. 

Par deux fois, vous avez rencontre precedemment la phrase Det 
spelar ingen roll, (fa n’a aucune importance (litt. “Cela joue 
aucun role”). On peut dire aussi: Det spelar inte nagon roll, 
puisque ingen (inget au neutre et inga au pluriel) est synonyme de 
inte nagon, tout en appartenant un peu plus a la langue ecrite. Jag 
har inga/inte nagra pengar, Je n’aipas d’argent. 

Dans une phrase affirmative, nagra se traduit par quelques : Han 
koper nagra jordgubbar, II achete quelques /raises. 

3 Comparatifs et superlatifs 

Les adjectifs, ainsi que certains adverbes, connaissent des degres 
de comparaison appeles comparatif et superlatif. 

La plupart des adjectifs forment leur comparatif avec la desinence 
-are et leur superlatif avec -ast: 

svar, difficile ; svarare, plus difficile ; svarast, le plus difficile. 
billig, bon marche ; billigare, moins cher ; billigast, le moins cher. 
Comme avec la marque du pluriel ou de la forme definie a 
(vacker - vackra), les adjectifs en el, en ou er perdent la voyelle 
de soutien e : 

vacker, beau/belle ; vackrare, plus beau/plus belle ; vackrast, le 
plus beau/la plus belle. 

Retenez pour l’instant que les comparatifs sont invariables : Han 
ar vackrare, II est plus beau ; De ar vackrare, Ils/Elles sont plus 
beaux/belles , et qu’ils portent l’accent grave. 

Les exemples de comparatif et de superlatif rencontres dans les 
dernieres legons sont ceux de l’adverbe sent, formes sur l’adjectif 
sen, tard ; senare,p/w5 tard ; senast, le plus tard , la derniere fois. 
Tack for senast, Merci pour l ’autre jour/l ’autre fois. 

4 Avec et sans mouvement 

Le suedois distingue nettement le statique du dynamique. Pour 
ce faire, il utilise des adverbes differents en fonction du verbe 
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de la phrase, verbe d’etat ou verbe de mouvement. Ces adverbes 35 
fonctionnent par paires ; void ceux que vous avez rencontres (les 
seconds figurent apres des verbes de mouvement comme ga ou 
aka). 

har - hit, id ; dar - dit, la ; hemma - hem, a la maison ; borta - 
bort, la-bas ; nere - ner, en bas/vers le bas ; ute - ut, dehors/vers 
I’exterieur: 

Vous n’avez pas oublie qu’on utilise vart?, oil ?, quand il y a mou¬ 
vement, et var?, ou ?, avec un verbe d’etat: Vart gar du?, Tu vas 
ou ? f Var ar du (nanstans)?, Tu es ou ? 

5 sd et mycket, adverbes de quantite 

s& s’utilise devant un adjectif au sens de si: Han ar sa rik, Il est 
si/tellement riche ; Svenska ar sa latt, Le suedois est tellement 
facile. 

mycket devant un adjectif signifie tres : Han ar mycket rik, Il 
est tres riche ; Svenska ar mycket latt, Le suedois est tres facile. 
mycket devant un non-denombrable, c’est-a-dire un nom de 
matiere ou de substance precede en frangais de Particle partitif 
de , se traduit par beaucoup : Tomater behover mycket sol, Les 
tomates ont besoin de beaucoup de soleil. Parfois meme quand ce 
nom est au pluriel, comme c’est le cas en suedois avec pengar qui 
est un non-denombrable : Han har mycket pengar, Il a beaucoup 
d’argent. 

sa mycket se traduit par tant ou tellement : Han dricker sa 
mycket, Il boit tellement ; Tomater behover sa mycket sol, Les 

tomates ont tellement besoin de soleil/ont besoin de tant de soleil. 

6 Nationaldagen 

Le jour de la Fete Nationale en Suede est celebre le 6 juin en com¬ 
memoration de l’accession au trone, le 6 juin 1523, de Gustav 
Vasa, et de l’adoption de la Constitution de 1809. En 1523, Gustav 
Vasa avait libere la Suede de l’Union de Kalmar qui depuis 1397 
avait reuni les Etats scandinaves sous une seule et meme cou- 
ronne, celle du Danemark. Deux ans plus tot, l’ennemi danois a 
ses trousses, Vasa fuyait vers la Norvege en traversant une partie 
de la Dalecarlie independantiste en skis. 

La course de ski Vasaloppet (de lopp, course ), qui a lieu tous les ans 
le premier dimanche de mars, commemore la prouesse sportive de 
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35 celui qui allait creer l’Etat national suedois. Vasaloppet, veritable 
fete populaire, attire aujourd’hui quelque 10 000 participants et 
50 000 spectateurs le long des pistes. La distance a parcourir est de 
90 km. II existe aussi une variante feminine, Tjejvasan, organisee 
depuis 1988, d’une longueur de 30 km. 

Abstraction faite de l’intermede baptise “Ere de la liberte” de 
1720 a 1772, c’etait depuis le regne de Gustav Vasa que le pouvoir 
royal s’imposait, le Conseil du royaume n’ayant pas su defendre 
les prerogatives qui lui revenaient. La perte de la Finlande en 
1809 entraina un coup d’Etat, la destitution du roi et l’adoption 
de la fameuse Constitution de 1809. Cette Constitution, restee en 
vigueur jusqu’en 1974, instaurait la separation des pouvoirs : dans 
l’ordre de l’executif, le roi etait assiste d’un Conseil des ministres 
qui devait contresigner toutes les decisions ; le pouvoir legislatif 


Repetitionsdialog 

1 - Doktorn ar pa semester pa Kanarieoarna. 

2 - Skojar du? 

3 - Inte alls, det ar lika bra forresten. 

4 - Hur sa. 

5 Han ar duktig! 

6 - Kanske, men han overdriver alltid. 

7 Jag far inte ata jordgubbar till exempel. 

8 Bara gurkor och tomater, aret runt, tre ganger om 
dagen. 

9 Det ar faktiskt sant. 

10 - Ska vi ga ut och kopa en ask choklad? 

11 - Vad ska doktor Banting saga? 

12 - Vi far se, han kommer tillbaka efter jul. 


Ovning - Oversatt 

© Kan du stanga av radion? © Jag vantar pa min 
man. © Vill du ga ut? © Hon lyssnar garna pa 
radio. © De kommer tillbaka om en kvart. © Titta 
pa mig! 
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etait partage entre le roi et le Parlement. 

Le 6 juin est par consequent une fete doublement historique qui n’a 
ete celebree cependant qu’a partir de 1916 et qui n’est jour ferie que 
depuis 2005. C’est l’occasion pour les Suedois de hisser le pavilion 
bleu et jaune dans le jardin de leur villa ou de leur stuga, d’ou le 
nom de “journee du Drapeau”. A Stockholm, dans le musee de 
plein air Skansen, a lieu la remise des drapeaux par le roi. A deux 
pas de la, et toujours sur l’ile Djurgarden, le visiteur peut admirer 
le “Vasa”, le navire amiral de la flotte suedoise qui avait coule le 
jour de sa mise a flot, en 1628. A Djurgarden se deroule aussi 
tous les ans depuis 1984 Tjejmilen, course a pied de 10 km et eve- 
nement sportif feminin le plus important de Suede, qui reunit au 
mois d’aout environ 25 000 tjejer. A ne pas manquer ! 


Traduction 

1 Le docteur est en vacances aux lies Canaries. 2 Tu rigoles ? 
3 Pas du tout, c’est tout aussi bien d’ailleurs. 4 Comment ga ? 
5II est competent! 6 Peut-etre, mais il exagere toujours. 7 Je 
n’ai pas le droit de manger de fraises par exemple. 8 Seulement 
des concombres et des tomates, toute l’annee, trois fois par jour. 
9 C’est ma foi vrai. 10 Tu veux qu’on sorte acheter une boite de 
chocolats 7 11 Que va dire le docteur Banting ? 12 On verra bien, 
il sera de retour apres Noel. 


Corrige 

0 Peux-tu eteindre la radio ? © J’attends mon mari. © Tu veux 
sortir ? © Elle aime bien ecouter la radio. © Ils reviennent dans un 
quart d’heure. © Regarde/Regardez-moi ! 




35 
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Trente-sixieme le^on 36 



Trettiosjatte lektionen 

Olika asikter 

1 - Du far bestalla precis vad ® du vill, Emma. 

2 - Verkligen? 

3 - Det ar faktiskt din fbdelsedag ©. 

4 Grattis ®! 

5 - Ar du tokig, det var ® igar. 

6 - Jag vet, men igar var jag pank. 

7 Efter regn kommer solsken, tanker © 
optimisten. 


Avis differents 

1 - Tu peux commander exactement ce que 
(precisement quoi) tu veux, Emma. 

2- Vraiment? 

3 - Ecoute, c’est ton anniversaire. 

4 Felicitations ! 

5 - Tu es cingle, c’etait hier. 

6 - Je sais, mais hier j’etais fauche. 

7 Apres la pluie, le beau temps (Apres pluie vient 
lumiere-de-soleil), pense l’optimiste. 


Prononciation 

oulika osikter 1... bestel-la ...2 verkligen 3 ... feudelsedaa 
4 grat-tiss 5 ... touk ... var... 6 ... pan’k 7 ... rengn... soulchen 
tengker optimisten 


Notes 

D Le pronom interrogatif vad?, quoi ?, sert aussi de pronom rela- 
tif quand il est objet de la proposition relative : vad du vill, 
ce que tu veux (c’est du, tu, qui est sujet du present vill). Hon 
koper vad hon vill, Elle achete ce quelle veut. 

fodelsedag, anniversaire , de fodelse, naissance, et dag,jowr. 
Les noms derives d’un verbe a l’aide du suffixe -else sont non 
neutres et forment leur pluriel indefini avec la desinence -r 
(au lieu de -er): en fodelse, une naissance; fodelser, des 
naissances. 

@ L’interjection grattis est l’abreviation de jag/vi gratulerar, 
verbe que nous retrouvons dans notre congratuler. Le suffixe 
-is appartient au registre familier. 

® var, preterit du verbe vara, etre. Vous n’avez pas oublie (le 9 on 
31, note 7) que le preterit est un temps du passe qu’on utilise en ► 


► suedois quand Taction est presentee comme achevee. Ici, det 
var igar, c’etait hier , aujourd’hui ce n’est plus mon anniver¬ 
saire. Cependant, une des particularity du suedois consiste a 
utiliser le verbe vara au preterit avec un adjectif attribut, par 
exemple pour exprimer un sentiment spontane, et done une 
impression qui appartient deja au passe et que le langage for¬ 
malise apres coup : Det var gott, C’est bon (ce que je viens de 
gouter); Det var kallt, II fait froid (se dit par exemple en sor- 
tant de la maison le matin). Le preterit se traduit done parfois 
par le present en fran^ais. 

© Cette le 9 on contient les trois principaux verbes qui expriment 
une pensee, une opinion ou une probability en suedois : tanka, 
tycka (phrase 9), tro (phrase 8). 

Tanka signifie penser : Han sager aldrig vad han tanker, II 

ne dit jamais ce qu’il pense. 

Tycka se traduit par trouver , penser ou croire : Jag tycker 
hon/att hon ar vacker, Je trouve [qu’jelle est belle. 

Tro exprime notre croire ainsi que la probability : Jag tror 
han/att han ar rik som ett troll, Je crois [qu’jil est riche 
comme Cresus. 

Vous aurez remarque que ces verbes peuvent faire l’economie 
de la conjonction de subordination att, que , notamment dans 
la langue parlee. 
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8 Och sa lange det finns liv finns © det hopp, 
tror idealisten. 

9 - Men livet ar ingen dans pa rosor ©, 

tycker pessimisten. □ I 

8... Hop trour idealisten 9... livet... ingen dan’s ... roussour 
tyk-ker pessimisten 

Notes 

La phrase 8 de ce dialogue est introduite par la conjonction de 
subordination temporelle sa lange (a distinguer de l’expres- 
sion sa lange qui signifie en attendant , cf. le 9 on 24, note 7): 
sa lange det finns liv, tant qu’ily a de la vie , est ici une pro¬ 
position subordonnee. Comme elle a valeur de complement de 
temps, la proposition principale qui la suit est d’abord introduite ► 


Ovning 1 - Oversatt 

O Jag tror det ar hennes fddelsedag idag. ® Igar 
var Emma pa daligt humor. © Vad tycker du om 
mina rosor? © Pessimisten och optimisten har 
alltid olika asikter. © Jag vet vad han vill. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Tu trouves ? 

.du? 

Nous etions fauches apres son anniversaire. 

Vi . . . panka.hans. 

® Le pessimiste ne croit pas en Dieu. 

Pessimisten .... inte . . Gud. 
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8 Et tant (aussi longtemps) qu’il y a de la vie il y a 36 
de l’espoir, croit l’idealiste. 

9 - Mais la vie n’est pas une partie de plaisir 

(aucune danse sur roses•), trouve le pessimiste. 


► par le verbe puis par son sujet: finns det. Sa lange det ar fint 
vader kan vi sitta ute, Tant qu’il fait/fera beau, nous pou- 
vons/pourrons rester assis dehors. 

® rosor, des roses , pluriel indefini de ros. Un nombre limite 
de noms non termines par a au singulier forment leur pluriel 
indefini avec la desinence -or. 


Corrige de Pexercice 1 

0 Je crois que c’est son anniversaire aujourd’hui. © Hier Emma 
etait de mauvaise humeur. © Que penses-tu de mes roses ? © Le 
pessimiste et l’optimiste ont toujours des avis differents. © Je sais 
ce qu’il veut. 


@ II y a de l’espoir. 

Det. 

® Tant que j’ai de l’argent, tu peux commander ce que tu veux. 

.jagharpengar . . . du . 

du vill. 

Corrige de Pexercice 2 

0 Tycker - © - var - efter - fodelsedag © - tror - pa - © - finns 
hopp © Sa lange - far - bestalla vad - 
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En general, les Suedois connaissent assez bien les proverbes, qui 
leur serventparfois a moraliser. Essayez de dechiffrer les citations, 
proverbes et locutions qui suivent. La traduction vous sera donnee 
a la fin de la prochaine leqon. 

Jag tanker, alltsa ar jag till. 

En gang ar ingen gang. 

I morgon ar ocksa en dag. 

Gammal karlek rostar aldrig. (rosta = rouiller) 

Stor i orden, liten pa jorden. (orden = les paroles ) 


37 Trettiosjunde lektionen 

En vanlig polis 

1 - Det ar praktiskt med polisen. 

2 Ni jobbar ju (D dygnet runt (2). 

3 - Har du nagonting ® att anmala? 

4 - Nej, min mobil funkar © inte och jag vill 

ringa efter en taxi. 

Prononciation 

■ ven’li pouds 1... praktist... 2 ... job-bar yu dyngnet... 3 ... 
nogon'ting ... an’mela 4... moubh fun’kar... taxi 

Notes 

L’adverbe ju a plusieurs significations. II rappelle quelque 
chose de deja connu, ce qui permet a celui qui parle de prendre 
une certaine distance par rapport a son enonce. Ici, nous 
l’avons traduit par car. Nous aurions pu dire aussi: Vous tra- 
vaillez 24h/24, nest-ce pas/pas vrai ? Ou : Vous travaillez, 
comme on sait, 24h/24. Ou encore : C’est que vous travaillez 
24 h/24. 

dygnet runt, vingt-quatre heures sur vingt-quatre , sur le 
modele de aret runt, toute Vannee. Les dictionnaires traduisent 
dygn par jour, mais il convient d’ajouter qu’il s’agit d’un jour de 
24 heures ; ett dygn, c’est done un jour et une nuit. \ 
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Un policier aimable 


1 - C’est pratique, (avec) la police. 

2 Car vous travaillez (bossez) vingt-quatre heures 
sur vingt-quatre (le-jour autour). 

3 - Vous avez une plainte a deposer (quelque-chose 

a rapporter) ? 

4 - Non, mon portable ne marche pas et je veux 

appeler (apres) un taxi. 


> ® nagonting, nanting dans la langue parlee, quelque chose , 
synonyme de nagot ; nagonting stort, quelque chose de 
grand. Son contraire ingenting, rien , connait egalement une 
forme courte : inget. La langue parlee prefere la tournure avec 
inte : Jag sager inte nanting, Je ne dis rien , au lieu de Jag 
sager ingenting. 

® funka, marcher , forme breve de fungera, fonctionner 
(funktionera s’emploie rarement). Notez funkis, avec le suf- 
fixe -is, fonctionnalisme , surtout en parlant de ses variantes 
populaires. 
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5 - Lat © mig titta, jag ar polis pa natten ©, 

6 men pa dagen fixar © jag alia mojliga 
prylar ®. 

(...) 

7 Vi ska sla numret ® till polisstationen. 

8 - Na? 

9 - Din mobil funkar, jag har var svarare pa 

traden. 

10 - Vad sager den? 

11 - Som vanligt: ”Var god droj ®!” 

5 lot'... 6... fixar... prylar 7... slo numret... polisstachounen 

9 ... svarare ... troden 11... van’Iit’: vargou dreuy. 

Notes 

lat, imperatif du verbe lata, laisser ou faire en fonction du 
contexte, que vous connaissiez deja (cf. Hos oss ar allting 
tillatet, legon 24, phrase 6) ; lata a un sens proche de tillata, 
qui signifie permettre. Lat mig titta!, Laisse(z)-moi regarder! 
Dans la prochaine legon de revision, nous aborderons en detail 
les differentes possibility de rendre l’imperatif en suedois. 

pa dagen, le jour ; pa natten, la nuit. On peut dire aussi pa 
natterna, la nuit , chaque nuit , toutes les nuits. Une variante 
d’un style plus soutenu consiste a utiliser la preposition om : 
om natten, om natterna. Notez finalement : klockan tre pa 
natten, a trois heures du matin ; mitt pa / i natten, au milieu 
de la nuit , en pleine nuit. 

Z) Le verbe fixa, qui appartient a la langue parlee, est pour le 
moins polysemique : il peut signifier arranger , reparer , 
retaper , preparer , regler , procurer (de l’argent d’une maniere 
plus ou moins legale), truquer (un match par exemple). 

® pryl est un nom dont les dictionnaires ont eu du mal a suivre 
revolution semantique. II signifie gadget , done chose inutile 
ou superflue. II n’y a pas tres longtemps encore, on parlait de 
prylsamhalle, societe de gadgets. Aujourd’hui pourtant, toutes 
ces choses fort utiles que sont nos portables, nos lecteurs mp3 
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5 - Laissez-moi regarder, je suis policier la nuit, 

6 mais le jour je repare tous les gadgets possibles 
(touspossibles gadgets). 

(...) 

7 On va composer (battre) le numero du 
commissariat (de la-station-de-police). 

8 - Alors? 

9 - Votre portable fonctionne, j ’ai no tre repondeur 
au bout du fil (sur le-fil). 

10 - Qu’est-ce qu’il dit ? 

11 - Comme d’habitude (habituellement) : “Ne 

quittez pas (Soyez bon tardez) !” 



► et nos GPS sont considerees comme des prylar. Ainsi, pryl est 

! proche de true , machin. 

® numret, le numero , est la forme definie du singulier de 
nummer, numero. Notez la chute de la voyelle de soutien e et 
d’une des deux consonnes redoublees. Remarquez le verbe sla, 
battre , qui, devant nummer, rend notre faire ou composer un 
numero. 

S Var god droj!, Ne quittez pas ! ou Veuillez patienter, s’il vous 
plait !; droj est l’imperatif du verbe droja qui signifie tarder, 
se faire attendre : Varfor drojer han sa lange?, Pourquoi est- 
ce qu’il tarde autant ? 
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37 dvning 1 - Oversatt 

© Han ar vanlig som vanligt. © Det ar ju numret 
till polisstationen! © Sager det dig nagonting? 
© Mobilen ar en praktisk pryl. © Hon fixar det latt 
om du ger henne lite pengar. 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

® Laissez-moi regarder ! 

• * . mig.! 

© La police travaille vingt-quatre heures sur vingt-quatre. 

. jobbar . 

© Ne quittez pas ! 

Var.! 


Dans la Suede des annees 1960 et 1970, le couple Maj Sjowall et 
Per Wahloo a donne naissance a un type de romans policiers dont 
le realisme social a inspire plus tard des auteurs tels que Henning 
Mankell ou Ake Edwardson. Ces ecrivains, mondialement celebres 
aujourd’hui, sont evidemment traduits en frangais. Nous vous les 
recommandons cependant en suedois, les polars etant generale- 
ment assez faciles a lire (et vous y arriverez certainement apres 
avoir assimile vos 100 legons). 

Vous trouverez a cet egard en fin d’ouvrage une petite biblio- 
graphie. Une fois votre apprentissage termine, vous pourrez par 
exemple lire le polar de Sjowall-Wahloo intitule Tolis, polis, 
potatismos !” (litt. “Policier, policier, puree de patates !”), tra- 
duit enfrangais sous le titre “Vingt-deux, v’la des frites !” (le titre 
suedois fait allusion a Vexpression Polis, polis, potatisgris! - litt. 

(f 
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Corrige de l’exercice 1 

0 II est aimable comme d’habitude. © Mais c’est le numero du 
commissariat de police ! © Cela te dit quelque chose ? © Le 
portable est un gadget pratique. © Elle arrangera 9 a facilement si 
tu lui donnes un peu d’argent. 


0 Je vais appeler un taxi. 

Jag.en taxi. 

© Elle compose le numero du commissariat de police. 

Hon.polisstationen. 


Corrige de l’exercice 2 

0 Lat - titta © Polisen - dygnet runt © - god droj © - ska ringa 
efter - © - slar numret till - 


“Policier, policier, cochon a patates ! ” - , qui correspond a notre 
“Vingt-deux, v’la les flics !” et qu *on entend parfois dans des films 
policiers sortant de la bouche de gamins effrontes a l ’encontre d'un 
inspecteurplutot debonnaire et surmenepar son enquete )... 

* Reponses de la le^on precedente : 

Je pense, doncje suis. 

Une fois n’est pas coutume (litt. “Une fois est aucune fois ”). 
Demain il fera jour (litt. “Demain est aussi unjour”). 

On revient toujours a ses premieres amours (litt. “Vieil amour 
rouille jamais ). 

Les grands diseurs ne sont pas les grands faiseurs (litt. “Grand dans 
les paroles, petit sur la terre 
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Trettioattonde lektionen 


Pa apoteket 

1 - Hej, jag har ont i halsen ®. 

2 - Ta forst en nummerlapp ®, tack. 

3 - En nummerlapp, hjalper © det mot hosta? 

4 - Stall dig ® i kon som alia andra, ar du snail S3 


Prononciation 

... apouteket 1 ... ount ’... Halsen 2 ... f 0 h cht ... num-merlap ... 
3 ... yelper ... mout’ Housta 4 stel ... keun ’... 


Notes 

hals, cou ou gorge, en fonction du contexte : en lang hals, un 
long cou ; Hon har ont i halsen, Elle a mal a la gorge. 

nummerlapp, numero dattente ; de nummer, numero, et 
lapp, chiffon , bout de papier. Suivant la meme construction, 
prislapp designe une etiquette de prix. Dans la langue par- 
lee, lapp est a peu pres synonyme de biffeton : en femtilapp, 
un billet de 50 couronnes, en hundralapp, un billet de 100 
couronnes. Lapp est aussi le nom, aujourd’hui a connotation 
pejorative (lapp, guenille ), qui designe un Lapon et qu’on 
retrouve dans Lappland, la Laponie. On lui prefere mainte- 
nant le nom Same, Same ou Sami en fransais. 

(D hjalper, present du verbe hjalpa, aider. Jag hjalper dig, Je 
t aide/vais t ’aider. Hjalp!, Au secours ! Le second sens du 
verbe hjalpa est servir, agir, etre utile, en parlant d’un remede 
par exemple : Det hjalper, (ja soulage, ga fait du bien. Le nom 
hjalp signifie aide, secours, assistance : Tack for hjalpen, 
Merci de ton/votre aide ; forsta hjalpen, les premiers soins 
(au singulier en suedois) ; Jag behover din hjalp, J’ai besoin 
de ton aide/assistance/tes services. \ 
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Trente-huitieme le?on 38 

A la pharmacie 

1 - Bonjour, j’ai mal a la gorge (dans le-cou). 

2 - Prenez d’abord un numero d’attente (numero- 

ticket), s’il vous plait. 

3 - Un numero d’attente, c’est bon pour la toux 

(aide ce contre toux) ? 

4 - Mettez-vous a la queue comme tout le monde 

(tous autres), s’il vous plait! 



► ® stall dig, imperatif de stalla sig, se mettre (debout), se pla¬ 
cer. Vous avez deja rencontre les couples ligga - lagga sig, 
etre couche- se coucher, sallonger, et sitta - satta sig, etre 
assis- s’asseoir. Ici, stalla sig exprime dynamiquement ce 
que sta, etre debout, exprime statiquement. Stall dig dar!, 
Mets-toi la !; Lagg dig dar!, Couche-toi la !; Satt dig dar!, 
Assieds-toi la ! Lorsque ces verbes, qui expriment un mou- 
vement, ne sont pas reflechis, ils correspondent a nos verbes 
poser ou mettre : Lagg tidningen pa bordet!, Pose le journal sur 
la table! Stall cykeln i garaget!, Mets le velo dans le garage! 

S ar du snail (litt. “es tu gentil”), exprime une certaine irritation 
de la part du locuteur. On pourrait traduire cette phrase par : 
Pourriez-vous vous mettre a la queue comme tout le monde ? 
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5 - Far © man koa nar det bradskar? 

6-1 Sverige far man koa overallt, 

7 till och med © nar det bradskar. 

8 Det ar lag pa det, jag kan ingenting gora at 
det. 

9 - Men noden har ingen lag. 

10 Dessutom har jag inte tid ®. 

5... keu-a ... broskar 6 ... ggverallt 7 tilome ... 8... lag ... 
inguenting... 9... neuden ... 10 dessutom'... 

Notes 

E> Vous faites ici connaissance avec le 4' sens du verbe fk, devoir, 
etre oblige (d’accepter), synonyme done de rniaste. 

till och med a deux sens. Le premier correspond a notre 
meme, quand celui-ci exprime quelque chose de remarquable : 
Du kan till och med odla tomater i Sverige, Tu peux meme 
cultiver des tomates en Suede. Le second, souvent abrege 
t o m, se traduit par jusqu’a ... inclus : till och med fredag, 


Ovning 1 - Oversatt 

O Till och med en polis kan ha ont i halsen. 
© Hjalp mig, det bradskar, jag har ont i en tand! 
© Forst ska du stalla dig i kon. © Om du har tid. 
© Tid ar pengar. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

® Je n’y peux rien. 

.gora . . det. 

@ Est-ce que e’est urgent ? 

.det? 

@ En plus de 9 a, il n’a pas d’argent. 

.harhan. 
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5 - On est oblige de faire la queue quand 9 a urge ? 

6 - En Suede, on est oblige de faire la queue 

partout, 

7 meme quand e’est urgent. 

8 C’est oblige (C’est loi sur ce j, je n’y peux rien 
(peux rien faire a cela). 

9 - Mais necessite fait loi (la necessite a aucune 

loi). 

10 En plus de 9 a, je n’ai pas le temps (ai je pas 
temps). 


jusqu’a vendredi inclus. Notez : fran och med, abrege fr o m, 
a partir de : fran och med lordag, a partir de samedi ; fr o m 
idag, a compter d’aujourd’hui . 

® tid, temps. Tiden gar, Le temps passe. Notez cette expression : 
Det var pa tiden!, Ce nest pas trop tot! (avec le preterit en 
suedois). 


Corrige de Pexercice 1 

0 Meme un policier peut avoir mal a la gorge. © Aidez-moi, c’est 
urgent, j’ai mal a une dent! © Tu dois d’abord te mettre a la queue. 
0 Si tu as le temps. © Le temps, c’est de l’argent. 


0 Ils ne veulent pas faire la queue. 

De. 


© Aide-moi, s’il te plait! 

.mig, . . . 


Corrige de Pexercice 2 

OJag kan ingenting - at- ©Bradskar- ©Dessutom- inga 
pengar © - vill inte koa © Hjalp - ar du snail 


38 


hundrasjuttiofyra • 174 














39 


Tres respectueux de l’ordre et des regies de la societe, ayant ten¬ 
dance a se retrancher derriere les autorites, les Suedois utilisent 
souvent Vexpression Det ar lag pa det, qui n’a pas d’equivalent 
direct en frangais et qui signifie a peu pres “C’est oblige/obliga- 
toire , mais en rajoutant u 'par la loi”. On Ventendpar exemple a 
propos des feux de croisement, que tout conducteur doit toujours 
allumer en Suede, till och med en plein jour 
Les nummerlappar ou kolappar, qu ’on trouve un peu partout en 
Suede, y compris dans un dispensaire medical, refletent egalement 
le gout suedois de la discipline ; difficile de resquiller dans unejile 
d’attente! 

La Suede serait le premier pays au monde a avoir effectue un recen- 
sement de sa population, en 1749. Aujourd’hui, tous les citoyens 


39 Trettionionde lektionen 

Pa bio 

1 - De visar en film © av Ingmar Bergman i 

helgen ©. 

2 - Vilken? 

3 - ’’Tystnaden”. Vi kan ga in ® gratis, min 

bror arbetar i biljettluckan. 

Prononciation 

... bi-ou 1... vissar... ingmarberyman ’... Helyen 3 tystnaden... 
go-in’ gratiss... brour arbetar... bilyetluk-kan’ 

Notes 

film signifie film ou cinema en tant que septieme art. Notez : 
en stumfilm, un film muet , stumfilmen, le cinema muet. En 
tant que premier element d’un mot compose, film se traduit 
souvent par cinematographique. 

® i helgen, ce week-end ; pa helgen, le/pendant le week-end. 

ga in, avec la particule accentuee in, signifie entrer , sur le 
meme modele que ga ner, descendre, ga ut, sortir. 
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suedois ainsi que les etrangers ayant leur domicile fixe en Suede 
possedent un personnummer, un numero d’identite, qui figure sur 
tous les documents officiels : carte d’identite, permis de conduire, 
etc. Ce numero a dix chiffres, qui a ete controversy, puisqu’il 
permet de suivre les personnes a la trace a la maniere d’un bra¬ 
celet electronique (en interconnectant par exemple les fichiers de 
Vassurance maladie et ceux de la caisse de chomage), est par- 
fois demande avant qu ’on ait eu le temps de decliner ses nom et 
prenom(s). Attendez-vous done a entendre la question : Vad har 
du for personnummer? 


Trente-neuvieme le^on 39 

Au cine 

1 - On passe (Ils montrent) un film de Bergman ce 

week-end (dans le-week-end). 

2 - Lequel ? 

3 - “Le silence”. On peut entrer gratuitement, mon 

frere travaille au guichet. 
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4 - Vilken av © dina broder ©? 

5 - Johan, studenten, han extraknacker pa 

biografen. 

6 - Och den andre ©, Jakob, vad sysslar han 

med? 

7 - Han jobbar i charkavdelningen pa Konsum. 

8 - Utmarkt, vi gar forst och hamtar nagra 

gratispasar chips pa Konsum, 

9 bara for att bryta tystnaden! 

4 ... breuder 5 you Han’ studenten ... extra knek-ker ... bi- 

ougrafen 6 ... an’dre yakop... syslar... 7... charkavdelningen 

... kon’sum 8 utmerkt ... Hemtar ... gratisposar gips ... 

9... bryta... 

Notes 

La preposition av signifie de. Mais attention: son champ 
semantique est tres restreint, et nous ne saurions insister suf- 
fisamment pour que vous evitiez d’utiliser av a la place de till 
par exemple. Av s’emploie pour indiquer la partie d’un tout, 
comme ici dans vilken av dina broder, lequel de (parmi) 
tesfreres ; l’origine ou l’agent: en film av Bergman, un film 
de Bergman ; la matiere : en klocka av guld, une montre en 
or. On reconnait souvent les etrangers quand ils parlent sue- 
dois, parce qu’ils utilisent frequemment la preposition av la 
ou l’usage en prescrit une autre. Vous n’avez pas oublie par 
exemple qu’on dit numret till polisstationen, le numero du ► 


Ovning 1 - Oversatt 

O Vad sysslar din bror med? © Pa helgen arbetar 
hon alltid i biljettluckan. © Visa mig din film! 
© Studenten hamtar en pase chips, satter sig i 
soffan och tittar pa en film av Bergman. ® Jag 
kommer och hamtar dig klockan sex. 
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4 - Lequel de tes freres ? 

5 - Johan, l’etudiant, il fait des extra (extra-casse) 

au cinema. 

6 - Et T autre, Jakob, il travaille dans quoi (quoi 

s ’occupe il avec) ? 

7-11 bosse au rayon charcuterie de Konsum. 

8 - Parfait, on va chercher d’abord quelques sachets 

de chips gratuits a Konsum, 

9 histoire de (seulement pour) rompre le silence ! 


commissariat , mor till tva barn, mere de deux enfants , quand 
il y a un rapport d’appartenance. 

© broder, pluriel indefini de bror, sur le modele de far, pere , 
fader, peres. On retrouve la forme longue broder dans des 
composes : broderskarleken, Vamourfraternel. 

den andre, lautre , avec un -e final parce qu’il s’agit d’une 
personne de sexe masculin. Avec une personne de sexe femi- 
nin, on aurait den andra, l’autre (soeur, par exemple). Notez 
dans l’immediat que den est ici Particle defini non neutre du 
singulier qui se place devant un adjectif. 


Corrige de l’exercice 1 

0 Dans quoi travaille ton frere ? © Le week-end, elle travaille 
toujours au guichet. © Montre-moi ton film ! © L’etudiant va 
chercher un sachet de chips, s’assied sur le canape et regarde un 
film de Bergman. © Je viens te chercher a six heures. 
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40 dvning 2 - Fyll i med ratt ord 


O Elle fait des extra au rayon charcuterie. 

Hon.i charkavdelningen. 

© Un film de Bergman. 

En film . . Bergman. 

© Le grand et la grande. 

Den.ochden. 

Vous n ’aurez guere besoin d’un vocabulaire particulierement etoffe 
pour comprendre le film Tystnaden (1963), car il se passe prati- 
quement de tout dialogue. 

Sachez que tous les films et les series televisees passent en VO. en 


40 Fyrtionde lektionen 

Klockan ar bara barnet 

1 - Om du vill sa hamtar jag en spegel till dig. 

2 - Vi har inte brattom. 

3 - Det sager du alltid nar vi ska ® pa kalas ©.<■ 

4 - Klockan ar bara barnet, 

5 och det tar tre sekunder att lagga make-up. 

6 - Jag vill ta en promenad forst. 

Prononciation 

klok-kan’... ba h net 1... spegueul... 2... brot-tom’3... kalass 
5... sekunder... meykup 6... proumenad... 

Notes 

' Lorsque le verbe principal, surtout un verbe de mouvement, 
est sous-entendu, ska peut a lui seul exprimer ce verbe avec 
une valeur de futur proche. Vi ska ga pa bio ou Vi ska p& bio, 
On va [aller] au cine. Vart ska du?, Ou vas-tu ? > 
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0 Allez chercher des secours ! 

! 


© Lequel des cinemas ? 

Vilken.? 


Corrige de Pexercice 2 

0 - extraknacker - © - av - © - store - stora © Hamta hjalp © - 
av biograferna 

Suede, avec sous-titres en suedois. Meme les interviews du JT avec 
des celebrites ou des temoins de l ’etranger sont sous-titrees, quelle 
que soit la langue en question. 


Quarantieme le^on 40 

II est encore tot 

1 - Si tu veux, je vais (alors vais je) te chercher un 
miroir. 

2- On n’est pas presses. 

3 - Tu dis toujours 9 a (Qa dis tu toujours) quand on 
va [aller] a une fete. 

4-11 est encore tot (l ’heure est seulement l ’enfant) 9 

5 et 9 a prend trois secondes de (a) mettre du 
maquillage. 

6 - Je veux faire (prendre) une promenade d’abord. 


2 kalas signifie fete ou soiree , voire banquet , en general entre 
amis, et souvent bien arrose. Lorsque des enfants fetent leur 
anniversaire, ils ont coutume d’inviter leurs camarades a un 
barnkalas ou a un fodelsedagskalas, fete d’anniversaire. 
Retenez : betala (for) kalaset, payer les pots casses ou les 
violons. 
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40 7 Annars gar mig Lindstroms ® pa nervema. 

8 - Jag tycker de ar trevliga, sarskilt bamen ®. I 

9 Sedan en vecka tillbaka (5) har de bredband 
hemma. 

10 Sa kan du leka © med dem pa natet. 

11 - Nej tack, jag tillbringar dagama framfor 

datom! □ 1 

7 an-na h ch ... lindstreums ... nerve h na 8... sejchilt ba h nen 

9 sedan’ ... vek-ka ... bredban’d ... 10 ... leka ... netet 

11... tilbringar daga h na ... dato h n 

Remarques de pronunciation 

7, 11 Vous pouvez accentuer legerement l’article defim 

postpose du pluriel dans nerverna et dagarna, selon le 

Notes 

> Lindstroms, les Lindstrom. Le -s final n’est pas la marque du 
pluriel, mais celle du genitif, le seul cas qui subsiste en sue- 
dois. Lindstroms est en realite l’abreviation de Lindstroms 
familj, la famille de Lindstrom. Nous y reviendrons. 

® barnen, les enfants. Vous savez deja que pour obtenir la forme 
definie du pluriel, il suffit d’ajouter la desinence -na a celle 
du pluriel indefini : bilar, des voitures ; bilarna, les voitures ; 
pour les neutres termines par une consonne qui ne changent 
pas au pluriel indefini, on ajoute la desinence -en : barn, des 
enfants ; barnen, les enfants. Vous aviez deja fait connais- 
sance de cette desinence du pluriel defini dans le proverbe 
signale a la legon 36 : Stor i orden, liten pa jorden. \ 

- — a we 

Ovning 1 - Oversatt 

© Barnen gar mig pa nerverna. © Sedan tva ar 
tillbaka tar hans fru en promenad klockan tre pa 
natten. © Vad gor du annars pa helgen? © Om 
du vill sa kan vi leka med barnen. © Har ar din 
spegel: sa kan du lagga make-up. 
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7 Sinon les Lindstrom vont me taper (vont) sur les 40 
nerfs. 

8 - Je trouve [qu’Jils sont sympathiques, surtout les 

enfants. 

9 Depuis une semaine (en-arriere), ils ont 
l’ADSL (large-bande) a la maison. 

10 Comme 9 a, tu pourras jouer avec eux sur la 
toile. 

11 - Non, merci, je passe mes (les) joumees devant 

l’ordinateur ! 

modele : nerVe^na 1 , da 3 gar°na'. Notez bien l’assimilation du 
r final avec la desinence -na. 

11 Le nom dator, d’invention relativement recente, se comporte 
comme doktor au pluriel. Reportez-vous a la le$on 32, note 1. 

► © sedan ... tillbaka : depuis. Sedan en vecka tillbaka, depuis 
une semaine. Sachez que depuis longtemps deja, les Suedois ont 
l’habitude de preciser une periode de l’annee, comme celle de 
leurs vacances, en parlant en semaines, qui sont indiquees dis- 
tinctement dans les agendas : Jag har semester vecka 32, Je 
suis en vacances du 6 au 12 aout (litt. “J’ai vacance semaine 32”). 

I © leka, jouer , mais a la difference de spela, c’est jouer sans 
regies. Barnen leker, Les enfants jouent. Livet leker, C’est la 
belle vie. Livet leker for dig, La vie te sourit. 


Corrige de Texercice 1 

0 Les enfants me tapent sur les nerfs. © Depuis deux ans, sa 
femme fait une promenade a trois heures du matin. © Que fais-tu, 
sinon, le week-end ? O Si tu veux, on peut jouer avec les enfants. 
® Void ton miroir : comme 9 a, tu peux te mettre du maquillage. 
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41 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O C’est pratique, l’ADSL. 

Det ar.med. 

® Qui va payer les pots casses ? 

Vem.for.? 

© Regarde-toi dans la glace quand tu mets du maquillage ! 

Titta dig i.nar du.! 

© II est encore tot. 

.ar. 

® Nos ordinateurs sont des produits d’importation. 

Vara.ar. 


41 Fyrtioforsta lektionen 

Nyheterna 

1 Bosse sitter och tittar pa kvallsnyhetema CD. J 

2 - God afiton ©, idag ar det forsta april. 

3 Statsministem fyller tretti ar pa fredag. 

4 Regeringen vill hoja momsen 0 ) 

Prononciation 

njiHete h na 3 statsministe h n... fredag 4 reyeringuen ... Heu-ya 

momsen 

Notes 

CD Le premier element du compose kvallsnyhetema contient 
le nom kvall, soir. God kvall!, Bonsoir! ; I kvall ska vi 
ga pa bio, Ce soir nous irons au cine. Notez ces expres¬ 
sions : i gar kvall, hier soir ; i morgon kvall, demain soir ; ► 


183 • hundraattiotre 


Corrige de Pexercice 2 41 

0 - praktiskt - bredband © - ska betala - kalaset © - spegeln - 
lagger make-up 0 Klockan-barabarnet © -datorer-importvaror 



Quarante et unieme le^on 41 


Les nouvelles 

1 Bosse est en train de regarder les actualites du 
soir. 

2 - Bonsoir, aujourd’hui, c’est [le] premier avril. 

3 Le Premier ministre (Etat-ministre) aura 
(remplit) trente ans vendredi (sur vendredi). 

4 Le gouvemement veut augmenter la TVA 


klockan tio pa kvallen, a dix heures du soir ; pa kvallen, 
le soir. Enfin, God kvall i stugan! correspond a peu 
pres a notre Bonsoir , la compagnie ! 

© afton, soir, soiree , est plus soutenu que kvall; i afton, ce soir. 

® momsen, la TVA. De l’ordre de 25 %, mais 12 % sur les pro¬ 
duits d’alimentation ! 
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41 


5 och forbjuda cd-spelama i skoloma. 

6 I morse ® var det noli grader © i solen. 

7 I morgon blir © det regn. 

8 God natt och sov gott. 

9 - Lugna dig, Bosse, det var ett aprilskamt. 
10- Javisstja. 

11 - April, april, din © dumma sill! 


5. . f0rbiuda cedespela h na i skoulou h na 6... mo h che ... 
9 lungna ... aprilchemt 11... dum-ma sil 


Notes 

i morse, ce matin (du jour ou on parle); i gar morse, hier matin. 

grader, degres , au pluriel en suedois, bien que precede de noli, 
zero. Caprice de la langue, comme si le pluriel donnait une 
sensation de chaleur ! 

® Vous retrouvez ici le verbe bli, devenir ou etre (souvent avec 
un adjectif \faire (quand on parle d’un prix a payer), que vous 
connaissez depuis la legon 22, note 4, ici dans le sens de surve- 
nir, mais toujours avec une notion de futur : Det blir solsken, 
II fera soleil / II y aura du soleil. 

din, ton , qu’il faut rendre ici par espece de (cf. din drommare! 
de la le^on 23, phrase 10). Din dumma sill! signifie done 
Espece de hareng stupide ! 


Ovning 1 - Oversatt 

O I morse hade statsministern ont i halsen. 
© Gustav fyller ar i helgen. © I skolorna tillbringar 
barnen dagarna framfor datorn. © Inklusive 
moms. © Jag kommer pa fredag. 
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5 et interdire les lecteurs de CD dans les ecoles. 

6 Ce matin, il faisait (etait) zero degre (degres) au 
soleil. 

7 Demain, il y aura de la pluie (devientpluie). 

8 Bonne nuit et dormez bien. 

9 - Calme-toi, Bosse, e’etait un poisson (une 

plaisanterie) d’avril. 

10 - Bon sang, oui (Bien sur oui). 

11 - Poisson d’avril (avril avril ton stupide hareng) ! 



Corrige de l’exercice 1 

0 Ce matin, le Premier ministre avait mal a la gorge. © Ce week¬ 
end, e’est l’anniversaire de Gustav. © Dans les ecoles, les enfants 
passent leur journee devant Pordinateur. ® TTC. © Je viendrai 
vendredi. 
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42 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 


O Calme-toi, ce n’etait qu’une plaisanterie. 

.dig, det.ett. 

© Ce matin, les nouvelles etaient mauvaises. 

.daliga. 

® Le Premier ministre ne dort pas bien depuis une semaine. 

Statsministern.inte.envecka 


En Suede, sill, le hareng, est souvent consomme accompagne de 
pommes de terre, sill med potatis. 

Le l er avril est done comme chez nous le jour oil Von s’amuse a 
jouer des tours a son entourage. Meme la presse quotidienne 
contient au moins un article mystificateur. Le 30 avril, sista april, 
est Voccasion en Suede de celebrer la fin de I’hiver et I’arrivee du 
printemps, meme si des flocons de neige s ’evertuent a eteindre les 
feux qui sont allumes sur les hauteurs afin d’etre visibles de loin. Ce 


42 Fyrtioandra lektionen 

Repetition - Revision 


1 Le pluriel defini 

Vous avez rencontre toutes les desinences du pluriel defini, 
que nous resumons a present pour toutes les declinaisons. Pour 
plus de details, nous vous invitons deja a consulter l’appendice 
grammatical. 


Declinaison 

Singulier 

Pluriel indefini 

Pluriel defini 

1 

flicka, flickan 

flickor 

flickorna 

2 

gubbe, gubben 

gubbar 

gubbarna 
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42 


0 Elle aura cinquante ans demain. 

Hon.femti (ar) i morgon. 

@ II fait souvent zero degre le matin. 

Det .. ofta.pa .. 


Corrige de Pexercice 2 

0 Lugna - var bara - skamt © I morse var nyheterna - © - sover - 
gott sedan - tillbaka © - fyller - © - ar - noil grader - morgonen 

soir-la, veille du l er mai, c ’est-a-dire veille de la sainte Walpurgis, 
Valborg en suedois, hommes etfemmes accoutres de leur casquette 
blanche de bachelier, entonnent des chants traditionnels. Plus tard 
dans la soiree, une fois les feux eteints et les sorcieres de la nuit 
de Walpurgis exorcisees, le chant choral ne contient plus que des 
chansons a boire scandees par des hoquets. 

Aprilvader signifie certes temps d’avril, mais sous nos latitudes ce 
mot correspond aux giboulees de mars. 


Quarante-deuxieme le?on 42 


3 

kavaj, kavajen 
tand, tanden 
land, landet 

kavaj er 
tander 
lander 

kavajerna 

tanderna 

landerna 

4 

fodelse, fodelsen 

fodelser 

fodelserna 

5 

frimarke, 

frimarket 

frimarkeri 

frimarkena 

6 

barn, barnet 
handlare, 
handlaren 

barn 

handlare 

barnen 

handlarna 


Les seuls noms qui n’ont pas la desinence -na au pluriel defini sont 
par consequent les neutres termines par une consonne (a certaines 
exceptions pres). Cependant, dans la langue parlee, sauf dans le sud 
de la Suede, vous entendrez barna, les enfants ; husena, les maisons. 
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42 2 La preposition i dans des expressions temporelles 

i dag, aujourd’hui , i natt, cette nuit (celle qui vient ou celle qui est 
passee), i gar natt, la nuit derniere , i morse, ce matin , i morgon, 
demain. 

Avec un nom de saison : i host, cet automne (qui vient). 

Avec un nom de mois : i april, en avril. 
i veckan, cette semaine. 
i helgen, ce week-end. 

i dagarna, a valeur de futur ou de passe : ces jours-ci , ou dernie- 
rement, tout recemment. 

3 L’imperatif 

Vous savez deja le former a la deuxieme personne qui est iden- 
tique pour le singulier et le pluriel. Rappelons les principes de 
formation : 

- L’imperatif est identique a l’infinitif lorsqu’un verbe prend la 
desinence -ar au present, comme hamta, ou quand il s’agit d’un 
monosyllabique qui prend la desinence -r au present, comme tro. 

- Dans les autres cas, l’imperatif est en general identique au radical 
du verbe. 

Jag hamtar min cykel, Je vais chercher mon velo , done : Hamta 
min cykel!, Va/Allez chercher mon velo ! 

Jag tror inte det, Je ne le crois pas , done : Tro inte vad han 
sager!, Ne crois/Ne croyez pas ce qu’il dit! 

Han hjalper mig, Ilm’aide, done : Hjalp mig!, Aide-moi/Aidez-moi! 
Pour la premiere personne du pluriel, la langue suedoise a 
aujourd’hui recours a des tournures periphrastiques. Vous en 
connaissez une depuis la legon 26, phrase 1 : Nu skickar vi ett 
vykort till din mor!, Envoyons une carte postale a ta mere! 
Autre exempie : Nu leker vi!, Jouons/Allons jouer /, voire Allez 
jouer maintenant /, si e’est une maitresse qui parle aux enfants au 
moment de la recreation (un peu sur le modele : “on va faire dodo 
maintenant”). 

Une autre possibility consiste a utiliser le verbe komma, venir: 
Kom sa gar vi!, Allons-nous-en ! 

La langue ecrite connait une tournure avec le verbe lata, laisser, 
qui est pratiquement tombe en desuetude aujourd’hui, mais que 
vous pourrez rencontrer en litterature : Lat oss stanna en vecka 
till!, Restons encore une semaine ! 
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4 Politesse a la suedoise 


L’imperatif est ressenti par les Suedois comme une forme d’inter- 
pellation plutot brusque et trop directe. C’est peut-etre la raison 
pour laquelle la langue a mis au point tout un dispositif complexe 
de formes de politesse qui peuvent paraitre assez tortueuses. 
Retenez les expressions : Far jag / vi betala?, Laddition , s'il vous 
plait! Ici, le verbe fa est modal (avoir la permission), mais pas 
dans les phrases suivantes : Kan jag fa mjolken?, Tu peux/Vous 
pouvez me passer le lait ? (litt. “Puis je obtenir le lait ?”) ; Kan 
jag / vi fa notan?, Laddition, s’il vous plait! 

L’adjectif snail, gentil, est egalement utilise dans certaines tour¬ 
nures avec le sens de s’il teplait : Snalla, f&r jag lana din cykel?, 
Je peux emprunter ton velo, s’il te plait ? 

Autre expression, tres polie, avec l’imperatif du verbe vara, un 
peu sur le modele de var sa god : Var snail och + imperatif d’un 
verbe : Var snail och hamta tidningen!, Veuillez aller chercher 
le journal! 

Ar du snail marque un certain degre d’irritation tout en restant 
courtois : Stall dig i kon, ar du snail!, Pourriez-vous vous mettre 
a/faire la queue ? 

Vill du vara sa snail och stalla dig i kon ne cache plus 
l’irritation. 

II est possible d’utiliser l’adjectif vanlig, aimable , dans une tour¬ 
nure analogue : Vill du vara vanlig och stalla dig i kon, Ayez 
Vamabilite de faire la queue ! 

Vous avez egalement rencontre l’expression Var god droj!, Ne 
quittezpas, s’il vous plait! 

Retenez aussi: tack sa mycket, merci beaucoup ; tusen tack!, 
mille mercis ! ; tack ska du ha!, Je te/vous remercie ! ; tackar!, 
merci! 

Ces courbettes disparaissent dans les formules de politesse a la fin 
des lettres : Med vanlig halsning (litt. “Avec aimable salutation”), 
souvent abrege mvh quand on est presse (!), suffit a rendre notre 
Veuillez agreer, cher Monsieur, l’expression de mes salutations 
les plus distinguees. 

5 Civilites autour de la reforme du tutoiement 

Le tutoiement, generalise depuis les annees 1970, sauf envers sa 
Majeste le roi, n’a pas toujours ete de mise. Au debut du xx e siecle, 
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42 la troisieme personne du singulier, han ou hon, etait parfois utili- 
see pour s’adresser a une personne de sexe masculin ou feminin. II 
etait egalement possible d’avoir recours au titre, comme direktor 
ou lektor, et done toujours a la troisieme personne, si toutefois 
la personne en question en possedait un. Cet usage subsiste 
aujourd’hui avec les titres doktor, pour s’adresser au medecin, 
syster, pour parler a une infirmiere ou un infirmier, et froken, 
pour interpeller la maitresse ou le maitre d’ecole ! 

Pour rompre la rigidite de ces regies de civilite, notamment dans 
les milieux universitaires et militaires, il fallait deposer les titres , 
lagga bort titlarna. Le plus age declinait son nom et l’annee de 
son baccalaureat, Gustafsson, 39, le plus jeune faisait de meme, 

Repetitionsdialog 

1 - Vad sysslar din far med? 

2 - Han ar polis i Stockholm. 

3 - Arbetar din mor? 

4 - Hon jobbar pa ett apotek i Lund. 

5 - Sa du ser dem aldrig? 

6 - Bara nar jag fyller ar, en gang om aret. 

7 Det ar battre sa, de gar mig alltid pa nerverna. 

8 - Verkligen? 

9 - Min mor tror att jag ska bli doktor och hjalpa 

sjuka barn. 

10 Min far tycker jag ska bli statsminister och 
forbjuda barn att saga ’’Polis, polis, potatisgris”. 

11 Deartokiga. 

12 Jag vill gora film som Ingmar Bergman. 

13 - Det var en nyhet for mig! 

Ovning - Oversatt 

O Hamta barnen! © Hjalp flickorna i helgen! 
© Frimarkena ar vackra i Sverige. © Gubbarna 
var snalla. © Lagg tidningarna pa stolen! © Stall 
glasen pa bordet! © Lugna dig och satt dig! 


Andersson, 42, le plus age, repondait Tack ska Du ha! Cette 42 
camaraderie etait ensuite scellee en allant boire un ou plutot plu- 
sieurs coups, dricka brorskal ou du-skal, sans doute pour faire 
passer plus facilement ce frais tutoiement. On devenait alors 
dubroder, un frere auquel on pent dire “tu”. Skal!, Sante !/ A 
la tienne! 

Jusqu’a la fin des annees 1960, le pronom ni / Ni pouvait etre uti¬ 
lise pour s’adresser a des personnes d’un rang inferieur. Depuis 
la fin des annees 1990, ce pronom refait une timide apparition, 
notamment dans le secteur des services. II etait outrageant de l’uti- 
liser envers une personne avec laquelle on avait “fraternise”. 


Traduction 

1 Dans quoi travaille ton pere ? 2 II est policier a Stockholm. 
3 Est-ce que ta mere travaille ? 4 Elle bosse dans une pharmacie 
de Lund. 5 C’est la raison pour laquelle tu ne les vois jamais ? 
6 Seulement quand c’est mon anniversaire, une fois par an. 7 C’est 
mieux ainsi, ils me tapent toujours sur les nerfs. 8 Vraiment ? 
9 Ma mere croit que je vais devenir docteur et aider les enfants 
malades. 10 Mon pere trouve que je dois devenir Premier ministre 
et interdire aux enfants de dire “Vingt-deux, v’la les flics !”. 11 Ils 
sont cingles. 12 Je veux faire du cinema comme Ingmar Bergman. 
13 Premiere nouvelle ! 


Corrige 

0 Allez chercher les enfants ! © Aidez les filles ce week-end ! 
© Les timbres sont beaux en Suede. © Les bonshommes etaient 
gentils. © Pose les journaux sur la chaise ! ® Pose les verres sur la 
table ! © Calme-toi et assieds-toi ! 
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Puisque vous abordez cette nouvelle serie de leqons, c’est que 
vous n ’avez pas decroche ! Bravo ! C ’est la preuve que nous irons 
ensemble jusqu ’au bout. II reste certes encore du chemin a faire, 
mais votre vocabulaire s ’etoffe, et vous comprenez mieux, intuiti- 
vement, le sens des phrases de nos dialogues. Nous continuerons 


43 Fyrtiotredje lektionen 

Pa centralstationen 

1 - Hur dags gar nasta tag till Umea? 

2 - Klockan fj orton och fyrtiofem. 

3 - Forlat? 

4 - Kvart i tre. 

5 - Hur dags kommer taget fram © till Umea? 

6 - Klockan tva. 

7 - Klockan tva pa natten? 

8- Ja. 

9 - Gar det direkt till Umea? 

10 - Nej, du maste byta ( 2 ) tag i Stockholm. 

11 - Hur mycket kostar en tur-och returbiljett 

Malmo-Umea? 

12 - Det beror pa ®. 


Prononciation 

... sen’tralstachounen 1... daks... nesta... umeo 2 ... fiou h ton’ 
... f 0 h tifem 3f0 h lot’ 9... direct ... 10. byta ... stockHolm 
11... returbilyet... malmeu ... 12 ... berour.. 


Notes 

Vous connaissez le verbe komma, venir , et komma tillbaka, 
revenir ; komma fram signifie arriver : komma fram till 
Stockholm, arriver a Stockholm. 


193 • hundranittiotre 


done, mais toujours comme le Petit Poucet, a semer qa et la des 
reperes sous forme de structures grammaticales qui vous permet- 
tront de vous orienter dans cette foret enchantee et chantante qu ’est 
la langue suedoise. 


Quarante-troisieme leson 43 

A la gare centrale 

1 - A quelle heure part [le] prochain train pour 

(vers) Umea ? 

2 - A quatorze heures quarante-cinq (L ’horloge 

quatorze et quarante-cinq). 

3 - Pardon ? 

4 - Trois heures moins le quart (Quart en trois). 

5 - A quelle heure est-ce que le train arrive a Umea ? 

6 - A deux heures (L’horloge deux). 

7 - A deux heures du matin (L ’horloge deux sur la- 

nuit) ? 

8- Oui. 

9 - C’est un train direct pour Umea (Va il 
directement vers Umea) ? 

10 - Non, il faut que vous changiez [de] train a 

Stockholm. 

11 - Combien (Comment beaucoup) coute un billet 

aller-retour Malmo-Umea ? 

12 - £a depend (sur). 


© byta, changer , est transitif en suedois : byta bil, changer 
de voiture ; byta fru, changer de femme ; byta frimarken, 
echanger des timbres. 

® Det beror pa, Qa depend. Notez bien que la preposition pa 
n’est pas accentuee. Vad beror det pa?, De quoi qa depend ? 
Nous avions une construction identique a la le9on 39, phrase 6 : 
Vad sysslar han med?, Dans quoi travaille-t-il ? 
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43 13 - Vad beror det pa? 

14 - Det beror pa din alder. 

15 - Jag ar sextiofem. 

16- I sa fall far du pensionarsrabatt. 

17 - Men jag ar inte pensioner. 

18 - Jobbar du fortfarande ®? 

19- Pa satt och vis© ja: jag ar tippare pa heltid. □ 




14... older 15... sextifem 16... pangchoune h chrabat’ 
18 ... fou h tfaran’de 19 ... tip-pa re ... helthd 


Notes 

fortfarande, toujours (et encore). Ainsi, Hon ar fortfarande 
sjuk signifie Elle est toujours/encore malade , c’est-a-dire: 
Elle nest pas guerie. Notez la difference avec : Hon ar alltid 
sjuk, Elle est toujours/tout le temps malade. 

pa satt och vis, en quelque sorte. Satt et vis sont synonymes, 
tous les deux se traduisant par fagon , maniere : ett bra/daligt 
satt, une bonne/mauvaise fagon ; pa svenskt satt, a la (mode) 
suedoise. Vis peut faire fonction de suffixe : manadsvis, par 
mois , mensuellement. Si ce suffixe est place apres un adjectif, 
celui-ci prend la forme du neutre : vanligtvis, habituelle- 
ment , d’habitude. Notez avec le nom liter, litre : Svenskarna 
dricker litervis med kaffe, Les Suedois boivent des litres de 
cafe. 


Ovning 1 - Oversatt 

© Nar du kommer fram till Stockholm sa ska du 
byta tag. © Taget till Stockholm och taget fran 
Malmo. © Hur mycket kostar en biljett till Umea? 
© Pensionarna i Umea far inte rabatt. © Ar Umea 
nasta station? 
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43 


13 - C a depend de quoi (Quoi depend ga sur) ? 

14 - Ca depend de (sur) votre age. 

15- J’ ai soixante-cinq ans (Je suis soixante-cinq). 

16 - En ce cas (En ainsi cas) vous aurez (obtenez) 

[la] reduction de retraite. 

17 - Mais je ne suis pas retraite. 

18 - Vous travaillez toujours ? 

19 - En quelque sorte oui: je suis pronostiqueur a 

temps plein (sur entier-temps). 



Corrige de Pexercice 1 

0 Tu devras changer de train quand tu arriveras a Stockholm. 
0 Le train (a destination) de Stockholm et le train (en provenance) 
de Malmo. © Combien coute un billet pour Umea ? Q Les retraites 
d’Umea n’ont pas droit a une reduction. © Est-ce que Umea est le 
prochain arret (la prochaine gare) ? 


hundranittiosex • 196 















44 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

® Qa. depend toujours de toi. 


Det.dig. 

® Vous voulez qu’on change de place ? 

... vi .... plats? 


® A quelle heure changeras-tu de train ? 

.byter du . . . ? 

© En quelque sorte, elle est toujours malade. 

.och . . . ar hon.sjuk. 

J’aurai une remise si j’ai soixante-cinq ans ? 

Far jag.omjag . . sextiofem? 


44 Fyrtiofjarde lektionen 

Vi tycker om 0 att resa 

1 - Forra aret var min man och jag pa 

brollopsresa i Italien. 

2 - Hade ni roligt dar? 

3 - Badorten var idyllisk, maten exotisk och 

vinet fylligt. 

4 - Det var roligt att hora! 

Prononciation 

vitykerom’... ressa 1 for-ra ... brol-lopsressa ... italyen 2 
roulit’ der 3 badou h ten ... idyl-lisk... eksotisk ... fyl-lit’ 

Remarque de prononciation 

1, 6 Italien, avec un a long et son timbre caracteristique [a], 
mais Spanien, avec un a long et avec le timbre du a bref. 
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Corrige de Pexercice 2 

0 - beror fortfarande pa - © Ska - byta - © Hur dags - tag © Pa 
satt - vis - alltid - ® - rabatt - ar - 


Le tippare est celui qui joue au tips, spelar pa tips. II s ’agit dun 
jeu de pronostics, ou loto sportif, tres populaire en Suede. Les 
parieurs engagent de petites sommes sur le resultat des douze ou 
treize matchs de foot hebdomadaires ou de hockey..., bien sur dans 
Vespoir de devenir millionnaires. 


Quarante-quatrieme leson 44 

Nous aimons voyager 

1 - L’annee demiere (Precedente I’annee•), mon mari 

et moi avons ete en voyage de noces en Italie. 

2 - Vous vous y etes bien amuses (Aviez vous 

amusant la) ? 

3 - La station balneaire (Le-lieu-de-bain) etait 

idyllique, la nourriture exotique et le vin corse 
(etoffe). 

4 - Ca me fait plaisir de l’entendre (C’etait amusant 

a entendre). 

Notes 

® Vous connaissez tycka, estirner , trouver , penser ; tycka om 
signifie (bien) aimer , om etant ici une particule accentuee : 
Hon tycker om mat, Elle aime la nourriture / Elle aime bien 
manger. 
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5 - Darfor tanker © jag boka en ny © resa pa 

din resebyra. 

6 Nasta ar tanker vi resa till Spanien. 

7 - Ni ar hela tiden pa resande © fot, med 

andra ord. 

8 - Ja, vi tycker om att resa. 

9 Men nasta ar ar vi tre. 

10 - Ar du med bam? 

11 - Saken ar den att © min svarmor ska folja 

med ©. 

5 derf 0 r... bouka ... 6 ... spanyen 7... Hela... ressan’de fout’ 
... an’dra ...11 saken e den ... svermour... folyame 


Notes 

tanka, penser, rend aussi notre avoir Vintention de/compter 
(faire) quand il est suivi d’un verbe a l’infinitif: Vi tanker 
resa till Italien, Nous comptons partir en Italie. 

L’adjectif ny a deux significations. Vous connaissiez la pre¬ 
miere, neuf (en ny bil, une voiture neuve). Ici, il se traduit par 
nouveau. Les adjectifs monosyllabiques qui se terminent par 
une voyelle prennent -tt au neutre indefini : Gott nytt ar!, 
Bonne annee! 

® resande est le participe present du verbe resa. On forme le 
participe present, qui reste invariable, en ajoutant -nde a l’in- 
finitif, -ende si le verbe est monosyllabique. Ainsi, lekande 
barn, (litt. “jouants enfants”), figure parfois sur les panneaux a ► 


Ovning 1 - Oversatt 

O Hade du roligt hos din svarmor? © Han ar 
mycket rolig. © Jag tycker om min svarmor. 
© Forra aret var vi tre. © Darfor har jag hela tiden 
ont i fotterna. 
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5 - C’est pourquoi j ’ai 1’intention de reserver 

(pense je reserver) un nouveau voyage a votre 
agence de voyages. 

6 L’ annee prochaine, nous comptons aller en 
(pensons nous voyager vers) Espagne. 

7 - Vous etes tout le temps en voyage (sur voyageant 

pied% autrement dit (avec autres mots) ? 

8 - Oui, nous aimons voyager. 

9 Mais l’annee prochaine nous serons (sommes) trois. 

10 - Vous etes enceinte (avec enfant). 

11 - En fait, (La-chose est celle que) ma belle-mere 

va [nous] accompagner (suivre avec). 


► l’entree d’un quartier ou des enfants ont V habitude de jouer. 
Notez aussi: ett leende ansikte, un visage souriant. 

© att est ici une conjonction de subordination; c’est le que du 
fran 9 ais. A ne pas confondre avec att, marque de l’infinitif, 
que vous trouvez dans les phrases Det var roligt att hora, Qa 
faitplaisir a entendre , et Vi tycker om att resa, Nous aimons 
voyager. Apres certains verbes, comme tanka, la marque de 
l’infinitif est omise : Hon tanker boka en resa, Elle a Vinten¬ 
tion de reserver un voyage. 

$ folja med, accompagner ; folja, suivre. Med est ici une par- 
ticule accentuee, au meme titre que om dans tycka om. La 
particule accentuee modifie considerablement le sens du verbe 
qui la precede. 


Corrige de Fexercice 1 

0 Tu t’es bien amuse chez ta belle-mere ? ® Il est tres drole. 
@ J’aime ma belle-mere. © L’annee derniere, nous etions trois. 
® C’est pour 9 a que j’ai tout le temps mal aux pieds. 


44 


tvahundra • 200 





45 Ovning 2 - Fyll i met! ratt ord 

® C’est nouveau ? 

Ar det . ... ? 

© Le voyage etait exotique, autrement dit. 

Resan.,.ord. 

© Vous etes enceinte ? 

.. du.? 

© L’annee derniere, ma belle-mere etait tout le temps en voyage. 

. var min . hela tiden pa 

.fot. 

© £a me fait plaisir de l’entendre ! 

Det.att_! 


45 Fyrtiofemte lektionen 

Vad galler det? 

1 - Goddag, jag har ett mote med 

fastighetsmaklaren. 

2 - Hur dags? 

3 - Klockan kvart over nio. 

4 - Han ar forsenad CD idag, 

Prononciation 

... yel-le h de 1... meute ... fastiHetsmeklaren 3... niyou 4... 
f0 h chenad... 

Notes 

forsenad est le participe passe du verbe forsena, retarder . 
Comme ce verbe se conjugue au present avec la desinence 
-ar, il forme son participe passe comme suit: forsenad avec ► 
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Corrige de l’exercice 2 

0 - nytt © - var exotisk med andra - @ Ar - med barn © Forra 
aret - svarmor - resande - © - var roligt - hora 



Pour finir, un vieux proverbe suedois ou il est question d’une 
belle-mere: Fan visste inte att han var i helvetet forran hans 
svarmor kom dit, Le diable ne savait pas qu’il etait en enfer avant 
que sa belle-mere n’y arrive. 


Quarante-cinquieme le^on 45 

C’est pour quoi ? 

1 - Bonjour, j’ai rendez-vous (une rencontre/ 

reunion) avec 1’agent immobilier. 

2 - A quelle heure ? 

3 - A neuf heures et quart (L ' heure quart par- 

dessus neuf). 

4-11 est en retard (retarde) aujourd’hui, 

► un non-neutre (Hennes man ar forsenad, Son mari est en 
retard), forsenat avec un neutre (Taget ar forsenat, Le train 
a du retard , forsenade au pluriel (De ar forsenade, Ils sont 
en retard). Le participe passe est utilise avec les verbes vara, 
etre , et bli, devenir. Il se comporte egalement comme un 
adjectif epithete : en forsenad chef, un patron en retard , ett 
forsenat tag, un train en retard ; forsenade tag, des trains en 
retard. Notez aussi: Hon ar tio minuter/en kvart forsenad, 
Elle a dix minutes/un quart d’heure de retard. 


45 
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45 


5 du maste vanta pa honom ett tag. 

6 Men vad galler © det? 

7 - Jag soker en liten lagenhet med kokvra i en 

lugn forort. 

8 Hyran ar alldeles ® for hog i stan. 

9 - Ar du beredd att stiga upp tidigare om 

morgnama 

10 och att pendla © fem dagar i veckan, 
tjugotva ganger i manaden, 

11 elva manader om aret, 

12 precis som min chef? 

13 - Bara © jag slipper © komma i tid till 

kontoret! 


5 ...tag 7... seuker... legenHet... koukvro... f&rou h t8 Hyran’ 
aldeles... Heug ... 9 ... bered... mg. h na h na 10... pen’dla... 
12... chef 13... slip-per... kon’touret 


Notes 

galler, present du verbe galla, concerner : Det galler dig/ 
oss, Cola te/nous concerne ; Vad galler det? ou Vad galler 
saken?, De quoi s’agit-il ?, De quoi est-il question ? ; Det 
galler livet, C’est une question de vie. 

L’adverbe alldeles signifie tout a fait , completement : Det 
ar alldeles riktigt, C’est tout a fait juste ; Hon ar alldeles 
ensam, Elle est toute seule. Cependant, alldeles se traduit par 
beaucoup quand il precede 1’adverbe de quantite for, trap ; 


Ovning 1 - Oversatt 

O Jag har ett mote med chefen. © Vi maste betala 
hyran en gang i manaden. @ Bara jag slipper vanta 
pa henne i lagenheten! © Vanligtvis kommer 
fastighetsmaklaren tidigare, han ar forsenad idag. 
© Lugna dagar pa kontoret. 
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45 


5 il faut que vous l’attendiez un moment. 

6 Mais de quoi s’agit-il ? 

7 - Je cherche un petit appartement avec coin 

cuisine dans une banlieue calme. 

8 Les loyers (Le-loyer) sont beaucoup trop eleves 
(haut) en ville. 

9 - Etes-vous prete a vous lever plus tot le matin 

(sur les-matins) 

10 et a faire la navette cinq jours par (en la) 
semaine, vingt-deux fois par (en le) mois, 

11 onze mois par (sur l ^an, 

12 exactement comme mon chef ? 

13 - Pourvu que je sois dispensee d’arriver a l’heure 

au bureau ! 


Skjortan ar alldeles for stor, La chemise est beaucoup trop 
grande. 

3 pendla, osciller , mais aussi faire la navette. Notez que 
pendeltag signifie train de banlieue. On dit aussi forortstag. 

) bara n’est pas ici l’adverbe que vous connaissez deja, mais 
une conjonction conditionnelle (= bara om) qu’on traduit par 
pourvu que ou si seulement. 

© slipper, present du verbe slippa, ne pas etre oblige de , etre 
dispense de, ne pas avoir a (faire qqch). Comme tanka, avoir 
Vintention de, ce verbe n’est pas suivi de la marque de l’infinitif 
att. 


Corrige de Pexercice 1 

0 J’ai rendez-vous avec le patron. © Nous devons payer le loyer 
une fois par mois. © Pourvu que je n’aie pas a l’attendre dans 
l’appartement! © D’habitude, l’agent immobilier arrive plus tot, 
il est en retard aujourd’hui. © Des journees tranquilles au bureau. 
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46 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O Cinq semaines par an. 

Fem.aret. 

© Une fois par semaine. 

.veckan. 

© Quatre jours par mois. 

.manaden. 

iS Elies sont en retard d’un quart d’heure. 

De ar. 

® Cela nous concerne. 

Det. 

1 Les heures de bureau, kontorstiden, ne correspondent pas exac- 
tement aux notres. En general, les employes rentrent plus tot a la 
maison. Cependant, aux heures de pointe, vid rusningstid, il est 

46 Fyrtiosjatte lektionen 

Ungkarlsvanor 

1 Det knackar pa dorren 

2 nar farbror Karl halier pa (D att raka sig. 

3 Han oppnar sakta dorren och star plotsligt 

Prononciation 

ungka h chvanour1... knak-kar... d0r-ren2... farbrourkal Hollerpo 
... raka ... 3 ... eupnar... pleutsliV 

Notes 

CD halla pa, avec la particule accentuee, rend notre etre en train 
de. II est parfois suivi de la preposition med : Karl halier pa 
(med) att raka sig, Karl est en train de se raser ; Vad halier ► 
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Corrige de Pexercice 2 

0 - veckor om - © En gang i - © Fyra dagar i - O - en kvart 
forsenade © - galler oss 



preferable de prendre le bus ou le train de banlieue, bussen eller 
pendeltaget / 


Quarante-sixieme le^on 46 

Habitudes de vieux gar^on 

(Habitudes-de-jeune-type) 

1 On frappe a (Cela cogne sur) la porte 

2 quand [l’joncle Karl est en train de se raser. 

3 II ouvre doucement la porte et se trouve (est 
debout) soudain 


du pa med?, Qu ’est-ce que tu fabriques ? Le verbe halla signi- 
fie tenir: Hon halier barnet i handen, Elle tient V enfant par la 
main. 
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46 4 

5- 

6 - 

7- 

8 - 
9- 

10 - 

11 


ansikte mot ansikte med en jamnarig ( 2 ) dam. 
Godmorgon, jag ar din nya © stadhjalp. 

Stig in! 

Tack, mitt namn ar Gun. 

Jag heter Karl och ar ungkarl. 

Var ska jag borja nanstans? 

Du kan lamna ® tillbaka tomflaskoma ®. 
Jag tar hand © om resten. 


4 ... jemnori ... 5 ... ny-a stedyelp 6 stigin’ 7... namn ... gun’ 
8 ... kaiI ... ungkir9 ... borya ... 10 ... lemna ... toumflaskou h na 
11 ... Han’d ... rested 


Notes 

© Dans jamn&rig, vous reconnaissez le nom ar, an/annee. 
L’adjectif arig ne se rencontre jamais seul; il peut etre pre¬ 
cede par un nombre : tvaariga barn, des enfants de deux 
ans ; jamnarig, du meme age ; De ar jamnariga, Ils out 
le meme age ; hans jamn&riga, les gens de sa genera¬ 
tion. L’adjectif jamn, egal, uni , regulier , apparait dans 
quelques expressions courantes : Det ar jamnt!, Gardez la 
monnaie! Une caissiere comptera l’argent que vous lui don- 
nez et en constatant que vous avez fait l’appoint, elle dira: 
Jamna pengar, tack!, Merci, le compte est bon ! Vous vous 
souvenez de l’expression Jag fyller ar, C’est mon anniversaire ; 
Han fyller jamnt, C’est son dizieme , vingtieme , trentieme , etc. 
anniversaire. Les Suedois aiment marquer le coup a chaque 
decennie. 

din nya : notez bien le -a qu’on ajoute a l’adjectif apres un 
pronom possessif. Vous le connaissiez deja depuis l’expression ► 


Ovning 1 - Oversatt 

© Det ringer pa dorren. © Vad ar namnet pa deras 
gud? © Pia ar hennes andra namn. © Lamna mig 
inte ensam! © Vill du lamna din fru? 
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4 face a face (visage contre visage) avec une 
dame du meme age. 

5 - Bonjour, je suis votre nouvelle aide-menagere. 

6 - Entrez ! 

7- Merci, je m’appelle (mon nom est) Gun. 

8 - Je m’appelle Karl et je suis celibataire. 

9 - [Par] ou voulez-vous que je commence ? 

10 - Vous pouvez rendre (laisser en-retour) les 

bouteilles consignees (vides). 

11 Je me charge du (prends main sur le) reste. 

► Din dumma sill, Poisson d’avril!: hans nya bil, sa nouvelle 
voiture ; deras nya vanor, leurs nouvelles habitudes. Apres 
un pronom possessif, l’adjectif prend done la meme forme que 
celle qu’il a au pluriel. 

J Le verbe lamna peut signifier laisser , quitter , abandonner, en 
fonction du contexte : Vi lamnar bilen i garaget, Nous lais- 
sons la voiture au garage ; Chefen lamnar kontoret klockan 
tva, Le chef quitte le bureau a deux heures. Notez que lamna 
tillbaka signifie rendre , retourner , remettre : Jag ska lamna 
tillbaka skjortan till honom, Je vais lui rendre sa chemise. 

Le compose tomflaska contient l’adjectif tom, vide , et Alaska, 
bouteille. Tom se comporte comme dum au pluriel ou apres un 
possessif: en tom Alaska, une bouteille vide ; tomma flaskor, 
des bouteilles vides. Tomflaska, ecrit en un mot, designe bien 
sur une bouteille vide, mais elle sera aussi souvent consignee. 
Meme remarque pour ungkarl, celibataire , vieux garqon. 
Mais en deux mots en ung karl designe un jeune type. 

3 Le nom hand, main , se comporte comme tand : hander, des 
mains ; handerna, les mains. Notez : Skriva ett brev for 
hand, ecrire une lettre a la main et Jag skriver med vanster 
hand, J’ecris de la main gauche. 


Corrige de l’exercice 1 

0 On sonne a la porte. © Quel est le nom de leur dieu ? © Pia est 
son deuxieme prenom. ® Ne me laisse(z) pas seul(e) ! © Tu veux 
quitter ta femme ? 
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46 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O L’oncle Karl s’occupe de l’aide-menagere. 

.Karl.stadhjalpen. 

® Ouvre la porte, s’il te plait! 

., ar du snail! 

© On frappe a la porte. 

.pa dorren. 

© Merci, le compte est bon ! 

., tack! 


I Sachez que la plupart des bouteilles et canettes sont consignees en 
Suede. C’est pourquoi, darfor, on n ’en trouve que rarement sur les 
trottoirs ou dans les espaces verts. Des gamins serontpasses par la. 
La consigne, panten, leur permet de s ’acheter quelques friandises 
au kiosque du coin. Une maniere judicieuse et bien suedoise de 
proteger l ’environnement. 

“Mitt namn ar Gun” dit I’aide-menagere; c’est plus formel que 
de decliner son identite en declarant simplernent “Jag heter Gun”. 

! Prudence devant un vieux garqon, meme si c ’est un “jeune type” 
en suedois ! 


Vous avancez, sakta men sakert, lentement mais surement. 
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© Par habitude, sa jeune aide-menagere frappe toujours deux 46 
fois a la porte. 

Avgammal .... knackar hans unga. 

alltid.pa dorren. 


Corrige de l’exercice 2 

0 Farbror - tar hand om - © Oppna dorren - © Det knackar - 
© Jamna pengar - © - vana - stadhjalp - tva ganger - 



r JA6 HETER KARl\ 
OCH AR UNGKARL/ 
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Fyrtiosjunde lektionen 


Om! 



Quarante-septieme le^on 47 

Et comment! 


1 — Kanner du till © en svensk forfattare 

vid © namn Lars Eriksson? 

2 - Om! Jag kanner © honom personligen, vi 

var klasskamrater. 

3 - Nej, vad sager du? 

4 - Han brukar till och med halsa pa © oss da 

och da. 

5 Han var hemma hos oss i hostas ©. 

6 Jag minns © mycket val hans nya fru. 

7 - Kommer du ihag titeln pa hans senaste © bok? 

8 - Givetvis: ’’Konsten att klara sig helskinnad 

ur en smekmanad”. 

Prononciation 

1 gen&'duti!... forfat-tare ... Ia h ch ... 2... gen-ner Hon-nom’ 
pe h chounligen... klasskamrater4... brukar tilome Helsapo... 
5 ... Heustass 6... min’s ... 7 komerdu-iHog ... senaste bouk 
8 yivetviss: kon’sten ... klara ... Helchin-nad... smekmonad 

Notes 

kanna till, connaitre, au sens de avoir entendu parler/etre au 
courant de. 

La preposition vid n’a pas d’equivalent direct en fran?ais. 
Retenez : vid namn, du nom de ; vid min alder, a mon age. 
Retenez aussi: vid femtiden, vers cinq heures ; vid tolvtiden, 
vers midi/minuit ; vid rusningstid, aux heures de pointe (cf. 
note culturelle de la le?on 45). 

kanna, ici sans la particule accentuee till, signifie connaitre : Jag 
kanner dem, Je les connais (personnellement). Kanna signi¬ 
fie aussi sentir, eprouver. Vous connaissez deja kanna sig, se 
sentir. 


1 - Tu connais un ecrivain suedois 

du nom [de] Lars Eriksson ? 

2 - Et comment (Si) ! Je le connais personnellement, 

nous etions camarades de classe. 

3 - Qu’est-ce que tu me racontes la (Non que dis tu) ? 

4 - II a merae l’habitude de nous rendre visite de 

temps en temps. 

5 II etait (a la maison) chez nous l’automne dernier. 

6 Je me souviens tres bien [de] sa nouvelle femme. 

7 - Tu te rappelles le titre de (sur) son dernier livre ? 

8 - Bien entendu : “L’Art de se tirer sain et sauf d’une 

lune de miel (sain et sauf hors-de un mois-de- 

caresses)". 

1 halsa, saluer, donner le bonjour, mais halsa pa nagon, alter 
voir/rendre visite a quelqu’un. 

host, automne ; hosten, I’automne ; i host, cet automne ; pa 
hosten, en automne ; i hostas, Vautomne dernier. 

© minns, present du verbe minnas. Le suedois connait quelques 
verbes dits “deponents”, dont l’infinitif - ainsi que toutes les 
formes du verbe - se termine par un s. Notez que minnas est 
suivi d’un complement d’objet direct (verbe transitif). 

Z Vous savez depuis la le^on 31 que le comparatif se forme en 
ajoutant la desinence -are a l’adjectif ou a certains adverbes : 
en kvart senare, un quart d’heure plus tard. Senare est ici 
le comparatif de l’adverbe sent, tard. Senast est le superla- 
tif de l’adjectif sen, tardif. Vous connaissiez deja Pexpression 
Tack for senast!, Mercipour la derniere fois /, ou senast est 
le superlatif de l’adverbe sent. Les superlatifs en -ast prennent 
un -e quand ils sont precedes par exemple d’un pronom pos- 
sessif: hans senaste bok, son dernier livre (en date). 
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47 Ovning 1 - Oversatt 

O Minns du var smekmanad? © Kanner du till en 
bra bok om svensk konst? © Vad brukar ni gora pa 
hosten? @ Vi halsar pa farbror Karl. © Senast om 
en vecka maste du lamna tillbaka boken till henne, 
kommer du ihag det? 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O Le titre de son dernier livre. 

Titeln . . hans.bok. 

® Mes camarades de classe sont venus chez moi hier. 

.var.igar. 

© Tu te souviens d’un ecrivain du nom de Lars Eriksson ? 

. en . namn 

Lars Eriksson? 

© II a l’habitude de s’en sortir sans elle. 

Han. utan henne. 

® L’automne dernier, les livres etaient moins chers. 

.var.billigare. 
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Corrige de 1’exercice 1 

0 Tu te souviens de notre lune de miel ? © Est-ce que tu connais 
un bon livre sur Tart suedois ? © Qu’avez-vous Thabitude de faire 
en automne ? O Nous allons voir l’oncle Karl. © II faut que tu lui 
rendes le livre au plus tard dans une semaine, tu t’en souviendras ? 


Corrige de l’exercice 2 

0 - pa - senaste - © Mina klasskamrater - hemma hos mig - 
@ Kommer du ihag - forfattare vid - © - brukar klara sig - © I 
hostas - bockerna - 




47 
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Fyrtioattonde lektionen 


Harresande ® 

1 Forfattaren till en bok om afrikanska 
elefanter (2) 

2 ringer till sitt © forlag och ber ® om en 
forklaring. 

3 - Vad sjutton gor en engelsk © rocksangare 

med langt har © 

4 pa omslaget till min bok? 

Prononciation 

1.. . afrikanska elefan’ter 2... sitt forlag ... ber ... forklaring 

3.. . engelsk rocsongare ... Hor 4... omslaget... 

Notes 

harresande, horripilant. Resande est le participe present de 
resa, ici dresser , eriger. 

Sur le meme modele : nervlugnande, tranquillisant, forme a 
partir de nerv et lugna. Certains de ces participes presents 
peuvent aussi fonctionner comme des noms, non neutres s’ils 
designent des personnes, neutres dans le cas contraire. Les 
non-neutres se declinent sur le modele des noms en -are, sans 
desinence au pluriel indefini, -na au pluriel defini. Le verbe 
resa, au sens de voyager , donne ainsi en resande, un voya- 
geur ; resanden, le voyageur ; tva resande, deux voyageurs, 
resandena, les voyageurs. 

afrikanska elefanter, sans article en suedois : il s’agit d’ele¬ 
phants d’Afrique en general. Sur le meme modele : en bok om 
svensk konst, un livre sur lart suedois. Autres exemples: 
Tjejer shoppar garna, Les nanas, qa aime faire du shopping. 
Jag alskar raj61k, vin, smor, J’adore le lait, le vin , le beurre 
(avec des noms indenombrables, de substances, de matieres 
comestibles...). 
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Quarante-huitieme le?on 48 


Horripilant (Cheveux-dressant) 

1 L’auteur d’un livre sur les elephants d’Afrique 
(sur africains elephants) 

2 telephone a sa maison d’edition et demande une 
explication. 

3 - Que diable (dix-sept) fait un rocker (chanteur- 

de-rock) anglais aux cheveux longs (avec 
longue chevelure) 

4 sur la couverture de mon livre ? 

3 sitt forlag, sa maison d’edition, c’est-a-dire la maison d’edi- 
tion de la personne qui est sujet du verbe. Han alskar sin fru, 
II aime sa (propre) femme. Han alskar hans fru, II aime sa 
femme (celle d’un autre). Hon alskar hennes man, Elle aime 
son mari (celui d’une autre). Autrement dit, un nom precede de 
sin, sitt ou sina ne pourra jamais etre sujet d’une phrase. 

I ber, present de be, demander , prier , souvent suivi de la pre¬ 
position om : be om hjalp, demander de I’aide ; be om ordet, 
demander la parole ; Far jag be om notan?, L’addition, s’il 
vousplait !; Far jag be om ett glas vin?, Pourrais-je avoir un 
verre de vin, s’il vous plait ? 

5 engelsk, anglais ; England, I’Angleterre. Dans la premiere 
phrase figure l’adjectif afrikansk, africain , de Afrika, 
I’Afrique. C’est principalement avec les suffixes -sk, -isk et 
-nsk qu’on forme par derivation les adjectifs de nationalite. 
Sverige, la Suede , donne svensk, suedois. Vous les appren- 
drez sur le tas. Remarquez qu’avec ces suffixes, les adjectifs 
prennent l’accent aigu. 

© har, cheveux ou poils, sans article parce ce nom designe une 
particularite physique, et au singulier, reperable a l’adjectif 
langt, long. Haret, a la forme definie, designe les cheveux ; 
il se traduit done par un pluriel en fran 9 ais. Hon har ljust, 
morkt, rott har, Elle a les cheveux blonds , chatain fonce , roux ; 
Han har langt har, Il a les cheveux longs. 
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48 5 Forlaggaren tanker efter. 

6 - Jag har inte verket framfor mig, 

7 men jag tror han roker en cigarett. 

5 f0rleg-garen tengkerefter 6 ... verket ... 7... reuker ... 
cigarett 


Ovning 1 - Oversatt 

O Rocksangare brukar ha langt har. © Hon tycker 
om sitt langa har. © Han ska ringa till sin engelska 
forlaggare. © Tank efter! © Det ar harresande, 
resandena roker pa taget, framfor sina barn 
dessutom! 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Que diable fais-tu ? 

Vad.gordu? 

© Elle a les cheveux roux. 

Hon. 

@ II telephone a sa femme. 

Han. 

La legislation anti-tabac n’y est pas allee par quatre chemins en 
Suede. En 1993, il etait deja interdit de fumer dans les hopitaux et 
les etablissements scolaires. Cette interdiction s ’est elargie en 2004 
aux bars, cafes et restaurants, et au l er juin 2005, a tous les lieux 
publics. Un bon conseil si vous etes fumeur : n ’allumez pas votre 
cigarette, ou que vous soyez, quand ily a des murs autour de vous! 
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5 L’editeur reflechit (pense apres). 

6 - Je n’ai pas l’ouvrage devant moi, 

7 mais je crois [qu’jil fume une cigarette. 



I ROCfcSftNGARE BRUKAR HA LflNGT uAr | 


Corrige de l’exercice 1 

0 Les rockers ont Thabitude d’avoir les cheveux longs. © Elle 
aime ses longs cheveux. © II va telephoner a son editeur anglais. 
OReflechis ! © C’est horripilant, les voyageurs fument dans le 
train, et devant leurs enfants, en plus de 9 a ! 


® Je pourrais vous demander une cigarette ? 

.cigarett? 

® Les elephants, 9 a ne fume pas. 

.inte. 


Corrige de Pexercice 2 

0 - sjutton - © - har rott har © - ringer till sin fru 0 Far jag be 
om en - ® Elefanter roker - 


Vous comprenezpeut-etre maintenantpourquoi les Suedois tiennent 
tant a conserver leur snus, tabac a priser. Une certaine faqon de 
fumer” sans fumee. 

Amusez-vous a dechiffrer le proverbe suivant (reponse a la fin de 
la prochaine leqon) : 

Ingen rok utan eld. 
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49 Fyrtionionde lektionen 

Repetition - Revision 


1 Le point sur quelques verbes auxiliaires (de mode) 

• Dans sa premiere acception, le verbe fa n’est pas modal, et signi- 
fie recevoir , obtenir. 

Hon far en check, Elle touche un cheque. 

Du far en ask choklad i stallet, Je t’ai apporte une boite de 
chocolats a la place. 

Mais parfois le sens est ambigu : 

Du far rabatt om du ar pensioner, Tu as droit a/auras une 
reduction si tu es retraite. 

Du far pengar om du arbetar, Tu auras de I’argent si tu 
travailles. 

fa, expression d’un futur eventuel qui echappe a la volonte du 
locuteur: 

Det far kosta vad det vill, Qa coutera ce que ga coutera. 

Vi far se, On verra. 

fa, avoir la permission , pouvoir : 

Du far betala med check, Tu peux payer par cheque. 

Du far inte betala med check, Tu n’as pas le droit de payer 
par cheque. 

Far jag be om notan?, Pourrais-je avoir Vaddition ? 

fa, etre oblige (sous-entendu d’accepter ): 

Du far koa som alia andra, Tu es oblige de faire la queue 
comme tout le monde. 

• maste, devoir, falloir, expression d’une necessity absolue : 

Du maste komma, II faut que tu viennes. 

Jag maste bort, II faut que je parte. 

Du maste koa, II faut que tu fasses la queue (par impossibility 
de resquiller, par ex.). 

Du maste inte, Tu n’es pas oblige. 
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Quarante-neuvieme le^on 49 

• skola, futur proche, exprime la volonte du locuteur ; Taction est 
convenue : 

Jag ska komma, Je vais venir. 

Jag ska hem nu, Je vais rentrer maintenant. 

Ska du hem nu?, Tu vas rentrer maintenant ? 

skola, tu veux, vous voulez que ? 

Ska vi ta en promenad?, Tu veux/Vous voulez qu’on fasse une 
promenade ? On fait une promenade ? 

Ska vi byta plats?, Vous voulez qu’on change de place ? 

Vous savez deja que les verbes auxiliaires de mode se passent de la 
marque de Tinfinitif att devant un second verbe. D’autres verbes 
sont a ranger dans cette categorie, dont bruka, avoir Thabitude de ; 
slippa, ne pas etre oblige de ; tanka, avoir Tintention de ; hinna, 
avoir le temps de ; ou behova, avoir besoin de. 

Avec la negation, le sens de ce dernier verbe est proche de maste 
+ inte: 

Du behover inte betala, Tu n’aspas besoin/Tu n’espas oblige de 
payer. 

Du slipper betala, Tu n’es pas tenu/Tu es dispense de payer. 
Comme maste et skola, le verbe vilja peut etre suivi d’un adverbe 
pour exprimer a lui seul un mouvement: 

Jag vill hem, Je veux rentrer. 

2 Les verbes suivis d’une particule accentuee 

La particule modifie parfois considerablement le sens du verbe 
quand elle est accentuee. Ainsi le verbe tycka, trouver , estimer, 
signifie (bien) aimer quand il est suivi de la particule om : 

Hon tycker om sina barn, Elle aime ses enfants. 

Attention : le verbe tycka peut etre suivi de la preposition om 
(inaccentuee) en conservant le sens de penser , trouver , estimer : 
Vad tycker du om hans barn?, Que penses-tu de son enfant/ses 
enfants ? 

Voici le recapitulatif des verbes suivis d’une particule que vous 
avez rencontres dans les six dernieres leqons : 
komma, venir- komma fram, arriver- komma ihag, se souvenir 
folja, suivre - folja med, accompagner 
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49 stiga, monter, marcher - stiga upp, se lever 
Mila, tenir — Mila pa, etre en train de 

kanna, sentir, eprouver , connaitre - kanna till, avoir entendu 
parler de 

halsa, saluer - halsa pa, rendre visite 
tanka, penser - tanka efter, reflechir 

3 Formation des adverbes 

Vous savez deja que souvent il suffit d’ajouter la desinence -t a 
la forme du non-neutre d’un adjectif: saker, sur ; sakert, surement ; 
plotslig, soudain ; plotsligt, tout a coup. Cependant, dans les six 
lemons precedentes, vous avez fait connaissance avec d’autres for¬ 
mations. Avec le suffixe -vis ajoute a la forme neutre d’un adjectif: 
vanlig, habituel ; vanligtvis, d’ordinaire. Ce suffixe apparait ega- 
lement a la fin d’un nom : manadsvis,/?ar mois , au mois ; litervis, 
des litres , en/par litres. Dans givetvis, bien entendu , vous trouvez 
le verbe ge (autrefois giva), donner ; son participe passe given, 
givet au neutre. 

Repetitionsdialog 

1 - Min stadhalp ar forsenad, hon brukar komma i tid. 

2 - Kanske ar pendeltaget forsenat? 

3 Eller hon har ett mote nanstans? 

4 - Ett mote, med vem? 

5 Jag tycker inte om att vanta. 

6 Och jag klarar mig inte utan henne. 

7 - Ring till din svarmor i sa fall! 

8 - Min svarmor ar fortfarande pa brollopsresa. 

9 - Nej, vad sager du? 

10 - Jo, kommer du inte ihag hennes man? 

11 Han var alldeles for gammal, 

12 och hon var inte beredd att ta hand om honom 
som ett barn. 

13 - Det var med andra ord hog tid att lamna honom. 

14 - Pa satt och vis, ja: hennes nya man ar en gammal 

klasskamrat till henne. 

15 De ar jamnariga och tycker mycket om exotisk mat. 
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Avec le suffixe -en ajoute a certains adjectifs en -g : personlig, 
personnel ; personligen , personnellement. 

4 Le “de” du fran^ais 

Vous l’avez sans doute remarque dans le texte des lemons, ainsi que 
dans les exercices : le “de” du frangais est rendu par differentes 
prepositions en fonction des termes qu’il relie. 

Quand il y a un rapport d’appartenance, c’est souvent la preposi¬ 
tion till qui est utilisee : 
forfattaren till en bok, Vauteur d’un livre 

omslaget till hans senaste bok, la couverture de son dernier livre 
Mais on dit: 

namnet pa nagot, le nom de quelque chose ; titeln pa en bok, le 

titre d’un livre ; priset pa kaffe, leprix du cafe. 

Et notez : pensionarerna i Umea, les retraites d’Umea. 

Seul l’usage vous permettra de reperer la preposition ad hoc , mais 
sachez que dans certains cas, les Suedois hesitent eux-memes ou 
ont trop souvent recours a pa. 


Traduction 

1 Mon aide-menagere est en retard, elle a l’habitude d’arriver a 
l’heure. 2 Peut-etre que le train de banlieue a du retard ? 3 Ou alors 
elle a un rendez-vous quelque part ? 4 Un rendez-vous, avec qui ? 
5 Je n’aime pas attendre. 6 Et je ne me debrouille pas sans elle. 
7 Appelle ta belle-mere en ce cas ! 8 Ma belle-mere est encore en 
voyage de noces. 9 Qu’est-ce que tu me chantes la ? 10 Eh bien, tu 
ne te souviens pas de son mari ? 11 II etait beaucoup trop vieux, 

12 et elle n’etait pas prete a s’occuper de lui comme d’un enfant. 

13 Autrement dit, il etait grand temps de le quitter. 14 En quelque 
sorte, oui: son nouveau mari est un ancien camarade de classe a elle. 
15 Us ont le meme age et aiment beaucoup la nourriture exotique. 
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49 Karin Boye, poete et romanciere dechiree 


En guise d’exercice de traduction, nous vous proposons de dechif- 
frer ce poeme de Karin Boye, (1900-1941), intitule Du ar min 

renaste trost. 

® Du ar min renaste trost, . pure consolation, 

du ar mitt fastaste skydd, . ferme protection, 

© du ar det basta jag bar, . [q Ue ] 

© ty intet gor ont som du. car rien . 

© Nej, intet gor ont som du. . 

© Du svider som is och eld, ..fais mal [la] glace et [le] feu, 

© du skar som ett stal min sjal tranches . lame ... ame- 

© du ar det basta jag har. 

Traduction 

O Tu es ma plus pure consolation, © tu es ma plus ferme protection, 
© tu es la meilleure chose que j’aie, © car rien ne fait mal comme 
toi. ® Non, rien ne fait mal comme toi. © Tu fais mal comme la 
glace et le feu, © tu tranches comme une lame mon ame - © tu es 
la meilleure chose que j’aie. 
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49 


Le point sur vos connaissances... au seuil de la deuxieme 
vague 

Vous maitrisez bien la structure des phrases simples, et notam- 
ment Tinversion verbe-sujet quand la phrase est introduite par un 
complement de temps ou de lieu. La forme des adjectifs en posi¬ 
tion d’attribut ou d’epithete commence a vous etre familiere, le 
pluriel indefini et defini des noms n *est plus un grand mystere pour 
vous, mais evidemment il vous manque encore un peu d’exercice. 
Le genre des noms s ’apprend souvent sur le tas ; cependant un 
conseil: entrainez votre oreille a retenir le nom avec son article 
defini, cela facilitera les choses. 

C’est peu, pensez-vous peut-etre, mais mesurez ce que vous etes 
deja capable d’exprimer, et ce de fagon idiomatique ! Cela dit, 
il n y aura pas de surprises desagreables par la suite, et nous 
tiendrons notre pari: au terme de votre apprentissage, vous lirez 
Fro ken Julie dans le texte. 

C’est done a la prochaine legon que commencera la deuxieme 
vague, andra vagen, dont void le principe, d’ailleurs tres 
simple: apres avoir etudie la legon du jour, vous en reprendrez 
une ancienne en commengant par la premiere. A la fin de chaque 
nouvelle legon, nous vous preciserons celle a laquelle vous devrez 
vous reporter. Mais la vraie nouveaute est qu’au cours de la 
deuxieme vague, vous aurez a traduire a voix haute les textes 
frangais en suedois. Insistez si necessaire sur la prononciation. 
Ce travail de “theme ” vous permettra de mesurer vos acquis et 
d’asseoir solidement vos connaissances, sans vous en apercevoir. 

Pour reprendre une formule d’encouragement propre a certains 
milieux sportifs : Heja heja friskt humor, det ar det som susen 
gor!, Allez, allez, hardi, c’est ce qui met les points sur les i! 

* Reponse a la question de la legon precedente : [Il n’y a] pas de 
fumee sans feu. 
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50 Femtionde lektionen 


Enkla rad fran akutmottagningen 

1 Mitt i natten ringer Ulrika till akuten ®. 

2 - Halla, mitt namn ar Ulrika Knutsson, 

3 far jag tala med en lakare? 

4 - Vara jourlakare ar upptagna (2) just nu. 

5 Du kan ringa igen om en timme, 

6 men jag kan kanske hjalpa dig, jag ar 
sjukskoterska ®. 

7 - Mina tvillingar grater, skriker, nyser, hostar 

och har svart att somna. 

8 - Jag forstar: har de feber? 

9 - Ingen aning! 

10 - Men ta tempen pa dem da! 

Prononciation 

4.. . chourlekare ... uptagna yust ... 5... iyen ... 

6.. . chukcheute h chka 

Notes 

CD Le nom akuten est l’abreviation de akutmottagningen. On 
le rencontre pratiquement toujours a la forme definie. Le nom 
tempen de la phrase 10 est l’abreviation de temperaturen, 
mais designe surtout la temperature du corps humain. Notez 
bien la preposition pa qui suit. 

2 Vous rencontrez ici votre deuxieme participe passe. Upptagna 
est la forme du pluriel du participe passe de uppta, occuper, 
prendre (du temps) : Lakaren ar upptagen, Le medecin est 
occupe ; Lakarna ar upptagna, Les medecins sont occupes. 
Dire Det ar upptaget en essayant d’appeler les urgences cor¬ 
respond a notre Qa sonne / C’est occupe. Vous vous rappelez 
que le participe passe peut egalement etre epithete : en mycket 
upptagen chef, un chef tres pris. 

225 • tvahundratjugofem 


Cinquantieme le^on 50 


Simples conseils du service des urgences 

1 En pleine nuit, Ulrika telephone aux urgences. 

2 - Alio, je m’appelle Ulrika Knutsson, 

3 pourrais-je parler avec un medecin ? 

4 - Nos medecins de garde (de-jour) sont occupes 

pour le moment (justement maintenant). 

5 Vous pourrez rappeler (Tu peux sonner a 
nouveau) dans une heure, 

6 mais je peux peut-etre vous aider, je suis 
infirmiere. 

7 - Mes jumeaux pleurent, crient, etemuent, 

toussent et ont du mal (difficilement) a 
s’endormir. 

8 - Je vois (comprends) : est-ce qu’ils ont de la 

fievre ? 

9 - Aucune idee ! 

10 - Mais enfin, prenez leur temperature (Mais 
prends la-temperature sur eux alors) ! 

I Le verbe forsena, retarder , de la legon 45, ne formait pas son 

participe passe de la meme fagon. Vous verrez prochainement 
qu’il existe en suedois des verbes dits “forts”. Uppta, forme 
sur le verbe ta, autrefois taga, prendre , en fait partie. Un cer¬ 
tain nombre de verbes forts forment leur participe passe en 
ajoutant -en, -et ou -na, pour le non-neutre, le neutre et le plu¬ 
riel, au radical du verbe, ici tag. C’est pourquoi nous avons 
deja indique, le cas echeant, la forme ancienne de l’infinitif. 
Nous reviendrons sur la formation du participe passe. 

3 Particularity du suedois : sjukskoterska designe une infir¬ 
miere ou un infirmier, puisque ce mot renvoie a une categorie 
professionnelle. Ce compose est forme avec l’adjectif sjuk, 
malade , et le nom feminin skoterska, soignante , lui-meme 
derive du verbe skota, soigner. 
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50 11 - Det dar © blir © svart, jag har ju bara en 

termometer! □ 


Notes 

© det dar, cela ; det har, ceci, plus precis et expressifs que det, 
Qa , ce , c\ La distinction entre cela et ceci est beaucoup plus 
marquee en suedois, notamment parce que cette tournure sert 
a former les demonstrates correspondant a nos ce , cet, cette, 
ces , celui-la, etc. Nous aborderons ce point tres prochainement. 

© Le verbe bli au present, suivi d’un adjectif ou d’un participe 
passe, est le plus souvent rendu par un futur. Han ar forsenad, 
II est en retard ; Han blir forsenad, II sera en retard. 


Ovning 1 - Oversatt 

© Vad ska du bli nar du blir stor? © Ulrika tar 
tempen pa sina tvillingar. © Sjukskoterskan tar 
tempen pa hennes tvillingar. @ Kan ni forsta att 
jag ar mycket upptagen just nu? © Han skoter sin 
sjuka fru. 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

® Rappelez dans une heure ! 

Ring.en timme! 

© Pourquoi pleures-tu quand je tousse ? 

.jaghostar? 

© L’infirmiere a du mal a s’endormir. 

Sjukskoterskan. 
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50 


11 - Ca (le la) sera difficile, je n’ai qu’un 
thermometre ! 



Corrige de Fexercice 1 

0 Tu vas/veux devenir quoi quand tu seras grand ? © Ulrika prend 
la temperature de sesjumeaux. © L’infirmiere prend la temperature 
de sesjumeaux. © Est-ce que vous pouvez comprendre que je sois 
tres pris en ce moment ? ® II prend soin de sa femme malade. 


0 Elle est tres occupee pour le moment. 

.upptagen. 

© Cela ne sera pas si simple. 

.sa enkelt. 


Corrige de Fexercice 2 

0 - igen om - © Varfor grater du nar - © - har svart att somna 
0 Hon ar mycket - just nu ® Det dar blir inte - 
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Evitez, si possible, de tomber malade, bli sjuk, en Suede ! Bien sur, 
si cela vous arrive, vous pourrez toujours composer le 112, numero 
d’urgence europeen. Mais avant de telephoner, ou de vous rendre 
aux urgences, armez-vous de patience et assurez-vous d’avoir un 
peu d ’argent. 

Le taux de cotisation aux caisses d’assurance suedoises est relati- 
vement eleve, et les patients qui consultent un medecin du service 
public doivent s ’acquitter en outre d ’une participation qui semble 
indue car elle represente bien plus qu ’une franchise medicale. Les 
medecins liber aux ne represented que 5% du corps medical Le 
patient n ’obtient aucun remboursement en s ’adressant a un mede¬ 
cin prive. 

Pour les medicaments achetes sur ordonnance en pharmacie, il 
faut payer la totalite des depenses si celles-ci, pour une periode de 


51 Femtioforsta lektionen 

Josses, vilken kalufs! 

1 - Titta Gun, vara grannar har loss 0! 

2 - Du pratar bara strunt, som vanligt. 

3 - Nej, tro mig, det ar den nakna sanningen ©! 

4 - Hur ser du det? 


Notes 

loss, pluriel indefini de lus, pou, qui est done irregulier. Les 
noms irreguliers ne sont guere nombreux. Retenez : vara 
fattig som en lus, etre pauvre comme un rat d’eglise. 

den nakna sanningen, la stride verite, la verite toute nue. 
Voila la grande nouveaute du jour. Vous ne saviez pas encore 
former un groupe nominal compose d’un article defini, d’un 
adjectif et d’un nom. Mais vous connaissiez deja la combinai- 
son article defini + adjectif (cf. den andre, l’autre (frere), de 
la le 9 on 39). C’est tres simple : le nom est a la forme definie, ► 
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douze mois, sont egales ou inferieures a 900 couronnes, soit une 
centaine d’euros. Au-dela, le montant a la charge de Vassure sera 
reduit. 

On entend souvent des Suedois se plaindre de leur systeme de 
sante - pourtant si vante a l *etranger en disant: Man ska vara 
frisk for att orka vara sjuk, II faut etre en bonne sante pour avoir 
la force d’etre malade. 

Cela dit, les soins dentaires sont gratuits pour les enfants dans les 
services publics. L ’allocation parentale lors de la naissance d ’un 
enfant est attribute pendant 390 jours. Elle est egale a 80% du 
revenu de reference pendant les 360 premiers jours. Et, egalite des 
sexes oblige, les parents peuvent se repartir la periode de conge. 

Deuxieme vague : l re le^on 


Cinquante et unieme le^on 51 

[Doux] Jesus, quelle tignasse ! 

1 - Regarde, Gun, nos voisins ont des poux ! 

2 - Tu ne fais que dire des betises (bavardes 

seulement niaiserie), comme d’habitude 
(habituellement). 

3 - Non, crois-moi, c’est la stricte verite (la nue la- 

verite) ! 

4 - A quoi (Comment) tu vois $a ? 


et l’adjectif prend la meme forme qu’il aurait avec un pronom 
possessif; c’est la forme dite “definie” de l’adjectif, identique 
a celle du pluriel, et le tout est precede de l’article defini den, 
det ou de, pour le non-neutre, le neutre ou le pluriel. Si le nom 
(au singulier) represente un etre masculin, l’adjectif pren- 
dra plutot la desinence -e dans un style un peu soutenu : den 
gamle mannen, le vieil homme. Par consequent, le nom est 
doublement determine : det stora huset, la grande maison ; 
de snalla studenterna, les gentils etudiants. 
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5 - Nisse kliar sig i huvudet, tror jag. 

6 - Du skamtar, han tappade © haret forra aret. 

7 - Titta sjalv! 

8 - Josses, vilken kalufs! Med lugg och lockar 

dessutom! 

9 — Konstigt, va? Han ater nog © massor med 

vitaminer 

10 och dricker litervis med harvatten. 

11 - Nej, titta narmare: det ar inte Nisse utan © j 

Nisses bror ©! 

12- Jag har glomt © glasogonen ® pa kontoret. □ 

Remarque de prononciation 

5 Le nom huvud se prononce [Huvud] ou [Huv-vud]. Les 
Suedois disent souvent [Huve] ou [Huv-ve] ; le mot s’ecrit alors 

huve. 

Notes 

(3) tappade, preterit de tappa, perdre. Ce verbe est au prete¬ 
rit puisque Taction est presentee comme achevee, ce qui est 
reconnaissable au complement de temps forra &ret, Vannee 
derniere. Le verbe tappa appartient a la premiere conjugaison 
des verbes dits “faibles”, et forme son present avec la desi¬ 
nence -ar : Jag tappar, Je perds. II forme done son preterit en 
ajoutant la desinence -ade a son radical. 

@ nog, petit mot bien suedois qui denote le refus de prendre 
une position categorique, se traduit par sans doute ou avec la 
forme devoir : Det ar nog sant, Qa doit etre vrai / C’est sans 
doute vrai. Vous aurez remarque au passage que les Suedois 
ne “prennent” pas de vitamines ou de medicaments, ils les 
“mangent”. 

(5) Le suedois a deux mots pour rendre notre mais : men et utan. 
Vous connaissez le premier: Han ar trott men inte sjuk, II 
est fatigue mais pas malade. Utan est utilise apres une nega¬ 
tion et lorsque les termes en question s’excluent Tun Tautre : 

Hennes favoritratt ar inte sill med potatis utan kottbullar ► 
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5 - II me semble que Nisse se gratte la tete (gratte 

se dans la-tete crois je). 

6 - Tu plaisantes, il a perdu ses cheveux (la 

chevelure) l’annee derniere. 

7 - Regarde [toi-]meme ! 

8 - [Doux] Jesus, quelle tignasse ! Avec une frange 

(Avec frange) et des boucles en plus ! 

9 - Bizarre, hein ? II doit prendre (mange sans- 

doute) des tas de (masses avec) vitamines 

10 et boire des litres de lotion capillaire (boit litres 

avec eau-a-cheveux). 

11 - Non, regarde [de] plus pres : ce n’est pas Nisse, 

mais le frere de Nisse ! 

12 - J’ai oublie mes (les) lunettes au bureau. 

med lingon, Son plat prefere nest pas le hareng avec des 
pommes de terre , mais les boulettes de viande avec de lai- 
relle. Apres une negation, men exprime une restriction, utan, 
une opposition. Ne confondez pas la conjonction d’opposition 
utan avec la preposition utan, qui signifie sans. 

5 Nisses bror, le frere de Nisse. Sur le meme modele : Lottas 
froken, la maitresse de Lotta. 

© glomt est le “supin” du verbe glomma, oublier. Le supin, a 
distinguer du participe passe, est la forme qui sert a construire 
le parfait et le plus-que-parfait avec Tauxiliaire ha, avoir. 
Les le 9 ons suivantes illustreront la fa^on dont il faut utiliser 
ce nouveau temps, et nous aborderons plus tard la formation 
du supin pour les differents types de conjugaison. Contentez- 
vous de retenir dans Timmediat que le parfait, a la difference 
du preterit, exprime une action qui n’est pas presentee comme 
achevee. Jag har glomt mina glasogon, J’ai oublie mes 
lunettes , sans complement de temps : le passe en question 
reste done imprecis, et les consequences de cette action se pro¬ 
longed au moment ou Ton parle. La preuve : le mari de Gun ne 
voit pas que c’est le frere de Nisse qui se gratte la tete... 

® glasogonen, les lunettes , est toujours au pluriel comme en 
fran^ais. Ce mot est compose de glas, verre , et ogonen, pluriel 
defini de oga, ceil (ett oga, un ceil , tva ogon, deuxyeux). 


51 
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51 Ovning 1 - Oversatt 

O Han har nog glomt. © Hon pratade igar med 
Nisses grannar. © I de fattiga landerna i Afrika 
ater manniskorna aldrig vitaminer. Q Han ar 
konstig i huvudet. © Oga for oga och tand for tand. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Regarde de plus pres ! 

Titta.! 

© Doux Jesus ! 

.f 

© Le frere de Gun prend des vitamines. 

.vitaminer. 

@ Elle a oublie ses lunettes au bureau. 

.glomt.kontoret. 

® Ce n’est pas Nisse, mais le frere de Nisse sans lunettes. 

Det ar inte Nisse. bror.... glasogon. 

I Le nom strunt signifie somette ou camelote. Le chantre de la pro¬ 
vince du Varmland Gustav Froding (1860-1911) a ecrit un poeme 
intitule Idealism och realism dans lequel on peut lire : Strunt ar 
strunt och snus ar snus, om ock i gyllene dosor, De la camelote 
reste de la camelote, et du tabac a priser reste du tabac a priser, 
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Corrige de Pexercice 1 

0 II a du oublier. © Elle a bavarde hier avec les voisins de Nisse. 
© Dans les pays pauvres d’Afrique, les gens ne prennent jamais de 
vitamines. © II a un grain. © (Eil pour oeil et dent pour dent. 


Corrige de Pexercice 2 

0 - narmare © Josses © Guns bror ater - © Hon har - glasogonen 
pa - © - utan Nisses - utan - 



meme dans des boites dorees. Vo us constaterez effectivement que 
les Suedois(e)s nont pas notre propension au “packaging ”, pas 
plus qu 'a la rhetorique, qui est aussi une forme d *emballage . 

Deuxieme vague : 2 e le^on 
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52 Femtioandra lektionen 

Vad ska folk 0 saga? 

1 - Kom igen nu! Det ar midsommarafton. 

2 Vi tar oss ett dopp. 

3 - Det ar inte varmt nog ©! 

4 - Men efter&t badar vi bastu. 

5 - Till pa kopet har jag hal pa min baddrakt. 

6 - Slappna av, du kan bada utan. 

7 - Naken? Vad ska folk saga? 

8 - De far saga vad de vill, du ska ® inte 

skammas ® over din kropp! 

9 - Men det ar fullt med raggare pa stranden! 


Remarque de prononciation 

4 bastu se prononce [bastu]. 


Notes 

folk, le plus souvent sans article, signifie les/des gens : Vad 
ska folk saga?, Que diront les gens ? ou Qu’en dira-t-on ? 
Avec ce nom, l’adjectif attribut prend la forme du pluriel - on 
parle d accord semantique : Folk ar roliga, Les gens sont mar- 
rants. Ce pluriel se retrouve dans la phrase 8 sous la forme du 
pronom personnel de. L’adjectif en position d’epithete prend 
cependant la forme du neutre (accord grammatical): fattigt 
folk, les gens pauvres. 

Det var mycket folk pa gatan, II y avait beaucoup de monde 
dans la rue . Folk en tant que nom signifie aussi peuple ; dans 
ce cas, il pourra etre accompagne de l’article : svenska folket, 
le peuple suedois. 

nog apres un adjectif ou un nom se traduit par assez ou suf- 
fisamment Du ar stor nog att aka sjalv till Var inland, Tu 
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Cinquante-deuxieme le^on 52 


Que diront les gens ? 

1 - Allez ! C’est la veille de la Saint-Jean. 

2 Allons faire trempette (Nous prenons a-nous un 
plongeon). 

3 - II ne fait pas assez chaud (chaud suffisamment) ! 

4 - Mais apres, on fera un sauna (baignons nous 

etuve). 

5 - Par-dessus le marche, j’ai des trous dans (sur) 

mon maillot de bain. 

6 - Relax, tu pourras [te] baigner sans. 

7 - Nue ? Que diront les gens ? 

8 - Ils diront ce qu’ils voudront, n’aie pas honte de 

(au-dessus-de) ton corps ! 

9 - Mais c’est plein de (avec) dragueurs des annees 

50 sur la plage ! 


es suffisamment grand pour aller toi-meme/tout seul dans le 
Varmland. 

I du ska inte : ici le verbe skola ou ska - pour faire plus court 
et moderne n’a pas les significations que vous lui connais- 
sez. Pour un rappel, reportez-vous a la lepon 49, § 1. Le verbe 
skola/ska peut avoir le meme sens que maste, devoir , mais 
avec la nuance d’un imperatif moral rendu en frangais par le 
futur (comme dans les dix commandements) ou l’imperatif. 
Du ska inte skammas over din kropp peut ainsi etre rendu 
par Tu nauras point honte de ton corps ou N’aie pas honte de 
ton corps. Vous comprenez bien qu’un “bodybuildeur” choi- 
sisse la seconde solution. 

$ skammas, avoir honte , nouveau verbe deponent (cf. legon 47, 
note 6) reconnaissable a l’infinitif en -s. 
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10 - Det ar inte sa farligt, de kommer att © gora 

stora ogon 

11 nar de ser en kroppsbyggare bredvid en 
blondin med roda kinder och vita skinkor. □] 

Notes 

komma att au present + infinitif exprime un futur qui n’emane 
pas de la volonte du sujet. II s’agit plutot d’une prediction, 
voire d’une crainte : Han kommer att bli sjuk om han foljer 
dina rad, II va tomber malade s’il suit tes conseils. Dans la 
langue parlee et ecrite, la marque de l’infinitif att a tendance a 
etre oubliee depuis quelques annees, ce qui rapproche komma 
d’un verbe auxiliaire de mode. Nous vous deconseillons de 
prendre ce pli... Pour comprendre pourquoi on trouve le verbe 
ska dans le titre de cette le$on et le verbe fa a la phrase 8, nous 
vous invitons une fois de plus a revenir a la le9on 49, § 1. 

Ovning 1 - Oversatt 

© Hon kommer att skammas over sina vita skinkor 
om hon badar naken. © Du ska inte bada utan 
baddrakt! © Raggarna gor stora ogon nar de ser 
en kroppsbyggare. © Det var fullt med blondiner 
pa stranden. © Du kan slappna av efterat nar vi tar 
oss ett dopp. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

® II fait chaud sur la plage. 

.pa stranden. 

© Relax, ce n’est pas grave. 

., det ar. 

© Apres, on ira faire trempette. 

.tarvi. 
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10 - Ce n’est pas grave (pas si dangereux), ils 

ouvriront (viennent a faire) de grands yeux 

11 en voyant (quand ils voient) un culturiste 
(bodybuildeur) a cote d’une blonde aux joues 
rouges et [aux] fesses blanches. 



Corrige de Pexercice 1 

OElle aura honte de ses fesses blanches si elle se baigne toute nue. 
® Ne te baigne pas sans maillot! © Les dragueurs des annees 50 
ouvrent de grands yeux en voyant un culturiste. © II y avait plein 
de blondes sur la plage. © Tu pourras te detendre apres quand nous 
ferons trempette. 


0 II fera de grands yeux en voyant ton maillot de bain. 

Han.stora.han ser 

din. 

® Par-dessus le marche. 

Till. 

Corrige de l’exercice 2 

6 Det ar varmt - © Slappna av - inte sa farligt © Efterat - oss ett 
dopp © - kommer att gora - ogon nar - baddrakt © - pa kopet 
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Ilfaut aller en Suede, autour du 24 juin, pour se rendre compte de 
ce que represente la Saint-Jean pour les autochtones. Cette fete du 
solstice d ete, aussi populaire que Noel, est celebree le vendredi 
apres-midipar des rondes autour d’un mat orne defleurs, de ver¬ 
dure et du drapeau suedois. Plus tard, dans le jardin, si le temps le 
permet, ou sur la veranda, couverte, en cas de pluie, les pommes 
de terre nouvelles bouillies a Vaneth et diverses varietes de hareng 
accompagnees de creme aigre et de ciboulette reunissent families, 

I amis ou voisins. La biere et / 'eau-de-vie aromatisee, akvavit, sont 
aussi au rendez-vous. 

Les raggare ne sont pas des “loubards”, contrairement a ce 
qu affirment certains dictionnaires. Ce sont des gens assez jeunes 


53 Femtiotredje lektionen 

Skoja inte med tullmannen! 

1 - Vi har klara papper ©. 

2 - Far jag se ditt pass ( 2 )? 

3 - Jag har inget pass pa mig. 

4 - Har du nagon annan legitimation ©? 

5- Jajag har mitt korkort ©. 

6- Och tjejen i baksatet? 


Notes 

papper, papier, est irregulier a la forme definie du singulier: 
papperet. Mais on entend souvent pappret par effet detrac¬ 
tion. II connait deux formes au pluriel defini: papperen ou 
papperna, elles aussi irregulieres. 

Cette legon vous permet de faire connaissance avec certains 
mots susceptibles de justifier de votre situation reguliere 
(meme si papper est irregulier!) : pass est l’equivalent de 
notre passeport. Bien que notre carte d’identite suffise pour 
sejourner en Suede, c’est avant tout le passeport qui sera 
reconnu dans les banques et les bureaux de poste. 
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53 


etplutot inoffensifs, qui n ’ont qu ’un reve a Vapproche de la Saint- 
Jean ou quand les soirees d’ete les y autorisent: circuler en ville 
ou rencontrer d’autres nostalgiques des annees 50 sur des terrains 
de camping, dans Vile d’Oland ou le Bohuslan, au volant de leur 
americaine, evidemment decapotable, dont ils ont soigneusement 
astique les chromes. Ils font veritablement partie du paysage des 
soirees estivales. Sur la banquette arriere de ces guimbardes au 
moteur ronflant seront souvent assises trois ou quatre jeunes files, 
me canette de biere a la main. Car raggare vient du verbe ragga, 
draguer. 

Deuxieme vague : 3 e le^on 


Cinquante-troisieme le^on 53 

Ne plaisantez pas avec le douanier 

(homme-de-douane) ! 

1 - Nous avons nos papiers en regie (clairs papiers). 

2 - Pourrais-je voir votre passeport ? 

3 - Je n’ai aucun passeport sur moi. 

4 - Avez-vous une autre piece d’identite ? 

5 - Oui, j ’ai mon permis de conduire. 

6 - Et la fille sur la banquette arriere ? 


► ® legitimation, piece d’identite. Un document que les jeunes 
doivent souvent presenter a l’entree de Systembolaget pour 
avoir le droit d’acheter de l’alcool. La forme courte et familiere 
leg appartient au neutre : ett leg. 

X korkort, permis de conduire. Les Suedois, ainsi que les Gran¬ 
gers qui resident en Suede et qui ont un permis de conduire 
suedois, devront presenter ce document dans une banque, car 
le passeport leur sera refuse. 
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53 7- Hon har ett danskt ID-kort ©, 

8 min sambo © ar namligen © danska. 

9 - Var snail och oppna bagageluckan! 

10 - Men vi ar vanligt hederligt folk. 

11 - Vid © granskontrollen brukar man inte 

skilja pa skurkar och hederligt folk! 

12 Har man sett ® pa maken, hela bilen ar full 
med sprit och cigaretter! 

13 - Det ar for var egen ® forbrukning. 

14 - Driver du med mig? Tva lador akvavit och 

trettiosex limpor cigaretter. 

15 - Vi dricker namligen en flaska i manaden 

och roker tre paket om dagen. 


Notes 

ID-kort, carte d’identite, ID etant l’abreviation de identitet. 

sambo, concubin ou concubine ; Vi ar sambor, Nous vivons 
en menage. Sambo [sam’bou] a eu un peu de mal a acquerir 
droit de cite dans la Suede des annees 1960, car ce mot faisait 
penser a sambo [sam’bou], zambo (metis noir amerindien) en 
fran 9 ais. 

namligen suffit a rendre notre c’est que, car ou en effet. 

® Vous retrouvez ici la preposition vid que vous avez deja ren- 
contree a la lefon 47, note 2. Quand elle se refere a l’espace, 
elle peut etre souvent rendue par pres de, a, devant. Retenez : 


Ovning 1 - Oversatt 

© Tullmannen har sin egen flaska. © Jag har sett 
en danska med ett svenskt kdrkort. © Har du 
mycket bagage? © Hederligt folk oppnar garna sin 
bagagelucka vid gransen. © Jag kan inte skilja pa 
deras tvillingar. 
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7- Elle a une carte d’identite danoise, 

8 c’est que ma concubine est danoise. 

9 - Ouvrez le coffre (a bagages), s’il vous plait ! 

10 - Mais nous sommes des gens ordinaires et 

honnetes (habituelles honnetes gens). 

11 - Au controle des frontieres, on n’a pas l’habitude 

de faire la difference entre (distinguer sur) 
bandits et honnetes gens ! 

12 £a, par exemple (A on vu sur le-pareil), la 
voiture entiere est pleine d'(avec) alcool et [de] 
cigarettes ! 

13 - C’est pour notre propre consommation. 

14 - Vous vous moquez de moi ? Deux cartons 

(caisses) d’aquavit et trente-six cartouches de 
cigarettes. 

15 - Nous buvons en effet une bouteille par mois et 

fumons trois paquets par jour. 


vid daligt/vackert vader , par mauvais/beau temps ; vid klart 
vader, par temps clair. 

(9) sett, supin du verbe se, voir. Har du sett mitt pass nagonstans?, 
Tu as vu mon passeport quelque part ? Retenez : i stort sett 
(litt. “en grand vu”), en gros. 

© Vous savez deja que l’adjectif prend la forme definie apres un 
pronom possessif. Egen est une exception : min egen bil, ma 
propre voiture ; ditt eget hus, tapropre maison. 


Corrige de l’exercice 1 

0 Le douanier a sa propre bouteille. © J’ai vu une Danoise avec un 
permis de conduire suedois. © Tu as beaucoup de bagages ? © Les 
gens honnetes ouvrent volontiers leur coffre a la frontiere. ® Je ne 
suis pas capable de faire la distinction entre leurs jumeaux. 
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54 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 


00 Un honnete douanier suedois avec une carte d’identite danoise. 

.med ett danskt 


® C’est pour sa propre consommation. 

Det ar ... hans. 

© Elle boit une bouteille de lait par jour. 

Hon dricker.dagen. 

Vous arriverez a vous exprimer pa vanlig hederlig svenska, en 
bon suedois. C’est une question de perseverance. Vous aurez meme 
une recompense a la clef, puisque vous pourrez communiquer 
sans effort avec des Norvegiens et des Norvegiennes, norrman 
och norskor, et entendre que les Suedois se moquent volontiers 
des Norvegiens. Nos “histoires beiges ” existent en Suede, mais 
on les y appelle “histoires de Norvege”, norgehistorier. On 
en raconte aussi en Norvege, mais la, evidemment, ce sont des 
sverigehistorier. Quant aux Danois, vous dechijfrerez sans peine 
ce qui est ecrit dans leurs journaux, mais des qu ’ils ouvriront la 
bouche, demandez-leur simplement d’articuler, mais vraiment, 
sans faire semblant, ar-ti-ku-le-ra / 


54 Femtiofjarde lektionen 

Dans cette legon, nous allons aborder quelques bizarreries de la 
langue suedoise. Pour vous depayser, l \action se passe a Jokkmokk, 
dont nous parlerons brievement dans la prochaine legon de revision. 

Det ar ingen konst! 

1 - Hur lange har du varit © i Jokkmokk? 

2 - Jag har varit har i fern ar ( 2 ). 

Notes 

varit, supin de vara, etre : Jag har varit sjuk, J’ai ete malade 
(passe imprecis). 
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54 


0 Les Danoises ne plaisantent jamais. 

Danskorna. 

@ Son concubin est danois. 

Hennes . 


Corrige de Fexercice 2 

0 En hederlig svensk tullman - ID-kort % - for - egen forbrukning 
@ - en flaska mjolk om-0 - skojar aldrig © - sambo ar dansk 



Deuxieme vague : 4 e le?on 


Cinquante-quatrieme le^on 54 

C’est pas sorcier (aucun art) ! 

1 - Depuis combien de temps etes-vous (Comment 

longtemps as tu ete) a Jokkmokk ? 

2 - Je suis ici depuis cinq ans (J’ai ete ici en cinq ans). 


(2) Notez bien cette tournure, rendue par un present en frangais : 
Jag har varit i Sverige i fem ar, Je suis en Suede depuis cinq 
ans. C’est bien la preuve que le parfait sert a indiquer une action 
dont les consequences se prolongent au moment ou Ton parle. 
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54 


3 - Nar du var pa skattemyndigheten forra 

gangen 

4 sa var du arbetslos. 

5 - Jag ar fortfarande arbetslos. 

6 - Vad har du for yrke? 

7 - Jag ar konstnar ( 3 ), jag bl&ser trumpet. 

8 - Jag kan ocksa spela trumpet, det ar ingen 

konst ®. 

9 — Vad vill du mig egentligen? 

10 - Jag vill att du ska © jobba, tjana pengar och 

betala skatt ©, 

11 alia ska betala skatt i Sverige. 

12 Staten bygger vagar, daghem med mera © 
at ® oss, 

13 medan du blaser i din trumpet. 

14 - Det ar hojden, jag har just fatt ® boter ©! □ 

Notes 


3 - Quand vous etes venu au centre des impots (sur 54 

Vadministration-de-l’impot) la demiere fois, 

4 vous etiez au chomage. 

5 - Je suis toujours au chomage. 

6 - Quelle est votre profession (Quoi as tu pour 

profession) ? 

7 - Je suis artiste, je joue de la trompette (souffle 

trompette). 

8 - Moi aussi, je sais (Jepeux aussi) jouer de la 

trompette, c’est pas sorcier. 

9 - Qu’est-ce que vous me voulez au juste ? 

10 - Je veux que vous bossiez, gagniez de l’argent et 

payiez des impots (impot), 

11 tout le monde (tons) doit payer des impots en Suede. 

12 L’Etat construit des routes (chemins), des 
creches, entre autres, pour nous, 

13 pendant que vous soufflez dans votre trompette. 

14 - Qa, c’est le comble (la-hauteur), je viens d’avoir 

une amende (j’ai justement regu amendes )! 


konstnar, artiste. Distinguez : Han ar konstnar, II est artiste 
(de profession), et Han ar en konstnar, C’est un artiste. 

konst, art. Vous n’avez pas oublie la double determination du 
nom quand il est defini et accompagne d’un adjectif: de fria 
konsterna, les arts liberaux / les beaux-arts. Notez la diffe¬ 
rence : Det ar ingen konst, Ce nest pas sorcier ^ Det ar inte 
konst, Ce nest pas de I’art. 

> On retrouve ska dans une subordonnee introduce par une pro¬ 
position principale dont le verbe exprime un souhait, comme 
vilja, vouloir , ou une opinion. Ce ska est alors souvent rendu 
par notre subjonctif. Det ar trakigt att han ska vara sa snal, 

C’est dommage qu’il soit si avare. 

© skatt, au singulier et le plus souvent sans article, se traduit 
par impots. Skatter correspond davantage a taxes (sur le tabac 
par exemple). Skatt, sinon, signifie tresor, meme au figure: 
min lilla skatt, mon petit tresor ; konstskatter, des tresors 
artistiques. > 


► ® med mera, et ccetera, entre autres (litt. “avec plus”, en parlant 
de choses), souvent abrege m m. En parlant de personnes, on 
dira med flera, abrege m fl (litt. “avec plusieurs”). 

® Vous avez deja rencontre la preposition at, souvent rendue par 
pour, qu’on retrouve dans certains slogans, et qui introduit un 
complement d’objet indirect : Daghem at alia!, Des creches 
pour tout le monde ! Puisque nous parlons creche : vous vous 
souvenez du suffixe -is que nous avons introduit a la le<?on 
37 avec le nom funkis, fonctionnalisme. Familierement, les 
Suedois disent dagis au lieu de daghem. 

® fatt, supin du verbe fa. Notez bien la tournure suedoise avec 
le parfait et l’adverbe just pour rendre notre venir de : Jag har 
just sett henne pa gatan, Je viens de la voir dans la rue. Si le 
verbe ha est au preterit, on a affaire au plus-que-parfait: Jag 
hade just sett henne, Je venais de la voir. 

© boter, amende , presque toujours au pluriel, sans aucun doute 
parce qu’elle est souvent tres salee. 
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54 Ovning 1 - Oversatt 

© Hon har varit arbetslos i ett ar. © Vi har just sett 
en arbetslos konstnar. © Staten tjanar en massa 
pengar. © Skattemyndigheten vill att konstnarerna 
i Jokkmokk ska bygga det nya daghemmet. 
© Medan hon badar bastu brukar Nisse spela 
trumpet. 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© L’artiste vient d’avoir une amende. 

.har. 

© Quelle est votre profession ? 

Vad har.? 

® La route de Jokkmokk. 

.Jokkmokk. 

® C’est le comble ! 

Det.! 

© Le fisc veut qu’elle travaille dans une creche. 

.vill att hon . 


Attention aux parkeringsboter ou P-bdter, la contredanse qui 
vous est allegrement deposee sur le pare-brise pour infraction aux 
regies de stationnement. Ces regies sont simples: respectez les 
memes panneaux d’interdiction que chez nous, mettez de Vargent, 
beaucoup, dans les parcmetres, meme la nuit, et ne garez pas votre 
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Corrige de Pexercice 1 

O Elle est au chomage depuis un an. © Nous venons de voir un 
artiste au chomage. © L’Etat gagne un tas d’argent. © Le fisc veut 
que les artistes de Jokkmokk construisent la nouvelle creche. 
@ Nisse a 1’habitude de jouer de la trompette pendant qu’elle fait 
un sauna. 


Corrige dt Pexercice 2 

0 Konstnaren - just fatt boter © - du for yrke © Vagen till - © - 
ar hojden © Skattemyndigheten - ska jobba pa ett daghem 



vehicule a moins de dix metres d’une intersection (vousy trouverez 
evidemment de la place, puisque c *est interdit). A bon entendeur, 
salut! 


Deuxieme vague : 5 e le^on 
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55 Femtiofemte lektionen 

Lotta har blivit stor 

1 - Lotta, nu ar du tillrackligt stor for att lara 

dig © kora bil. 

2 - Tack mamma! 

3 - Du kan borja med en gang om du vill, 

4 nar vi nu ar pa landet. 

5 Satt dig bakom ratten! 

6- Ska jag trampa pa gaspedalen 

7 med den har foten © eller med den dar? 

8 - Med den har, men sakta i backama! 

9 - Motom ar i gang men bilen vagrar att rulla 

fram CD. 

10 - Du har glomt att lagga i en vaxel. 

11 - Den har bilen ar verkligen komplicerad ©. 


Notes 

lara sig, apprendre, est reflechi en suedois : Du lar dig 
svenska med Assimil-metoden, Vous apprenez le suedois 
avec la methode Assimil. 

den har foten, ce pied-ci ou ce pied. Cf. phrase 11 : den har 
bilen, cette voiture. Sur le meme modele : det har huset, cette 
maison(-ci) ; de har bilarna, ces voitures(-ci). On peut rem- 
placer har par dar : den dar foten, ce pied-la. Dans tous les 
cas, har et dar sont accentues. Avec ces demonstrates, le nom 
peut etre sous-entendu : den har eller den dar, celui-ci/celle- 
ci ou celui-la/celle-la. 

rulla fram, avancer , mais plus precisement en roulant , 
puisqu’il est question d’une voiture. Lorsque vous rencontrez 
un verbe de mouvement suivi d’une particule, il faut d’abord 
rendre le sens de la particule puis, le cas echeant, indiquer 
la nature du mouvement. C’est ce qu’illustre la phrase 14 ► 
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Cinquante-cinquieme le^on 55 

Lotta a grandi (a devenu grand) 

1 - A present, Lotta, tu es suffisamment grande 

pour apprendre a conduire (apprendre a-toi 
conduire voiture). 

2 - Merci, maman ! 

3 - Tu peux commencer tout de suite (avec une fois) 

si tu veux, 

4 maintenant que nous (quand nous maintenant) 
sommes a la campagne. 

5 Mets-toi au (Assieds toi derriere le) volant! 

6 - Est-ce qu’il faut que j ’appuie sur Paccelerateur 

(la-pedale-de-gaz) 

7 avec ce pied-ci ou celui-la (avec le ici le-pied ou 
le Id) ? 

8 - Avec celui-ci, mais vas-y mollo (doucement 

dans les-cotes) ! 

9 - Le moteur est en marche, mais la voiture refuse 

d’avancer (rouler en-avant). 

10 - Tu as oublie de passer une vitesse. 

11 - Cette voiture est vraiment compliquee. 

► ou sprang est le preterit du verbe springa, courir \ ... som 
sprang over vagen, ... qui traversal la route en courant. La 
particule over exprime ici l’idee de traverser: Barnen gar 
over gatan, Les enfants traversent la rue. Springa fram, 
avancer/sapprocher en courant , accourir. La phrase 6 
contient le verbe trampa, qui signifie appuyer (avec le pied) 
ou marcher dun pas lourd. Trampa fram se traduit done par 
avancer dun pas lourd. 

© komplicerad, participe passe de komplicera, compliquer. Pas 
plus complique que forsenad, en retard! 
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55 12 - Se upp bilen backar! 

13 Varfor lade ® du i backen? 

14 - Sag @ du inte haren som sprang over vagen? □ 

Notes 

5 ) se upp Jaire attention/gaffe. Ici, la particule accentuee modifie 
considerablement le sens du verbe se, voir : Se upp for 
bilarna!, Attention aux voitures! Pour une autre acception, 
reportez-vous a la note 7. 

lade [la], preterit de lagga, poser , mettre. On ecrit aussi la, 
plus fidele a la prononciation habituelle. La particule i evoque 
l’idee d’une introduction ou insertion. Lagga i ou lagga in, 
en parlant d’une vitesse, rend notre passer ou enclencher : ► 


Ovning 1 - Oversatt 

© Vi kan borja lara oss svenska. © Hon vagrar att 
springa naken pa den har stranden. © Jag sag med 
en gang att det var komplicerat. © Jag kor dig hem 
om du vill. © Till att borja med lagger du i en vaxel. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O Vas-y mollo ! 

.i.! 

® Fais attention, un lievre traverse la route en courant ! 

., en hare.! 

© Appuie sur cette pedale-la ! 

.pedalen! 

© Elies apprennent a conduire. 

.kora. 

® La voiture va reculer si tu mets la marche arriere. 

Bilen.omdu lagger i. 
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55 


12 - Fais gaffe, la voiture recule ! 

13 Pourquoi as-tu passe la marche arriere ? 

14 - Tu n’as pas vu le lievre qui traversait la route en 

courant (courait au-dessus-de la-route) ? 

► Du mkste lagga i en annan vaxel, II faut que tu changes de/ 
passes une autre vitesse. 

X sag, preterit de se. Toute cette phrase est au preterit puisque Paction 
appartient a un passe revolu, meme avec un lievre hypothetique... 
Hon sag upp fran boken nar Nisse kliade sig i huvudet, Elle a 
leve/leva lesyeux de son livre quandNisse sest gratte/se gratta 
la tete. Ici, le passe simple est possible en fran 9 ais. 


Corrige de Fexercice 1 

0 Nous pouvons commencer a apprendre le suedois. © Elle refuse 
de courir nue sur cette plage. © J’ai tout de suite vu que c’etait 
complique. © Je te ramene chez toi en voiture si tu veux. ® Pour 
commencer, tu mets une vitesse. 


Corrige de Fexercice 2 

0 Sakta - backarna © Se upp - springer over vagen © Trampa pa 
den dar - © De lar sig - © - kommer att backa - backen 
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Homographie a la suedoise. Pour le grand plaisir des cruciver- 
bistes en herbe que vous etes, void quelques indications d’ordre 
morphologique et semantique concernant certains mots de cette 
leqon. 

Backarna est le pluriel defini de backe, cote, colline. Son pluriel 
indefini backar est identique au present du verbe backa, reculer. 
Backen, la marche arriere, 5 ’ecrit certes comme le singulier defini 
de backe, mais sa forme nue est back, qui signifie aussi easier 
a bouteilles. En back 61, une caisse de biere. Back est aussi un 
adverbe qu ’on trouve dans les expressions ga back, etre en deficit, 
et ligga back, etre en rouge/a decouvert, a la fin du mois, s \entend! 
Le mot gang signifie fois : en gang for alia, une fois pour toutes. 
Dans Vexpression satta i gang, mettre en marche, il evoque l ’idee 
d’un mouvement qu’on retrouve dans vara i full gang, etre en 
pleine activite, battre son plein. Gang, e’est aussi la marche, la 
demarche d ’une personne. 


56 Femtiosjatte lektionen 

Repetition - Revision 


1 Le groupe nominal avec epithete 

A present, vous savez dire la belle femme, den vackra kvinnan. Et 
comme il y en a plusieurs, vous dites aussi de vackra kvinnorna, 
les belles femmes. Le nom est doublement determine- article 
defini prepose + article defini postpose - et l’adjectif prend la 
forme definie, en general identique a celle du pluriel. 

Autres exemples avec un neutre : det grona applet, la pomme 
verte, de grona applena, les pommes vertes. 

Les adjectifs en -ad, comme les participes presents, et les super- 
latifs en -ast prennent un e a la forme definie du singulier et du 
pluriel: 

den komplicerade fragan, la question complexe/compliquee ; 
de komplicerade fragorna, les questions complexes/compliquees ; 
den varmaste dagen, le jour le plus chaud ; 
de varmaste dagarna, les jours les plus chauds. 

Lorsque le nom designe une personne de sexe masculin, l’adjectif 
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Le mot vaxel est polysemique : c ’est la vitesse d ’une boite de 
vitesses, vaxellada. Vaxel, e'est aussi la (petite) monnaie ; Jag 
har ingen vaxel pa mig, Je n’ai pas de monnaie sur moi, ainsi 
que la monnaie, en pieces ou en billets, qu’on vous rend, lamnar 
tillbaka, sur une grosse coupure. Retenez : Jag ska vaxla pengar, 
Je vais changer de 1’argent. Kan du vaxla?, Vous pouvez me faire 
de la monnaie ? Enfin, vaxel designe egalement un standard tele- 
phonique. 

Le nom hare quant a lui a un sens figure : froussard. 

Eh oui, on n’est jamais sur de rien : man vet aldrig var haren har 
sin gang (litt. “on ne sait jamais ou le lievre a son cours ”). Sauf 
quand il traverse une route en courant! 


Deuxieme vague : 6 e le^on 


Cinquante-sixieme le^on 56 

peut egalement prendre un e au singulier : den store mannen, le 
grand homme, mais : de stora mannen, les grands hommes. 

Vous savez aussi que parfois Particle defini prepose est absent, 
comme dans svenska folket, le peuple suedois. C’est souvent le 
cas quand il s’agit de quelque chose de connu, qui se passe done 
d’une surdetermination. Autres exemples : svenska spraket, la 
langue suedoise ; Vita huset, la Maison Blanche. 

L’article defini prepose est egalement absent devant certains adjec¬ 
tifs. Vous en connaissez au moins deux : hela dagen, la journee 
entiere ; forra aret, I'annee derniere. 

Vous aurez remarque depuis le debut de votre apprentissage que 
cet article est omis devant les numeraux : forsta lektionen, (la) 
premiere legon. 

2 Le demonstratif 

Ce point sera bref. Dans la langue parlee, ajoutez har apres Par¬ 
ticle defini prepose, et celui-ci ne signifiera plus le, la ou les , mais 
ce, cet, cette ou ces (sous-entendu -ci). 

det har grona applet, cette pomme verte ; 
den har store mannen, ce grand homme ; 
de har vackra kvinnorna, ces belles femmes. 


tvahundrafemtiofyra • 254 










56 S’ii ne s’agit pas de celui-ci , mais de celui-ld , remplacez har par 

dar : den dar store mannen, ce grand homme-la ; de dar vackra 
kvinnorna, ces belles femmes-la. 

3 Le genitif en -s 

La encore, c’est tres simple : Nisses bror, le frere de Nisse. II suffit 
d’aj outer un -s au determinant, et le determine reste a la forme 
indefinie. Si le determinant se termine par -s, -x ou -z, on se 
contente d’ajouter une apostrophe (d’ailleurs souvent omise). Nils’ 
bror, le frere de Nils. 

Si le determine est precede d’un adjectif epithete, celui-ci se com- 
porte exactement comme dans un groupe nominal avec epithete : 
Nils’ store bror, le grand frere de Nils ; Lottas vackra ogon, les 
beaux yeux de Lotta. Eh oui, il fallait en parler ! 

Mais nous reparlerons du genitif en -s car le determinant n’est pas 
forcement un prenom ! 

4 Du verbe bli 

Vous connaissiez deja deux sens de det blir : cela fait , en parlant 
d’une somme : Det blir tjugo kronor, Cela fait vingt couronnes 
(cf. leqon 22, phrase 6); ily aura/ilfera , quand on parle du temps 
a venir : I morgon blir det regn, Demain ily aura de lapluie (cf. 
le^on 41, phrase 7). 

Le sens premier de bli est devenir. Bli au present suivi d’un adjec¬ 
tif ou d’un participe passe exprime souvent une idee de futur assez 
proche de celle rendue par komma att: Vad ska du bli nar du 
blir stor?, Tu deviendras quoi quand tu seras grand ? ; Det blir 
svart, Ce sera difficile. 

Mais bli, au present ou a un temps du passe, suivi d’un adjectif 
(pas d’un participe passe quand ce verbe est au passe), devient, 
c’est le cas de le dire, un verbe “inchoatif”, c’est-a-dire qu’il 
exprime une action commenqante, un devenir. Lotta blir stor ne 
signifie pas Lotta va grandir (on dirait alors : Lotta kommer att 
bli stor), mais Lotta grandit. Autres exemples : Nisse blir kar, 
Nisse tombe amoureux ; Gustav blir rik, Gustave s’enrichit ; 
Emma blir gammal, Emma se fait vieille. 

Parfois, les differents sens de ce verbe se superposent, comme 
quand il est suivi de l’adjectif varm : Det blir varmt, Il fera chaud 
ou Qa se rechauffe ; Bada bastu sa du blir varm i kroppen!, Fais 
un sauna pour te rechauffer le corps ! 


255 • tvahundrafemtiofem 


5 Les prepositions pa et om dans les expressions 56 
temporelles 

H suivi de dag, natt, morgon, kvall, helg a la forme definie, du sin¬ 
gular ou du pluriel, correspond a notre dans ou pendant. Dans ce cas, 
pa peut etre remplace par om qui appartient a un style plus soutenu. 
pa/om dagen, pa/om dagarna, le jour, dans la journee 
pa fredagarna, le vendredi, tous les vendredis 
mitt p& (ljusa) dagen, en plein jour 

Hans fru sover alltid gott om natten, Sa femme dort toujours 
bien la nuit. 

tidigt/sent pa dagen, de bonne heure/a une heure avancee de la 
journee 

sent pa kvallen, tard le soir 
pa morgonen, le matin, dans la matinee 
p& helgen, le week-end, pendant le week-end. 

Avec un nom de saison a la forme definie : pa hosten, en automne. 

Avec un nom de jour sans article : pa fredag, vendredi (qui vient); 
bien souvent les Suedois precisent en ajoutant nu : nu pa fredag. 

Vad gor du nu pa lordag?, Tu fais quoi ce samedi ? 

6 L’adverbe sd 

Les phrases 3 et 4 de la legon 54 sont reliees par sa : Nar du var 
pa skattemyndigheten forra gangen sa var du arbetslos. Nous 
avons traduit ces phrases en respectant la syntaxe du suedois : 

Quand vous etes venu au centre des impots la derniere fois, vous 
etiez au chomage. Il aurait ete plus correct de dire : Vous etiez au 
chomage la derniere fois que vous etes venu au centre des impots. 

Notez done que l’ordre des propositions n’est pas toujours iden- 
tique dans les deux langues. 

L’adverbe sa indique ici l’arrivee du verbe de la proposition prin- 
cipale. Il est surtout utilise quand la proposition qui precede est 
longue, comme pour marquer une transition. Une phrase peut ega- 
lement etre introduite par une subordonnee, mais sans etre reliee a 
laprincipale par sa. Longtemps considere comme pleonastique, sa 
est desormais tolere dans la langue ecrite. 

Ne le confondez pas avec le sa de la leqon 31, phrase 6, sa jag har 
tandkram till oss, suivi du sujet puis du verbe . qui signifie c’est 
la raison pour laquelle , et qui relie deux propositions principales 
(sa conclusif). 

Ne le confondez pas non plus avec le sa de la le 9 on 40, phrase 
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56 10, sa kan du Ieka med dem. Ici sa, suivi du verbe puis du suiet . 

signifie de cette fagon en introduisant une proposition principal 
(s& consecutif). 

7 Depaysement garanti a Jokkmokk 

La petite ville de Jokkmokk [yocmok], situee a 8 km au nord du 
cercle polaire, est le centre politique et culturel des Sami suedois. 
Tous les ans depuis 1605, les premiers jeudi, vendredi et samedi 
de fevrier, se tient la foire de Jokkmokk. Les Sami y vendent les 

Repetitionsdialog 

1 - Vad ska Nisse bli nar han blir stor? 

2 - Han tanker bli lakare, som Lottas far. 

3 - Det ar inte nagot enkelt yrke. 

4 Vill han gora det for att skota dig nar du blir 
gammal? 

5 - Nej, Nisse vill jobba mycket for att tjana mycket. 

6 - Driver du med mig? 

7 - Nej, jag skojar inte, det ar den nakna sanningen! 

8 Till pa kopet vill den har killen lara sig norska. 

9 - Konstigt! 

10 - I Norge tjanar lakarna namligen en massa pengar. 

11 Lottas far har sjalv blivit rik hos vara grannar. 

12 Han badar i pengar idag. 

13 Lotta kommer snart att ta korkort och fa en 
raggarbil. 

14 - Jag skams for den har tjejen. 

Ovning - Oversatt 

O Den nya sjukskoterskan har just blivit sjuk. 
© Hon kommer att bli kar i den unge jourlakaren. 
© De senaste nyheterna ar bara strunt. © Den har 
tullmannen ar konstig. © Det dar yrket ar ingen 
konst. © De dar vackra ogonen kommer jag nog 
inte att glomma. © Nisse springer hem. 
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produits de leur artisanat, couteaux, bols, chaussures, fourrures ; 56 

les materiaux utilises sont le bois, la corne de renne et la peau de 
renne. Sur les 17 000 Sami qui vivent en Suede, 3 000 environ 
sont directement tributaires de l’elevage du renne (300 000 tetes en 
Suede). II y a a Jokkmokk une haute ecole populaire speciale pour 
adultes sami. Le pare national de Sarek au nord-ouest de Jokkmokk 
compte environ 200 sommets qui depassent 1 800 m d’altitude et 
une centaine de glaciers. II n’y a guere de mots pour decrire les 
paysages qu’on y decouvre... Raison de plus pour apprendre le sue¬ 
dois, en attendant de decouvrir le same... 

Traduction 

1 II va faire quoi, Nisse, plus tard ? 2 II a l’intention de devenir 
medecin, comme le pere de Lotta. 3 Ce n’est pas un metier simple. 
4Est-ce qu’il veut faire 9 a pour prendre soin de toi quand tu 
seras vieille ? 5 Non, Nisse veut travailler beaucoup pour gagner 
beaucoup. 6 Tu te moques de moi ? 7 Non, je ne plaisante pas, e’est 
la stricte verite ! 8 Par-dessus le marche, ce gar^on veut apprendre 
le norvegien. 9 Bizarre ! 10 C’est qu’en Norvege les medecins 
gagnent un tas d’argent. 11 Le pere de Lotta s’est lui-meme enrichi 
chez nos voisins. 12 II baigne dans l’argent aujourd’hui. 13 Lotta 
va bientot passer son permis et avoir une voiture de “raggare”. 

14 Elle me fait honte, cette fille. 


Corrige 

O La nouvelle infirmiere vient de tomber malade. © Elle va tomber 
amoureuse du jeune medecin de garde. © Les dernieres nouvelles 
ne sont que des sornettes. © Ce douanier est bizarre. © Ce metier- 
la n’est pas sorcier. © Ces beaux yeux-la, je ne vais sans doute pas 
les oublier. © Nisse rentre chez lui en courant. 

Deuxieme vague : T le^on 
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57 Femtiosjunde lektionen 


Au cours de cette nouvelle semaine d’apprentissage, vous ne serez 
confronts qu’a un nombre limite de mots nouveaux, une bonne 
partie du vocabulaire ayant ete puisee dans les leqons precedentes, 
qui contiennent deja autour de mille mots. Cependant, vous allez 

Kommissarie Marinus staller indiskreta fragor 

1 - Vad hande CD i fredags nar du gick © hem 

efter jobbet? 

2 - Jag gick pa krogen, jag orkade © inte 

handla och laga mat sjalv. 

3 - Gick du ensam pa krogen? 

4- Ja. 

5 - Och dar traffade du Jenny som forsvann © 
sparlost i natt. 

Remarque de prononciation 

1 i fredags se prononce [i fredass]. 

Notes 

(I hande, preterit du verbe handa, se passer, arriver. Au pre¬ 
sent : hander. Ce verbe appartient a la deuxieme conjugaison ; 
c’est aussi un verbe dit “faible”, dont la voyelle du radical reste 
identique au preterit et au supin. Les verbes de la deuxieme 
conjugaison foment leur preterit en ajoutant la desinence -de 
si le radical se termine par une consonne sonore, -te si celui-ci 
se termine par une consonne sourde. Nous y reviendrons. 

gick, preterit du verbe ga, aller. Ce verbe est a ranger dans la 
categorie des verbes irreguliers. Puisqu’il est monosyllabique, 
il se conjugue comme les verbes de la troisieme conjugaison 
en formant son present avec la desinence -r, gar, et son supin 
avec la desinence -tt, gatt. Mais il change de voyelle au pre¬ 
terit : gick [yik]. Le verbe se, voir, se comporte de la meme 
maniere : vous connaissez son present, ser, et son supin, sett. 
Sag, de la phrase 6, est la forme de son preterit. 
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Cinquante-septieme le9on 57 

decouvrir de nombreuses formes verbales aux temps du passe. La 
legon de revision vous permettra d’en former d’autres, car il existe 
des modeles. Amusez-vous bien !, Ha det sa roligt! 


[Le] commissaire Marinus 
pose des questions indiscretes 

1 - Que s’est-il passe vendredi en rentrant (quand 

tu es-alle a-la-maison) apres le travail ? 

2 - Je suis alle au bistrot, je n’avais pas la force de 

faire des courses ni (et) de cuisiner tout seul. 

3 - Vous etes alle seul au bistrot ? 

4- Oui. 

5 - Et la vous avez rencontre Jenny qui a dispam cette 
nuit sans laisser de trace (sans-trace en nuit). 


► © orkade, preterit du verbe orka, avoir la force de, pouvoir, 
arriver a faire, que vous connaissez depuis la le$on 50 (note 
culturelle). Comme il forme son preterit avec la desinence 
-ade, ce verbe appartient a la premiere conjugaison, et c’est 
aussi un verbe dit “faible” : Jag orkar inte, Je ny arrive pas. 
Vous retrouvez cette desinence du preterit dans traffade et 
svarade des phrases 5 et 10, qui appartiennent par consequent 
a la meme categorie, a savoir la premiere conjugaison des 
verbes faibles. Le supin des verbes de la premiere conjugai¬ 
son est forme avec la desinence -at: Jag har redan traffat 
honom, Je I’ai deja rencontre. 

© forsvann, preterit du verbe forsvinna, disparaitre. Forsvinna 
est un verbe “fort” ; il appartient a la quatrieme conjugaison, 
et a l’interieur de celle-ci, il est a ranger parmi les verbes 
qui forment le present, le preterit et le supin suivant ce type 
d’alternance vocalique : i - a - u. Voyez : jag forsvinner, je 
disparais ; jag forsvann,ye disparaissais /j’ai disparu ; jag 
har forsvunni tj’ai disparu. 
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57 6- 

7- 

8 - 
9 

10 - 

11 - 

12 - 

13- 

14- 

15- 
16 

17 

18- 


Hon satt i ett hom och sag trott ut. 

Vad sade © du till henne? 

Jag tog © pipan ur munnen och sade: 

”Jag hoppas du kanner igen mig”! 

Vad svarade hon? 

Jag minns inte. 

Forsok komma ih&g! 

Hon hade druckit sprit. 

Och du? 

En 61, pa sin hojd. Jag tog fram en penna, 
skrev © upp mitt telefonnummer och gav ® 
det till henne. 

Jag visste ® inte att hon satt och sov. 

Men nu vet du att du sitter i klistret! 


Remarque de pronunciation 

6 sag trott ut se prononce [sogtreut’ut ']; l’adjectif trott est 
accentue, puisqu’il donne tout son sens au verbe se ut [se-ut], 
avoir I 'air. 


Notes 

sade [sa], preterit de saga, dire. On ecrit aussi sa. II est irre- 
gulier lui aussi, mais sur le meme modele que le verbe lagga, 
dont vous connaissez le preterit depuis la le^on 55 : Varfor 
lade du i backen?, Pourquoi as-tu passe la marche arriere ? 

@ tog, preterit de ta (autrefois taga), prendre. Verbe fort qui 
forme son present, son preterit et son supin selon le modele 
d’alternance a - o - a : tar, tog, tagit. Vous comprenez une 
fois de plus pourquoi nous indiquons la forme ancienne de l’in- 
finitif: la consonne finale du radical, ici g, permet de former 
les temps du passe ou les participes. 

® skrev, preterit de skriva, ecrire. Verbe fort, modele d’alter- 
nance vocalique a — e — i : jag skriver, j’ecris ; jag skrev, 
j’ecrivais / j’ai ecrit ; jag har skrivit, j’ai ecrit. Ici skriva 
est suivi de la particule accentuee upp : skriva upp, noter , 


► 
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6 - Elle etait assise dans un coin et avait Fair 

fatigue. 

7 - Qu’est-ce que vous lui avez dit ? 

8 - J’ai retire ma pipe de la bouche (pris la-pipe 

hors-de la-bouche) et [j’]ai dit: 

9 “J’espere que tu me reconnais (connais 
a-nouveau moi)” ! 

10 - Qu’est-ce qu’elle a repondu ? 

11 - Je ne me souviens pas. 

12 - Essayez [de] vous rappeler ! 

13 - Elle avait bu de Falcool. 

14 - Et vous ? 

15 - Une biere, a tout casser (sur sa hauteur). J’ai 

sorti (pris en-avant) un stylo, 

16 note mon numero de telephone et [le] lui ai donne. 

17 Je ne savais pas qu’elle dormait sur sa chaise. 

18 - Mais maintenant vous savez que vous etes dans 

le petrin (assis dans la-colle) ! 


inscrire ; Skriv upp mitt telefonnummer!, Note/Notez mon 
numero de telephone ! 

® gav, preterit de ge (autrefois giva), donner. Verbe plutot irregu- 
lier : jag ger Je donne ; jag gav,ye donnais/j ’ai donne ; jag har 
gett, j’ai donne , plus litteraire : jag har givit. Idem pour sov, 
preterit de sova, dormir , de la phrase 17 : jag sover,ye dors ; 
jag sov, je dormais / j’ai dormi ; jag har sovit, j ’ai dormi. 
Ne vous affolez pas : le lexique en fin d’ouvrage contient les 
formes de preterit et de supin de tous les verbes que vous 
rencontrez. Nous vous donnons egalement un tableau des prin- 
cipaux verbes forts en fin d’appendice grammatical. Jetez-y un 
coup d’ceil au besoin. 

(9) visste, est le preterit de veta, savoir ; il est irregulier sur un 
modele a part: jag vet, ye sais, sans desinence, jag visste, ye 
savais / j’ai su ; jag har vetat J’ai su. 
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57 Ovning 1 - Oversatt 

O Visste du inte att hon gar pa krogen efter jobbet? 
© Han satt i ett horn och drack 61. © Jag forsoker 
handla mat efter jobbet om jag orkar. & Han ser ut 
som en trott kommissarie som dricker sprit ensam. 
© Jag gav henne mitt telefonnummer. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O II est rentre chez lui apres le boulot. 

Han .... hem. 

© Nous etions assis dans un coin. 

Vi.horn. 

© II sortit un stylo et le lui donna. 

.enpenna.till henne. 


Krog n ’est pas tout a fait synonyme de bistrot, car on pent aussi 
vous y servir un plat chaud, et on n y va pas le matin pour boire un 
petit noir, sauf peut-etre dans une gare. En effet, souvent les gens 
s y rendent le soirpour boire de l ’alcool car pa krogen on peut etre 
sur que le cabaretier aura une licence de vente de boissons alcoo- 
lisees, spritrattigheter. Un restaurant n ’en possede pas forcement 
une, l’attribution de la dive licence etant fonction notamment de 
I’anciennete du patron dans le metier Si des habitues vous disent 
que telle ou telle taverne detient ce que les autorites appellent fulla 
spritrattigheter, c ’est que vous pourrez commencer la soiree en 
buvant de la petite biere et la terminer avec tous les spiritueux ima- 
ginables, de quoi melanger conjugaisons faibles et fortes ! 

Iln’ya pas si longtemps, le port de la cravate etait obligatoire pour 
etre admis dans un restaurant chic, et il fallait meme consommer 
un repas compose de plusieurs plats pour avoir l’autorisation de 
commander ne fut-ce que de la biere... Dans un pub, pa puben, on 
vous servira avant tout de la biere, style de vie anglais oblige ! Vous 
I’aurez devine : le nom sprit vient du frangais esprit / 
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Corrige de Pexercice 1 

0 Tu ne savais pas qu’elle va au bistrot apres le boulot ? © II etait 
en train de boire de la biere dans un coin. © Je vais essayer de faire 
les courses apres mon travail si j’en ai le courage. © II a l’air d’un 
commissaire fatigue qui boit de l’alcool tout seul. © Je lui ai donne 
mon numero de telephone. 


® II retira le stylo de sa bouche. 

.urmunnen. 

@ Vendredi dernier, il a rencontre le commissaire au bistrot. 

I.han.pa 


Corrige de l’exercice 2 

0 - gick - efter jobbet © - satt i ett - © Han tog fram - och gav 
den - © Han tog pennan - © - fredags traffade - kommissarien - 
krogen 



Deuxieme vague : 8 e le^on 


57 
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58 Femtioattonde lektionen 

Nubben gjorde ® henne sjuk 

1 - Hej Jenny! Pa grund av dig fick ( 2 ) jag besok 

av polisen haromdagen. 

2 Vart tog du vagen i fredags kvall? 

3 - Nar jag vaknade pa krogen sag jag ett 

telefonnummer pa en papperslapp. 

4 - Det var mitt ®. 

5 - Det ante ® mig! 

6 Men jag hade inte lust att avsluta kvallen 
tillsammans med dig. 

7 - Det var synd, jag ville © bjuda dig pa ett 

danshak, 

8 arbetskamrater emellan forstas. 

9 - Jag var inte pa humor att dansa. 

Notes 

gjorde, preterit de gora ,faire ou rendre. Gora est irregulier 
au present puisqu’il n’a pas de desinence : Det gor mig sjuk, 
Cela me rend malade. II en est de meme pour les verbes dont 
le radical se termine par un -r, comme kora, hyra ou hora. 
Gjort est le supin de gora. 

2 fick, preterit de fa, qui se conjugue sur le meme modele que 
ga : far, fick, f&tt. 

© mitt, le mien , sans article defini en suedois en l’absence d’un 
nom. Idem pour les autres pronoms possessifs. Quand le pro- 
nom possessif est precede de Particle defini de, il designe les 
membres de la famille : de mina, les miens. 

ante, preterit de ana, se douter de , qui appartient a la pre¬ 
miere conjugaison, mais prend la desinence -te de la deuxieme 
conjugaison dans Pexpression Det ante mig, synonyme de Jag 
anade det, Je m’en doutais. 
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Cinquante-huitieme le^on 58 

Le petit verre l’a rendue malade 

1 - Salut Jenny ! A cause de toi, j’ai eu [la] visite de 

la police Pautre jour. 

2 Tu etais passee ou (Vers-ou pris tu le-chemin) 
vendredi soir ? 

3 - J’ai trouve un numero de telephone sur un bout 

de papier quand je me suis reveillee au bistrot. 
4- C’etait [le] mien. 

5 - Je m’en doutais (Cela doutait a-moi) ! 

6 Mais je n’avais pas envie de terminer la soiree 
(ensemble avec) avec toi. 

7 - C’est (etait) dommage, je voulais t’inviter dans 

un bastringue, 

8 entre collegues (camarades-de-travail entre) 
bien entendu. 

9 - Je n’etais pas d’humeur (sur humeur) a danser. 



© ville, preterit de vilja, vouloir. Son supin est: velat: Han har 
aldrig velat g& tidigt, II n’a jamais voulu partir tot. Ou : Han 
har aldrig velat ga med mig pa ett danshak, II n’a jamais 
voulu m ’accompagner dans un bastringue. 
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58 10 Jag fick lust © pa en halv special med senap 
och ketchup. 

11 Darefter drack jag en nubbe som gjorde mig 
sjuk 

12 och hamnade pa sjukhus tack vare © en 
snail taxichauffor. 

13 Hela kvallen hade gatt at pipan. 

Notes 

fsi lust, avoir envie, mais avec un sens sensiblement diffe¬ 
rent du ha lust de la phrase 6. Le verbe fS a ici une valeur 
inchoative (voir legon 56, § 4) facilement saisissable au pre¬ 
terit puisqu’elle est rendue en frangais par le passe simple ou 
le passe compose, jamais par l’imparfait: Jag fick lust, J’ai 
eu/J’eus envie /L’envie meprit ; Jag hade lust, J'avais envie. 
Le verbe f& suivi de se, voir ; veta, savoir ; ou hora, entendre, ► 


Ovning 1 - Oversatt 

© Nar han vaknade sag han ett telefonnummer 
pa en papperslapp. © Taxichaufforen fick lust 
pa en nubbe. © Darefter ville vi avsluta kvallen 
pa ett danshak. © Har du lust att ga pa krogen? 
Jag bjuder! © Haromdagen fick jag se en av dina 
arbetskamrater tillsammans med Jenny. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© J’avais envie d’inviter mes collegues. 

.attbjuda. 

© Elle a eu envie de danser. 

.att. 

© Le chauffeur de taxi prit de la moutarde et du ketchup. 

Taxichaufforen. 
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10 J’ ai eu envie d’un hot-dog-puree (demi special) 
avec de la moutarde et du ketchup. 

11 La-dessus, j’ai bu un petit verre qui m’a rendue 
malade 

12 et me suis retrouvee a [l’jhopital grace a (merci 
soit) un gentil chauffeur de taxi. 

13 La soiree entiere avait foire (avait alle vers le-tube). 


exprime de la meme maniere le debut d’une action : Jag visste 
det, Je le savais ; Jag fick veta det, Je le sus / Je Vai appris. 

® tack vare, grace a. Vare est le present du subjonctif de vara, 
etre. Le subjonctif est aujourd’hui une forme archai'que qui 
ne subsiste que dans quelques locutions figees. Parfois les 
Suedois disent tack vare a la place de pa grund av, a cause 
de , de la phrase 1. Cette confusion est plutot sympathique ! 


Corrige de Pexercice 1 

0 II a vu un numero de telephone sur un bout de papier en se 
reveillant. © Le chauffeur de taxi a eu envie d’un petit verre. 
© La-dessus, on a voulu finir la soiree dans un bastringue. Q £a 
te dirait d’aller au bistrot ? J’invite ! © L’autre jour, j’ai apergu un 
de tes collegues en compagnie de Jenny. 


© C’est dommage ! 

. synd! 

© A l’hopital, elle a eu la visite de ses camarades. 

Pasjukhuset.kamrater. 


Corrige de l’exercice 2 

0 Jag hade lust - mina arbetskamrater © Hon fick lust - dansa © - 
tog senap och ketchup ® Det var - © - fick hon besok av sina - 


58 
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59 


En halv special est une saucisse emmaillotee dans un petit pain qui 
est lui-meme couche sur un lit depuree chaude blottie au fond d’une 
petite banquette en carton. En hel special comportera deux sau- 
cisses logees a la meme enseigne. Dans les deux cas, le marchand 
vous offrira une petite cuillere en plastique - pour la puree - en 
vous demandant au prealable : Med senap och ketchup?, Avec de 
la moutarde et du ketchup ? Cette preparation culinaire bon mar- 
che, qui n ’est pas facile a manger debout et qui tiedit tres vite en 
hiver, vous estproposee jusque tard dans la nuit, surtout le vendredi 


59 Femtionionde lektionen 

Det fanns © en hake 

1 - I forrgar var jag nara att flytta in i en tvaa i 

centrala Goteborg. 

2 - Var den for dyr? 

3 - Nej, hyran var lag. 

4 Jag gillade den har lagenheten, den var flott. 

5 Fran balkongen hade man utsikt over 
hamnen. 

6 - Vad fick © dig att avsta fran denna ® 

bostad da? 

Notes 

® Vous reconnaissez ici le preterit du verbe deponent Annas, 
y avoir : det finns, il y a ; det fanns, il y avait / il y a eu ; 
Det har funnits ; il y a eu. Ce verbe se conjugue done selon 
le modele d’alternance vocalique mentionne dans la legon 57, 
note 4. 

Nouvelle signification du verbe fa, faire , pousser a , quand il 
est suivi d’un objet direct et d’un infinitif: Vad far dig att 
ta tvaan idag?, Qu’est-ce qui te fait prendre la ligne deux 
aujourd’hui ? 

denna, forme plus soutenue (langue surtout ecrite) que den 
har. Au neutre detta : detta hus, synonyme de det har huset, ► 
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et le samedi, dans les rues des grandes villes, au sortir dune fete 
bien arrosee, histoire de ne pas se quitter le ventre vide , au cceur 
dune saison froide, en attendant un taxi. Mais qa reconforte et, 
foi d’homme averti, le mal aux cheveux des lendemains de fetes 
vous sera presque epargne ! P. S. : La consommation excessive de 
nubbar est dangereuse pour la sante. 


Deuxieme vague : 9 e legon 


Cinquante-neuvieme le^on 59 

Il y avait un os (crochet) 

1 - Avant-hier, j’etais sur le point (pres) 

d’emmenager dans un deux-pieces au centre de 
Goteborg (dans central Goteborg). 

2-11 etait trop cher ? 

3 - Non, le loyer etait bas. 

4 J’aimais bien cet appartement, il etait classe. 

5 Du balcon, on avait vue sur le port. 

6 - Qu’est-ce qui t’a fait renoncer a ce logement 

alors ? 


cette maison; au pluriel dessa : dessa barn, synonyme de 
de har barnen, ces enfants. Le pronom demonstrate denna 
connait aussi une forme pour le masculin quand il renvoie a 
un homme : denne man, cet homme. Il est alors suivi de la 
forme masculine de Tadjectif avec la desinence -e (cf. legon 51, 
note 2): denne elegante man, cet homme elegant. Notez par 
consequent qu’avec denna, detta et dessa, le nom ne prend 
pas l’article defini, sauf parfois dans le sud et fouest du pays, 
comme a Goteborg, ou l’usage de Particle defini apres le 
pronom demonstrate denna est egalement frequent dans la 
langue parlee : detta huset, cette maison. 
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59 7 - Det fanns en hake: jag kunde © inte 
promenera © till kontoret. 

8 - Gor som jag: ta tvaan! 

9- Sparvagnen? 

10 - Ja visst! Det ar inte mer komplicerat an © s; 

11 Tusentals manniskor &ker sparvagn till sitt 
arbete. 

12 - Det ar just kruxet: jag ser dem ofta pa 

kvallama, 

13 de star som packade sillar i de fulla vagnama 

14 och glor pa varandra ©. 

15 Det ar inget liv, det ar slaveri. □ 


Notes 

kunde, preterit de kunna, pouvoir. Ce verbe se conjugue un 
peu sur le modele de vilja : Jag kunde inte komma, Je ne 
pouvais pas venir / Je n’ai pas pu venir ; Jag har kunnat 
promenera till stan, J’ai pu aller en ville a pied. 

promenera, se promener. Ce verbe n’est done pas reflechi en 
suedois. Retenez aussi que promenera en suedois, c’est tou- 
jours a pied : Hon ville promenera hem, Elle voulait rentrer 
a pied (sous-entendu : et ne pas prendre un taxi ou la voiture 
de celui qui Paccompagnait). Se promener en voiture a une 
resonance plutot insolite dans Pesprit d’un Suedois. Et vous 
vous souvenez qu’on dit alors bila. 

6 La conjonction an qui suit un comparatif de superiorite 
ou d’inferiorite correspond a notre que. Min lagenhet ar 
billigare an din, Mon appartement est moins cher que le tien. 
Dans la legon 35, § 3, nous avons aborde rapidement la forma¬ 
tion des comparatifs et des superlatifs en disant qu’il suffisait 
d’ajouter respectivement la desinence -are et -ast a Padjectif. 
Cependant les participes, presents ou passes, ainsi que les 
adjectifs en -isk, forment leur comparatif de superiorite en 
etant precedes de mer (ou mera), plus. Vraiment, Det ar inte 
mer komplicerat an sa, Ce nest pas plus complique que qa. ► 
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59 


7 - II y avait un os : je ne pouvais pas aller au 

bureau a pied (promener vers le-bureau). 

8 - Fais comme moi: prends la [ligne] deux ! 

9 - Le tramway ? 

10 - Bien sur ! Ce n’est pas plus complique que 9 a. 

11 Des milliers de gens prennent le tramway [pour 
aller] a leur travail. 

12 - Voila le hie (C’estjustement le-hic) : je les vois 

souvent le soir, 

13 ils sont serres comme des sardines (debout 
comme presses harengs) dans les trams pleins 

14 a se regarder betement (et regardent-betement 
sur les-uns-les-autres ). 

15 Ce n’est pas une vie (C’est aucune vie), c’est de 
l’esclavage. 


► ® varandra, varann dans la langue parlee, est un pronom reci- 
proque rendu en frangais par le pronom reflechi, eventuellement 
suivi de mutuellement ou par / ’un(e) l \autre , les un(e)s les autres : 
De tycker om varandra, Ils saiment bien (lun l autre). Notez: De 
talar alltid i munnen pa varandra, Ils parlent toujours tous 
ensemble/en meme temps. 
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59 Ovning 1 - Oversatt 

O Jag var nara att flytta in i en tvaa. © Ar du 
beredd att flytta in i en tvaa? © Gillar du min 
nya lagenhet? © Jenny och din arbetskamrat star 
bredvid varandra pa balkongen. © Jag ser tusentals 
sillar i vattnet! 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Voila le hie ! 

.kruxet! 

© Je pouvais descendre au port a pied. 

.promenera. 

© Les logements sont souvent chers dans le centre de Goteborg. 

Bostaderna.i.Goteborg. 


Goteborg, Gotet [yotet’Jpour les intimes, est la deuxieme ville de 
Suede, celebre notamment pour son avenue, Avenyn, son port, le 
premier de Suede, ou les dockers dechargeaient autrefois les bana- 
niers, bananbatarna, les usines Volvo et SKF, ses musees et son 
fameux Liseberg, le plus grand pare d’attractions de Scandinavie. 
Les chantiers navals n y sont plus actifs, sauf pour les reparations. 
Construite a l’embouchure du fleuve Gota alv, cette ville, ainsi 
qu ’une etroite bande cotiere en direction du sud, est restee jusqu ’au 
milieu du xvif siecle le seul acces des Suedois a la mer du Nord. 
Le Bohuslan au Nord et le Halland au Sud appartenaient en effet 
au royaume du Danemark, c ’est-a-dire que la population de part et 
d’autre de cette enclaveparlait respectivement norvegien et danois 
(ou des dialectes issus de ces langues). Cela explique sans doute la 
prononciation particuliere de certains sons et un accent de phrase 
propres aux Gotembourgeois de souche. Vousy entendrez aussi dire 
la [la] au lieu de val, place devant lepronom personnel: Det vet la 
du!, Tu le sais bien ! 
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Corrige de l’exercice 1 

0 J’etais pres d’emmenager dans un deux-pieces. ® Es-tu pret 
a emmenager dans un deux-pieces ? © II te plait, mon nouvel 
appartement ? © Jenny et ton collegue se tiennent Fun a cote de 
l’autre sur le balcon. © Je vois des milliers de harengs dans l’eau ! 


© Fais comme lui ! 

... som . . . ! 

© Ce n’est pas une vie ! 

.inget .. . ! 


Corrige de l’exercice 2 

0 Det ar just - © Jag kunde - ner till hamnen © - ar ofta dyra - 
centrala - © Gor - han © Det ar - liv 


C’est a Goteborg qu ’ont ete organises les championnats du monde 
d’athletisme de 1995. Depuis cet evenement, qui a veritablement 
defraye la chronique, et jusqu ’en 2006, la ville a arrange le plus 
grandfestival urbain de Suede, Goteborgskalaset, une semaine de 
concerts, d ’orgies de crevettes et de beuveries dans les rues et sur 
les places du centre, tous les ans pendant la deuxieme semaine du 
mois d’aout. En 2007, les autorites inquietes ont remplace cette fete 
populaire par un festival culturel, Kulturkalaset, au grand dam 
des jeunes et des commerqants. 

Une visite dans I’archipel s’impose ! Prenez le tram jusqu’a\ 
Saltholmen, puis un bateau en direction de la petite ile de Donso 
(800 habitants). Vous y rencontrerez peut-etre des autochtones qui 
se souviennent de votre serviteur... 


Deuxieme vague : 10 e le^on 


59 
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60 Sextionde lektionen 


A la legon precedente, et peut-etre meme plus tot, vous aurez sans 
doute constate que votre traduction des phrases de Vexercice 1 ne 
correspondait pas toujours a la notre. C’est la preuve que vous 
commencez a voler de vos propres ailes, autrement dit, que vous 
vous emancipez de votre guide. C’est bon signe, continuez ainsi! 

Grannen sag dig 

1 - Nisse, hjalp mig att hanga ® tvatt i tradgarden! 

2 - Jag hinner inte, jag ska gora mina laxor. 

3 - Har du inte gjort dem an ©? 

4 - Nej, i morse tvattade jag pappas bil, 

5 i eftermiddags stadade jag mitt rum 

6 och jag vantar fortfarande pa min veckopeng. 

7 - Du ljuger, grannen sag dig hanga ® vid 

korvkiosken ®. 


Notes 

GD hanga, quand il est transitif, c’est-a-dire suivi d’un objet 
direct, signifie suspendre, accrocher, etendre , quand il s’agit 
du linge, pendre s’il est question d’une execution. Intransitif, 
ce verbe se traduit par etre suspendu/accroche/etendu, etc. 
Retenez cette expression : Det hangde pa ett har, Cela a 
tenu a un cheveu, litt. “Cela etait suspendu sur un cheveu”. La 
desinence -de indique que ce verbe appartient a la deuxieme 
conjugaison. Present: hanger. 

an n’est pas ici la conjonction que vous connaissez depuis la 
legon precedente, mais la forme courte de annu, encore. 

® hanga, ici trainer (a. ne rien faire). Le moment est venu de 
donner quelques explications sur la formation du preterit et 
du supin de la deuxieme conjugaison. A la legon 57, note 1, 
nous avions deja indique que le verbe prend la desinence -de 
au preterit si le radical se termine par une consonne sonore, -te 
si celui-ci se termine par une consonne sourde. Une consonne ► 
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Soixantieme le^on 60 


Le voisin t’a vu 

1 - Nisse, aide-moi a etendre (suspendre) du linge 

dans le jardin ! 

2 - Je n’ai pas le temps, il faut que je fasse mes 

devoirs. 

3 - Tu ne les as pas encore faits ? 

4 - Non, ce matin, j’ai lave la voiture de papa, 

5 cet apres-midi j’ai fait le menage dans ma 
chambre 

6 et j’attends toujours mon argent de poche 
(argent-de-semaine). 

7 - Tu mens, le voisin t’a vu trainer (etre-suspendu) 

pres du kiosque a saucisses. 


sourde est emise sans vibration des cordes vocales ; c’est le 
cas notamment de p, t, k, f et s. Vous comprenez maintenant 
pourquoi hanga forme son preterit avec la desinence -de. Pour 
obtenir le supin des verbes de la deuxieme conjugaison, inde- 
pendamment de la consonne finale, il suffit d’ajouter un -t au 
radical : Han har hangt vid korvkiosken i tre timmar, Il 
traine depuis trois heures a cote du kiosque a saucisses. Vous 
n’avez pas oublie que cette tournure est rendue par un present 
en frangais (cf. legon 54, note 2). 

® Cette phrase simple nous permet aussi d’attirer votre atten¬ 
tion sur l’ordre des complements circonstanciels en suedois : 
lorsqu’ils sont tous les deux places apres le verbe, le com¬ 
plement de lieu (vid korvkiosken) precede en general le 
complement de temps (i tre timmar). 

Les legons 57 a 60 incluse contiennent les verbes forsoka, 
kanna, &ka, hjalpa et krava, qui appartiennent a la deuxieme 
conjugaison. Essayez de former leurs present, preterit et supin. 
La reponse vous sera donnee en fin de legon. 
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60 8- Detar logn, jag postade ett brev till dig. 

9 - Till mig? 

10 - Ett rekommenderat brev dar jag kraver dig 

pa pengar. 

11 - Vilken frackhet! 

12 - Grannens © son ar vittne: 

13 jag sliter bade © hemma och i skolan, 

14 jag ar nastan myndig 

15 och mina snala foraldrar har inte rad © att 

kopa mig en moped! □ 


8 - C’est faux (mensonge), j’ai poste une lettre 

[adressee] a toi. 

9 - A moi ? 

10 - Une lettre recommandee ou je te reclame de 

l’argent (exige a-toi sur argents). 

11 - Quel culot (insolence) ! 

12 - Le fils du voisin est temoin : 

13 je trime aussi bien a la maison qu’a l’ecole, 

14 je suis presque majeur 

15 et mes parents pingres n’ont pas les moyens de 
m’acheter une mobylette ! 



Notes 

grannens, du voisin. Vous rencontrez ici votre premier genitif 
en -s d’un nom commun determine. Le principe est simple: 
ajoutez un s apres Particle defini postpose. Meme au pluriel: 
grannarnas bil, la voiture des voisins. 

® bade ... och rend notre aussi bien ... que : Bade Nisse och 
Lotta ljuger, Aussi bien Nisse que Lotta mentent/Nisse etLotta 
mentent tous les deux. Retenez : Med senap eller ketchup? 

- Bade och!, Avec de la moutarde ou du ketchup ? - Les deux! 

® Ici rad ne signifie pas conseil , mais moyens : Har du r&d 
att kopa en ny bil?, Tu as les moyens d’acheter une voiture 
neuve ? ; Jag ska kopa dig en moped nar jag f&r rad, Je 
t’acheterai une mobylette quand j’en aurai les moyens. Le 
futur est exprime dans la subordonnee par le verbe fa car il ► 

Ovning 1 - Oversatt 

© Grannarnas soner hanger vid korvkiosken. 
© Nar du blir myndig far du kora pappas bil. © Jag 
vill att du ska tvatta handerna nar du kommer hem 
fran skolan! @ Om du gor dina laxor sa far du 
ett jobb, och om du far ett jobb sa far du pengar. 
© Kommissarie Marinus tror att de vill oppna en 
korvkiosk for att tvatta pengar. 


► reste eventuel et ne depend pas de la volonte du locuteur (cf. 
le9on 49, § 1). 



Corrige de l’exercice 1 

0 Les fils des voisins trainent a cote du kiosque a saucisses. © Tu 
auras le droit de conduire la voiture de papa quand tu seras majeur. 
© Je veux que tu te laves les mains en rentrant de Pecole ! © Si tu 
apprends tes leQons, tu auras un boulot, et si tu as un boulot, tu 
auras de l’argent. © Le commissaire Marinus croit qu’ils veulent 
ouvrir un kiosque a saucisses pour blanchir (laver) de Pargent. 
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60 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O II n’a pas eu le temps d’apprendre ses lemons. 

.sina laxor. 

® As-tu le temps de poster une lettre pour moi ? 

Hinner du.ett brev . . mig? 

® Ce matin, j’ai achete des saucisses. 

.korvar. 


Korvkiosken, le kiosque a saucisses, est souvent l ’unique point de 
rencontre de la bande d’ados, souvent en mobylette ou en scooter, 
dune bourgade de province. On designe le marchand de saucisses 
d’un kiosque de ce genre par le nom de korvgubbe. 

Faute de temps, les Suedois se contentent souvent d’une saucisse 
accompagnee d’un petit pain ou de puree en guise de dejeuner. 
Wienerkorv correspond a notre saucisse de Francfort; elle est 
souvent cuite a I’eau. A la maison, un plat rapide a preparer et bon 
marche consiste a enfourner une falukorv, prealablement taillee 
en accordeon, avec un gratin. Ou aussi: dans une poele, mettez 
des lamelles de falukorv avec des oignons, de la puree de tomate, 
du lait et de la farine, et vous aurez reussi la recette appelee korv 
stroganoff, un des fleurons du husmanskost dont nous vous par- 
lions a la legon 26 (note culturelle). Cette saucisse rappelle a bien 
des egards notre cervelas. Son nom provient de la mine de cuivre 
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Elle etend du linge dans le jardin du voisin. 

Hon. 


60 


@ Ils ont le culot de mentir ! 

.att ljuga! 


Corrige de l’exercice 2 

0 Han hann inte gora - © - posta - at - © I morse kopte jag - 
0 - hanger tvatt i grannens tradgard © De har frackheten - 


de Falun en Dalecarlie, dont l ’exploitation necessitait le recours 
a de nombreux chevaux et bceufs. Lors de l ’abattage, la viande de 
ces betes de somme etait transformee en saucisses vendues dans la 
capitale. Triste sort... 

Korv designe aussi toutes les varietes de saucissons et de salamis 
qui constituent la garniture des tartines. 

* Reponses aux questions de la note 4 : 

forsoka - forsoker - forsokte - forsokt 

kanna - kanner - kande - kant 

aka - aker - akte - akt 

hjalpa - hjalper - hjalpte - hjalpt 

krava - kraver - kravde - kravt 

Deuxieme vague : ll e le^on 
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61 Sextioforsta lektionen 

And& var tjansten skraddarsydd 0 for mig 

1- Borjar du lasa tidningen igen? 

2 - Varlden ar det minsta © av mina bekymmer. 

3 - Vad ar det med dig? 

4 - Jag har just fatt sparken, efter tre timmars ® 

arbete. 

5 - Jag forst&r inte: sdkte 0 du inte jobbet som 

simlarare? 

6 - Jo, jag var till och med den bast © 

kvalificerade, 

Remarque de prononciation 

2 varlden se prononce [ve h den]. 

Notes 

skraddarsydd, participe passe du verbe skraddarsy, tailler/ 
faire sur mesure , de skraddare, tailleur , et sy, coudre . Bien 
que compose, skraddarsy appartient a la troisieme conju- 
gaison, celle des monosyllabiques. Ce verbe est relativement 
recent (annees 1960). Cependant, quand de nouveaux verbes 
viennent enrichir la langue suedoise, comme zappa, zapper , 
ou mikra, rechauffer au micro-ondes, ils appartiennent a la 
premiere conjugaison. 

det minsta, le plus petit , le moindre , superlatif de liten, petit. 
Nous avons deja parle plusieurs fois des superlatifs ; vous 
savez que la plupart se terminent en -ast en prenant la desi¬ 
nence e a la forme definie du singulier ou du pluriel. Un petit 
groupe d’adjectifs forment leur superlatif (et comparatif) dif- 
feremment; liten est carrement irregulier. 

tre timmars arbete, trois heures de travail. Le genitif en 
s sert aussi a indiquer une mesure de temps, d’espace, de ► 
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Soixante et unieme le?on 61 


Pourtant le poste etait fait a mes mesures 

1 - Tu te remets a lire le journal (Commences tu lire 

le-journal a-nouveau) ? 

2 - Le monde est le cadet (le plus-petit) de mes 

soucis. 

3 - Qu’est-ce que tu as (Quoi est ce avec toi) ? 

4 - Je viens d’etre vire (ai justement regu le-coup- 

de-pied), au bout de trois heures de travail. 

5 - Je ne comprends pas : tu n’as pas postule 

(cherche) le job de (comme) maitre-nageur ? 

6 - Si, j ’etais meme le mieux qualifie, 


► volume, etc. : tre mils vag, trente kilometres de route ; vid 
tolv &rs alder, a l * age de douze ans. 

@ sokte, preterit de soka, chercher , que vous connaissez deja. 
Cependant, soka signifie ici postuler ou poser sa candidature. 
Notez bien dans cette phrase la conjonction som rendue par 
notre preposition de. On retrouve une construction identique 
avec le nom roll, role : rollen som Froken Julie, le role de 
Mademoiselle Julie. 

© bast, superlatif (irregulier) de bra et de god. Vous le connais- 
siez depuis l’expression lagom ar bast (cf. legon 27, note 
culturelle) et vous l’avez aussi rencontre dans le petit poeme 
de Karin Boye (cf. le^on 49), precede de Particle defini: det 
basta, la meilleure chose. Vous pouvez done tirer vous-meme 
la morale de cette histoire : les superlatifs en -st prennent la 
desinence -a aux formes definies. 
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61 7 jag var den yngste © och mest dynamiske. 

8 I annonsen stod © det: ”vana fran kollot ar 
ett plus”. 

9 - Din meritlista ar imponerande, du ar rik pa 

erfarenheter. 

10 - Kruxet ar att ungama ar valdigt langa 

nufortiden, 

11 de hade inte lust att plaska i bambassangen. 

12 Och i den stora bassangen holl ® jag pa att 
drunkna. 

13 Anda var tjansten skraddarsydd for mig. □ 


Notes 

© den yngste, leplusjeune. Yngst est le superlatif (irregulier) de 
ung. Le -e final s’impose ici puisqu’il s’agit d’un etre masculin 
au singulier : Han ar den baste, C’est/Il est le meilleur. On 
peut dire : Jag var den yngste ou Jag var yngst. Cette phrase 
contient aussi un autre superlatif: den mest dynamiske, le 
plus dynamique. A la legon 59, note 6, nous avons indique que 
les participes et les adjectifs en -isk forment leur comparatif 
de superiorite avec mer(a), qui est le comparatif de mycket. 
Remplacez mer(a) par mest, et vous aurez leur superlatif. 
Lotta var den mest dynamiska, Lotta etait la plus dyna¬ 
mique, avec un -a puisque Lotta est de sexe feminin. 

Mer et mest servent aussi a former le comparatif et le superlatif > 

Ovning 1 - Oversatt 

O Lotta var yngst och bast i klassen. ©Hans 
meritlista ar den mest imponerande. © Vad har 
du for erfarenhet av Assimil-metoden? - Min 
skraddare ar rik. ©Vara ungar aker pa kollo 
tillsammans med en simlarare. © Ett vittne sag 
dig: du gav Nisse en spark och han drunknade i 
hamnen. 
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61 


7 j ’etais le plus jeune et le plus dynamique. 

8 II etait ecrit dans Tannonce : “experience 
(habitude) de la colo est un plus”. 

9 - Ton C.V. est impressionnant, tu as une riche 

experience (es riche sur experiences). 

10 - Le probleme, [c’Jest que les gosses sont 

rudement grands aujourd’hui, 

11 ils n’avaient pas envie de barboter dans le petit 
bassin (enfants-bassin ). 

12 Et dans le grand bassin, j’ai failli me noyer. 

13 Pourtant le poste etait fait a mes mesures 
(tailleur-cousu pour moi). 


► d’autres adjectifs, notamment les invariables, quand leur sens 
le permet. Notez aussi: for det mesta, le plus souvent. 

7 stod, preterit de sta, etre debout , etre ecrit. Son supin est: 
stfttt. A classer parmi les irreguliers. 

® holl, preterit de h&lla. Son supin est: hallit, verbe fort et irre¬ 
gulier. Jag holl pa att drunkna, J’ai failli me noyer / Je me 
noyais. A la legon 46, phrase 2, vous aviez deja rencontre le 
verbe halla pa, mais avec le sens de etre en train de : Han 
holl pa att raka sig ne peut etre rendu que par II etait en train 
de se raser. “II a failli se raser” evoque une histoire de barbu 
loufoque. 

Corrige de l’exercice 1 

0 Lotta etait la plus jeune et la meilleure de sa classe. © Son 
C.V. est le plus impressionnant. ® Quelle est votre experience de 
la methode Assimil ? - Mon tailleur est riche (My tailor is rich). 
© Nos gosses partent en colo accompagnes d’un maitre-nageur. 
© Un temoin vous a vu : vous avez donne un coup de pied a Nisse 
et il s’est noye dans le port. 
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61 Ovning 2 - Fyll i nied ratt ord 


O Au secours, je me noie ! 

Hjalp,.! 

© II n’est pas maitre-nageur, mais tailleur. 


.simlarare .... skraddare. 

© Elle n’est pas qualifiee pour ce poste. 

Hon ar . for 


© Trois annees d’experience. 

... ars. 

© Tu as cousu cette chemise toi-meme ? 

Har du.? 


Quelques tuyauxpour poser sa candidature, lamina in sin ansokan, 
et decrocher un job en Suede : n ’ecrivez pas de lettre manuscrite 
— handskrivet brev — les Suedois n ’ont plus envie de jouer les 
Champollion, ni de decouvrir votrepersonnalite derriere des pattes 
de mouche - krakfotter (litt. “pieds de corneille”). La psyche du 
candidat sera en effet analysee lors de l entretien d’embauche- 
anstallningsintervju : oui, vous avez bien lu, il s’agit dune 
interview en suedois. C’est qu ’a ce stade, on est deja celebre ! 
Mais avant d’en arriver la, il faut, dans votre lettre, indiquer la 
date en commengant par I’annee: 2019 08 27, soit p& hederlig 
franska, en bon fran<?ais : le 27 aout 2019. Etpreciser vos coordon- 
nees, adresse, numero de telephone, mel; adress, telefonnummer, 
e-post. Inutile de joindre un timbre pour la reponse, ce serait 
humiliant. Soyez bref et direct dans cette lettre, en evitant toutes 
rhetorique et formules ampoulees, contentez-vous de specifier 
I’annonce a laquelle vous repondez en disant que vous etes tres 
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Corrige de Pexercice 2 

0 - jag drunknar - © Han ar inte - utan - © - inte kvalificerad - 
den har tjansten © Tre - erfarenhet © - sjalv sytt den har skjortan 



interesse par ce poste vacant. Vous pouvez egalement fournir des 
certificats, referenser, ou donner simplement les noms et coor- 
donnees de personnes susceptibles de vous appuyer, elles aussi 
appelees referenser. Choisissez une formule de politesse stan¬ 
dard, du type Med vanlig halsning (cf. legon 42, § 4). Signez- a 
la main - etpassez au C.V., meritlista ou meritforteckning, sur 
lequel devront apparaitre vos qualifications, meriter. Il est rare 
de devoir fournir une copie certifiee conforme- en vidimerad 
kopia - des diplomes. De toute fagon : Verket prisar mastaren, 
A1’oeuvre on connait l’ouvrier (litt. “L’ouvrage vante le maitre”). 
Si vous suivez ces conseils, avec ou sans brevet de natation, ne vous 
faites pas de bile, Du kan simma lugnt (litt. “Tu peux nager tran- 
quillement’y, tout se pass era bien ! 


Deuxieme vague : 12 e le^on 


61 
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62 Sextioandra lektionen 

Hon far en kick av att © jogga 

1 - Du ser frisk ut. 

2 - Tack, det ar tack vare min nya livsstil. 

3 - Vad bestar © den i? 

4 - Jag umg&s © bara med icke-rokare @, 

undviker trista samtalsamnen, 

5 dricker saft, ater vegetarisk mat, 

6 mediterar en timme vid solens uppgang, 

7 och joggar vid solens nedgang. 

8- Vilket program! 

9 - Jag far en kick av att jogga. 

10 For inte sa lange sen © rokte jag som en 
borstbindare, 

11 drack lask, at © semlor till ffukost 


Notes 

© av att se traduit par de ou a force de devant un verbe a Pinfi- 
nitif: Jag blir sjuk av att lyssna pa det har samtalet, (fa me 
rend malade d’ecouter cette conversation. Notez cependant la 
nuance : Jag blir trott av att sitta hela dagen pa ett kontor, 
(fa me fatigue de rester assise toute la journee dans un bureau ; 
Jag blir trott pa att ata vegetarisk mat, Je commence a en 
avoir marre de manger vegetarien. Un rapide retour a la le^on 
56, § 4, vous donnerait comme un petit coup de fouet. 

besta, suivi de la preposition i, signifie consister. Le sens 
change quand il est accompagne de la preposition av ; besta 
est alors rendu par etre constitue/compose de. 

® umgas, frequenter. Petit rappel: vous n’avez pas oublie que le 
s d’un verbe deponent apparait dans toutes ses formes conjuguees. ► 
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Soixante-deuxieme le^on 62 

Qa lui donne un coup de fouet 
de faire du footing 

1 - Tu as bonne mine. 

2 - Merci, c’est grace a mon nouveau style de vie. 

3 - En quoi consiste-t-il (Quoi consiste il en) ? 

4 - Je ne frequente que des non-fumeurs, evite 

les sujets de conversation tristes (ennuyeuses 
conversation-matieres), 

5 bois des (du) sirops, mange vegetarien 
(vegetarienne nourriture), 

6 medite une heure au lever du soleil 

7 et fais du footing au coucher du soleil. 

8 - Tu paries d’un programme (Quelprogramme) ! 

9 - Qa me donne un coup de fouet (Je regois un 

coup-de-pied) de faire du footing. 

10 II n’y a pas si longtemps (Pour pas si longtemps 
depuis),)Q fumais comme un sapeur (brossier), 

11 buvais des (du) sodas, mangeais des brioches de 
mardi gras au petit dejeuner, 


Ainsi, Hon umgicks bara med rokare, Elle ne frequentait 
que des fumeurs. 

i Dans icke-rokare, non-fumeur, vous trouvez Padverbe icke, 
synonyme de inte. On le rencontre rarement aujourd’hui (il 
appartient au langage tres soutenu et formel). Et puis il y a 
aussi ej, autre synonyme de inte. 

© For inte sa lange sen, liny a pas si longtemps est une expres¬ 
sion a apprendre comme telle : For en vecka sen / sedan 
lyssnade jag pa jazz / yass], Ily a une semaine, j’ecoutais du 
jazz. 

® at, preterit de ata, manger. Son supin est: atit. 
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62 12 och satt hemma och deppade. 

13 Vad gor du sjalv for att se frisk ut? 

14 - Jag lyssnar pa jazz och lever i synd. 


Ovning 1 - Oversatt 

O For tre ar sedan levde jag i synd med en icke- 
rokare som deppade vid solens nedgang. © Sag 
mig vem du umgas med och jag ska saga dig vem 
du ar. @ Tack vare det har nya programmet kan 
man sitta hemma och spela pa tips. © Ungkarlslivet 
bestar for det mesta i att handla, laga mat, hanga 
tvatt, stada mm.® Samtalet gav en kick och jag 
fick lust att meditera i stallet for att deppa. 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Elle avait bonne mine. 

•••sag . 

© II y a vingt ans, nous ecoutions du jazz tous les soirs. 

... tjugo ar.jazz varje kvall. 

© Qa me fatigue de rester debout. 

Jag .... trott. 

© Le job consistait a vendre des boissons gazeuses. 

Jobbet. 

© De quoi est composee cette matiere ? 

.det har amnet .. ? 
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12 et restais a la maison a broyer du noir (etais 
assise a-la-maison et deprimais). 

13 Et toi, tu fais quoi pour avoir bonne mine ? 

14 - J’ecoute du jazz et vis dans [le] peche. 


Corrige de I’exercice 1 

0 II y a trois ans, je vivais dans le peche avec un non-fumeur qui 
avait le cafard au coucher du soleil. © Dis-moi qui tu hantes et je 
te dirai qui tu es. © Grace a ce nouveau logiciel, on peut jouer au 
loto sportif depuis son domicile. © La vie de garqon consiste le 
plus souvent a faire des courses, cuisiner, etendre du linge, faire 
le menage, etc. @ L’entretien a ete stimulant et l’envie m’a pris de 
mediter au lieu de deprimer. 


Corrige de l’exercice 2 

0 Hon - frisk ut © For — sen lyssnade vi pa - © - blir - av att sta 
© - bestod i att salja lask © Vad bestar - av 
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63 


Les semlor, brioches de mardi gras, etaient servies autrefois le mardi 
qui marque le debut du car erne (la veille dans le sud du pays), en 
guise de dessert. En ejfet, leur valeur calorifique permettait, etper- 
met encore d’entamer un jeune, comme celui qui precede Paques, 
en disposant de reserves substantielles. Cette patisserie n ’est rien 
d’autre qu’un petit pain au lait rond et moelleux, bourre de pate 
d’amandes, garni genereusement de creme fouettee et saupoudre 
de sucre glace. Une fois de plus, une consommation excessive peut 
avoir de facheuses consequences : le roi Adolf Fredrik est mort un 
12fevrier 1771 dune indigestion de semlor (et de champagne). 


63 Sextiotredje lektionen 

Repetition - Revision 


I Les conjugaisons 

II existe quatre types de conjugaison. Les trois premiers 
contiennent des verbes dits faibles, c’est-a-dire qu’ils forment leur 
preterit a l’aide d’un suffixe. Les verbes forts construisent leur pre¬ 
terit sans suffixe, mais ils modifient leur voyelle. 

1.1 l re conjugaison 

Elle regroupe les verbes d’au moins deux syllabes dont le radical 
se termine par -a. 

Present: -ar ; preterit -ade ; supin -at. 

Exemple : jogga ,faire du footing : joggar - joggade - joggat 
La plupart des verbes appartiennent a cette conjugaison, qui est 
aussi la plus productive en suedois moderne. 

1.2 2 e conjugaison 

Elle compte environ 300 verbes dont le radical se termine par une 
consonne. Si celle-ci est sourde, le preterit se forme avec la desi¬ 
nence -te, si elle est sonore, la desinence du preterit est -de. 

Dans tous les cas, le present est en -er et le supin en -t. 

Exemple : soka, chercher : soker - sokte - sokt; krava, exiger , 
kraver - kravde - kravt. 

Les verbes dont le radical se termine par -d ou -t assimilent la 
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Pour une petite semla de trop, “l ’ere de la liberte ” (Trihetstidenj 
prenait brusquement fin. Le prince heritier, le futur Gustav III, dont 
nous avons deja parle, retablit rapidement la concentration dupou- 
voir royal vis-a-vis du Parlement et limita la liberte d’expression. 
Le 16 mars 1792, au cours d’un bal masque, ilJut atteint - dans le 
dos ! - d’une balle de pistolet, a laquelle il succomba treize jours 
plus tard. Son assassin fut decapite apres avoir subi le supplice de 
la roue. 


63 


Deuxieme vague : 13 e le^on 


Soixante-troisieme leson 63 


desinence avec cette consonne. Exemple : handa, se passer , 

hander - hande - hant. 

Les verbes dont le radical se termine par un -r ne prennent pas la 
desinence -er du present. 

Exemple : hora, entendre : hor. 

Une poignee d’autres verbes de cette conjugaison se distinguent du 
schema general, soit en modifiant leur voyelle au preterit, comme 
salja, vendre , saljer - salde - salt; satta, mettre , satter - satte - 
satt ou lagga, poser , lagger - la(de) - lagt; soit en supprimant, 
soit en ajoutant un j a une de ses formes. Ainsi skilja, distinguer 
ou separer , donne : skiljer - skilde - skilt. Mais gora, faire , 
ajoute un j : gor - gjorde - gjort. 

Il y a encore quelques cas particuliers que nous verrons plus tard. 
N’oubliez pas non plus la chute d’un m ou d’un n dans des verbes 
comme glomma, oublier : glommer - glomde - glomt ou kanna, 

connaitre : kanner - ka de - kant. 

Repetons-le : le lexique final contient toutes les formes des verbes 
aux temps du passe. 

1.3 3 e conjugaison 

Elle regroupe une quarantaine de verbes monosyllabiques et 
quelques-uns composes, avec une voyelle longue qui devient breve 
au preterit et au supin. Desinences : present -r ; preterit -dde ; 
supin -tt. 

Exemple : bo, habiter , bor - bodde - bott 
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63 1-4 4 e conjugaison 

II s'agit des verbes forts. Ils sont environ 130, mais ils comptent 
parmi les plus courants, evidemment! Leur present est le plus 
souvent en -er, le supin en -it, avec ou sans modification de la 
voyelle, le participe passe en -en, et la voyelle change toujours 
au preterit (a deux exceptions pres). D’eventuelles connais- 
sances de l’anglais et de l’allemand vous serviront de guide. Nous 
donnons ci-dessous les principaux types d’alternance vocalique 
suivis de verbes qui font partie de votre bagage, deja substantiel, 
et encore bravo ! 

Types d’alternance vocalique avec modification de la voyelle au 
supin : 

i- a- u 

dricka, boire ; Annas, y avoir ; forsvinna, disparaitre ; hinna, 
avoir le temps ; sitta, etre assis ; slippa, ne pas etre oblige ; 
springa, courir ; sticka,^c/zer le camp. 

y-6-u 

bryta, rompre : bryter - brot - brutit 

Vous en connaissez un autre, mais son supin est irregulier : nysa, 
eternuer, nyser — nos - nyst. 

a - a - u 

Vous ne connaissez pas encore de verbes qui se conjuguent sur ce 
modele. II y en a quatre. 

ligga, etre allonge , c’est le seul a suivre le modele i - a - e avec un 
supin irregulier : logger - lag - legat. 

Types d’alternance vocalique sans modification de la voyelle au 
supin qui reste identique a celle du present: 

i- e- i 

Vous connaissez driva, avec le sens de se moquer (de quelquun) ; 
skrika, crier ; skriva, ecrire ; slita, trimer ; stiga, marcher ; et 
undvika, eviter. Bli, autrefois bliva, devenir , peut etre rattache a 
ce type : blir, blev, blivit. 


u- o - u 

bjuda, inviter ; ljuga, mentir ; sjunga, chanter. Exemple : bjuder, 
bjod, bjudit. 
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a- o - a 

ta (autrefois taga), prendre : tar, tog, tagit. 


a- a- a 

II n’y a que deux verbes : grata, pleurer et lftta, laisser. 

Ata, manger , est le seul a suivre a - a - a . 

Halla, tenir, se conjugue suivant a - 6 - ft. 

Ge, autrefois giva, donner , adopte i - a - i : jag ger, jag gav, jag 
har givit, mais aujourd’hui on dit jag har gett. 

Be, demander , prier, suit e - a - e : ber, bad, bett. 

Komma, venir, et sova, dormir, ne subissent pas de modification 
vocalique : kommer, kom, kommit, sover, sov, sovit. Jag kom 
nar han sov, Je suis venu quand il dormait. 

Somme toute, il n’y a veritablement que quatre types d’alternance 
vocalique, les autres constituent des exceptions ! 

Sept verbes sont irreguliers : supin identique a celui de la 3 e 
declinaison (sauf pour un verbe) et preterit sur le modele des 
verbes forts. Vous connaissez sta, etre debout , se, voir , le, sourire , 
sift, battre, supin : slagit, fft, impossible dorenavant a traduire, gft, 
alter. Il en manque done un que vous decouvrirez a la lepon 64. Par 
ailleurs, il existe encore d’autres verbes irreguliers - une poignee 
- que vous apprendrez sur le tas. 

Mentionnons aussi: vara, etre, ar, var, varit. Notez que ce verbe, 
sur lequel nous reviendrons, n’a pas de participe passe. Les verbes 
auxiliaires de temps et de mode font souvent cavaliers seuls, et 
meme si vous en connaissez deja la moitie, nous les dissequerons 
ulterieurement en examinant le sens qu’ils donnent a la phrase aux 
temps du passe, progression oblige. 

Reportez-vous au besoin au tableau des verbes forts ou consultez 
le lexique en fin d’ouvrage. Ne vous decouragez surtout pas ! Le 
suedois reste une langue facile a apprendre. Les formules fran- 
9 aises telles que “Dusse-je me contenter du minimum” ou “Vous 
auriez voulu que nous nous rencontrassions” n’existent pas en sue¬ 
dois. Dieu soit loue ! 

2 Usage de fd 

Le verbe fft vous donnerait-il du fil a retordre ? A la le<?on 49, § 1, 
nous avons deja indique les divers sens de ce petit verbe. Les legons 
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63 58 et 59 vous ont appris que fa a egalement une valeur inchoative 
et qu’il signifie aussi pousser affaire (faire). 

A y regarder de plus pres, derriere ce verbe, modal ou non, se 
cache toujours quelque chose comme un agent exterieur plus ou 
moins anonyme : 

Du far en ask choklad, Je t’ai/On t’a apporte une boite de choco- 
lats (et pourtant tu n’avais rien demande, ou bien tu aurais voulu 
une boite de snus). 

De far saga vad de vill, Ils diront ce qu’ils voudront (le locuteur 
n’en sait rien, et “ils” s’en fichent peut-etre, d’ailleurs, et ne diront 
rien ; c’est une eventuality). 

Du far betala med check, Tupeux, c’est-a-dire II testpermis de 
payer par cheque = “Nous acceptons les cheques ”. 

Du far koa som alia andra, Tu es oblige de faire la queue comme 
tout le monde (un “code” impose de l’accepter, on voudrait bien 
passer devant les autres, mais il est obligatoire de faire la queue). 
Jag far lust att, L’envie meprend de (aspect inchoatif, c’est-a-dire 
debut d’une action, mais celle-ci ne depend pas consciemment de 
moi). 

Jag fick besok av polisen, J’ai eu la visite de la police (et pourtant 
je n’avais rien demande, “ils” sont venus d’eux-memes). 

Jag fick se henne, Je Tai apergue (par quel heureux hasard ?). 
Avec le verbe betala, payer , on a les tournures suivantes : 
Kommissarien har bra betalt, Le commissaire est bien paye. 
Har du fatt betalt for det?, As-tu ete/T’a-t-on paye pour ga ? 
Notez que betala, qui appartient a la premiere conjugaison, prend 
ici le suffixe -t propre au supin de la deuxieme (un peu sur le 
modele de ana, se douter , qui prend le suffixe -te dans l’expression 
Det ante mig!, Je men doutais /). 

La phrase Har du fatt sova i natt? peut etre rendue par As-tu 
pu dormir cette nuit ? (qui correspond a Har du kunnat sova i 
natt?), mais pour etre plus precis, il faudrait dire : As-tu reussi 
a/T’a-t-il ete donne de dormir cette nuit ? 

Enfin, les Suedois ne sont guere avares de verbes modaux, 
puisqu’ils en utilisent deux dans une phrase comme : Kan jag fa 
tala med kommissarien?, Pourrais-jeparler au commissaire, s’il 
vous plait ? 

Retenez done qu’avec fa, le sujet de la phrase n’est pas tres “fatif”. 
Nous aurons l’occasion de revenir sur ce “dedouanement” du sujet, 
sans entrer dans les meandres de la psychanalyse ! 
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3 Contestation punk du “metro, boulot, dodo” a la 63 
suedoise 

Au debut des annees 1980 encore, le modele suedois baignait dans 
l’huile, le foyer du peuple - folkhemmet - etait a son apogee : le 
plein-emploi, la solidarity salariale et fiscale, le dirigisme econo- 
mique, ce que le Premier ministre Olof Palme resumait dans la 
formule “egalite, security, solidarity” garantissait un progres social 
generalise sur fond d’une prise en charge de la societe “du berceau 
a la tombe”. Pourtant, c’est dans cette societe de l’abondance que 
fut assassine O. Palme, un soir de fevrier 1986 en sortant d’un 
cinema de Stockholm. Son assassin n’a jamais ete identifie. 

L’opulence et le conformisme du folkhemmet ont fait l’objet de 
plusieurs critiques acerbes, en litterature notamment. En 1976, le 
rocker Ulf Lundell publiait un roman intitule Jack dans lequel il 
retrace Terrance d’une bande de jeunes Stockholmois en marge de 
la societe bien-pensante. Quelques annees plus tard, les chanteurs 
de rock proches du mouvement politique underground recupe- 
raient le punk issu des quartiers defavorises de Grande-Bretagne. 

Le groupe Ebba Gron etait sans nul doute le plus celebre de cette 
phalange musicale. Void quelques bribes de la chanson Vad ska 
du bli, reproduites telles quelles : 

vad ska du bli nar du blir stor 
ska du bli som far och mor 
ska du bli en boss (— chef) 

en forsaljare (= vendeur) eller disponent (— directeur) nanstans 

[...] 

gauppgatilljobbetjobbajobbaata lunch (ga upp = stiga upp) 
samma sak hander i morron (morron = morgon) 
jobbaakatrickhemosattasigoglo (trick = metro , o = och) 
det e inget liv - det e slaveri (e = ar) 

tu feras quoi quand tu seras grand 
tu feras comme papa et maman 
tu seras un petit chef 
un vendeur ou un directeur quelque part 

se/lever/aller/au/boulot/bosser/bosser dejeuner 
la meme chose arrivera demain 
bosser/rentrer/en/metro/et/s’asseoir/et/regarder/betement 
c ’est pas une vie — c ’est de l ’esclavage 


tvahundranittiosex • 296 



63 Repetitionsdialog 

1-Nagra ungar sag dig kora moped till jobbet 
haromdagen. 

2 - Ja, jag har borjat ett nytt liv. 

3 - Jag forstar inte. 

4 - Jo, i tjugo ar har jag akt sparvagn for att vara snail 

mot min man. 

5 I femton ar har jag fatt avsta fran semlor. 

6 Det var inget liv! 

7 Jag var inte annu myndig nar jag traffade min 
man. 

8 Han var korvgubbe och bjod mig ofta pa krogen. 

9 Senare fick han ett jobb som simlarare 

10 och borjade ett nytt liv. 

11 Han joggade varje morgon, drack bara vatten 

12 och laste aldrig tidningen. 

13 - Han tankte bara pa sig sjalv, med andra ord. 

14 - En kvall kom han hem, han sag trott ut. 

15 ’’Alskling”, sa han, ”har ar tre semlor till dig. 

16 Jag har just fatt sparken men i morgon far du en 
moped”. 

17 - Fick du den? 

18 — Nej da, jag kopte den med mina egna pengar! 


Ovning - Oversatt 

® Hans meritlista ar mer imponerande an din. 
© Icke-rokare ar mer dynamiska. © Hamnen ar 
vackrare och mer idyllisk pa sommaren. © Hamnen 
ar vackrast pa sommaren. © De yngsta far inte 
nagon veckopeng. © Jag ska gora mitt basta. 
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Traduction 

1 Quelques gosses font vue alter au boulot en mobylette l’autre 
jour. 2 Oui, j’ai commence une nouvelle vie. 3 Je ne comprends 
pas. 4 Ben, pendant vingt ans j’ai pris le tramway pour etre 
gentille avec mon mari. 5 Pendant quinze ans, j’ai du renoncer a 
des brioches de mardi gras. 6 Ce n’etait pas une vie ! 7 Je n’etais 
pas encore majeure quand j’ai rencontre mon mari. 8 II tenait un 
kiosque a saucisses et m’invitait souvent au restaurant. 9 Plus tard, 

11 a eu un job de maitre-nageur 10 et a commence une nouvelle 
vie. 11II faisait du footing tous les matins, ne buvait que de l’eau 

12 et ne lisait jamais le journal. 13 II ne pensait qu’a lui, autrement 
dit. 14 Un soir, il est rentre a la maison, il avait Pair fatigue. 
15 “Cherie, dit-il, voici trois brioches de mardi gras pour toi. 16 Je 
viens d’etre vire, mais demain tu auras une mobylette.” 17 Tu l’as 
eue ? 18 Mais non, je l’ai achetee avec mon argent a moi ! 


Note importante : vous n ’avez pas oublie qu ’un verbe au parfait 
dans une phrase du type Jag har bott har i tva ar est rendue par 
un present en frangais : J’habite ici depuis deux ans. Cependant, 
lorsque le contexte Vindique, le present ne s’impose plus, le 
parfait est alors rendu par un passe compose; c ’est le cas des 
phrases 4 et 5. Mais pourquoi ces phrases ne sont-elles pas au 
preterit, puisqu’elles expriment chacune une action presentee 
comme achevee ? Pour la simple raison que les actions en ques¬ 
tion- ou leur resultat- ont une consequence pour le present 
Regardez bien, c ’est evident... 


Corrige 

0 Son C.V. est plus impressionnant que le tien. © Les non-fumeurs 
sont plus dynamiques. ® Le port est plus beau et plus idyllique en 
ete. O C’est en ete que le port est le plus beau. © Nous ne donnons 
pas d’argent de poche aux plus jeunes. © Je ferai de mon mieux. 

Deuxieme vague : 14 e le^on 


63 
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64 Sextiofjarde lektionen 

Parmi les nouveautes de cette nouvelle serie, vous allez decouvrir 
la formation des participes passes et celle des comparatifs et 
superlatifs irreguliers. Vous rencontrerez de nombreux adjectifs 
dans les dialogues, histoire de donner un peu de couleurs a votre 
vocabulaire. 


Fargblinda har ett sjatte sinne 

1 - Den unge mannen som gar framfor oss ar 
en grongoling. 

2- Kanner du honom? 

3 - Nej, men han verkar © vara helt i det bla. 

4 Titta, han gar mot rod gubbe. 

5 - Nu ar det min tur © att gissa vem tosen till 

hoger ar. 

6 - Hon som bar en luva med sma @ prickar pa? 

7 - Nej, den andra © med flator. 

8 Skomakaren har just tittat ut genom fonstret 
och vinkat at henne. 

9 - Av hennes gympadojor med kardborrband 

att doma 


Notes 

verka, paraitre, sembler : De verkar [vara] glada, Ik 
semblent contents/heureux. Verka signifie aussi agir, avoir 
un/de I'effet, en parlant d’un medicament ou d’une activite par 
exemple : Senap verkar inte mot loss, La moutarde n’a pas 
d'effet sur les poux. Le nom verkan, effet, n’a pas de forme 
definie, comme ansokan, candidature (cf. legon 61). Ils font 
par ailleurs partie de ce petit groupe de noms qui forment 
leur pluriel en changeant de suffixe : verkningar, des effets ; 
ansokningar, des candidatures. y 
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Soixante-quatrieme le9on 64 


Les daltoniens ont un sixieme sens 

1 - Le jeune homme qui marche devant nous est un 

blanc-bec (un pivert). 

2 - Tu le connais ? 

3 - Non, mais il a Fair d’etre (semble etre) 

complement dans les nuages (dans le-bleu). 

4 Regarde, il traverse au rouge (va contre rouge 
bonhomme). 

5 - C’est a moi (mon tour) maintenant de deviner 

qui est la gamine de (a) droite. 

6 - Celle (Elle) qui porte un bonnet a pois (avec 

petits points sur) ? 

7 - Non, l’autre, avec des nattes. 

8 Le cordonnier vient de regarder par (dehors a 
travers) la fenetre et [de] lui faire un signe. 

9 - A en juger par ses pompes de gym a scratch (de 

ses godasses-de-gym a bandes-velcro a juger). 


( 2 ) Le nom tur n’est pas ici celui que vous connaissez deja dans le 
sens de chance : Det ar min tur, C’est mon tour , C’est a moi. 

(3) Nous l’avions deja signale : l’adjectif liten , petit, est tres irre- 
gulier : en liten tos, une petite gamine ; den lilla tosen, la 
petite gamine ; sma toser, de petites gamines. 

® den andra, lautre. A la letpon 39, nous avions den andre, 
l’autre, sous-entendu “frere” Notez aussi cette difference : en 
annan fraga, une autre question ; den andra frftgan, / <autre 
question ; en andra fraga, une seconde question ; (den) andra 
fragan, la seconde question , et Vautre question. 
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64 10 ar hon knappast dotter @ till en krasen 
hantverkare. 

11 - Nu hanger jag inte med ©, vad menar © du? 

12 - Jag ar visserligen fargblind men inte blaogd. 

13 Pappan till tosen i fraga ar en grasosse! □ 

Notes 

dotter, fille, forme son pluriel avec inflexion de la voyelle : 
dottrar, cf. mor — modrar, mere — meres. 

hanga med, suivre , aussi bien sur un plan concret que menta- 
lement: Hanger du med pa krogen?, Tu viens avec moi/nous 
au bistrot ? Hanger du med?, Tu me suis ? 

(J Le verbe mena signifie notamment vouloir dire ou penser l 
faire allusion a : Vem menar du?, Tu penses/fais allusion a 
qui ? ; Det menar du Intel, Tuplaisantes / Tu veux rire ! 


Ovning 1 - Oversatt 

© Tosen har sinne for grammatik. © Vad menar 
du med det? © Hon har bla ogon. © Vi tittade in 
genom fonstret och sag en tos framfor en spegel. 
® Den har hantverkaren har fargsinne. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© II a Fair difficile. 

.krasen. 

® Le pere de la gamine est daltonien. 

.tosen.. 

© Des pois de couleurs differentes. 

.i olika. 
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10 elle ne peut pas etre (est elle guere) [la] fille 
d’un artisan exigeant (difficile). 

11 - La, je ne te suis plus, que veux-tu dire ? 

12 - Je suis certes daltonienne (aveugle-aux - 

couleurs), mais pas naive (pas aux-bleus-yeux). 

13 Le pere de la gamine en question est un social- 
democrate de base (un socialo-gris) ! 



Corrige de l’exercice 1 

0 La gamine a le sens de la grammaire. © Qu’entends-tu par la ? 
© Elle a les yeux bleus. © Nous avons regarde par la fenetre et 
vu une gamine devant un miroir. © Cet artisan-ci a le sens des 
couleurs. 


© A en juger par la couleur de ses cheveux, son mari doit etre 
daltonien. 

.. hennes harfarg.ar. 

nog fargblind. 

© De droite et de gauche. 

Fran.och. 

Corrige de l’exercice 2 

0 Han verkar - © Pappan till - ar fargblind © Sma prickar - 
farger © Av - att doma - hennes man - © - hoger - vanster 
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En legon 63, nous avons attire votre attention sur le foyer du peuple, 
folkhemmet, qui n ’aurait jamais vu le jour sans le puissant parti 
social-democrate. Les sociaux-democrates, socialdemokraterna, 
sont et ont toujours ete tres soucieux de trouver un consensus, 
maitre-mot de leur politique. Leurs principaux adversaires sont 
represents par les conservateurs, moderaterna, litteralement 
“les moderes ”, consideres egalement comme un parti bourgeois, 
c \est-a-dire non socialiste. On appelle familierement les sociaux- 
democrates sossarna. Grasosse designe un sosse guere interesse 

65 Sextiofemte lektionen 

Hej pa dig din gamla galosch! 

1 - Goran, det var ® lange sen! 

2 Jag visste inte ens att du bodde kvar ( 2 ) har i 
krokama. 

3 Vart ar du pa vag i det ruskiga vadret? 

4 - Hej pa dig din gamla galosch! 

5 Jag ska till patentverket. 

6 - Apropa galosch ©, var har du kopt dina? 


Notes 

det var, ga fait ; vous n’avez pas oublie que le preterit sert 
aussi a exprimer la spontaneite d’un enonce. 

© La particule kvar ajoute au verbe l’idee d’un etat ou d’une 
action qui perdure : Tosen ligger kvar i sangen, La gamine 
reste couchee dans son lit. L’idee d’un “reste” est egalement 
contenue dans cette particule : Jag har trettio kronor kvar, 

II me reste trente couronnes. Leva kvar signifie a peu pres 
survivre ou exister encore , en parlant d’un prejuge par exemple. 
Notez cette formation de mot: kvarlevande, survivant. La 
particule precede ainsi le participe present - ou passe - d’un 
verbe. ► 
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par les debats d’idees politiques et les visions socialistes. Que les 
Suedois soient de droite ou de gauche, la recherche du consensus, 
qui s’explique sans doute par leur crainte maladive des conflits, 
reste la clef de voute de leur politique economique et sociale, une 
excellente reussite a l ’echelle occidentale. 

Notez: ett politiskt parti, un parti politique, et en partiledare, 
un chef de parti. 

Deuxieme vague : 15 e le^on 

Soixante-cinquieme le^on 65 

Salut, vieille branche ! 

1 - Goran, 9 a fait un bail (c ’etait longtemps depuis) ! 

2 Je ne savais meme pas que tu habitais encore 
dans le coin (id dans les-courbes). 

3 Tu vas ou par ce temps de chien (Vers-ou es tu 
sur chemin dans 1’affreux temps) ? 

4 - Salut, vieille branche (ton vieux caoutchouc) ! 

5 Je vais a l’office des brevets d’invention. 

6 - En parlant de (A-propos) caoutchoucs, ou as-tu 

achete [les] tiens ? 



► (3 galosch, caoutchoucs , designe des chaussures assez peu ele¬ 
gantes qu’on entile en Suede (et en France aussi), par-dessus 
ses chaussures pour se proteger de la pluie. 
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7 - De ar av egen uppfinning ®. 

8 Jag har blivit uppfinnare pa aldre © dagar. 

9 - Lat mig se, jag har sallan sett nagot liknande. 

10 Ar de inte tyngre © an mina? 

11 - Dina ar vattentata men du utsatter © dig for 

risken 

12 att bryta benet i handelse av halka eller slask. 

13 - Vad har du under? 

14 - Dubbar! Mina galoscher ar tva stycken 

ateranvanda ® dubbdack! 

15 (Fortsattning foljer) □ 

Notes 

uppfinning, invention ; uppfinnare, inventeur. Du verbe 
uppfinna, inventer. Notez que la particule precede ici le 
verbe finna, trouver. En general, la forme verbale a particule 
preposee designe une action relativement abstraite. Nous y 
reviendrons. 

aldre, comparatif de gammal : Hon ar aldre an jag, Elle est 
plus agee que moi ; En aldre dam, une dame dun certain 
age. On peut dire pa aldre dagar ou pa gamla dagar, sur mes 
vieux jours. Min aldre bror, Mon frere aine (je n’en ai qu’un). 
Mais : min aldste bror, avec le superlatif, mon frere aine 
(nous sommes au moins trois enfants). Sur le meme modele : 
min aldre syster, ma soeur ainee ; min aldsta syster, ma sceur 
ainee (il y a au moins trois soeurs). 

® tyngre, comparatif de tung, lourd. La encore de formation 
irreguliere, puisque la plupart des adjectifs foment leur com¬ 
paratif avec la desinence -are. 

Ovning 1 - Oversatt 

O Han brdt benet nar han var pa vag till patentverket. 
© Dina galoscher ar inte ens vattentata! © Goran 
kopte sina galoscher hos en aldre skomakare. © Vi 
visste inte att han hade kopt ett stycke jord. © Den 
har boken ar fortsattningen pa en annan. 
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7 - Ils sont de [ma] propre invention. 

8 Je me suis fait (suis devenu) inventeur sur mes 
vieux jours (sur plus-vieux jours). 

9 - Fais-moi voir, j ’ai rarement vu quelque chose 

[de] pareil (ressemblant). 

10 Ils ne sont pas plus lourds que [les] miens ? 

11 - [Les] tiens sont impermeables (eau-etanches) 

mais tu cours (t’exposes pour) le risque 

12 de [te] casser la jambe en cas de verglas ou [de] 
neige fondue. 

13 - Qu’est-ce que tu as dessous (sous) ? 

14 - Des clous ! Mes caoutchoucs sont deux [pieces 

de] pneus a clous recycles ! 

15 (A suivre (Continuation suit)) 


► ® Nouveau verbe a particule preposee: utsatta (sig) for, 
(s)exposer a. A comparer avec satta ut, sortir, mettre dehors , 
en parlant de meubles de jardin par exemple. Plus concret, done. 

® ateranvanda, participe passe du verbe ateranvanda, reu- 
tiliser, reemployer , recycler. Anvanda, utiliser, employer , 
appartient a la deuxieme conjugaison et forme ses temps du 
passe sur le modele du verbe handa (cf. le 9 on 63) : Goran 
anvande glasogon, Goran utilisait des lunettes. Pour former 
le participe passe d’un verbe a la forme du singulier et au 
non-neutre, il suffit d’enlever le -e du preterit. La forme (ater) 
anvanda est celle du pluriel. Cette regie s’applique en general 
pour les verbes faibles. 


Corrige de Pexercice 1 

on s’est casse la jambe en se rendant a Poffice des brevets 
d’invention. © Tes caoutchoucs ne sont meme pas impermeables ! 
@ Goran a achete ses caoutchoucs chez un cordonnier d’un certain 
age. ©Nous ne savions pas qu’il avait achete un lopin de terre. 
@ Ce livre est la suite d’un autre. 
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66 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O II s’est fait artisan sur ses vieux jours. 

.hantverkare.dagar. 

© Je suis plus lourd que toi. 

.tyngre. 

© £a fait un bail ! 

.sen! 


Cette legon contient tout un vocabulaire frequemment utilise par 
les Suedois d’octobre a avril, helas : ruskigt vader, ou plus sim- 
plement rusk, pluie et vent; halka, verglas ; slask, neige fondue, 
sans oublier sno, neige ; regn, pluie. II y a aussi blixthalka, le 
verglas instantane qui ne pardonne pas, de blixt, eclair. Dans ces 
conditions, il peut etre utile d ’avoir une bonne assurance, de prefe¬ 
rence sans franchise, sjalvrisk, litt. “autorisque”. Un bon conseil: 
restez a l ’interieur avec un bon livre suedois, au coin d un poele de 


66 Sextiosjatte lektionen 

Fiffigt men haltande 

1 - Vill du pa allvar soka patent pa de har 

hastskoma? 

2 Om du dyker upp sa har utkladd ® till 
rymdfarare 


Notes 

utkladd, deguise , est le participe passe de kla ut (sig), (se) 
deguiser. Ce verbe appartient a la troisieme conjugaison, et 
son preterit est kladde ut sig. La encore, il suffit de supprimer 
le -e final du preterit pour obtenir le participe passe. Lorsque 
la particule suit le verbe dans les conjugaisons habituelles, elle ► 
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0 En cas de neige ou de verglas, vous courez des risques sans 
pneus a clous. 

.sno eller.utsatter ni . . 

... risker .... dubbdack. 

© Les votres sont recycles. 

... ar. 

Corrige de l’exercice 2 

0 Han har blivit - pa aldre - © Jag ar - an du © Det var lange - 
0 1 handelse av - halka - er for - utan - © Era - ateranvanda 

faience. La au moins vous ne courez ni le risque de vous casser une 
jambe, ni celui d ’attraper une angine de poitrine. Les hivers longs 
sont profitables aux friands de lecture ! 

God fortsattning! s’entend des le lendemain du jour de Van : 
Meilleurs voeux pour la nouvelle annee ! 


Deuxieme vague : 16 e le$on 


Soixante-sixieme le^on 66 

Astucieux mais boiteux (boitant) 

1 - Tu veux serieusement (sur serieux) demander 

un brevet pour (sur) ces fers a cheval (cheval- 
chaussures) ? 

2 Si tu debarques comme 9 a deguise en astronaute, 


► precede toujours le verbe a la forme du participe, present ou 
passe. 

Vous connaissez le verbe tycka om, aimer bien : Han tycker 
om henne, Il Vaime bien. Hon ar mycket omtyckt, Elle est 
tres appreciee/populaire. 
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66 3 riskerar du att bli insparrad © pa 
mentalsjukhus i morgon bitti. 

4 - Du ar orattvis. 

5 Genom att © ateranvanda begagnade © 
dubbdack 

6 gor jag en insats for miljovarden. 

7 - Det stammer! 

8 Men nar © du tar av dig ena © galoschen 
och tappar balansen 

9 sa halkar du som pa ett bananskal, trots 
dina dubbar, 

10 och dor kanske knall och fall. 

11 Det ar vi skattebetalare som far sta for kalaset. 

12 Det ar dar skon klammer ©. 

13 - Jag gar dit anda. 

14 - Jag visste det: du ar en patenterad ® traskalle. □ 


Notes 

© Meme remarque ici: insparrad est le participe passe du verbe 
sparra in, enfermer , emprisonner. II est precede ici du verbe 
auxiliaire bli pour exprimer Pidee d’un futur proche (cf. leson 
56, § 4). Han ar insparrad, II est enferme (c’est un fait, il est 
bel et bien sous les verrous). 

Notre gerondif (ex : “en forgeant, on devient forgeron”), qui 
exprime le moyen ou la maniere est rendu par genom att suivi 
d’un infinitif. Le suedois ne connait pas le gerondif. 

® begagnade, participe passe du verbe begagna, utiliser, 
employer , se servir de , assez proche de anvanda. Ce verbe 
appartient a la premiere conjugaison ; son preterit donne done 
begagnade. Sans le -e final, begagnad est la forme du sin- 
gulier non neutre du participe passe : en begagnad bil, une 
voiture doccasion ; ett begagnat dack, unpneu d’occasion ; 
begagnade bilar, des voitures d’occasion. 

© Quand notre gerondif exprime la simultaneity, il peut etre 
rendu par nar, quand. Vous avez deja rencontre ce cas de 
figure (cf. legons 52, phrase 11 et 57, phrase 1). 
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3 tu risques d’etre (de devenir) interne (enferme 
sur mental-hopital) demain matin. 

4 - Tu es injuste. 

5 En recyclant des pneus a clous d’occasion (usages), 

6 j’apporte ma contribution a (fais je une mise 
pour) la protection de l’environnement. 

7- C’est exact! 

8 Mais en enlevant un des caoutchoucs et en 
perdant l’equilibre, 

9 tu glisses comme sur une peau de banane, 
malgre tes crampons, 

10 et tombes peut-etre raide mort (meurs peut-etre 
fracas et chute). 

11 [Et] c’ est nous [autres] contribuables qui 
sommes obliges de payer les pots casses (fete la). 

12 C’est la que le bat blesse (ou la-chaussure serre). 

13 - J’y vais quand meme. 

14 - Je le savais : tu es une tete de lard patentee (un 

brevete crane-de-bois). 

\ © ena, un (de deux), est un pronom qui exprime une relation : 
Jag har ont i ena foten, J’ai mal a un pied / Un de mes pieds 
me fait mal ; Ena boken ou Den ena boken, Vun des deux 
livres ; Ena gangen sager han si andra gangen sager han sa, 
Un jour il dit blanc, le lendemain, noir ; Fran det ena till det 
andra, Dune chose a I’autre. 

® klammer, du verbe klamma, serrer, coincer, pincer : Mina 
nya skor klammer, Mes chaussures neuves me serrent. Notez : 
klamdag, jour ouvrable entre deux jours feries ; Jag tar ut en 
klamdag, Je fais le pont. 

© patenterad, participe passe de patentera, breveter - ici au 
sens figure. Notez dans le registre des brevets : patentsmorg&s, 
canape garni d ’un oeuf sur le plat et de bacon. Les Suedois sont 
tres friands de smorgasar, tartines. Inutile de s’eterniser sur 
ce sujet, vous allez comprendre, des votre premier sejour, que 
smorgasbordet, le buffet , est un phenomene incontournable. 


66 
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66 Ovning 1 - Oversatt 

O Rymdfarare kan inte ta ut nagon klamdag lika 
latt som vi. © Stammer det att svenskarna tar 
ay sig skorna hemma? © Han dog knall och fall 
nar han at din patentsmorgas. © Du gor en viktig 
insats for miljovarden om du byter din bil mot en 
hast. © Hon haltar bara nar hon gar. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Demain matin, ce sera trop tard. 

.for sent. 

© II a glisse en retirant ses chaussures. 

.nar.av sig skorna. 

© C’est injuste. 

Det ar.. 


Le principal jour ferie qui permet de gratter une "journee 
prise comme dans un etau” et de faire un pont est Kristi 
Himmelsfardsdag, le jour de l’Ascension, litteralement "le jour 
du voyage au del du Christ ”, le i final de Kristi etant une ancienne 
marque latine de genitif de noms termines en -us, comme Kristus. 
Lorsque la Suede estpassee au lutheranisme au xvf siecle, de nom- 
breux jours chomes -parce que voues a un saint- ont disparu du 
calendrier officiel. Sachez que dans la region de la mine d’argent 
de Sala, dans le Vastmanland, une bonne centaine de jours etaient 
ainsi chomes a Vepoque du catholicisme. Raison de plus pour le roi 
a la tete du pays d adopter, sans conviction theologique particu- 
liere, la doctrine lutherienne quipermettaitplutot de confisquer les 
biens substantiels de l Eglise, de refaire descendre les mineurs au 
travail et de faire remonter de l argent. II etait peut-etre salutaire, 
mais surtout avantageux de devenir lutherien en etant au pouvoir. 
Heureusement que de nombreuses fetes paiennes subsistent encore 
en Suede, comme la Saint-Jean. 
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Corrige de l’exercice 1 

0 Les astronautes ne peuvent pas faire le pont aussi facilement que 
nous. © Est-il vrai que les Suedois enlevent leurs chaussures a la 
maison ? © II est tombe raide mort en mangeant ton canape garni 
d’un oeuf sur le plat et de bacon. 0 Tu apportes une contribution 
importante a la protection de l’environnement si tu echanges ta 
voiture contre un cheval. © Elle ne boite qu’en marchant. 


@ Les contribuables prennent la chose au serieux. 

Skattebetalarna. 

® Nous autres Suedois aimons apporter notre contribution a la 
protection de l’environnement. 

. garna. 

miljovarden. 

Corrige de l’exercice 2 

0 1 morgon bitti ar det - © Han halkade - han tog - © - orattvist 
0 - tar saken pa allvar © Vi svenskar gor - en insats for - 


/jA<3 eOK EN INSATS 
\FOR MILJOVARDEN 



Deuxieme vague : 17 e le^on 


66 
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67 Sextiosj unde lektionen 

Det kan man lugnt pasta 

1 - Jag rakade © fa syn pa © din boss i 

tunnelbanan. 

2 Forst © nar han tog rulltrappan upp till torget 

3 markte jag att han gick med kapp. 

4 - For ett par manader sen rakade han lit ® for 

en bilolycka 

5 nar han korde forbi © brandstationen. 

6 - Han hade tur i oturen, med andra ord. 

7 - Det kan man lugnt pasta. 


Notes 

Le verbe raka suivi d’un infinitif ajoute au sens de ce dernier 
l’idee de hasard : Hon rakade trampa pa hans fot, Elle lui a 
marche sur le pied sans le faire expres/par megarde. 

fa syn pa, apercevoir, remarquer. Syn designe (le sens de) la 
vue : Hon har god syn, Elle a de bons yeux. Au sens figure, 
syn signifie conception, maniere de voir ou vision : Hon har 
alltid haft en ljus syn pa livet, Elle a toujours vu la vie en rose ; 
Hon ser i syne, Elle a la berlue. Le -e final de syn est ici la 
marque d’un ancien cas (le datif) qu’on trouve dans quelques 
expressions figees. 

Notez aussi: till synes, apparemment, en apparence. Le -es 
final suggere un ancien genitif, encore present dans certaines 
locutions introduces par la preposition till: till fots, a pied. 

forst, ne... que, settlement, mais avec un sens strictement tem- 
porel: Forst i morgon bitti blir det sol, II nefera pas soleil 
avant demain matin. A comparer avec : Bara i morgon bitti 
blir det sol, II ne fera soleil que demain matin. ► 
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Soixante-septieme le^on 67 


C’est le moins qu’on puisse dire 

1 - J’ai aper^u (regu vision sur) par hasard ton boss 

dans le metro. 

2 C’est seulement lorsqu’il a remonte l’escalator 
en direction de la place du marche 

3 que j’ai remarque qu’il marchait avec [une] canne. 

4 - II y a quelques mois, il a eu un accident de voiture 

5 en passant devant la caserne des pompiers (quand 
il conduisait devant la-station-d’incendie). 

6 - Autrement dit, il a eu de la chance dans sa 

malchance. 

7 - C’est le moins qu’on puisse dire (Celapent on 

tranquillement pretendre). 


® raka ut, avoir, subir, etre victime de. Toujours avec la nuance 
d’un evenement inattendu, fortuit, exprime par le verbe raka. 
Notez sa signification avec l’adverbe ilia, mal : raka ilia ut, 
rencontrer des difficultes, avoir des problemes. 

© forbi, devant. Avec un verbe de mouvement, il se traduit par 
passer devant. Vous n’avez pas oublie que le frangais precise 
rarement la nature du mouvement en question (a pied, en vehi- 
cule, etc.): Han gick forbi mig, Il est passe devant moi. Place 
devant le verbe ga, le sens de la particule forbi devient abs- 
trait: Chefen forbigick denna viktiga fraga, Le chef n a pas 
tenu compte/a neglige/estpasse sur cette question importante. 
Avec un participe, la particule forbi sera toujours placee en 
tete : i forbig&ende, en passant. 
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8 Ingen behovde lamia brandkaren som 
omedelbart © var pa plats. 

9 Pa © tio minuter tick han dropp, 
gipsbandage ® och hela baletten. 

10 Jag har inte sett honom pa flera veckor, 

11 men hans fru lar ® smaka pa kappen 

12 sa snart hon paminner honom om 
omstandighetema kring olyckan. 

13 - Omstandighetema? 

14 — Ett litet snedsprang med kommissariens 

dotter. □ 


Notes 

omedelbart, immediatement. Cependant, c’est la position 
de cet adverbe dans la subordonnee qui nous interesse ici. 
Comparez: Brandkaren var omedelbart p& plats, Les 
pompiers etaient immediatement sur place et Jag vet att 
brandkaren omedelbart var pa plats, Je sais que les pom¬ 
piers etaient immediatement sur place. Certains adverbes sont 
ainsi places devant le verbe de la subordonnee, mais apres le 
sujet. 

La preposition pa a encore ses deux sens temporels. Celui 
d’une “performance” : Hon ater lunch pa tio minuter, Elle 
dejeune en dix minutes. Le second sens n’apparait que dans des 
phrases negatives ; il est rendu par depuis en fran^ais : Vi har y 


Ovning 1 - Oversatt 

©Han pastar att min boss inte behovde larma 
brandkaren. © Kommissariens dotter sager att hon 
aldrig hade sett honom tidigare. © Har du markt att 
hon ofta ser i syne? © Jag vet att han vanligtvis tar 
tunnelbanan till sitt arbete. © Din kapp paminner 
mig om min morfar som haltade. 
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8 Personne n’a eu besoin d’alerter les pompiers 
(le-corps-d’incendie) qui etaient immediatement 
sur place. 

9 En (Sur) dix minutes, il a eu [une] perfusion, 

[un] platre (bandage-de-platre) et tout le tralala 
(le-ballet). 

10 Je ne l’ai pas vu depuis (sur) plusieurs semaines, 

11 mais on dit que sa femme regoit des coups de 
canne (goute sur la-canne) 

12 des qu’elle (aussi bientot elle) lui rappelle les 
circonstances de (autour) l’accident (du-malheur). 

13 - Les circonstances ? 

14 - Une petite passade (bond-de-cote) avec la fille 

du commissaire. 


inte sett varandra pa tre ar, Nous ne nous sommes pas vus 
depuis trois ans. 

® gipsbandage, platre , de gips, platre (la matiere), et bandage, 
bandage , pansement. Notez : Gipsa, platrer : Hon har benet 
gipsat, Elle a la jambe platree. 

@ lar, unique forme de ce verbe qui n’a ni infinitif ni temps du 
passe et qui se traduit par on dit/ilparait que. Goran lar vara 
valdigt snal, Il parait que Goran (Georges) est tres avare. 
Lar exprime egalement une supposition, rendue par devoir , 
mais cet usage est rare aujourd’hui. 


Corrige de Pexercice 1 

Oil pretend que mon boss n’a pas eu besoin d’alerter les 
pompiers. ® La fille du commissaire dit qu’elle ne l’avait jamais vu 
auparavant. © As-tu remarque qu’elle a souvent la berlue ? © Je 
sais que d’habitude il prend le metro pour se rendre au travail. 
@ Ta canne me rappelle mon grand-pere maternel qui boitait. 
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67 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 


© 

© 


II y a trois ans, il a ete victime d’un accident de voiture. 

.rakade.bilolycka. 

Je n’ai pas bu d’alcool depuis une semaine. 


sprit 


© II lit un livre entier en quelques heures. 

.nagratimmar. 
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© II parait que le commissaire marche avec une canne. 

.kapp. 


© II pretendait que c’etait faux. 

.det var logn. 

Corrige de l’exercice 2 

0 For tre ar sedan - han ut for en - © Jag har inte druckit - pa en 
vecka ® Han laser en hel bok pa - © Kommissarien lar ga med - 
© Han pastod att - 


Nous portions lutheranisme a la legon precedente. Sachez que 
vous etes presque en mesure de comprendre certains passages du 
Nouveau Testament, comme celui-ci, emprunte a TEvangile de 
saint Matthieu (chapitre 11, 5) : Blinda far sin syn, halta gar, 
spetalska blir rena, dova hor, doda uppstar. Soit: Les aveugles 
voient, les boiteux marchent, les lepreux sont gueris, les sourds 
entendent, les morts ressuscitent. C’est tout aussi miraculeux que 
vos progres ! 

De fem sinnena, les cinq sens, s ’appellent: syn, horsel, kansel, 
lukt et smak, la vue, l’ouie, le toucher, l’odorat et le gout. Sjatte 
sinnet, le sixieme sens, depend evidemment de la personne qui en 
possede un. 


Deuxieme vague : 18 e le^on 
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68 Sextioattonde lektionen 

Anna far lift 

1 Anna har statt och vantat 0 i tre timmar tva 
kilometer soder om Vadstena. 

2 Hon liftar, det blaser, hon ar genomfrusen ( 2 ). 

3 Antligen stannar en bil. 

4 - Hejsan, aker du till Huskvama? 

5 - Ja, det gorjag ®, stig in! 

6 Jag g5r forst en liten avstickare till Granna. 

7 Nar jag anda ar i trakten vill jag passa pk @ 
att kopa polkagrisar. 

8 - Kan du satta pa varmen, jag ar alldeles stel i 

fingrama ©? 

9 - Har du vanner eller bekanta i Huskvama? 

10 - Nej, jag stannar bara over natten, pa 

vandrarhemmet. 


Notes 

sta och vanta, sur le modele de sta och diska, etre en train de 
faire la vaisselle. 

© genomfrusen, transi, de genom, ici a travers, dun bout a 
V'autre, idee parfois rendue par notre prefixe trans-, et frusen, 
participe passe du verbe fort frysa, geler, avoir froid. Jag 
fryser om fotterna, J’ai froid aux pieds. Le singulier non 
neutre du participe passe des verbes forts est forme en ajoutant 
-en au radical du verbe, en general avec la meme modification 
de la voyelle qu’au supin. Ne confondez pas le verbe fort et 
intransitif frysa et le verbe faible et transitif frysa, congeler. 
Notez : frysta ou djupfrysta gronsaker, des legumes surgeles 
et, dans le meme registre, frysen, le congelateur. 

® det gor jag, exemple de reponses dites courtes. Ja, det gor 
jag est en effet plus court que Ja, jag aker till Huskvama. y 
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Soixante-huitieme le^on 68 

Anna est prise en stop 

1 Voila trois heures qu’Anna fait le poireau (a ete 
debout et attendu) [a] deux kilometres au sud de 
Vadstena. 

2 Elle fait du stop, le vent souffle (il souffle), elle 
est transie. 

3 Enfin, une voiture s’arrete. 

4 - Bonjour, vous allez a Huskvama ? 

5 - Oui (Oui cela fais je), montez ! 

6 Je ferai d’abord un (petit) detour par Granna. 

7 Comme je suis (Quand je suis de-toute-fagon) 
dans la region, autant (je veux) en profiter pour 
acheter des “polkagrisar”. 

8 - Vous pouvez mettre le chauffage, j’ai les doigts 

completement engourdis (je suis completement 
raide dans les-doigts) ? 

9 - Vous avez des amis ou des connaissances a 

Huskvama ? 

10 - Non, j ’y (je) passe seulement la nuit, a l’auberge 
de jeunesse. 

► Retenez cependant que le verbe gora dans ce type de reponse 
ne peut pas reprendre un verbe modal, ni vara, etre , ou ha, 
avoir. 

4 passa pa, en profiter pour , saisir l’occasion de. Ce verbe 
appartient a la premiere conjugaison. Notez cependant, avec 
une forme imperative qui n’est pas celle de la premiere conju¬ 
gaison, Pass pa!, Attention ! 

5 ett finger, un doigt , mais tva fingrar, deux doigts ; Min dotter 
ater med fingrarna, Ma fille mange avec ses doigts. Eh oui, il 
y a des exceptions ! 
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68 11 I morgon bitti fortsatter jag till Polen. 

12- Ardupolska? 

13 — Ja, men min pappa ar svensk. 

14 - Du bryter inte alls. 

15 - Tack, jag gick i svensk skola i Warszawa. 

16 Mina foraldrar ar skilda, min far trivdes 
inte i Polen. 

17- Hardusyskon? 

18 — En bror pa © tolv ar och en halvsyster pa tre 

ar. 

19 Min far gifte om © sig med en svenska som 
ar mycket yngre ®. 

20 - Ar din styvmor snail mot dig? 

21 - Den har kvinnan vet inte ens att jag ar 

tvasprakig! □ 

Notes 

> Nouveau sens de pk servant a exprimer une quantite ou une 
mesure : En ilicka pa atta ar, Unefille de huit ans ; En familj 
pa fyra personer, Une famille de quatre personnes. 

gifta sig, se marier ; gifta om sig, se remarier. Vous connaissez 
le verbe borja, commencer ; borja om, recommences Notez : 
om igen, encore unefois ; om och om igen, aplusieurs reprises. 

® yngre, plus jeune, comparatif irregulier de ung, jeune. Les 
remarques de la note 4 de la lefon 65 concernant le compara¬ 
tif aldre et le superlatif aldst s’appliquent aussi a yngre, plus 
jeune, et yngst, le plus jeune. 

Ovning 1 - Oversatt 

O Vill din far verkligen gifta om sig? - Ja, det 
vill han. © Snalla, satt pa varmen, stang fonstret 
och stang av radion, jag fryser! © Dina vanner 
bryter pa polska. © Omgifta man lar se yngre ut 
och skilda kvinnor pastar att de kommer att leva 
langre. © Vi ar fern syskon. 
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68 


11 Demain matin, je continue vers la Pologne. 

12 - Vous etes polonaise ? 

13 - Oui, mais mon papa est suedois. 

14 - Vous n’avez pas du tout d’accent (Tu ne romps 

pas du-tout). 

15 - Merci, j’ai ete a [l’jecole suedoise de (a) Varsovie. 

16 Mes parents sont divorces, mon pere ne se 
plaisait pas en Pologne. 

17 - Vous avez des freres et soeurs ? 

18 - Un frere de (sur) douze ans et une demi-sceur de 

(sur) trois ans. 

19 Mon pere s’est remarie avec une Suedoise qui 
est beaucoup plus jeune. 

20 - Est-ce que votre belle-mere est gentille avec 

(envers) vous ? 

21 - Cette femme ne sait meme pas que je suis bilingue ! 



Corrige de l’exercice 1 

D Est-ce que ton pere veut vraiment se remarier ? - Oui. © S’il te 
plait, allume le chauffage, ferme la fenetre et eteins la radio, j’ai 
froid ! © Tes amis parlent avec un accent polonais. © II parait que 
les hommes remaries ont l’air plus jeune et les femmes divorcees 
pretendent qu’elles vivront plus longtemps. © Nous sommes cinq 
freres et soeurs. 
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69 Ovnieg 2 - Fyll i med ratt ord 

® L’auberge de jeunesse est a dix kilometres au sud de Vadstena. 

.ligger.Vadstena. 

© Ma belle-mere est bilingue. 

. . . styvmor. 

© Je ne me plaisais pas du tout sans frere et sceur. 

.inte alls. 


Vadstena [vas-stena] est surtout celebre pour son abbaye fondee 
par Sainte Brigitte au xiv 6 siecle. Une fois la Reforme lutherienne 
definitivement etablie en Suede (1595), les monasteres, dont Vads¬ 
tena, durent fermer, et les sujets catholiques furent expulses. La 
! presence d ’ordres religieux et de monasteres sur le sol suedois n ’est 
legalement permise que depuis 1951. 

C’est a Huskvarna que sont fabriques les produits de la firme 
Husqvarna AB: trongonneuses, tondeuses, motos, frigidaires, 
congelateurs, machines a laver et a coudre, lave-vaisselle, etc. 


69 Sextionionde lektionen 

Brokiga farger 

1 - Mitt stora noje ar att prova klader. 

2 - Vara kunder ar alltid valkomna 0. 


Notes 

valkomna, pluriel du participe passe forme sur le verbe 
komma : Hon halsade gasterna valkomna, Elle souhaita la 
bienvenue aux invites. Vous n’avez pas oublie la distinction \ 
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69 


0 Je reste pour le week-end seulement. 

.helgen. 

© II avait un accent. 


Corrige de Pexercice 2 

0 Vandrarhemmet- en mil soder om- ©Min - ar tvasprakig 
© Jag trivdes - utan syskon © Jag stannar bara over - © Han brot 


Les polkagrisar, sucres d’orge a la menthe, sont fabriques tradi- 
tionnellement a Granna, petite bourgade au bord du lac Vattern. 
II est possible de visiter les confiseries. Les polkagrisar, toujours 
rouges et blancs, sont meme vendus en batons, et leur gout ressemble 
etrangement a celui de nos betises de Cambrai. II en existe aussi 
sans sucre. Polkagris signifie litteralement “cochon de polka ”, car 
ils sont devenus populaires en meme temps que la polka ! 

Deuxieme vague : 19 e le^on 


Soixante-neuvieme le^on 69 

Bigarrures (Couleurs bigarrees) 

1 - Mon plaisir favori (grand divertissement) est 

d’essayer des vetements. 

2 - Nos clients sont toujours [les] bienvenus. 


► entre halsa, saluer , et halsa pa, alter voir , rendre visite a : 
Du ar valkommen att halsa pa, Nous serons enchantes de ta 
visite ; Valkommen tillbaka ou ater!, Au plaisir de te revoir! 
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69 


3 Vad onskas ©? 

4 - En rod Warming, grona strumpbyxor och en 

hatt. 

5- Vad for slags hatt? 

6 - Vilken hatt som heist 

7 Jag behover ocksa gula skor. 

8 Gult @ matchar fint med den roda fargen pa 

klanningen. 

9 - Vad har du for storlek? 

10 - Trettiosju, men jag provar gama en storlek 

storre. 

11 - Du kommer att se ut som en fagelskramma! 

12 - Det ar meningen: jag vill att min man ska 

upptacka mig sadan © jag ar! □ 

Notes 

Vad onskas?, Que desirez-vous ? La desinence -s est ici 
la marque du passif, a ne pas confondre avec le -s final des 
verbes deponents. Vad onskas? correspond litteralement 
a “Quoi est souhaite ?” et historiquement a “Quoi se sou- 
haite?” Comparez cette forme active: Polisen larmade 
brandkaren, La police alerta les pompiers , et cette forme 
passive : Brandkaren larmades av polisen, Les pompiers ont 
ete alertes par la police. Nous reviendrons plus tard sur la for¬ 
mation du passif en -s ainsi que sur les diverses significations 
des formes en -s. Notez cependant que dans la question Vad 
onskas?, le locuteur, en l’occurrence une vendeuse, fait l’eco- 
nomie du pronom personnel, du ou ni, de la forme active : Vad 
onskar du/ni? Ce qui etait fort pratique quand les Suedois 
sont passes au tutoiement generalise. Finalement, cette ques¬ 
tion est une formule de politesse deguisee. 

som heist, n’importe ... Vad vill du dricka? - Vad som heist, 

Que veux-tu boire ? - N’importe quoi. Sur le meme modele : 
nar som heist, n importe quand ; vem som heist, n importe 
qui ; var/vart som heist, n importe ou ; hur som heist, n im¬ 
porte comment ou selon le contexte quoi qu’il en soit. Notez 
aussi Det ar hur enkelt som heist!, C’est extremementsimple ! > 
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3 Que desirez-vous (Quoi souhaite-se) ? 

4 - Une robe rouge, des collants verts et un chapeau. 

5 - Quel genre de chapeau ? 

6 - N’importe quel chapeau. 

7 J’ai aussi besoin de chaussures jaunes. 

8 [Le] jaune [se] marie bien avec la couleur rouge 
de (sur) la robe. 

9 - Quelle est votre pointure (Quoi as tu pour 

grandeur) ? 

10 - Trente-sept, mais je veux bien essayer (essaie 

volontiers) une pointure au-dessus (plus grande). 

11 - Vous allez avoir l’air d’un epouvantail (oiseau- 

effrayer) ! 

12- C’est le but du jeu (V intention) : je veux que 
mon mari me decouvre telle [que] je suis ! 

► @ Pour former les noms a partir d’un adjectif de couleur, on a 
recours a sa forme neutre quand il en a une. L’article defini 
n’est pas utilise : Blatt ar fint, Le bleu , c’est joli /Le bleu est 
une jolie couleur ; Beige ar trakigt, Le beige est ennuyeux. 
Sur le meme modele nytt, du neuf : Drommer du att bygga 
nytt?, Vous revez de construire du neuf? 

Puisque nous parlons du neutre avec une valeur de generalite, 
notez que l’adjectif attribut prend la forme neutre lorsqu’il ren- 
voie a un sujet ayant un sens vague : Jordgubbar ar gott, Les 
fraises, c’est bon. Mais : Jordgubbarna ar goda, Les fraises 
sont bonnes. On dit aussi: Det ar gott med jordgubbar, C’est 
bon , les /raises. 

© sadan, tel/telle. Sadant au neutre, sadana au pluriel. Formes 
abregees : san, sant, sana : Sant ar livet, C’est la vie ; 
I sadant fall, Enpareil cas ; Jag har aldrig sett nagot sadant, 
Je n’aijamais rien vu de tel. Si vous ne l’avez pas deja constate 
precedemment, notez dans cette derniere phrase que le fran- 
9 ais redouble la negation, ne... jamais et rien. En suedois, inte 
suffit, ce qui explique la presence de nagot, quelque chose , 
et non pas celle de inget, rien. Sadan correspond parfois au 
en du fran 9 ais : Har du en Manning? - Ja, jag har en lang 
sadan. Tu as une robe ? - Oui,j’en ai une longue. 
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69 Ovning 1 - Oversatt 

© Vill du prova en sadan har klanning? © Vad ar 
meningen med livet? © Krasna kunder kommer 
hit for att prova vara basta viner. © Nar som heist 
pa dygnet. © Jag onskar dig god jul. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Je fais du 38. 

Jag har.38. 

@ Quelle est la taille de cette robe ? 

Vad ar det fdr.den har.? 

© Je n’ai pas fait expres de te marcher sur le pied. 

Det var inte min.att trampa dig pa foten. 

© Elle n’avait jamais vu de tels oiseaux auparavant. 

.faglar tidigare. 

® Enleve tes chaussures quand tu essaies les collants ! 

.skorna.strumpbyxorna! 


Nojeslivet designe tout ce qu’une ville est capable d’offrir en 
matiere de restaurants, boites de nuit, cinemas, etc. Certains jour- 
naux ont une rubrique intitulee nojen, distractions. Nojesfalt est 
un pare detractions, comme Liseberg a Goteborg. Difficile de s 
encanailler, mais c ’est toujours mieux que rien. 

T K 
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Corrige de Pexercice 1 

0 Tu veux essayer une robe comme celle-ci ? © Quel est le sens 
de la vie ? © Des clients exigeants viennent ici pour deguster nos 
meilleurs vins. © A n’importe quel moment du jour et de la nuit. 
© Je te souhaite un joyeux Noel. 


Corrige de Pexercice 2 

0 - storlek - © - storlek pa - klanningen © - mening - © Hon 
hade aldrig sett sadana - © Ta av dig - nar du provar - 


DU KOMMER ATT SE 
PT SOM EN fSgELSKRAMMA * j 



Pourfinir: Battre en fagel i handen an tio i skogen, Un tiens vaut 
mieux que deux tu V auras (lift. “Mieux un oiseau dans la main que 
dix dans la foret”). 

Deuxieme vague : 20 e le^on 

% 
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70 Sjuttionde lektionen 


Repetition - Revision 


1 Le point sur les comparatifs et superlatifs irreguliers 

Vous savez deja que la plupart des adjectifs forment leur compara- 
tif avec la desinence -are, leur superlatif avec -ast, qu’ils prennent 
alors Paccent grave et que le superlatif ajoute -e a la forme definie 
ou au pluriel. 

Quelques-uns prennent -re au comparatif et -st au superlatif en 
modifiant leur voyelle et en etant accentues sur la premiere syl- 
labe. Vous connaissez deja : 


hog 

haut 

hogre 

plus haut 

hogst 

le plus haut 

l&g 

bas 

lagre 

plus bas 

— 

lagst 

le plus bas 

Hang 

long 

langre 

plus long 

langst 

le plus long 

stor 

grand 

storre 

plus grand 

storst 

le plus grand 

*ung 

lourd 

tyngre 

plus lourd 

tyngst 

le plus lourd 

ung 

jeune 

yngre 

plusjeune 

yngst 

le plus jeune 


II faut encore en ajouter deux pour avoir la panoplie complete, a 
savoir : 


grov 

grossier 

grovre 

plus 

grossier 

grovst 

le plus 
grossier 

trang 

etroit 

trangre 

plus etroit 

trangst 

le plus etroit 


A la forme definie ou au pluriel, ces superlatifs ajoutent un -a : det 
lagsta priset, le prix le plus bas. La possibility de marquer le mas- 
culin avec un -e est neanmoins possible au singulier : min yngste 
bror, mon plus jeune frere. 

Parmi les adjectifs irreguliers, vous avez rencontre god, bra, liten 
et gammal. 

En god / bra bok, un bon livre. Faites la difference : Hans senaste 
bok ar battre, Son dernier livre (en date) est meilleur ; Hans 
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Soixante-dixieme le?on 70 


senaste bok ar bast, Son dernier livre (en date) est le meilleur ; 
Hans sista bok ar bast, Son dernier livre est le meilleur (apres il 
n’a plus rien ecrit). 

Godare et godast s’utilisent en parlant d’aliments ou de boissons : 
Det ar godare med iingon, C ’est meilleur avec de Vairelle. 

Liten, petit, donne mindre au comparatif et minst au superlatif: 
ett mindre bus, une maison plus petite ; det minsta huset, la plus 
petite maison. Vous n’avez pas oublie la forme definie du singulier, 
lilla, ni celle du pluriel, sma (indefini et defini) : den lilla tosen, 
la petite gamine ; sma toser, de petites gamines ; de sma toserna, 
les petites gamines. 

Gammal, vieux, a recours a aldre pour le comparatif et aldst pour 
le superlatif: Han ar aldre an jag, II est plus age que moi ; Goran 
ar aldst i klassen, Goran est le plus age de sa classe. 

Vous savez aussi qu’il existe des comparatifs dits absolus : en 
aldre dam, une femme dun certain age ; en mindre summa, une 
somme assez petite/modeste. 

II existe encore un adjectif qui forme ses degres de comparaison 
de maniere irreguliere : dalig, mauvais. Nous aborderons ce cas 
une autre fois. 

II n’y a pas que les adjectifs qui connaissent le comparatif et le 
superlatif. Vous avez rencontre tier, plusieurs : Jag har inte sett 
honom pa flera veckor, Je ne l ’aipas vu depuisplusieurs semaines. 
Fler est le comparatif de manga, nombreux. Mer est quant a lui le 
comparatif de mycket, tres. Mer sert a former le comparatif des 
participes et des adjectifs en -isk (cf. legon 59, note 6). Le superla¬ 
tif mest est utilise pour obtenir le superlatif de ces memes adjectifs 
et participes (cf. legon 61, note 6). 

Le comparatif d’inferiorite est obtenu a l’aide de mindre, moins , 
lui-meme comparatif de lite, peu (a ne pas confondre avec 
mindre, plus petit , comparatif de liten, petit) : En lagenhet ar 
mindre dyr an ett hus, Un appartement est moins cher quune 
maison. Cependant, vous entendrez plus souvent: En lagenhet 
ar inte sa dyr som ett hus, Un appartement nest pas aussi cher 
quune maison. 

Le propre d’un adverbe est d’etre invariable, mais quelques- 
uns connaissent des degres de comparaison : ofta, souvent ; 
oftare, plus souvent ; oftast, le plus souvent - sakta, lentement / 
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70 doucement , saktare, saktast ; nara, proche, narmare, narmast. 

Ainsi que : lange, longtemps ; langre, plus longtemps ; langst, 
le plus longtemps (a ne pas confondre avec langre, plus long, et 
langst, le plus long). La negation inte suivie du comparatif langre 
rend notre ne... plus : Hon ar inte langre i livet, Elle nest plus en 
vie. Garna, volontiers , a egalement des degres de comparaison, 
hellre et heist. La encore, patience ! 

2 Abstrait et concret 

Sans reprendre les verbes de cette derniere serie de lemons, voyons 
ce qu’il en est des significations apportees par la place de la parti- 
cule avec certains verbes que vous avez rencontres precedemment. 
Ga in, entrer, mais inga, faire partie de, rentrer dans : En 
garageplats ing&r i hyran, Une place de garage est comprise 
dans le loyer. 

Se ut, avoir lair, mais utse, designer, nommer: Social- 
demokraterna utsag henne till ny partiledare, Les sociaux- 
democrates Vont designee comme nouveau chef du parti. 

Autre exemple : vous avez vu le participe passe upptagen, occupe, 
de uppta, prendre du temps, occuper. Ta upp signifie ramasser, 
litteralement “prendre vers le haut” ! 

Stanga a \,fermer, eteindre, mais avstanga, suspendre, exclure : 

Partiledaren ville avstanga honom fran hans tjanst, Le chef de 
parti voulait le suspendre de son poste. 

La distinction semantique n’est plus marquee au participe passe : 
Gatan ar avstangd, La rue est barree ; Han ar avstangd fran sin 
tjanst, II est suspendu de son poste. 

3 Rapports d’appartenance : bannissez av ! 

A la legon 49, § 4, nous avions deja signale que le suedois uti¬ 
lise souvent une preposition beaucoup plus “plastique” que le de 
du frangais pour exprimer un rapport d’appartenance : mor till 
tre barn, mere de trois enfants ; numret till polisstationen, le 
numero du commissariat de police, etc. Comme ce point est deli- 
cat et qu’il presente une reelle difficulty, il convient de s’y attarder 
encore un peu. Dans les six dernieres legons, vous avez rencon¬ 
tre la preposition pa qui exprime parfois un rapport entre deux 
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choses : en ilicka pa atta kr, une file de huit ans, en lagenhet 70 
p£ tva rum och kok, un deux-pieces cuisine ; en familj pa fem 
personer, une famille de cinq personnes ; fargen pa skjortan, 
la couleur de la chemise ; titeln pa hans senaste bok, le titre de son 
dernier livre; benen pa bordet, les pieds de la table. Mais Lottas 
ben, les jambes de Lotta, avec le genitif. 

II est difficile de donner une explication limpide, d’autant plus que 
parfois les Suedois eux-memes hesitent. On peut toutefois avancer 
que pa, quand il n’est pas utilise pour exprimer une quantite, sert 
a indiquer un rapport visible entre deux choses : on voit effective- 
ment une couleur sur la chemise, le titre figure sur la couverture 
du livre, et meme si les pieds sont sous une table, on les monte sur 
la table quand on achete ce meuble en kit. 

A la legon 67, vous avez fait connaissance avec le nom 
omstandighet, circonstance, que nous avons fait suivre de la pre¬ 
position kring, autour ; vid aurait ete egalement possible, mais 
plus litteraire. Le choix de cette preposition s’explique par la 
teneur semantique du mot lui-meme. Une circonstance est etymo- 
logiquement quelque chose qui “se tient debout autour”. D’autres 
noms appellent d’autres prepositions, qui sont souvent spatiales. 
Retenez que innehall signifie contenu et que la preposition qui 
l’accompagne est i, dans. Le contenu est en effet dedans, non ? 

Dans tous les cas, pensez-y a deux fois avant d’utiliser av (qui 
serait la preposition correspondant au de frangais) a tort et a tra- 
vers. Cela dit, on est uppfinnare av nagot, inventeur de quelque 
chose , et la suite d’un livre est fortsattningen av ou pa en bok. 

Profitons de cette occasion pour revenir sur les deux phrases sui- 
vantes : Hon ar dotter till en krasen hantverkare, Elle est la file 
d’un artisan exigeant, et Pappan till tosen i fraga ar en grasosse, 

Le pere de la file en question est un social-democrate de base. Il 
est possible de dire hantverkarens dotter, la file de l’artisan, ou 
en hantverkares dotter, la file d’un artisan. Mais avec un adjec- 
tif, ici krasen, il est preferable d’avoir recours a une preposition, 
en l’occurrence till. Dans le second cas, c’est parce que tosen est 
suivi de i fraga - les deux forment un tout - qu’il convient d’utili¬ 
ser la preposition till. 
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70 Repetitionsdialog 

1 - Du verkar vara helt i det bla. 

2 - Jag har sallan varit sa deppad. 

3 - Vad har du for bekymmer? 

4 - Forra veckan var jag pa kalas hos en mycket god 

van till mig. 

5 Och dar traffade jag en man... 

6 - En san har som bara finns i vara drommar? 

7 - Han paminde mig om en engelsk forfattare, 

8 med sin hatt, sina beiga skor och sin kapp. 

9 Han ville gifta om sig, sa han diskret, 

10 nar vi dansade med varandra. 

11 Jag hade fortfarande ena handen gipsad efter 
cykelolyckan, 

12 han skrev upp sitt telefonnummer pa bandaget. 

13 Hemma rakade jag klamma handen i dorren. 

14 Gipsbandaget liknade ett djupfryst bananskal. 

15 Och av telefonnumret var det bara en tvaa kvar. 

16 - Vilken otur! 


Ovning - Oversatt 

©Krusbar ar godare an jordgubbar. © Kom 
narmare! © Oftast stannar de bara over natten. 
© Hon ar inte langre den lilla tosen som var grov 
i munnen. © De kommer alltid i sista minuten. 
© Sist men inte minst. 


jf 
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Traduction 

1 Tu as Fair d’etre completement dans les nuages. 2 J’ai rarement 
ete aussi deprimee. 3 Quel est ton souci ? 4 La semaine derniere, 
j’etais a une fete chez un tres bon ami a moi. 5 Et la j’ai rencontre un 
homme... 6 Un de ceux qui n’existent que dans nos reves ? 7 II me 
rappelait un ecrivain anglais, 8 avec son chapeau, ses chaussures 
beiges et sa canne. 9 II voulait se remarier, me dit-il discretement 
10 quand nous dansions ensemble. 11 J’avais toujours une main 
platree apres mon accident de velo, 12 il a inscrit son numero 
de telephone sur le platre. 13 A la maison, je me suis coince par 
megarde la main dans la porte. 14 Le platre ressemblait a une peau 
de banane congelee. 15 Et du numero de telephone, il ne restait 
qu’un deux. 16 Quelle poisse ! 


Corrige 

OLes groseilles a maquereau, c’est meilleur que les fraises. 
© Approche-toi ! © Le plus souvent, ils ne restent que jusqu’au 
lendemain. 0 Elle n’est plus cette petite gamine qui etait grossiere. 
® Ils arrivent toujours a la derniere minute. © Enfin et surtout. 


Deuxieme vague : 21 e le^on 

% 
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71 


Sjuttioforsta lektionen 

Enligt hans horoskop 


1 - Du har fatt en rejal forkylning. 

2 Borde <D du inte ta penicillin ©? 

3 Annars loper du risk att bli allt © samre ®. 

4 - Har du sparat det gamla receptet? 

5 Det lag i ett kuvert nanstans i badrummet, 

6 i oversta © lsidan, tror jag. 

7 - Det kuvertet har jag slangt. 

8- I papperskorgen? 

9 - Nej, i soptunnan. 

Remarques de pronunciation 

5,7 Prononcez kuvert [kuver] et kuvertet [kuveret’]. 

Notes 

borde, preterit du verbe modal bora. Au present, bor exprime 
le plus souvent une obligation d’ordre moral, plus rarement 
une supposition. C’est surtout au preterit qu’on l’entend. II est 
bien rendu par notre verbe devoir au conditionnel present. 

® Le nom penicillin est utilise d’une maniere generique pour 
dire antibiotique. Antibiotikum (antibiotika au pluriel) a une 
consonance savante. Notez au passage que les Suedois n’at- 
trapent jamais de microbes ; chez eux ce sont des bakterier, 
bacteries , qui sevissent. Question de culture ! 

® L’adverbe allt suivi d’un comparatif est rendu en fran^ais 
par un redoublement de plus. Jag borjar se allt samre, Je 
commence a voir de plus en plus mal ; Hon stiger upp allt 
tidigare, Elle se leve de plus en plus tot. Les Suedois disent 
parfois allt samre och samre, ce qui est redondant. 

® samre, pire, plus mauvais/mal, est le comparatif irregulier de 
l’adjectif dalig, mauvais, et de l’adverbe ilia, mal. Samre s’uti- 
lise surtout pour qualifier une qualite ou un etat : bli samre, ► 
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Soixante et onzieme le^on 71 

D’apres son horoscope 

1 - Tu as attrape un gros rhume. 

2 Tu ne devrais pas prendre des antibiotiques 
(penicilline) ? 

3 Sinon, tu cours [le] risque d’aller de plus en plus 
mal (devenir tout pire). 

4 - As-tu garde (economise) l’ancienne ordonnance 

(la vieille recette) ? 

5 Elle etait dans une enveloppe quelque part dans 
la salle de bains, 

6 dans le tiroir du haut, je crois. 

7 - Cette enveloppe-la, je Tai jetee. 

8 - Dans la corbeille a papier ? 

9 - Non, dans la poubelle. 

empirer , aller plus mal - Han har blivit samre, Son etat sest 
aggrave / II va plus mal. 

Le superlatif de dalig (et de ilia) est samst : Han ar samst i 
klassen, II est le plus mauvais de sa classe ; Hon far samst 
betalt, Elle est la plus mal payee. 

© oversta est en realite un superlatif qui signifie le plus haut/ 
eleve , et qui se dispense parfois de l’article defini prepose. Le 
comparatif est ovre, superieur ou plus haut (en comparant 
deux choses): Ovre Norrland, le Norrland du Nord. Ces deux 
adjectifs ne connaissent pas de positif. L’adverbe overst est 
rendu par tout en haut, au premier rang , en tete : Overst pa 
receptet skrev lakaren hans namn, Tout en haut de l’ordon¬ 
nance, le medecin a ecrit son nom (celui du patient, comme 
vous l’avez devine grace a hans). II existe encore quelques 
adjectifs de ce genre qui indiquent une position dans l’espace 
sans connaitre de positif. Retenez : overste, colonel ; oversten, 
le colonel. 
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71 10 - Du skojar val? 

11- Nej. 

12 - Jag tror jag far slag. 

13 - Varfor blir du sa arg? 

14 - Pa baksidan av receptet hade jag klistrat en 

lottsedel. 

15 - Men du vinner aldrig! 

16 - Enllgt mitt horoskop skulle © jag vinna om 

jag anvande ett gammalt patenterat recept. □ 


Notes 

; ; skulle, preterit de ska. A cote des significations que vous lui 
connaissez deja (leqons 49 § 1, 52 note 4, et 54 note 5), le verbe 
ska exprime d’autres modalites, dont plusieurs sont reunies 
dans cette derniere phrase. Supposons en effet que le billet de 
loterie existe encore ; la phrase est alors au present: Enligt 
mitt horoskop ska jag vinna, /.) 'apres mon horoscopeje vais / 
devrais gagner ou encore je dois gagner/il parait que je gagne. 
Ska englobe les significations exprimees par komma att, 
futur de prediction, celle de bora au preterit, rendu par devoir 
au conditionnel present, et celle de Iar, on dit/il parait que, 
devoir de supposition. Comme ska est au preterit - puisque le 
billet de loterie est parti a la poubelle - on peut par ailleurs 
ajouter la nuance de l’irreel rendue par le conditionnel. Skulle 
suivi d’un infinitif sert a former le conditionnel! 


Ovning 1 - Oversatt 

O Hon vann en rejal summa pa tips. © Ar du arg 
pa mig? © Oversten var sa arg att han slangde ut 
hennes klader genom fonstret. © Du skulle spara 
pengar om du inte rokte. © Du vill val inte lamna 
mig? 
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10 - Tu plaisantes, j’espere (Tuplaisantes bien) ? 

11- Non. 

12 - Je crois que je vais tomber a la renverse (attrape 

attaque). 

13 - Pourquoi est-ce que tu te mets dans une telle 

colere (deviens tu si fache) ? 

14 - Au dos (Sur le-cote-arriere) de l’ordonnance, 

j’avais colle un billet de loterie. 

15 - Mais tu ne gagnes jamais ! 

16 - [Eh bien,] d’apres mon horoscope, je gagnerais 

si j’utilisais une vieille recette eprouvee. 



Corrige de Texercice 1 

0 Elle a gagne une grosse somme au loto sportif. © Tu m’en veux ? 
@ Le colonel etait tellement en colere qu’il a jete ses vetements 
par la fenetre. © Tu economiserais de l’argent si tu ne fumais pas. 
@ Tu n’as pas l’intention de me quitter, j’espere ? 
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71 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Combien d’argent as-tu economise ? 

Hur mycket pengar.? 

© Qu ’est-ce que tu as gagne ? 

Vad har du.? 

© D’apres la recette, tu as besoin de sucre. 

.behover du socker. 


Vous avez pu constater que le nom recept designe aussi bien une 
ordonnance qu une recette. Connaissez-vous la recette de la soupe 
au clou ? Oui, clou, pas chou. La langue suedoise permet de koka 
soppa pa en spik, “faire bouillir soupe sur un clou ” : Kan du 
gissa vad det ar for nagot?, Pouvez-vous deviner ce que c’est ? 
Kan du inte gissa?, Vous donnez votre langue au chat ? C’est faire 
tout un plat a propos de pas grand-chose ! 
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0 Dans le tiroir du haut se trouvait un billet de loterie. 

.lag en lottsedel. 

© Une ordonnance d’antibiotiques. 

Ett recept. 


Corrige de Pexercice 2 

0 - har du sparat © - vunnit ® Enligt receptet - © I oversta ladan 
- © - pa penicillin 


Notezpourfinir : Ju fler kockar, desto samre soppa, “Plus nom- 
breux cuisiniers, plus mauvaise soupe En bon franqais : Trop de 
cuisiniers gatent la sauce. 


Deuxieme vague : 22 e le^on 
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72 Sjuttioandra lektionen 


Soixante-douzieme le^on 72 


Puisque vous suivez nos conseils et relisez quotidiennement une 
legon dans le cadre de la seconde vague, vous etes en mesure d’ap- 
precier l ’ampleur et la rapidite de vos progres. Mais vous n ’etes 
pas le seul ou la seule a avancer. Le monde autour de nous change, 
la societe evolue. En relisant la vingtieme legon, vous franchissiez 
le seuil d’une agence matrimoniale. C’etait il y a trois jours, det 
var for tre dagar sedan. Et pourtant ce type d ’institution semble 
appartenir a une epoque revolue. Car ecoutez ce qui se passe au 
xxf siecle... 

Piffa upp dig! 

1 - Alla tjejer nobbar mig nar jag bjuder upp 

dem. 

2 - Du borde kanske raka av dig skagget. 

3-1 fjol fick jag korgen av min frissa ©, 

4 och da odlade jag bara mustasch. 

5 Hon tyckte att jag skulle (2) raka bort (3) 
polisongema. 

6 Jag ar helt nollstalld. 

7 Vad ska jag ta mig till ® innan jag loper 
amok? 

Notes 

1 frissa, abreviation propre a la langue parlee de frisorska, 
coiffeuse : frisor, coiffeur ; frisyr, coiffure ; frisera, coiffer. 

skulle ici a le sens de devoir, falloir , mais avec en plus la 
nuance d’un souhait ou d’une opinion rendue parfois par 
notre subjonctif. Comparez : Jag vill att du ska raka av dig 
skagget, Je veux que tu te rases la barbe (rases est un subjonc¬ 
tif ici); et Jag tycker inte att du ska raka av dig skagget, Je 
ne trouve pas que tu doives te raser la barbe. 

Meme remarque pour ska de la phrase 13. Comparez : Du ► 
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Bichonne-toi! 


1 - Toutes les filles m’envoient promener quand 

je les invite a danser. 

2 - Tu devrais peut-etre te raser (raser de toi) la 

barbe. 

3 - L’annee demiere, ma coiffeuse a refuse ma 

demande en mariage (J’ai requ le-panier par ma 
coiffeuse), 

4 et a ce moment-la je ne me laissais pousser que 
(cultivais je seulement) [la] moustache. 

5 Elle trouvait que je devais [me] couper [les] 
pattes. 

6 Je suis completement paume (mis-a-zero). 

7 Qu’est-ce que je dois faire avant de devenir fou 
furieux (avant-que je coure amok) ? 


► maste ha fargskarm, II faut absolument que tu ales un ecran 
couleur (c’est necessaire pour voir des photos en couleurs). 
Mais : Dessutom ska du ha fargskarm, II te faut un ecran 
couleur , avec la nuance de “c’est moi qui le pense”. 

® bort, particule qui exprime l’idee d’eloignement, accompagne 
de nombreux verbes et en modifie le sens : ge bort, faire 
cadeau de. 

® Vad ska jag ta mig till?, Qu’est-ce que je dois faire ? / Sur 
quel pied faut-il que je danse ?/ A quel saint faut-il que je me 
voue ? ; Vad tar du dig till?, Qu’est-ce que tu fais (comme 
betises) ? / Qu’est-ce qui teprend ? 
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72 8 - 

9 

10 

11 - 

12 - 

13 

14 

15 


Till att borja med maste du piffa upp dig, 
inte visa nagra tecken pa trotthet, livsleda 
eller sjalvmordstankar 
och skaffa dig en ny dator. 

Racker inte min som har en harddisk pa 
fyra megabyte? 

Det gar © inte ens att uppgradera din dator. 
Dessutom ska du ha fargskarm. 

Ring mig nar du ar utrustad! 

Adjo med dig! □ 


Remarques de prononciation 

11 megabyte donne [megabayt'] 

15 adjo se prononce [ayeu]. 


Notes 

■ Le verbe ga, alter, exprime une possibility ou faisabilite dans 
des constructions impersonnelles : Det gar ocksa att ringa 
eller mejla, Vous pouvez aussi nous contacter par telephone 
ou par courrier electronique. 


Ovning 1 - Oversatt 

O Sjalvmordstankar ar ofta ett tecken pa livsleda. 
© Vi hade skaffat oss en motorbat innan han 
rakade ut for en bilolycka. ® Piffa upp er tjejer om 
ni vill att vi ska bjuda upp er! ® Vad tar du dig 
till, du ska val inte skriva pa skarmen? © Bensinen 
kommer inte att racka om vi vill gdra en avstickare 
till Granna. 
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8 - Pour commencer, il faut absolument que tu te 

bichonnes (te donnes du piquant), 

9 ne pas montrer de signes de fatigue, de degout 
de la vie ou de pensees suicidaires 

10 et te procurer un nouvel ordinateur. 

11 - Est-ce que [le] mien ne suffit pas, avec un 

disque dur de quatre megaoctets ? 

12 - On ne peut meme pas (Cela va meme pas a) 

mettre ton ordinateur a niveau. 

13 En plus de 9 a, il te faut un (dois tu avoir) ecran 
couleur (couleur-ecran). 

14 Appelle-moi quand tu seras equipe. 

15 Au revoir (Adieu avec toi) ! 


(^NAl 


'ALLA TJEJER NOBBAR MICa 
NAR JAG BJUDER UPP DEM 



Corrige de 1’exercice 1 

0 Les pensees suicidaires sont souvent un signe de spleen. Nous 
avions achete un bateau a moteur avant qu’il ait eu un accident de 
voiture. © Pomponnez-vous les filles, si vous voulez qu’on vous 
invite a danser ! O Qu’est-ce qui te prend, tu ne vas pas ecrire sur 
Fecran, j’espere ? © L’essence ne suffira pas si nous voulons faire 
un detour par Granna. 


72 
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73 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 


€S ; Pour commencer, il est necessaire que tu mettes ton ordinateur 
a niveau. 


Till att borja med 


© Salut! 

.dig! 

® Je voulais l’inviter a danser. 

Jag.henne. 

Le verbe nobba, envoyer promener, rappelle beaucoup mobba, 
qui est beaucoup plus recent et qui signifie persecuter en groupe, 
harceler un faible. Mobbning i skolan, le harcelement a l’ecole, 
est severement puni. Le verbe trakassera, harceler, et le nom 
trakasseri, harcelement, n ’appartiennent pas tout a fait au meme 
registre. Les victimes de ce type de tracasseries sont souvent des 
immigres et des femmes. En realite, il est assez difficile pour nous 
d ’etablir exactement a partir de quand ett barn ar mobbat i skolan 
och en kvinna trakasserad pa arbetet, car les seuils de tolerance 
sont tres bas en Suede. Le chatiment corporel des enfants, aga, est 

73 Sjuttiotredje lektionen 

Vi lever inte langre pa 70-talet 

1 (Nagra dagar senare.) 

2 - Du ar oigenkannlig CD med piercing och 

tuppkam! 


Notes 

oigenkannlig, meconnaissable, est forme sur le verbe kanna 
igen, reconnoitre, que vous avez deja rencontre. Avec le 
suffixe -lig, on forme a partir d’un verbe des adjectifs dont 
Fequivalent frangais se termine souvent par -able. Meme ► 
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© Il devenait fou furieux quand elle se pomponnait pour un autre. 73 

.nar hon. 


© Un disque dur de quatre megaoctets. 

En harddisk. 


Corrige de Pexercice 2 

0 - maste du uppgradera din dator © Hej pa - © - ville bjuda 
upp - O Han lopte amok - piffade upp sig for en annan © - pa 
fyra megabyte 

interdit dans les ecoles depuis 1958, dans les families depuis 1966. 
Depuis 1979, une simple petite fessee est passible de sanctions. Il 
ne reste plus qu ’a attendre que la loi eradique des dictionnaires le 
bon vieux proverbe : Den man alskar den agar man, Qui aime 
bien chatie bien. 

Quoi qu’il en soit, la loi n ’interditpas encore auxfilles d’envoyer 
balader un pot de colie. 


Deuxieme vague : 23 e le^on 


Soixante-treizieme le^on 73 

Nous ne vivons plus dans les annees 1970 

1 (Quelques jours plus tard.) 

2 - Tu es meconnaissable avec [ton] piercing et [ta] 

cret Q(-de-coq) ! 

► remarque pour -bar dans barbar, portable , de la phrase 10, 
forme sur le verbe bara, porter. Notez : atbar, mangeable ; 
atlig, comestible , avec parfois un petit glissement semantique : 
Finns det nagot atbart i frysen?, Y a-t-il quelque chose a se 
mettre sous la dent dans le congelateur ? 
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73 


3 Du ser ut som en pappas gosse som ska lasa 
juridik i Uppsala. 

4 - Tack, men jag har inte ett ruttet lingon kvar. 

5 Jag har spenderat hela mitt sparkapital © pa 
utrustning och utslatande ® kramer. 

6 - Det syns ® inte att du ar luspank. 

7 Utseendet, det ar huvudsaken nufortiden. 

8 Vi lever inte langre pa 70-talet ©. 

9 - Kan du forklara for mig 

10 varfor du fick mig att byta min kedja av 
guld mot en barbar dator? 

11 - Det firms massor med sajter dar du kan chatta. 

12 Du kan ladda ner ® bilder och dejta ® 
ensamstaende mammor. 

13 Du kan till och med ladda upp ® egna bilder. 

14 - Med eller utan skagg? □ 


Notes 

© Le verbe spara, garder, conserver, economiser , que vous avez 
vu a la legon 71, refait une apparition ici dans le compose 
sparkapital, economies. Spara, dans un contexte informa- 
tique, signifie enregistrer ou sauvegarder. Le verbe spendera, 
depenser , meme en parlant du temps qu’on emploie a faire 
quelque chose, est synonyme de ge ut, depenser : Hon tycker 
om att ge ut pengar, Elle aime depenser de Vargent. 

utslatande, participe present de slata ut, lisser, defroisser , 
aplatir. Retenez : slat, uni , lisse ; slatrakad, rase de pres ; en 
slat kopp kaffe, une tasse de cafe (sans le petit gateau qu’on 
trempe dedans). 

@ syns, de synas. Ce n’est pas un verbe deponent, mais une 
forme passive assez proche de l’expression impersonnelle Vad 
onskas? que vous connaissez deja. Notez : Det syns, On voit, 
Qa se voit. Sur le meme modele : Det hors att han kommer 
fran Skane, Qa s’entend qu’il est originaire de Scanie ; Det 
kanns konstigt att vara alldeles ensam en lordag kvall, Qa ► 
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3 On dirait un fils (gosse) a papa qui va faire son 
(va etudier) droit a Uppsala. 

4 - Merci, mais je n’ai plus un rond (aipas une 
pourrie airelle en-reste). 

5 J’ai depense toutes mes economies en 
equipement et en cremes antirides (lissantes). 

6 - ^a ne se voit pas que tu es fauche comme les 
bles (pou-fauche ). 

7 Le look (L apparence), c’est l’essentiel aujourd’hui. 

8 Nous ne vivons plus dans les annees 1970. 

9- Tu peux m’expliquer 

10 pourquoi tu m’as fait echanger ma chaine en or 
contre un ordinateur portable ? 

11 - II y a un tas de (masses avec) sites ou tu peux 
chatter. 

12 Tu peux telecharger (charger en-bas) des photos 
et sortir avec des mamans isolees. 

13 Tu peux meme mettre en ligne (charger en 
haut) des photos de toi (propresphotos). 

14 - Avec ou sans barbe ? 

y fait bizarre d’etre completement seul(e) un samedi soir ; Jag 
vet hur det kanns att vara ensam, Je sais ce que c’est que 
d’etre seul(e) ; Det behovs inte, Ce n’est pas necessaire. 

© pa 70-talet, dans les annees 1970. Notez toutefois : pa 1800- 
talet, auxuf siecle ; pa 1000-talet, auxf siecle ; talet, le nombre. 

© ladda tout seul signifie charger. Ce verbe peut aussi etre 
intransitif avec le sens de recharger ses batteries : ladda ner 
ou ned, telecharger ; on peut dire aussi ladda hem. 

® dejta, de l’anglais to date , est certes un mot tres recent, mais il 
suffit de surfer sur Internet pour se rendre compte qu’il figure 
dejapartout: dejta, faire des rencontres en ligne , ou carrement 
sortir avec quelqu’un , a condition de quitter le monde virtuel. 

® Avant l’apparition d’Internet, ladda upp voulait dire faire des 
provisions , remplir le garde-manger. 


73 
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73 Ovning 1 - Oversatt 

O Det syns att han inte langre anvander utslatande 
kramer. © Den som skrev Kapitalet var en pappas 
gosse. © Jag kanner henne till utseendet, hon laser 
ocksa juridik i Uppsala. © Ett trevligt utseende 
ar ett plus om du ska borja chatta. © Hej pa dig, 
gamle gosse! 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Elle m’a fait depenser toutes mes economies. 

.att spendera hela. 

® Un fils a papa a plusieurs ordinateurs portables. 

En pappas gosse har. 

© II parait qu’elle est meconnaissable. 

.oigenkannlig. 


Uppsala ou Upsal, dans la province d’Uppland - a 70 km au nord 
de Stockholm — et Lund en Scanie sont les villes universitaires les 
plus importantes de Suede. L ’Universite d’Uppsala, creee en 1477, 
est la plus ancienne d ’Europe du Nord ; celle de Lund, inaugu- 
ree en 1668, doit son existence a la politique de suedisation de la 
Scanie, du Blekinge et du Halland apres la conquete de ces pro¬ 
vinces danoises en 1658. Ces deux villes, relativement petites, sont 
fortement marquees par la vie estudiantine ; les jeudis, vendre- 
dis et samedis soirs notamment, les etudiants veillent a mettre de 
Vanimation dans les pubs des nationer. Les etudiants etaient tra- 
ditionnellement regroupes en corps, studentkarer, en fonction de 
leurprovince d’origine, sur le modele des grandes universites euro- 
peennes ou etudiants et maitres etaient rassembles par pays. D ’oil 
le nom nation [natchoun] en suedois. Des lieux de reunion furent 
crees, et il etait obligatoire d’appartenir a sa nation. Aujourd’hui, 
une personne exterieure peut tout a fait participer aux libations 
rituelles de n ’importe quelle nation d’Uppsala ou de Lund. 


349 • trehundrafyrtionio 


Corrige de Pexercice 1 

0 C a se v °it n’utilise plus de cremes antirides. © Celui qui 
a ecrit Le Capital etait un fils a papa. © Je la connais de vue (en 
apparence), elle fait aussi des etudes de droit a Uppsala. O Un 
physique agreable est un plus si tu veux te mettre a chatter. 
© Salut, mon vieux ! 


© Avec cette touche-la, personne ne voudra t’inviter a danser. 

.kommer ingen att vilja 


© va se voir. 

Det kommer att. 

Corrige de l’exercice 2 

O Hon fick mig - mitt sparkapital © - flera barbara datorer © Hon 
lar vara - © Med det utseendet - bjuda upp dig © - synas 



Deuxieme vague : 24 e le^on 


73 
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74 Sjuttiofjarde lektionen 

En av mormor Astrids 0 rovarhistorier © 

1 - Jag skulle ©just ta bilen och hamta min 

moster pa flygplatsen... 

2 - Vad hette hon nu igen? 

3 - Greta, men hon kallades © ”Den mulliga” 

4 eftersom hon var ganska tjock. 

5 Hon var svag, hade just genomgatt en 
operation 

6 och var radd for © att do i en taxi. 

7 Hur som heist, jag skulle som sagt till Arlanda 

8 nar jag plotsligt fick se en bjom pa vagkanten. 
9- Enisbjom? 

10 - Nej da, en bran bjom, isbjomar lever i 
polartrakter. 

Notes 

Le -s du genitif est porte par le dernier mot d’un groupe nomi¬ 
nal : Mannen pa gatans asikter, les opinions de I’homme de 
la rue. 

rovarhistorier, pluriel de rovarhistoria, histoire a dor- 
mir debout , histoire de brigands. Bien que termine par un 
-a, historia forme son pluriel sur le modele de la troisieme 
declinaison. Le nom rovare, brigand , se retrouve dans plu- 
sieurs locutions cocasses : leva rovare, faire du tapage ; ta 
en rovare, tenter le coup - Hon tog en rovare och skickade 
P-boten till sin chef, Elle y est allee au culot et a envoye la 
contredanse a son chef. 

skulle est ici la marque d’un futur proche par rapport a 
un moment du passe. Pour saisir cette nuance, il suffit de 
construire la phrase au present : Jag ska ta bilen, Je vais 
prendre la voiture, futur proche par rapport a un moment du 
present. Skulle est rendu ici par un imparfait. > 
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Soixante-quatorzieme le^on 74 


Une des histoires a dormir debout 
de grand-mere Astrid 

1 - J’allais prendre ma voiture et recuperer ma tante 

a Taeroport... 

2 - Elle s’appelait comment, deja (maintenant 

a-nouveau) ? 

3 - Greta, mais on l’appelait (elle etait appelee) “La 

dodue” 

4 puisqu’elle etait assez grosse. 

5 Elle etait faible, venait de subir une operation 

6 et avait peur de mourir dans un taxi. 

7 Quoi qu’il en soit, j ’allais, comme je l’ai dit 
(comme dit), a Arlanda, 

8 quand tout a coup j ’ai apergu un ours au bord de 
la route (route-marge). 

9 - Un ours blanc (glace-ours) ? 

10 - Mais non, un ours brun, les ours blancs vivent 
dans les regions polaires. 


► ® kallades, preterit de kallas, litt. “etre appele”. Nous avons 
deja aborde le passif (legon 69, note 2) : Hon kallades Greta 
men hon hette Astrid (litt. “Elle etait appelee Greta, mais 
elle s’appelait Astrid”) signifie On lappelait Greta, mais (en 
fait) elle s’appelait Astrid. Avec une preposition, ce verbe a un 
autre sens : vi kallades till ett mote, Nous avons ete convo- 
ques dune reunion. 

© vara radd for, avoir peur de : De ar radda for mig, Ils ont 
peur de moi. L’adjectif radd n’a pas de forme particuliere pour 
le neutre : Vart barn ar minst sagt morkradd, Notre enfant 
a peur du noir, et cest un euphemisme. 
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74 11 Jag var tvungen © att andas djupt, bjomen 
narmade sig. 

12 - Blev © du radd da? 

13 - Inte det minsta, han gav mig bjombar ®! □ 


Notes 

On trouve souvent vara tvungen att, etre oblige de, la ou on 
attendait maste, qui n’a pas de forme particuliere pour le pre¬ 
terit : Jag m&ste andas djupt signifie II faut ou Ilfallait que 
je respire profondement , en fonction du contexte. Pour souli- 
gner le passe, on a recours a vara tvungen att (les enfants en 
bas age, toujours tres inventifs, forment leur propre preterit : 
“mastade” !). Tvungen est l’ancien participe passe du verbe 
tvinga, obliger , contraindre, qui donne aujourd’hui tvingar, 
tvingade, tvingat au present, au preterit et au supin. Son 
participe passe indique qu’il peut aussi, mais tres rarement 
aujourd’hui, etre conjugue comme un verbe fort au preterit et 
au supin : tvang, tvungit. 

blev, preterit de bli, exprime ici au passe ce qu’il exprime aussi 
au present : l’aspect inchoatif d’une action ! Jag var radd, 
J’avais peur ; Jag blev radd, J’ai eu/pris peur. 

® Vous avez peut-etre cru que bjornbar signifiait teddybear , 
qui se dit teddybjorn ou nalle en suedois. Voila encore de 
quoi rire un peu avant d’attaquer les exercices : Gora n&gon ► 


Ovning 1 - Oversatt 

O Greta blev ganska radd nar hon fick se bjornen 
pa vagkanten. ©Den mulliga har svart att 
andas. © Halsen kanns fortfarande tjock efter 
forkylningen. © Sagt och gjort: moster Greta kopte 
mig en teddybjorn pa flygplatsen. © Jag skrev upp 
mitt namn och telefonnummer i kanten av ett brev 
till hennes moster. 
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74 


11 II a fallu que je respire profondement (J’etais 
oblige de respirerprofondement% Pours 

(s yapprochait. 

12 - Tu as eu peur alors ? 

13 - Pas du tout (le moins), il m’a donne des mures 

(ours-baies) ! 



► en bjorntjanst ne veut pas dire “faire a quelqu’un un service 
d’ours”, mais rendre un mauvais service a quelquun. Pour 
finir, vara lika som bar (litt. “etre pareils comme baies”) 
signifie se ressembler comme deux gouttes d’eau. 


Corrige de l’exercice 1 

O Greta a eu assez peur en apercevant fours sur le bord de la route. 
© La dodue a du mal a respirer. © J’ai la sensation d’avoir encore 
la gorge enflammee apres mon rhume. 0 [Aussitot] dit, [aussitot] 
fait: tata Greta m’a achete un nounours a l’aeroport. © J’ai note 
mon nom et mon numero de telephone dans la marge d’une lettre 
adressee a sa tante. 
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75 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Elle a ete obligee de subir une operation. 

Hon blev tvungen att. 

© Nous avons peur des ours. 

.bjornar. 

© II s’appelait comment, deja ? 

Vad.han.? 


Vous aurez devine que Arlanda est le nom d’un aeroport, le plus 
important de Suede, situe a 40 km au nord de la capitale. Arlanda 
vient du nom de la paroisse, Arland, sur laquelle il a ete construit. 
Le -a final en fait un toponyme typiquement suedois, en meme temps 
qu ’il contient un clin d’oeil: landa signifie atterrir. 

Une navette, flygbuss, relie Vaeroport a Cityterminalen juste a 
cote de la gare centrale de Stockholm, Stockholms centralstation 
ou Centralen. Comptez 40 minutes de trajet. Heureusement, il y 
a maintenant la liaison ferroviaire Arlanda Express qui ejfectue le 


75 Sjuttiofemte lektionen 

Har du ett forslag? 

1 - Det ar bara nagra fa 0 dagar kvar innan 

hostrusket tvingar oss att stanna inomhus. 

2 - Har du ett forslag? 


Notes 

fk,peu, avec un denombrable. A ne pas confondre avec le verbe 
fa : Fa manniskor far sadana forslag, Peu de gens reqoivent 
des propositions de ce genre ; Nagra fa dagar pourrait se y 
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© Elle allait raconter une histoire de brigands quand le telephone 75 
sonna. 

.beratta . 

nartelefonen. 

@ Elle respirait encore. 

.fortfarande. 

Corrige de Pexercice 2 

0 - genomga en operation ® Vi ar radda for - © - hette - nu igen 
0 Hon skulle just - en rovarhistoria - ringde © Hon andades - 


meme parcours en 20 minutes. Une fois arrive a Stockholm, n ’es- 
sayez plus de gagner du temps : savourez cette ville qui merite 
mieux que les quelques lignes d ’une note culturelle. Retenez toute- 
fois que dans le pare zoologique de Skansen, vous pourrez voir des 
ours, des vrais, riktiga sadana ! Et quand les oursons naissent au 
printemps, les Suedois en font tout un plat parce que c ’est Vindice 
certain, croient-ils, que le printemps est la... 

Deuxieme vague : 25 e le^on 


Soixante-quinzieme le^on 75 

Tu as une proposition ? 

1 - Il ne reste [plus] que quelques jours avant que 

les intemperies de f auto nine [ne] nous forcent a 
rester a l’interieur. 

2 - Tu as une proposition ? 


► traduire par quelques rares jours , deux ou trois jours. Fa a un 
comparatif, farre, moins de , moins nomhreux : De ar farre, Ils 
sont moins nombreux ; De ar mindre, Ils sontplus petits. 
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3 - Vad sags <2> om en utflykt? 

4 - Kan vi inte vanta tills ® jag far resultatet av 

mitt graviditetstest? 

5 - Alskling, ar du gravid? 

6 - Inte forran © jag har fatt definitivt besked. 

7 - Det ar typiskt dig! 

8 - Man ska inte salja skinnet forran bjomen ar 

skjuten ©. 

9 - Men vi ska varken © skjuta bjomar eller 

salja skinn. 

10 Vi vantar tillokning, och jag grater av gladje. 

11 Det ska vi fira! 

12 Jag ska ta ledigt n&gra dagar sa vi kan aka 
till havet. 

13 Du ska fran och med nasta vecka sjukskriva 
dig. 

14 - Och om resultatet ar negativt? 


Notes 

Vad sags? peut aussi se traduire par Que dirais-tu de... ? Hon 
sags vara gravid ou Det sags att hon ar gravid, Le bruit 
court qu’elle/On dit quelle est enceinte. Le verbe pasta, pre- 
tendre , connait aussi cette construction : Det pastas att, On 
pretend que. Avec de nombreux autres verbes ay ant pour sujet 
le pronom impersonnel det, le -s du passif correspond a man, 
on , a la forme active : Det dracks och roktes mycket pa den 
har krogen, (ja buvait et ga fumait beaucoup dans ce bistrot. 

® tills, jusqu’a ce que. Notez qu’alors qu’en fran£ais on se 
contente de la conjonction que apres le verbe attendre , le 
suedois precise jusqua ce que. Kan vi inte vanta tills hans 
kommer?, On ne peut pas attendre qu’il arrive ?, (sous- 
entendu avant de partir faire un pique-nique, par ex.) ; Jag 
vantar p& att han ska komma, J'attends qu’il arrive (par ex. 
le plombier qui me fait poireauter depuis ce matin). 
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3 - Si on faisait (Quoi est-dit sur) une excursion ? 

4 - On ne peut pas attendre que (jusqu ’a-ce-que) 

j’obtienne le resultat de mon test de grossesse ? 

5 - Cherie, tu es enceinte ? 

6 - Pas avant d’etre definitivement fixee (que j ’ai 

regu definitif avis). 

1 - £a, c’est bien toi (C’est typiquement toi) [alors] ! 

8 - II ne faut pas vendre la peau de Pours avant de 

l’avoir tue (On doit pas vendre la-peau avant 
que Vours est tue). 

9 - Mais on ne va ni tuer des ours ni vendre des 

peaux. 

10 Nous attendons un heureux evenement 

(accroissement), et j’en (je) pleure de joie. 

11 Faut feter 9 a ! 

12 Je vais prendre quelques jours de conge 
(prendre librement quelques jours), pour qu’on 
puisse partir a la mer. 

13 Tu vas te mettre en arret maladie (t ’ecrire- 
malade) a partir de la semaine prochaine. 

14 - Et si le resultat est negatif ? 

► ’ forran, avant que , mais uniquement apres une negation. Vous 
aviez rencontre cette conjonction a la le^on 44, dans la note 
culturelle : Fan visste inte att han var i helvetet forran hans 
svarmor kom dit, Le diable ne savaitpas qu’il etait en enfer 
avant que sa belle-mere n ’y arrive. Sans la negation, avant que 
est exprime par innan (voir phrase 1). Dans la langue parlee, 
innan fait aussi fonction de preposition : innan jul, avant Noel. 

5 skjuten, participe passe de skjuta, tirer (avec une arme a feu), 
tuer. 

© varken... eller, ni... ni , dans une phrase affirmative. Dans 
une phrase negative, on a recours a vare sig... eller : Jag har 
aldrig vare sig skjutit en bjorn eller kopt ett skinn, Je n’ai 
jamais (ni) tue un ours ni achete une peau de bete ; Hall dig i 
skinnet!, Tiens-toi a carreau ! 
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75 15- 


Om du inte ar gravid lovar jag att ata upp ® 
min gamla hatt! □ 


Notes 

ata upp, manger tout,finir son assiette. Mais dricka ur [drika- 
ur], vider un verre : Han drack ur sitt glas, II a vide son verve. 
Le sens change quand ur n’est plus une particule accentuee, 
mais une preposition : Han dricker ur ett glas, II boit dans ► 


Ovning 1 - Oversatt 

O Hon fick besked om att resultatet var negativt. 
© Jag lovar dig att vi ska gora en utflykt innan jul. 
© Det sags att hon ar gravid och vantar tvillingar. 
© Nar moster Greta blev gravid tvingades hon av 
sina foraldrar att stanna inomhus. @ Att grata av 
gladje ar inte typiskt for bjornar. 

Ovning 2 - Fyil i med ratt ord 


© On dit qu’elle est enceinte de jumeaux. 

.att hon ar. 

Je ne me mets pas en arret maladie avant d’avoir un avis definitif. 

Jag . mig inte . jag 

har. 

© II pleurait de joie. 

Han .... av. 

© On va feter 9a ! 

.vi . . . . ! 

© Peu d’enfants peuvent manger a leur faim en Afrique. 

. . barn.sig.i. 
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15 - Je mettrais ma main au feu que tu es enceinte 
(si tu pas es enceinte promets je de manger tout 
mon vieux chapeau) ! 

► un verre ; Det ska du fa ata upp!, Tu me le paieras / Je te 
revaudrai qa ! Ata sig matt, manger a sa faim ; Ata sig sjuk 
pa choklad, (se donner) attraper une indigestion de chocolat. 


Corrige de Pexercice 1 

0 On Pa informee/On lui a repondu (Elle a requ avis) que le resultat 
etait negatif. © Je te promets que nous ferons une excursion avant 
Noel. ® On dit qu’elle est enceinte et attend des jumeaux. © Quand 
elle est tombee enceinte, tante Greta a ete forcee par ses parents 
de rester a la maison. ® Pleurer de joie n’est pas typique de Pours. 


Corrige de Pexercice 2 

0 Det sags - gravid med tvillingar ® - sjukskriver - forran - fatt 
definitivt besked ® - grat - gladje © Det ska - fira © Fa - far ata 
- matta - Afrika 





DET SAGS ATT HON AR 
GRAVID MED TVILLINGAR 
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76 I Quelques petites remarques avant de finir. 

La phrase 4 de Vexercice 1 precise d’abord Videntite du sujet, en 
l ’occurrence Greta, repris ensuite par le pronom personnel hon. 

| La structure de cette phrase dans notre traduction frangaise est a 
' bannir en suedois. 


76 Sjuttiosjatte lektionen 

Hon forblir anonym 

1 - Jag fick forst fylla i en Mgeblankett via 

Internet. 

2 Strax efter jul fick jag en 
personlighetsanalys, 

3 som skickades som PDF-fil, 

4 och forslag pa tva olika partners ® som 
matchade mig. 

5 Jag valde (2) varken den ene eller den andre 

6 for jag ville ha dem bagge tva ©. 

Notes 

partners ou partner (done invariable), pluriel de partner, 
partenaire. Certains noms, souvent d’origine etrangere, for- 
ment (ou peuvent former) leur pluriel avec d’autres desinences 
que celles repertoriees dans les types de declinaison clas- 
siques. La desinence -(e)s est aujourd’hui la plus frequente ; en 
general, les noms qui la prennent sont empruntes a l’anglais. 

valde, preterit de valja, choisir , elire : Han valdes till 
partiledare, II a ete elu chefde parti , Det ar inte latt att valja, 
II n est pas facile de choisir / Le choix est difficile. Le mot val 
signifie choix ou election(s) : Du har inte langre nagot val, 
Tu nas plus le choix ; Kvinnopartiet skulle vinna valet om 
kvinnorna hade valt en man till ledare, Le parti des femmes 
gagnerait les elections si les femmes avaient choisi un homme 
pour leader. 
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La marque de l ’infinitif att s *impose dans une phrase introduce 
par un verbe qui est sujet, comme la phrase 5 de Vexercice 1. Mais 
elle estparfois absente dans les proverbes : Tala ar silver, tiga ar 
guld, La parole est d’argent et le silence est d’or. 

Deuxieme vague : 26 e le^on 


76 


Soixante-seizieme le?on 76 

Elle reste anonyme 

1 - J’ai du remplir d’abord un questionnaire 

(question-formulaire) sur (via) Internet. 

2 Tout de suite apres Noel, j ’ai regu une analyse 
de [ma] personnalite, 

3 (qui etait) envoyee en (comme) fichier PDF, 

4 et des propositions de (sur) deux partenaires 
differents qui correspondaient a mon profil 
(harmonisaient moi). 

5 Je n’ai choisi ni Fun ni 1’autre 

6 car je les voulais tous les deux. 


3) bagge tva, les deux, tous les deux. On dit aussi bada tva. 
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7 - Ett svartsjukedrama @ ar det varsta ©jag vet! 

8 - Jag har skrivit ut fragoma sa du kan 

genomga testet. 

9 - Det ar sa mycket mer intressant som jag 

fdrblir © anonym. 

(...) 

10 - Ar Du vid god halsa? 

11 - Jag mar alldeles fortraffligt! 

12 - Hur manga frukter ater Du om dagen? 

13 - Jag har inte raknat dem men jag ar svag for 

salta notter ©. 

14 - Ar Du arbetsnarkoman? 

15 - Jag brinner ® av gladje varje gang jag ar 

sjukskriven. 

(...) 

16 - Men du sa ju att du var vid god halsa! 

Notes 

svartsjukedrama, de drama, drame , et svartsjuka,y'a/o« 5 /e, 
litt. “maladie noire”. Drama, qui est neutre, donne dramer au 
pluriel indefini : Hon ar svartsjuk pa alia kvinnor, Elle est 
jalouse de toutes les femmes. 

det varsta, le pire , de varst, pire, superlatif de dalig et ond, 
mauvais, mechant. Nous avons deja indique que samre, plus 
mauvais, pire, et samst, le plus mauvais, le pire, se rapportaient 
surtout a une qualite. Le comparatif varre et le superlatif varst 
ont plutot une connotation morale, meme s’ils peuvent parfois 
etre synonymes de samre et de samst : Svartsjuka ar varre 
an snalhet, La jalousie , c’est pire que Vavarice. Par ailleurs, le 
nom varsting signifie a peu pres jeune delinquant intraitable. 

II peut aussi avoir une connotation positive avec un sens proche 
de phenix ou dernier-ne, en parlant par exemple d’un modele de 
voiture. Enfin, Inte sa varst en reponse a la question Hur mar du? 
correspond a Pas tres bien /Pas terrible. I varsta fall, au pis aller. 

© fdrblir, present de forbli, rester, dans le sens de “continuer 
d’etre dans un etat” : Vi forblev vanner under alia dessa kr, 
Nous sommes restes amis pendant toutes ces annees. ► 
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7 - Un drame de jalousie est la pire des choses que 

je connaisse ! 

8 - J’ai imprime les questions, comme ga tu peux 

passer le test. 

9 - C’est d’autant plus (si tres plus) interessant que 

je reste anonyme. 

(...) 

10 - Etes-vous en bonne sante ? 

11 - Je me porte comme un charme (completement 

excellemment) ! 

12 - Combien de (Comment nombreux) fruits 

mangez-vous par jour ? 

13 - Je ne les ai pas comptes, mais j’ai un faible (je 

suis faible) pour les cacahuetes salees. 

14 - Etes-vous addict au travail (travail-toxicomane) ? 

15 - Je suis ivre (brule) de joie chaque fois [que] je 

suis en arret maladie. 

(...) 

16 - Mais enfin, tu as dit que tu etais en bonne sante ! 


► ® notter, pluriel indefini et irregulier de not, noix , noisette. On 
precise valnot pour noix et hasselnot pour noisette. Salta 
notter est en realite l’abreviation de salta jordnotter, ara- 
chides salees. Notez l'incontournable : Du ska fa pa noten!, Je 
vais te flanquer une raclee / Je vais ten mettre une l 

(8) brinner, present de brinna, bruler , quand le sens du verbe 
est intransitif : Huset brinner, La maison brule/est en feu. 
Branna, bruler , le plus souvent suivi d’un objet direct : 
Jag brande fingrarna, Je me suis brule les doigts ; Solen 
branner, Le soleil est brulant. Par ailleurs, branna hemma 
signifie faire de Veau-de-vie a la maison : Jag har hembrant 
hemma, Chez moi, j’ai de la gnole faite clandestinement. 
Hembrannare designe un bouilleur clandestin. On en trouve 
un peu partout dans les campagnes de Suede. Notez egalement 
cette autre acception : Kan du branna en cd-skiva at mig?, 
Tu peux me graver un CD ? 


16 
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17 - Ja, under ® min lediga tid. 

Note 

@ under, pendant : under en vecka , pendant une semaine. 

Ovning 1 - Oversatt 

O En arbetsnarkoman ar aldrig sjukskriven. © Ditt 
drama ar intressant, sa mycket mer som det visar 
hur en varsting riskerar sitt liv nar en gravid 
kvinna halier pa att drunkna. ® Salta notter ar 
daligt for halsan. © Tjansten ar ledig. © Av den 
har personlighetsanalysen att doma ar jag svag for 
svartsjuka man. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

Le livre, envoye en fichier PDF, peut etre imprime. 

...som PDF-fil, kan skrivas ut. 

Je me porte comme un charme car je mange des fruits. 

Jag mar.jag_ 


Combien de partenaires avez-vous eus avant de passer le test ? 

. partners) har du haft. 

. ? 

Hembranning, la fabrication d’eau-de-vie pour consomma- 
tion familiale est interdite depuis 1860. Elle n ’a diminue qu ’avec 
Vadhesion de la Suede a I’Union europeenne. II existe un mot 
d’argot “suedois ” pour designer le produit d une telle distillation : 
Chateau de Garage / Ce qui en dit long sur les conditions de fabri¬ 
cation de ce type de breuvage. 

II vous faudra decouvrir le Villon suedois, Carl Michael Bellman 
(1740-1795),' auteur de nombreuses chansons a boire, reunies sous 
le titre des “Epitres de Fredman ” et des “Chants de Fredman Nous 
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17 - Oui, pendant mon temps libre. 
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Corrige de l’exercice 1 

0 Un addict au travail ne se met jamais en arret maladie. © Ton 
drame est interessant, d’autant plus qu’il montre comment un 
jeune delinquant risque sa vie quand une femme enceinte est sur 
le point de se noyer. © Les cacahuetes salees, c’est mauvais pour la 
sante. O Le poste est vacant. © A en juger par cette analyse de ma 
personnalite, j’ai un faible pour les hommes jaloux. 


© Mais voyons, tu as dit que tu allais venir. 

Du sa. 

© II prend quelques jours de conge chaque fois qu’il y a des 
elections. 

Han tar nagra dagar. 


Corrige de Pexercice 2 

0 Boken - som skickas - © - alldeles fortraffligt for - ater frukter 
@ Hur manga - innan du genomgick testet © - ju att du skulle 
komma © - ledigt varje gang det ar val 

vous donnons quatre vers croustillants du sixieme de ces chants, 
qui est Veloge funebre du distillateur - brannvinsbrannaren - 
Lundholm Kupido sjunger vid din mull: Om na’nsin din maka 
skull kysst pa din haka, hon blivit full, Cupidon chante sur tes 
cendres : Si jamais ton epouse t’avait baise sur le menton, elle serait 
devenue soule. 


Deuxieme vague : IT le$on 
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77 Sjuttiosjunde lektionen 

Repetition - Revision 


1 Les diverses significations de ska 

• Celle d’un futur proche, d’une intention: Jag ska ta ledigt nagra 
dagar, Je vais prendre quelques jours de conge. 

Celle qui est rendue par notre subjonctif dans une subordonnee 
quand la principale contient un verbe qui exprime une volonte, un 
souhait ou une opinion : Hon vill att jag ska komma, Elle veut 
que je vienne. 

• Lorsque ska est prononce [ska], il est toujours synonyme 

de maste : Du ska komma = Du maste komma, II faut que tu 
viennes. 

L idee de devoir moral, souvent dans des phrases negatives, est 
egalement exprimee par ska. Le proverbe Man ska inte salja 
skinnet forran bjornen ar skjuten, II nefautpas vendre la peau 
de l ours avant de l ’avoir tue, en fournit un excellent exemple. 
En realite, ce devoir moral emane d’une tierce personne ou d’une 
volonte exterieure, et ce dernier sens se rapproche du deuxieme. 
Dans la phrase En fargskarm ska du ha, II te faut un ecran cou- 
leur, on trouve l’idee de devoir et celle d’opinion. 

• Ska peut avoir la meme signification que lar, II parait que : Han 
ska vara snal = Han lar vara snal, IIparait qu’il est radin. 

Dans de nombreux cas, plusieurs modalites sont exprimees 
simultanement par ska. Enligt mitt horoskop ska jag vinna, 
D apres mon horoscope, je vais/dois gagner. Mon horoscope dit 
que je vais gagner. Vous detectez la l’idee de futur et celle d’une 
volonte attenuee : c’est l’horoscope qui le “veut”. La phrase Det 
ska vi lira! peut etre rendue par II fautfeter qa ! (devoir), On va 
feter qa ! (futur proche), voire Qa s’arrose ! (c’est dans l’usage). 

Ska detta vara vin? signifie a peu pres Tu appelles qa du vin ? 
Ska det vara n&got mera?, Vous desirez autre chose ? 

Retenez done que ska exprime souvent la volonte, le souhait, l’opi- 
nion des autres, auxquels le sujet est plus ou moins contraint de se 
soumettre. 
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Soixante-dix-septieme le$on 77 

2 Le preterit skulle 

Quand il est question d’un “vrai” futur par rapport a un moment du 
passe, skulle est souvent rendu en frangais par un conditionnel: 
Det var han som skulle leva langst, C’est lui qui vivrait le plus 
longtemps. Transpose au present, cela donne : Det ar han som 
kommer att leva langst, C’est lui qui vivra le plus longtemps. 
Trois petits commentaires au passage : 

Det var han som skulle leva langst peut aussi etre traduit par : 
C’est lui qui devait vivre le plus longtemps, fagon de recuperer une 
des valeurs modales de ska. 

Nous avons souligne var et skulle parce qu’en suedois il y a neces- 
sairement le preterit dans les deux cas, alors qu’en frangais on peut 
dire C’est lui ou C’etait lui qui devait vivre/vivrait le plus longtemps. 

Komma att au preterit n’a pas de valeur temporelle : Det var han 
som kom att leva langst n’est pas la transposition au passe de Det 
ar han som kommer att leva langst, mais signifie : Il s’est trouve 
que c’etait lui qui a vecu le plus longtemps. 

Ne confondez pas cette expression d’un futur par rapport a un 
moment du passe avec le discours indirect qui rapporte des paroles 
qui ont ete dites. Comparez : 

Han sade: ”Jag reser / ska resa om tre dagar”, Il a dit : “Je 
partirai dans trois jours”, et Han sade att han skulle resa om tre 
dagar, Il a dit qu’il partirait dans trois jours. 

Sinon, skulle sert a former le conditionnel : Du skulle spara 
pengar om du inte rokte, Tu economiserais de I’argent si tu ne 
fumais pas. Notez que le verbe de la subordonnee introduite par 
om, si, est au preterit (et a l’imparfait en frangais) quand celui de la 
principale est au conditionnel present. 

Comme en frangais, le conditionnel s’utilise aussi pour exprimer 
un souhait ou une volonte attenuee : Jag skulle vilja veta varfor 
han drojer sa lange, Je voudrais savoirpourquoi il tarde autant. 

3 Les formes verbales en -5 

On les obtient en ajoutant un s a toutes les formes du verbe, sauf au 
present ou le -r disparait: 

Hon kallar, Elle appelle ; Hon kallas, Elle est appelee/On Vappelle. 
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77 H° n kallade, Elle appelait ; Hon kallades, Elle etait appelee / 
On l ’appelait. 

Pour les verbes qui forment leur present avec la desinence -er, il 
est possible de conserver le e, qui est toutefois obligatoire lorsque 
le radical du verbe se termine par un -s, comme avec le verbe lasa, 
lire , etudier , qui donne lases (avec Paccent grave). 

La forme -es subsiste dans les annonces: Kopes ,Achete ; Saljes, Vends. 

4 Significations des formes verbales en -s 

Vous avez d’abord rencontre des verbes dits deponents, c’est-a-dire des 
verbes qui se conjuguent toujours avec ce -s. 

Nous avons aussi aborde le sens passif apporte par la desinence -s : 
Brandkaren larmades av polisen, Les pompiers ont ete alertes 
par la police. 

On retrouve ce sens passif dans des expressions depourvues de sujet 
comme: Vad onskas?, Que desirez-vous ? ; Vad sags om en utflykt?, 
Si onfaisait une excursion ? / Que dis-tu/dirais-tu dune excursion ? 

Repetitionsdialog 

1 - Vad ar du radd for? 

2 - Jag ar radd for att bli trakasserad pa mitt arbete. 

3 Det kanns konstigt att behova jobba med fem man 
pa ett och samma kontor. 

4 - Du skulle kunna nobba dem alia. 

5 - Jag har redan forsokt. 

6 - Du skulle kunna gora dig ointressant. 

7 - Kan du forklara for mig 

8 hur en sa snygg tjej som jag 

9 ska ta sig till for att bli ointressant? 

10 - Du skulle kunna ata massor med salta notter och 

bli tjock. 

11 - Jag har redan forsokt. 

12 Salta notter gor mig allt snyggare. 

13 Darfor behover jag inte anvanda utslatande kramer. 

14 — Du skulle kunna bli gravid och gora dem svartsjuka. 

15 - Har du nagot annat forslag? 

16 Du vet mycket val att jag ar svag for svartsjuka man. 
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Ce sens est encore present dans les expressions impersonnelles 77 
introduces par det: Det syns inte att du ar pank, On ne voitpas/ 

Qa ne se voit pas que tu es fauche ; Det roktes mycket pa den har 
krogen, On fumait/Qa fumait beaucoup dans ce bistrot. 

5 Ils sont possedes, ces Suedois ! 

Ce n’est que depuis recemment en realite que les Suedois sont 
capables de lopa amok, d’etre pris d’un acces de folie furieuse. 

Une forme de furie plus ancienne et plus proprement suedoise 
(ou scandinave) consistait et consiste encore a g& barsarkagang, 
devenir fou furieux , entrer en fureur , tout saccager dans sa furie. 

Le barsark etait un guerrier atteint de crises de fureur ecumante. 

On ne sait pas encore a quoi ces crises etaient dues : l’ivresse ou 
l’ingestion du champignon appele “amanite tue-mouche”. Toujours 
est-il que ces guerriers etaient deguises en ours - etymologiquement, 
berserkr est une chemise d’ours. Et vous pouvez etre sur que ceux-la 
n’hesitaient pas a vendre la peau de Tours avant de Tavoir tue... 

Traduction 

1 De quoi as-tu peur ? 2 J’ai peur d’etre harcelee a mon travail. 

3 £a fait bizarre d’etre obligee de travailler avec cinq hommes 
dans un seul et meme bureau. 4 Tu pourrais les envoyer promener 
tous. 5 J’ai deja essaye. 6 Tu pourrais te rendre ininteressante. 

7 Tu peux m’expliquer 8 comment une jolie fille comme moi 
9 doit s’y prendre pour se rendre ininteressante ? 10 Tu pourrais 
manger des tas de cacahuetes salees et grossir. 11 J’ai deja essaye. 

12 Les cacahuetes salees me rendent de plus en plus belle. 13 C’est 
la raison pour laquelle je n’ai pas besoin d’utiliser de cremes 
antirides. 14 Tu pourrais tomber enceinte et les rendre jaloux. 

15 Tu as une autre proposition ? 16 Tu sais tres bien que j’ai un 
faible pour les hommes jaloux. 
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78 Ovning - Oversatt 

O Vad skulle du gora om jag ldpte amok? © Jag 
skulle ringa till polisen. © En san har skulle jag 
vilja ha! & Ni skulle ha sett det! © Jag visste att jag 
skulle behova hennes hjalp. 

Votre canevas se complete, il ne reste plus que quelques mailles 
a tricoter avant de reserver un billet, preparer votre sac a dos et 
puis faire Vexperience “in vivo ” du suedois. Encore que vous la 


78 Sjuttioattonde lektionen 

Vi borde gripa tillfallet 

1 - Jag vill gama vara med pa din seglats 

2 men jag skulle hellre © vilja plugga i helgen. 

3 Jag ska ga upp i en viktig tenta nu pa 
torsdag ( 2 ). 

4 - Det var ett seriost forslag. 

5 Jag ar inte nagon landkrabba ma ® du tro. 

6 - Jag vet, jag hade redan bildat mig en 

uppfattning om dig. 

7 Daremot visste jag inte att du agde en 
segelbat. 

8 - Den ar inte min. 

Notes 

1 hellre est le comparatif de garna, volontiers. Han dricker 
hellre vin an 61, II boit du vin plutot que de la biere/IIprefere 
le vin a la biere ; Jag vill hellre plugga, Jaime mieux/Jepre¬ 
fere bucher. Le superlatif est heist : Jag dricker heist kaffe 
utan socker, Je prends de preference mon cafe sans sucre. 

2 nu pa torsdag, jeudi, ce jeudi qui vient - pa torsdag signifiant 

plutot jeudi en huit. \ 
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Traduction 

0 Que ferais-tu si je devenais fou furieux ? © J’appellerais la 
police. © C’est un comme 9 a que je voudrais ! © Vous auriez du 
voir 9 a ! © Je savais que j’allais avoir besoin de son aide. 

Deuxieme vague : 28 e le^on 

faites deja, cette experience . Personne ne s ennuie ici, ni vous ni 
nous. La ou ily a de la vie, y a dla joie. Cependant, concentrez- 
vous quand vous passerez aux exercices 1 de cette nouvelle serie ! 


Soixante-dix-huitieme le?on 78 

On devrait saisir P occasion 

1 - Je veux bien t’accompagner (etre avec) a ta 
viree en bateau a voiles, 

2 mais j ’aimerais mieux bucher ce week-end. 

3 Je vais me presenter jeudi a un examen important. 

4 - C’etait une proposition serieuse. 

5 Je ne suis pas un marin d’eau douce (crabe-de- 
terre), figure-toi (dois tu croire). 

6 - Je sais, je m’etais deja fait une idee de toi 
(forme une conception sur toi). 

1 Par contre, je ne savais pas que tu possedais un 
bateau a voiles. 

8 - Il n’est pas a moi (Il est pas mien). 

► ® ma, nouveau verbe modal, a ne pas confondre avec ma, aller , se 
porter. Ici, il exprime une idee de devoir moral: Ma du tro peut 
se traduire par Figure-toi ou Tu peux me croire/en etre sur / Si 
cest le contraire que tu croyais ! Vous rencontrerez surtout ce 
verbe dans des phrases comme : Ja, ma han leva! qui signifie 
“Oui, qu’il vive !”, qui correspond a notre Joyeux anniver- 
saire ! quand on chante sur la melodie de Happy birthday 
to you. Nous aurons de nouveau l’occasion de voir une des 
significations de ce verbe modal. 


78 
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78 9 - Vems © ar den da? 

10 - Den tillhor en kollega, vi borde gripa tillfallet. 

11 - Nej tack, jag ar ocksa sjosjuk. 

12 - Det finns piller mot sant. 

13 - Nej, allvarligt talat, forra gangen blev © 

jag allvarligt skadad 

14 nar en elak gast kastade mig overbord. 


Notes 

vems est le genitif de vem : Vems tur ar det?, C’est a qui le 
tour ? Vems ar den da? signifie a peu pres la meme chose que 
Vem tillhor den da?, A qui appartient-il alors ?, si on reprend 
le verbe tillhora de la phrase suivante. 

Jag blev skadad, Jai ete blesse , est un passif dit “periphras- 
tique” forme avec le verbe bii au preterit suivi d’un participe 
passe. Jag blev skadad signifie exactement la meme chose que 
Jag skadades, mais appartient davantage a la langue parlee. 
Nous avions deja signale a la leqon 56, § 4, que bli au present, 
suivi d’un adjectif ou participe passe, exprime une idee de 
futur proche ou une action commenqante, mais jamais quand 
bli est au preterit et suivi d’un participe passe. Prenons le par¬ 
ticipe alskad, dime : Hon blir alskad signifie On va Vaimer / 
Elle va etre aimee , voire On commence/apprend a Vaimer 
(parce que alska a un sens duratif). Hon blev alskad ou Hon 
alskades se traduit par Elle a ete/fut aimee . 


Ovning X - Oversatt 

® Den har segelbaten ar inte hans. © Min kollega 
kastade sin fru overbord och blev sedan gripen av 
polisen. © Det skadar aldrig att ta ett piller om 
du ar sjosjuk. © Varfor ar du sa elak mot dem? 
© Studenten kastade sig over maten varje gang 
han tick tillfalle att ata gratis. 
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9-11 est a qui alors (De-qui est il alors) ? 

10 - II appartient a un collegue, on devrait saisir 

P occasion. 

11 - Non, merci, j’ai aussi le mal de mer (suis aussi 

mer-malade). 

12 - II y a des cachets pour 9 a (pilules contre tel). 

13 - Non, serieusement (parle), la demiere fois j’ai 

ete grievement blessee 

14 quand un mechant equipier m’a jetee par-dessus 
bord. 



/5a< 

\LAf 


JAG AR INTE NAGON 
LANDfcRABBA MA DU TR Oj 


Corrige de l’exercice 1 

0 Ce bateau a voiles n’est pas a lui. © Mon collegue a jete sa 
femme par-dessus bord et a ete arrete ensuite par la police. © Ca 
ne fait pas de mal de prendre un cachet si tu as le mal de mer. 
0 Pourquoi es-tu si mechant envers eux ? ® L’etudiant se jetait sur 
lanourriture chaque fois que l’occasion lui etait donnee de manger 
gratuitement. 
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79 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© A qui est ce bateau ? 

.ardet? 

© II a ete grievement blesse. 

Han .... allvarligt. 

© II s’est deja fait une idee de sa nouvelle collegue. 

Han har redan .sig . 

om.kollega. 


Rien de plus rejouissant qu une viree en mer a bord d’un bateau a 
voiles , le long des cotes du Bohusldn par exemple, a partir de Gote- 
borg en remontant vers la Norvege. On y fait escale dans de petits 
ports ou l ’on achete des crevettes et des crabes, de vrais crabes, pas 
des marins d’eau douce. Attention aux meduses, brannmaneter, si 
I vous avez l ’intention de faire un plongeon depuis le bateau ! 


79 Sjuttionionde lektionen 

Sofias forsta mejl 

1 - Har du hort av din dotter Sofia? 

2 - Jo, jag fick ett forsta mejl i formiddags. 

3 Det kom i grevens fid, jag var nara aft 
forlora forstandet. 

4 - Saknar <D hon dig? 


Notes 

D Attention au verbe sakna : Jag saknar dig, Tu me manques ; 
Hon saknar mig, Je lui manque ; Jag saknar ord for att 
tala om det, Les mots me manquent pour en parler. Notez ► 
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© On voudrait bien posseder un bateau a voiles. 


Vi.vilja ... en segelbat. 

@ Elle avait un air grave apres l’examen. 

Hon sag.ut efter tentan. 


Corrige de l’exercice 2 

0 Vems bat - © - blev - skadad © - bildat - en uppfattning - sin 
nya - O - skulle garna - aga - © - allvarlig - 


Et puis, un conseil quand meme pourfinir : ne vous mettez pas a 
Vombre de la voile car le vent est frais ; un mal de mer, sjosjuka, 
plus un refroidissement, forkylning, risqueraient d’alterer serieu- 
sement votre joie. 


Deuxieme vague : 29 e le^on 


Soixante-dix-neuvieme le^on 79 

Le premier mail de Sofia 

1 - Tu as des nouvelles de ta fille Sofia ? 

2 - Eh bien, j ’ai re^u un premier mail ce matin. 

3 II est arrive juste a temps (en temps du- 
comte), j’etais sur le point de perdre la tete 
(Ventendement). 

4 - Tu lui manques ? 


► aussi: Jag saknar mlna nycklar, Je ne trouve pas mes cles / 
J’ai perdu mes cles. Le verbe saknas a a peu pres le meme 
sens, mais la logique est differente : Det saknas pengar i min 
portmonna, II manque de Vatgent dans mon porte-monnaie\ 
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5 - Tydligen inte, hon har alltid varit ett 

bortskamt © bam. 

6 - Det ar bra att hon bestamde sig for att ta ett 

sabbatsar 

7 efter gymnasiet © och din skilsmassa. 

8 - Utan tvekan ©, hon behovde ocksa slicka 

sina sar. 

9 Men jag hade aldrig kunnat inbilla mig 

10 att hon skulle jobba som au pair i Grekland 

11 och lamna mig ensam, jag som hatar att 
skotta sno. 

12 - Vad skriver hon om jag far fraga? 

13 - Att hon har en massa kul! 

14 - Visa mig hennes mejl vid tillfalle, jag kan 

lasa mellan radema. 

15 - Du ar ffamfdr allt en fantasifull tankelasare! 

16 - Vi far val se. □ 


Remarques de pronunciation 

9 inbilla se prononce generalement [im'bil-la] 

10 Dans Grekland, le d final n’est que rarement prononce. II en 
est de meme pour tous les noms de pays ou de province en -land, 
surtout lorsqu’ils sont accompagnes du -s du genitif. 


Notes 

bortskamd, gate , de skamma bort, gater (un enfant). Vous 
n’avez pas oublie l’emplacement de la particule accentuee au 
participe passe. 

gymnasiet est la forme definie du singulier de gymnasium, 
lycee. Le pluriel indefini donne gymnasier, des lycees. C’est 
le cas de certains noms neutres de plusieurs syllabes d’origine 
grecque ou latine termines par -eum ou -ium. 

@ utan tvekan, sans aucun doute . A ne pas confondre avec nog, 
sans doute , que vous connaissez deja. 
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5 - Apparemment non, 9 a (elle) a toujours ete une 

enfant gatee. 

6 - C’est bien qu’elle se soit decidee a prendre une 

annee sabbatique 

7 apres le lycee et ton divorce. 

8 - Sans aucun doute (Sans hesitation), elle avait 

besoin [elle] aussi de panser (lecher) ses blessures. 

9 Mais je n’aurais jamais pu m’imaginer 

10 qu’elle travaillerait (comme) au pair en Grece 

11 et me laisserait seul, moi qui deteste (hais) 
deblayer la neige. 

12 - Qu’est-ce qu’elle ecrit, si ce n’est pas indiscret 

(si je peux demander) ? 

13 - Qu’elle s’eclate (a une masse amusant) ! 

14 - Montre-moi son mail a 1’occasion, [moi] je sais 

lire entre les lignes. 

15 - Tu es surtout un liseur de pensees plein 

d’imagination ! 

16- Onverrabien. 



VS 


HON HAR ALLTID VARIT 
ETT BORTSKAMT BARN 


US 


Mi Co . 


I 


79 
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79 Ovning 1 - Oversatt 

© Sofias far forlorade forstandet efter skilsmassan 
och bestamde sig for att ge bort sitt hus och sin 
segelbat till sin frissa. © Den gamle greven hade 
inbillat sig att au pair-flickan skulle gifta sig med 
honom. © Vid forsta basta tillfalle kommer jag 
att ta ett sabbatsar. @ Jag hatar folk som slickar 
sig om munnen. © Barnen hade tydligen sa kul i 
Grekland att de glomde att skicka ett vykort till 
sina foraldrar. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O Ses enfants lui manquaient apres le divorce. 

Han.sina barn efter. 

® Elle s’imagine qu’il 1’aime. 

Hon.sig att han alskar. 

© Je deteste la Grece. 

Jag. 

Puisque cette legon ne contient que tres peu de notes - grace a 
vos progres considerables dans l ' apprentissage du suedois — nous 
nous permettons de la terminer en parlant de choses de Vesprit, de 
“philosophie ”, dont le berceau etait la Grece. Forstandet signi- 
fie l’entendement, les Suedois le perdent quand nous perdons la 
tete, ou , fornuftet, la raison. Allez savoir pourquoi... En Suede, 
on revendique souvent bondforstandet ou bondfornuftet, le gros 
bon sens, surtout quand il est sain, sunt, ou simple, enkelt, ce qui 

I explique peut-etre un certain degout pour toutes formes d’extra¬ 
vagance, ainsi qu 'un penchant pragmatique propre aux habitants 
du pays. Sunt fornuft, litteralement “saine raison ”, signifie bon 
sens, alors que snusfornuftet designe le prosaisme, la propension 
a debiter des verites de La Palice. 

De la, passons a l'imagination... inbilla sig, c’est s’imaginer, 
inbillad veut dire imaginaire . “Den inbillade sjuke”, “Le Malade 
imaginaire” Inbillning se traduit par illusion, et fantasi, qui est 
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Corrige de Pexercice 1 79 

0 Le pere de Sofia a perdu la tete apres son divorce et s’est decide 
a faire cadeau de sa maison et de son bateau a voiles a sa coiffeuse. 

© Le vieux comte s’etait imagine que la jeune fille au pair allait 
se marier avec lui. © Je vais prendre une annee sabbatique a la 
premiere occasion. © Je deteste les gens qui se lechent les babines 
(la bouche). © Les enfants se sont apparemment tellement eclates 
en Grece qu’ils ont oublie d’envoyer une carte postale a leurs 
parents. 


0 Ce n’est pas marrant de deblayer la neige. 


Det ar inte ... att.sno. 

@ Tu t’es decide ? 

Har du.? 


Corrige de l’exercice 2 

©- saknade - skilsmassan ©- inbillar - henne ®- hatar 
Grekland 0 - kul - skotta - © — bestamt dig 

non neutre, rend bien notre imagination (surtout pas notre fantaisiej. 
Cependant, aupluriel, fantasier signifie fantasmes. Dans le compose 
tankelasare, vous trouvez tanke, pensee ou parfois idee. 

Tout cela pour vous expliquer pourquoi, au-dessus de l'entree du 
grand amphitheatre de LUniversite d’Uppsala, la plus ancienne de 
Suede, on peut lire la devise d’un certain Thomas Thorild (1759- 
1808) Tanka fritt ar stort men tanka ratt ar storre. Soit : 
Penser librement est grand, mais penser juste est plus grand. Vous 
savez maintenant comment vous y prendre pour votre prochain 
“brainstorming” avec des Suedois... 

Ah ! encore un detail : samforstand, litteralement “co-entende- 
ment”, veut dire consensus, principe qui preside a tous les debats 
et toutes les negociations et qui regne egalement un peu partout ou 
la liberte d'opinion se manifeste. Konsensuskulturen, la culture 
du consensus, est assez critiqueepar les autres voisins scandinaves. 

Deuxieme vague : 30 e le^on 
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80 Attionde lektionen 

Pengar till korkortet 

1 - Varsagod, har ar mejlet du ville tolka at mig. 

2 - Tack, lita pa mig, jag ar van vid att avsloja 

bamens kanslor. 

3 - Ett livstecken fran paradiset. 

4 Jag stortrivs 0 har. 

5 Vi bor nara havet. 

6 Theo ar rormokare. 

7 Hans fru jobbar som staderska. 

8 Tosen ar rar fast @ gnallig och bortskamd. 

9 De har ocksa en schafer pa grund av tjuvama. 

10 Jag har bestamt mig for att ta korkort hamere. 

11 Hoppas du mar bra. 

12 Puss och kram. 

13 Din Sofia. 

14 PS: Skulle behova lite ® pengar till 
korkortet. DS © 


Notes 

stortrivas, se plaire beaucoup, etre heureux comme un pois- 
son dans I’eau. Pour attenuer le sens d’un verbe, on utilise 
le prefixe sma- : smahosta, toussoter ; smakoka, mijoter ; 
smaprata, tailler une bavette. 

fast appartient a la langue parlee et remplace la conjonction 
de coordination men. Fast est aussi la forme abregee de la 
conjonction de subordination fastan, bien que (phrase 18). 

© lite, (un) peu . A ne pas confondre avec la forme neutre de 
Tadjectif liten qui donne litet et se prononce comme lite. Les 
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Quatre-vingtieme le^on 80 

De l’argent pour [passer] 
le permis de conduire 

1 - Tiens, voici le mail [que] tu voulais interpreter 

pour moi. 

2 - Merci, fais-moi confiance, je suis habitue a 

deceler les sentiments des enfants. 

3 - Un signe de vie en provenance du paradis. 

4 Je me plais beaucoup ici. 

5 Nous habitons pres de la mer. 

6 Theo est plombier. 

7 Sa femme travaille comme femme de chambre. 

8 La gamine est gentille, mais (quoique) 
pleumicheuse et gatee. 

9 Ils ont aussi un berger allemand a cause des 
voleurs. 

10 J’ai decide de passer le permis de conduire ici 
(prendrepermis-de-conduire ici-en-bas). 

11 [J’jespere que tu vas bien. 

12 Grosses bises (Bise et embrassade ). 

13 Ta Sofia. 

14 P.-S. : Aurais besoin d’un peu d’argent pour 
[passer] le permis le conduire (La-meme). 


► Suedois font pourtant parfois l’amalgame des deux. Hon har 
lite pengar till korkortet, Elle a peu d’argent pour passer le 
permis. 

I DS est l’abreviation de densamma ou densamme, la meme, 
le meme. Les Suedois ont l’habitude de terminer leur post 
scriptum, par ces deux lettres. PS (...) DS : 9 a rime ! I ett 
PS skriver hon att hon behover pengar, Elle ecrit en P.-S. 
quelle a besoin d’argent. 
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80 15 - Hennes iakttagelser ar inte mycket att 
hanga i granen. 

16 - Du skulle lasa mellan radema. 

17 - Dessa rader ar rena © grekiskan for mig. 

18 - Fast hon skriver pa svenska! 

Notes 

5 ) Vous savez deja que le nom se passe parfois de Particle defini 
prepose quand il est precede d’un certain type d’adjectif, 
comme oversta de la lecpon 71, phrase 6, qui indique une posi¬ 
tion : oversta ladan, le tiroir du haut. C’est aussi parfois le 
cas avec l’adjectif ren, pur , comme dans rena grekiskan, de 
I’hebreu. Autre exemple : rena sanningen, la pure verite. II 
est souvent accompagne de rama : Det ar rena rama lognen, 
C’est un gros mensonge ; pa rena rama bondlandet, enpleine 
cambrousse / en rase campagne / au milieu des pequenauds. 


Ovning 1 - Oversatt 

O Schafern ar van vid tjuvarna. © Vem lamnade 
henne ensam i paradiset? © Vi har bestamt oss 
for att lasa grekiska med Assimil-metoden. 
© Rormokaren har kanslor for staderskan. 
©Kommissarie Marinus avslojade att tjuvarna 
grat nar de greps i Grekland i formiddags. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© II faut me faire confiance ! 

Dumaste.! 

® La femme de chambre est un peu raleuse. 

.ar .... gnallig. 

© Sofia allait tres bien, figure-toi. 

Sofia.valdigtbra. 
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15 - Ses observations ne cassent pas trois pattes a 

un canard (sont pas beaucoup a accrocher dans 
le-sapin). 

16 - Tu devais lire entre les lignes. 

17 - Ces lignes sont de l’hebreu (pur le-grec) pour moi. 

18 - Bien qu’elle ecrive en suedois ! 



Corrige de Pexercice 1 

0 Le berger allemand est habitue aux voleurs. © Qui l’a laissee 
seule au paradis ? © Nous nous sommes decides a etudier le grec 
avec la methode Assimil. Q Le plombier a des sentiments pour la 
femme de menage. © Le commissaire Marinus a revele que les 
voleurs ont pleure lorsqu’ils ont ete arretes en Grece ce matin. 


® On peut interpreter son mail de differentes fa9ons. 

Hennes mejl.pa.satt. 

@ Grosses bises. 

.... och . 


Corrige de Pexercice 2 

0 - lita pa mig © Staderskan - lite - © - madde - ma du tro 
0 - kan tolkas - olika - © Puss - kram 
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Terminer une lettre ou un mail par Puss och kram est un grand 
signe d’affection, meme si, comme Sofia, on a d’autres chats a 
fouetter que de s ’occuper de ses proches. 

II existe bien sur d’autres formules finales ; Basta halsningar, 
Meilleures salutations (entre collegues par exemple), Varma ou 
Hjartliga halsningar, Salutations chaleureuses ou cordiales (entre 
amis). Med vanlig halsning, souvent abrege mvh, se lit a la fin 
d’un courrier en provenance dune administration ou dune entre- 
prise. Nous avons deja aborde ce point. 


81 Attioforsta lektionen 

Consensus suedois certes, mais rien n ’empeche les gens de se dis- 
puter de maniere decente. Cette leqon et la suivante illustrent ce a 
quoipeut ressembler une “engueulade a l’amiable”. 

Gral i en taxibil 

1 - Till Domkyrkogatan 7 ®, och fort ar du snail! 

2 - Hastigheten ar begransad ® till femtio 

kilometer i timmen. 

3 - Du kan val latsas ® som om du inte visste det. 

4 — Hur vill du att en stackars taxichauffor som 

jag ska forklara detta for snuten? 

5 Dessutom ar det vinter nu, 

6 man ska vara forsiktig. 

Notes 

Le numero de la rue est place apres son nom. Domkyrkogatan 
se decompose comme suit : domkyrka, cathedrale , et gata, 
rue. Kyrka tout seul signifie eglise. 

begransa, limiter. Vous retrouvez dans ce verbe le nom grans, 
limite, frontiere, de granskontroll, controle des frontieres , 
de la le 9 on 53, phrase 11. Notez : Begransning, limitation , et 
hastighetsbegransning, limitation de vitesse. Les deux ele¬ 
ments de ce compose sont relies par un s car le premier est 
termine par le suffixe -het. y 
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On introduit une lettre de la fagon suivante : Kara Sofia, Kare 
Gustav, Chere Sofia, Cher Gustav, en marquant le feminin par un 
-a et le masculin par un -e. On peut aussi se contenter de Hej! Une 
lettre administrative commencera souvent par vos nom, prenom et 
adresse en guise d’introduction, le tout eventuellement precede de 
la preposition till. 


Deuxieme vague : 31 e le^on 


Quatre-vingt-unieme le?on 81 

Dispute dans un taxi 

1 - Au 7, me de la cathedrale, et vite, s’il vous plait! 

2 - La vitesse est limitee a cinquante kilometres a 

l’heure. 

3 - Vous pouvez bien faire comme si vous ne le 

saviez pas (tupas savais le). 

4 - Comment voulez-vous qu’un pauvre chauffeur 

de taxi comme moi explique ga aux flics ? 

5 En plus de ga, nous sommes en hiver (est ce 
hiver maintenant) 9 

6 il faut etre prudent. 


fart est synonyme de hastighet. Retenez ces termes qui 
pourraient bien vous servir : fartbegransningen ar 60 km/ 
tim, La limitation de vitesse est a 60 km/h ; Automatiska 
fartkameror, radars automatiques. Soyez vigilant! 

® Le verbe deponent latsas signifie faire semblant, faire comme 
si: Hon latsas sova nar han kommer hem, Elle fait semblant 
de dormir quand il rentre. Notez aussi: Han latsas alltid som 
ingenting, Il fait toujours comme si de rien n’etait. Et : Det 
var pa latsas, C’etaitpour rire. 
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Och till pa kopet ar jag ytterst 
miljomedveten ©, 

8 for vaxthuseffekten betyder slutet for 
manga © taxichaufforer. 

9 Jag har inte rad att kopa en elbil. 

10 - Javlar © ocksa, jag kommer att missa 

operationsbordet! 

11 - Ar du kirurg? 

12 - Jag ar patient och ska gora en 

ansiktslyftning klockan tre. 

Notes 

© miljomedveten, de miljo, environnement, et medveten, 
conscient : Han ar medveten om det, II en est conscient. 
Retenez : medvetandet, la conscience ; forlora medvetandet, 
perdre connaissance. 

m&nga, beaucoup de, nombreux, devant des denombrables : 
manga vanner, beaucoup d’amis, mais mycket pengar, beau- 
coup d'argent. 

javlar est le seul gros mot que nous vous apprendrons. II est 
souvent suivi de ocksa. Javlar, orthographie aussi djavlar, est 
le pluriel indefini de djavul ou djavel, diable. 


Ovning 1 - Oversatt 

O Den inbillade sjuke latsas vara sjuk. 
® Taxichaufforen far inte kdra fortare for 
hastigheten ar begransad. © Patienten lag pa 
operationsbordet och missade filmen med Greta 
Garbo. © Den har kirurgen ar ytterst forsiktig. © I 
slutet av filmen vaknar hon pa operationsbordet, 
oppnar forsiktigt ogonen, far syn pa kirurgen och 
forlorar medvetandet; 
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7 Et par-dessus le marche, je suis extremement 
ecolo (environnement-conscient ), 

8 car l’effet de serre implique (signifie) la fin 
(pour) de nombreux chauffeurs de taxi. 

9 Je n’ai pas les moyens d’acheter une voiture 
electrique. 

10 - Merde alors (Diables aussi), je vais louper la 

table d’operation ! 

11 - Vous etes chirurgien ? 

12 - Non, je suis patient et vais [me faire] faire un 

lifting a trois heures. 



Corrige de l’exercice 1 

0 Le malade imaginaire fait semblant d’etre malade. © Le 
chauffeur de taxi n’a pas le droit de rouler plus vite, car la vitesse 
est limitee. ® Le patient etait sur le billard et a loupe le film avec 
Greta Garbo. O Ce chirurgien est extremement prudent. © A la fin 
du film, elle se reveille sur la table d’operation, ouvre prudemment 
les yeux, aper^oit le chirurgien et perd connaissance. 
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81 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O II a trap de patients. 

Hanhar.patienter. 

® Je vais t’expliquer l’effet de serre. 

Jag ska.vaxthuseffekten . . . dig. 

® Un pauvre patient attend depuis deux heures sur la table 
d’operation. 

En.patient har.tvatimmar 

pa operationsbordet. 


L ecologie est une question cruciale pour les Suedois. La premiere 
Conference internationale sur la protection de Venvironnement a 
eu lieu a Stockholm en juin 1972. Selon le fameuxprincipe 21, les 
Etats s’engagent a ce que leur exploitation des ressources natu- 
relles ne cause pas de dommages environnementaux en dehors de 
leur propre territoire. Ironie du sort: la catastrophe nucleaire de 
Tchernobyl en 1986 a eu de graves consequences en Suede, surtout 
dans le Norrland, oil une grande partie du cheptel de rennes a du 
etre abattue et la cueillette de bales et de champignons, limitee a 
des zones non contaminees par le cesium. 



i 
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© Elle habite au 7, rue de la cathedrale. 

Hon bor.7. 

@ Une dispute entre chauffeurs de taxi est la pire des choses que 
je connaisse. 

Ett .... mellan taxichaufforer ar. 

jag vet. 


Corrige de Pexercice 2 

0 - for manga - © - forklara - for - © - stackars - vantat i - © - 
pa Domkyrkogatan - © - gral - det varsta - 


Le tri selectif, kallsortering, litteralement “tri a la source ”, c ’est- 
a-dire au sein meme des menages, n *estpeut-etre pas une invention 
suedoise, mais il est devenu depuis longtemps un reflexe naturel. Ne 
soyezpas etonne de decouvrir des bacs a compost dans les apparte- 
ments, avec tout ce qui grouille dedans... 

Sachez aussi qu ’a la pompe a essence, une espece de souffet herme- 
tique entoure le pistolet afin d ’eviter les emanations de carburant. 
Surtout ne vous enervez pas, il y a un coup de main a prendre, et il 
faut aussi une certaine poigne. 

Deuxieme vague : 32 e le$on 
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82 Attioandra lektionen 

Braket forvarras 0 darfor 
att miljon forstors ( 2 ) 

1 - En ansiktslyftning, i en tid praglad av 

klimatforandring, 

2 issmaltning, luftfororening och svalt i tredje 
varlden! 

3 Fy skams! 

4 - Jag tror inte mina oron CD! 

5 Har du inte daligt samvete ® varje gang du 
gasar? 

6 Snacka om dubbelmoral! 

7 Komingen borde vara gratis med galningar 
av ditt slag! 

8 - Ta det lugnt! 

9 Det ar inte mitt fel att du ser ful ut. 

10 Var miljominister ar inte heller nagon 

snygging, 


Notes 

D La forme du passif en -s peut avoir un sens reflechi: forvarra, 
empirer, aggraver ; forvarras, s’aggraver, synonyme de 
bli varre. Sur ce modele avec le verbe forklara, expliquer : 
M4nga skilsmiissor kan forklaras med svartsjuka man, De 
nombreux divorces peuvent s ’expliquer par des maris jaloux 
(ils en sont la cause). Mais : Kan du forklara dig?, Tu peux 
t’expliquer/tejustifier ? 

2 ) Autre sens du passif en -s, rendu cette fois par le on du franijais. 
Nous aurions pu dire cependant : parce que Venvironnement 
se deteriore. Darfor att miljon blir forstord est egalement 
possible ici, mais on attend peut-etre la fin de la phrase qui 
preciserait l’agent introduit par la preposition av. Par ailleurs, 
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Quatre-vingt-deuxieme le?on 82 


La querelle s’envenime (s’aggrave) parce 
qu’on deteriore (detruit) renvironnement 

1 - Un lifting, a une epoque marquee par le 

changement climatique (du climat), 

2 la fonte des glaces, la pollution atmospherique 
(de Vair) et la famine dans le tiers-monde ! 

3 Quelle honte (Fi ayez honte) ! 

4 - Je n’en crois pas mes oreilles ! 

5 Vous n’avez pas mauvaise conscience chaque 
fois [que] vous appuyez sur le champignon (que 
vous gazez) ? 

6 Vous parlez d’une hypocrisie (Parler de double¬ 
morale) ! 

7 La course devrait etre gratuite avec des fous de 
votre espece ! 

8 - Doucement (Prenez qa tranquillement) ! 

9 Ce n’est pas [de] ma faute si vous etes moche 
(que vous avez Fair laid). 

10 Notre ministre de renvironnement n’est pas non 
plus un beau gosse, 

l’idee de futur proche n’est pas non plus exclue : parce que 
Venvironnement sera detruit , avec une legere modification du 
sens du verbe. Notez que darfor att miljon ar forstord se 
traduit par parce que l ’environnement est deteriore/pollue. Pas 
facile, tout 9 a, defense de rester passif en abordant le passif! 

® oron, pluriel de ora, est tout aussi irregulier que oga, oeil , 
qui donne ogon au pluriel indefini. Au pluriel defini, on a : 
oronen, les oreilles , ogonen, lesyeux. 

® samvete, samvetet a la forme definie, designe la conscience 
morale , a ne pas confondre avec medvetande, conscience, 
connaissance de quelque chose. 
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82 11 men hancyklar till jobbet. 

12 - Det var det varsta ©! 

13 Jag bor granne med honom. 

14 Varannan © helg flyger han till sodra ® 
Frankrike for att sola sig. 

15 - Det ma ® vara sant, men du ar inte minister 

savitt jag vet. □ 


Notes 

) Vous retrouvez ici det varsta, le pire , la pire des choses , de 
la le^on 76, phrase 7. Det var det varsta, avec le verbe au 
preterit, se traduit par : Qa alors, c’est le bouquet! / C’est la 
meilleure ! / Ce qu’il ne fautpas entendre ! 

varannan, a ne pas confondre avec le reciproque varann 
(le^on 59, note 7), donne vartannat devant un neutre : 
varannan vecka, une semaine sur deux, toutes les deux 
semaines ; vartannat ar, tous les deux ans. Vart sjunde &r, 
avec 1 ordinal, tous les sept ans , litt. “chaque septieme annee”. 

sodra est un adjectif qui indique une position dans l’espace. 
II se comporte done comme oversta, e’est-a-dire qu’il ne sera 
pas precede de l’article defini quand il qualifie un nom : sodra 
gransen, la frontiere sud ; norra gransen, la frontiere nord. 

Le modal ma indique ici une concession qui est suivie d’une 
objection introduite par men. 


Ovning 1 - Oversatt 

© Det ar hennes fel att han har daligt samvete. 

Kan du forklara for mig varfor varannan 
minister har for stora oron? © Jo, det ar for att 
battre kunna lyssna pa folk! © Ta det lugnt pa isen, 
luften blir varmare! © Jag vill inte ha brak med 
grannarna, sa sola dig i tradgarden nar de inte ar 
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82 


11 mais il va au boulot en velo. 

12 - £a alors, c’est la meilleure (C’etait le pire) ! 

13 Nous sommes voisins (J’habite voisin avec lui). 

14 Un week-end sur deux, il part en avion dans le 
sud de la France pour se [faire] bronzer. 

15 - C’est peut-etre vrai, mais vous n’etes pas 

ministre, autant que je sache. 



hemma! 

Corrige de l’exercice 1 

0 C’est de sa faute a elle s’il a mauvaise conscience. ® Peux- 
tu m’expliquer pourquoi un ministre sur deux a les oreilles trop 
grandes ? ® Ben, c’est pour pouvoir mieux ecouter les gens ! 
0 Vas-y mollo sur la glace, l’atmosphere se rechauffe ! © Je ne 
veux pas d’histoires avec les voisins, alors fais bronzette dans le 
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83 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 


O Une fois sur deux. 

.gang. 

© C’est la faute du ministre de l’environnement. 

Detar. 

© Je n’ai jamais mauvaise conscience. 

Jag har. 

C’estt ous les quatre ans, vart fjarde &r, en septembre, i September, 
qu ’ont lieu simultanement les elections au Parlement, aux conseils 
generaux et aux conseils municipaux. Le taux de participation est 
en general tres eleve, de I’ordre de 90 %. Miljopartiet de Grona, 
Le parti des Verts, cree en 1981, a un programme ambitieux qui 
se fonde sur une triple solidarity : solidarity avec les animaux, la 
nature et l 'ecosysteme ; solidarity avec les generations a venir; et 
solidarity avec les peuples du monde. 

De Grona veulent certes developper le commerce equitable, 


83 Attiotredje lektionen 

Nous sommes presque surs que Per, l ’antiheros de cette legon, sou- 
haiterait une diminution de la TVA sur la vente des alcools et la 
suppression de Systemet. 


Knytkalas 

1 - Vi borde traffas CD innan sommaren tar slut. 

2 Vad sags om en kraftskiva hos Per och Britta? 

3 Var och en (2) tar med sig tilltugg och nagot 
att dricka, 

Notes 

traffas, se rencontrer, se voir. Le passif en -s exprime aussi une 
action reciproque, rendue sinon par varandra, Pun Vautre : ► 
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© Un lifting devrait etre gratuit quand on est moche. 

En. borde vara.nar 

man. 

© II entend mal d’une oreille. 

Han hor.pa ena. 

Corrige de Pexercice 2 

0 Varannan - © - miljoministerns fel © - aldrig daligt samvete 
0 - ansiktslyftning - gratis - ser ful ut © - daligt - orat 

rattevisemarkt handel, soutenir le developpement durable, 
hallbar utveckling, lutter contre le racisme et les discriminations, 
et promouvoir la creation dun environnement plus vert, mais ils 
demandent aussi que la Suede quitte VUnion europeenne et, sur- 
tout, que Systembolaget conserve son monopole sur la vente 
d’alcool. Ce dernier point explique peut-etre le nombre de sieges 
que le parti detient au Parlement. 

Deuxieme vague : 33 e le^on 


Quatre-vingt-troisieme le^on 83 


Fete a frais partages (Balluchon-fete) 

1 - On devrait se voir (se-rencontrer) avant que 

l’ete ne se termine (prendfin). 

2 Que dirais-tu d’une fete des ecrevisses chez Per 
et Britta ? 

3 Chacun apportera (prend avec soi) des amuse- 
gueule et quelque chose a boire. 

Vi ses pa mandag, A lundi, litt. “Nous nous verrons lundi” ; 
De pussas, Ils sembrassent. 

© Le pronom var och en signifie chacun ou chacune. L’adjectif 
correspondant est varje, chaque. 
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83 4 Per handlar kraftor pa torget, 

5 och jag ar saker pa att Britta ordnar en 
ofdrglomlig fest pa altanen 

6 med papperslampor och lustiga hattar. 

7 Ar du med ©? 

8 - Jag ar tveksam ©. 

9 Jag minns en blot fest hemma hos Britta och Per. 

10 Han nops © efter varje nubbe, drog 
frackisar © och holl pa att krakas © 

11 nar vi stod i hallen for att ta adjo fram pa 
smatimmama. 

12 - Per ar en festprisse. 

13 Han kan inte lata bli © att tomma sitt glas i 
botten. 

14 ’’Botten upp!” ropar han under hela kvallen. 

15 ”Leve ® Sverige!” mumlar han nar han 

sjunker ihop i Brittas ladersoffa. □ 


Notes 

vara med a plusieurs sens : — Etre de la partie, participer : 
Vill ni vara med?, Vous serez des notres ? C’est le sens ren¬ 
contre a la le^on 78 — Assister, eprouver , vivre : Festen hos 
Per ar det varsta hon (har) varit med om, La fete chez Per 
est le plus mauvais moment quelle ait passe. (Nous revien- 
drons plus tard sur har.) 

Dans tveksam, vous reconnaissez la racine tvek de utan 
tvekan, sans aucun doute (tveka, hesiter). Jag ar tveksam est 
synonyme de Jag tvekar. 

nops, preterit de nypas, pincer. Vous decouvrez ici un nouveau sens 
dupassif en -s. Han nop mig, limapincee , avec un -e en fran 9 ais 
parce qu’il est bien connu que ce sont les gargons qui pincent les 
filles ! Han nops signifie II pingait, II avait cette manie de pincer 
les files, c’est sa mauvaise habitude chaque fois qu’il a trop bu. Ce 
passif dit absolu s’utilise surtout quand on dit d’un chien qu’il 
mord, d’une ortie qu’elle brule ou d’un moustique qu’il pique. ► 
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4 Per achetera des ecrevisses au marche (sur la-place), 83 

5 et je suis sure que Britta arrangera une fete 
inoubliable sur sa terrasse 

6 avec des lampions en papier et des chapeaux 
amusants. 

7 Tu es de la partie (Es tu avec) ? 

8 - J’hesite (suis hesitant). 

9 Je me rappelle une fete arrosee (mouillee) dans 
la maison de Britta et Per. 

10 II [nous] pingait apres chaque petit verre, debitait 
(tirait) des plaisanteries osees et a failli vomir 

11 quand nous etions dans l’entree pour nous dire 
au revoir (prendre adieu) vers le matin (en- 
avant sur les-petites-heures). 

12 - Per est un fetard. 

13 II ne peut pas s’empecher de vider son verre 
jusqu’a la demiere goutte (a fond). 

14 “Cul sec !” (Fond en-haut) crie-t-il pendant 
toute la soiree. 

15 “Vive la Suede !” marmotte-t-il en s’effondrant 
sur (dans) le canape en cuir de Britta. 

► (6) frackisar, pluriel de frackis, histoire cochonne, plaisanterie 
osee. Vous pouviez deviner le sens de ce mot puisque vous avez 
rencontre frackhet, culot , insolence , a la legon 60, phrase 11 . 

Frack signifie effronte. Le suffixe -is est utilise pour former 
des noms plus ou moins populaires. 

© krakas est un verbe deponent, comme minnas (phrase 9). Nous 
avons a present fait le tour de la forme passive en -s. Ouf! 

® inte kunna lata bli att, ne pas pouvoir s’empecher de. Cette 
expression est a apprendre telle quelle. Bli a ici le sens ancien 
de rester. Retenez : Lat bli att nypas!, Arrete de me pincer ! 

® leve est un vestige du subjonctif suedois qui ne subsiste plus 
que dans des locutions figees. L’expression vare sig ... eller, 
de la le 9 on 75, note 6 , contient le verbe vara, etre , au subjonc¬ 
tif present. Ici avec un sens un peu different: Vare sig du vill 
eller inte, Que tu le veuilles ou non. 
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83 Ovning 1 - Oversatt 

O I somras var det svart att handla billiga kraftor 
pa target. © Tom inte ditt glas utan att saga ”Skal”! 
© Per var en riktig festprisse nar de traffades. 
© Tva manader senare satt han i hennes ladersoffa, 
glodde pa tv utan nagot att dricka. © Jag kan inte 
lata bli att tanka pa Britta. 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

® Tu as achete quelque chose a boire ? 

Har du.att.? 

© Apporte quelques verres ! 

Ta.nagra . ... ! 

© Je suis sur qu’il ne peut pas s’en empecher. 

Jag ar saker . . att han .... kan. 

© II a beaucoup plu cet hiver. 

Det regnade mycket. 

® Elle s’est effondree dans l’entree en apercevant le voleur. 

Hon sjonk .... i.nar hon tick ... pa 

tjuven. 


La fete des ecrevisses est la derniere occasion estivale pour man¬ 
ger, chanter et vider des verres d’eau-de-vie. Le plus souvent, elle 
a lieu sur une vaste terrasse souvent couverte, altan, illuminee par 
des lampions en papier bigarres representant une pleine lune. Les 
convives portent leur casquette d’etudiant ou un petit chapeau en 
forme de gobelet maintenu sur la tete par un elastique. Meme si un 
sentiment de nostalgie s ’est deja installe dans les esprits a l ’ap- 
proche de l ’automne, la bonne humeur est toujours au rendez-vous, 
vu la faible quantite de nourriture absorbee et celle, inversement 
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Corrige de Pexercice 1 

0 L’ete dernier, il etait difficile d’acheter des ecrevisses pas trop 
cheres au marche. © Ne vide pas ton verre sans dire “Sante” ! 
@ Per etait un veritable fetard quand ils se sont rencontres. © Deux 
mois plus tard, il etait installe dans son canape en cuir, a regarder 
betement la tele sans rien a boire. © Je ne peux pas m’empecher 
de penser a Britta. 


Corrige de l’exercice 2 

0 - handlat nagot - dricka © - med dig - glas © - pa - inte - lata 
bli © - i vintras © - ihop - hallen - syn - 



proportionnelle, de boisson ingurgitee. La peste des ecrevisses, I 
kr'£ft\iesten,provoqueeparunchampignonen 1907, a etefatale pour \ 
ces crustaces des rivieres suedoises qui sont importes aujourd’hui 
principalement des Etats-Unis et vendus surgeles. Cependant, 
on trouve encore une variete d’ecrevisses cultivees en Suede. 
Car les Suedois lespreferentfraiches, comme les crevettes... 


Deuxieme vague : 34 e le^on 


83 
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84 Attiofjarde lektionen 

Repetition - Revision 

1 Le groupe nominal avec adjectif sans article 
prepose 

Vous savez deja que le nom se dispense de l’article prepose avec un 
certain type d’adjectifs, comme forra, forsta, hela, halva, ena, 
norra. Tres souvent, ces adjectifs indiquent une position dans 
Fespace, une relation, ou Femplacement dans une serie : norra 
gransen, la frontiere nord ; sodra gransen, la frontiere sud ; 
ostra gransen, la frontiere est ; vastra gransen, la frontiere ouest ; 
oversta ladan, le tiroir du dessus. Ils renvoient done a quelque 
chose de plus ou moins connu ou deductible par rapport a un ele¬ 
ment connu. 

L’article defini prepose est egalement absent lorsque le groupe 
nominal designe une entite deja connue, un concept, un nom 
propre... qui se passe done de la surdetermination de l’article pre¬ 
pose. Det vita huset, la maison blanche (il y en a d’autres, de 
maisons blanches), mais Vita huset, la Maison-Blanche, residence 
du president des Etats-Unis ; Svenska Akademien, VAcade- 
mie suedoise ; Gamla testamentet, VAncien Testament ; Nya 
testamentet, le Nouveau Testament ; Stora bjornen, la Grande 
Ourse. Le fran 9 ais a souvent recours a la majuscule. 

Notez qu’avec ou sans article prepose, l’adjectif est toujours a la 
forme definie, reconnaissable au -a final. 

2 Absence de Particle defini postpose 

Dans certains cas, le groupe nominal, avec ou sans adjectif, peut se 
passer de Farticle postpose. Vous n’avez pas encore rencontre cette 
particularity, car elle est propre a la langue ecrite, surtout quand 
le style est soutenu. Cependant, il est important de la connaitre et 
d’en comprendre le sens. 

A la le 9 on 80, phrase 1, nous avions la phrase : Varsagod, har ar 
mejlet du ville tolka at mig, Tiens , void le mail que tu voulais 
interpreter pour moi. Si maintenant nous voulons preciser de quel 
mail il s’agit, nous aurons dans la langue parlee une phrase de ce 
type : Mejlet du ville tolka at mig ligger pa bordet, Le mail que 
tu voulais interpreter pour moi se trouve sur la table. En langage 
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Quatre-vingt-quatrieme le^on 84 

soutenu, nous aurions : Det mejl du ville tolka at mig ligger p& 
bordet, Le mail, que tu voulais interpreter pour moi, se trouve sur 
la table. La precision est rendue en frangais par les deux virgules 
qui entourent la proposition relative dite restrictive. 

Ne confondez pas cette construction avec celle rencontree a la 
phrase 7 de la le 9 on 71 : Det kuvertet har jag slangt, Cette enve- 
loppe-la, je l ai jetee. Ici, den (det, de) est un demonstrate qui 
n’exclut pas la presence de l’article postpose, comme avec den har 
ou den dar ; det har kuvertet, cette enveloppe-ci. Quelle diffe¬ 
rence y a-t-il alors entre det har kuvertet et det kuvertet ? Dans 
les deux cas, le demonstrate sert a designer un objet determine, 
mais det kuvertet peut seul renvoyer a un element du discours 
mentionne auparavant. Il est en effet question de cette enveloppe 
a la phrase 5 de la le 9 on 71. La phrase Det har kuvertet har jag 
slangt est en soi denuee de sens, puisqu’elle designe une enve¬ 
loppe qu’on aurait devant les yeux, cette enveloppe-ci , et qui en 
meme temps serait jetee a la poubelle ! 

3 Absence du pronom relatif som 

Le pronom relatif som peut etre omis lorsqu’il introduit une propo¬ 
sition relative restrictive ou il n’est pas sujet: Har ar mejlet (som) 
du ville tolka kt mig. Du est le sujet de la proposition relative, et 
som renvoie a mejl, ici objet direct. 

Autre exemple : Kvinnan (som) han tanker pa heter Greta, La 

femme a laquelle ilpense s’appelle Greta. Han est le sujet de la 
preposition, et som renvoie a kvinnan, ici objet indirect. 

4 Economic de Pauxiliaire ha 

Il est possible, dans une subordonnee, de faire Feconomie de Fau- 
xiliaire ha, qui serait au present ou au preterit, devant un verbe au 
supin. Vous avez rencontre la phrase suivante : Festen hos Per ar 
det varsta hon varit med om, La fete chez Per est le plus mauvais 
moment quelle ait passe. En reinserant les elements omis, cela 
donne : Festen hos Per ar det varsta som hon har varit med om. 

Cette construction est frequente dans la langue ecrite, mais on la 
rencontre aussi assez souvent dans la langue parlee. 
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84 5 Ala paysanne 

Nous avons parle de bondforstandet ou bondfornuftet, le gros bon 
sens, prise quand il est sunt, sain, ou enkelt, simple . Les avis sontpar- 
tages en suedois quant aux qualites attributes a la paysannerie. Dans 
bondfangare, qui correspond litteralement a notre attrape-nigaud, 
le paysan est celui qui est dupe d’une escroquerie. II est tetu dans 
le verbe bondneka, nier mordicus, litt. “nier comme un paysan”. II 
devient un petit malin quand il fait le mur (de sa caserne), nar han 
tar sig en bondpermis/bondpermission (notez au passage la forme 
populaire en -is), et un veinard dans bondtur, coup de veine ou veine 
de pendu. Det var rena bondturen, C’etait un coup de bol. 
Pourquoi cette ambivalence de jugement, demanderez-vous ? Sans 


Repetitionsdialog 

1 - Jag tror inte mina ogon, kirurgen cyklar till 

sjukhuset! 

2 Ar det pa grund av luftfororeningen, tror du? 

3 - Doktor Glas vet inte vad ordet ’’rniljo” betyder. 

4 Och det ar inte heller pa grund av bensinpriset. 

5 - Varfor tar han inte bilen da? 

6 Han ser ut som en stackars djavel. 

7 - Doktor Glas far inte langre kora bil. 

8 For fem ar sedan tick han korkort i Grekland. 

9 Nar han kom hem till Sverige forstod han inte vad 
hastighetsbegransning var for nagot. 

10 - Rakade han ut for en olycka? 

11 - Nej, polisen hann gripa honom innan. 

12 - Gripa honom? 

13 - Den gangen hade doktor Glas druckit for manga 

glas. 

14 Till och med hans schafer, som satt i bilen, hade 
tydligen daligt samvete. 
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doute parce qu’en Suede, comme ailleurs, labourage et paturage 84 
sont deux importantes mamelles. Mais il y a plus : Gustav Vasa 
n’aurait jamais pu liberer la Suede, apres 1’Union de Kalmar en 1523 
(le 9 on 35), sans l’appui des paysans de Dalecarlie, Dalarna en sue¬ 
dois, sans profiter des nombreuses jacqueries, bondeuppror, qui 
sevissaient dans le pays, et creer chemin faisant un Etat en passe de 
devenir moderne et centralise. D’ou le respect du a la paysannerie, 
sans laquelle les Suedois seraient peut-etre encore sous le joug des 
Danois. Qui sait... ? A noter aussi que le bonde de l’epoque viking 
designe celui qui est proprietaire du sol, qui regne sur son enclos, qui 
n’hesite pas a brandir ses armes pour manifester son independance, 
bref un personnage dote d’une dignite que notre terme de paysan 
ne rend pas. Leve bondekuituren !, Vive la civilisation paysanne ! 


15 - Dricker han fortfarande? 

16 - Bara nar operationen galler en ansiktslyftning, 

som idag. 

17 Da saknar han inte fantasi ma du tro! 


Traduction 

1 Je n’en crois pas mes yeux, le chirurgien va a l’hopital en velo ! 

2 Tu crois que c’est a cause de la pollution atmospherique ? 3 Le 
docteur Glas ne sait pas ce que le mot “environnement” veut dire. 
4 Et ce n’est pas non plus a cause du prix de l’essence. 5 Alors 
pourquoi est-ce qu’il ne prend pas sa voiture ? 6 On dirait un pauvre 
diable. 7 Le docteur Glas n’a plus le droit de conduire une voiture. 
8 II y a cinq ans, il a eu son permis de conduire en Grece. 9 Rentre 
en Suede, il ne comprenait pas ce que c’etait que la limitation de 
vitesse. 10 II a eu un accident ? 11 Non, la police a eu le temps de 
l’arreter avant. 12 L’arreter ? 13 Cette fois-la, le docteur Glas avait 
bu trop de verres. 14 Meme son berger allemand, qui etait dans 
la voiture, avait mauvaise conscience apparemment. 15 II boit 
encore ? 16 Uniquement quand l’operation concerne un lifting, 
comme aujourd’hui. 17 Et la, il ne manque pas d’imagination, 
figure-toi ! 
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85 Ovning - Oversatt 

O Jag minns att hon blev allvarligt skadad. © De 
traffades pa en krog. © De pussades i hallen utan att 
se varandra. © Lat bli att nypas sa dar! © Det syns 
att hon skams. © Han skadades vid en tagolycka. 
© De pussades i tradgarden utan att synas. 


Quoi de neuf dans cette nouvelle serie ? Du vocabulaire, forstas, 
des expressions idiomatiques et quelques locutions, plus ou moins 
figees, une ritournelle autour du verbe ska - decidement il ne nous 
lache pas, celui-la - des precisions inedites sur les temps utilises 


85 Attiofemte lektionen 

Pa det hela taget 

1 - Jag kan omojligen acceptera det har 

kostnadsforslaget. 

2 - Vi ar stans billigaste renoveringsfirma. 

3 - Men jag har inte bett er om att lagga om 

taket. 

4 Ni skulle bara byta de fonster som vetter 
mot norr. 

5 Jag vet inte vad som © fick er att tanka pa 
mitt tak. 


Notes 

0 Le pronom interrogatif vad est toujours suivi de som quand 
il est sujet de la proposition subordonnee : Jag vet inte vad 
som far henne att acceptera hans forslag, J’ignore ce qui 
Vamene a accepter sa proposition. Meme remarque pour vem, ► 
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Traduction 

0 Je me souviens qu’elle a ete grievement blessee. © Ils se sont 
rencontres dans un bar. © Ils s’embrassaient dans l’entree sans 
se voir. ® Arrete de me pincer comme qa ! © Qa, se voit qu’elle 
a honte. © Il a ete blesse lors d’un accident ferroviaire. © Ils 
s’embrassaient dans le jardin sans etre aper 9 us. 

Deuxieme vague : 35 e le^on 


pour Vexpression du conditionnel et, bien sur, une bonne dose 
d’humour. Quand vous aborderez la leqon de la deuxieme vague 
de ce jour, vous vous rendrez certainement compte de vos progres 
incontestables. Merci d’etre encore des notres... 


Quatre-vingt-cinquieme le^on 85 

A tout prendre (Sur le toutpris) 

1 - Il m’est impossible d’accepter (Jepeux 

impossiblement accepter) ce devis (proposition- 
de-cout). 

2 - Nous sommes l’entreprise (la-firme) de 

renovation la moins chere de la ville. 

3 - Mais je ne vous ai pas demande de me refaire la 

toiture (de re-poser le-toit). 

4 Vous deviez seulement changer les fenetres 
orientees (qui donnent vers le) nord. 

5 J’ignore ce qui vous a pris de (fait) penser a 
mon toit. 


► qui , et vilken, quel : Jag vet inte vem som har ringt, Je ne 
sais pas qui a telephone ; Fraga henne vilka fonster som 
ska bytas, Demande-lui quelles sont les fenetres qu’il faut 
changer. 


85 
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85 6 Var ska jag bo medan ni lagger om det? 

7 - Du ska bo dar ( 2 ) du har slaktingar. 

8 Vi star sjalvfallet for samtliga kostnader i 
samband med flyttningen. 

9 Du ska veta att ett nytt tak ska vara © livet ut. 

10 - Du, jag ar attifem ar gammal. 

11 Mina dagar ar raknade ©. 

12 Om taket ska vara livet ut, som du pastar, 

13 sa drar jag slutsatsen att det ar ett 
fuskverk ©jag kommer att betala for ©. 

14 Att riva ar billigare an att renovera 

15 nar man som j ag star med ena foten i graven. 

16 Du forsoker lura mig pa konfekten men jag 

har en rav bakom orat! □ 


Notes 

© dar, ou, est aussi un adverbe qui introduit une relative, a ne 
pas confondre avec var, ou , dans une interrogative Var bor 
du ?, Ou habites-tu ? - Jag bor dar jag trivs, - J’habite la ou 
je me sens bien. Idem pour dit, ou / la , dans les deux cas avec 
mouvement : Vart vill du komma?, Ou veux-tu en venir ? ; 
Lagenheten dit de flyttade vette mot norr, L’appartement ou 
Us ont emmenage etait oriente nord. Notez aussi que aka dit 
signifie se faire pincer (par la police). 

@ Ne confondez pas le verbe faible vara, durer , tenir, et vara, 
etre : Sa lange det varar, Aussi longtemps que qa dure(ra). 

® rakna, compter. Voyez ces exemples : Tosen kan rakna till 
tjugo, La gamine sait compter jusqua vingt ; Kan man rakna 
med honom?, On peut compter sur lui ? ; Det raknas inte, sa 
froken, Qa ne compte pas, a dit la maitresse. 

Dans fuskverk, vous trouvez le nom verk, ouvrage, oeuvre , et 
fusk ,fraude, tricherie : Det ar fusk, C ’est de la triche ; Han 
akte dit for skattefusk, II s . est fait pincer pour fraude fiscale. 
Retenez le verbe fuska, tricher.frauder, gacher, bousiller. 

© Det ar ett fuskverk jag kommer att betala for. Vous avez 
deja rencontre ce type de construction avec maintien de la ► 
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6 Ou est-ce que je vais habiter pendant que vous 
le refaites ? 

7 - Vous habiterez la ou vous avez de la famille 

(des parents). 

8 Nous assumons evidemment la totalite des frais 
lies a votre demenagement (en liaison avec le- 
demenagement ). 

9 Sachez qu’un toit neuf est cense durer toute la 
vie. 

10 - Ecoutez (Tu), j’ai quatre-vingt-cinq ans. 

11 Mes jours sont comptes. 

12 Si le toit doit durer jusqu’a la fin de ma vie, 
comme vous [le] pretendez, 

13 alors j ’en (je) tire la conclusion que je vais 
payer pour un travail bade (que c 9 est un travail 
bacle je vais payer pour). 

14 Demolir revient (est) moins cher que de renover 

15 quand on a comme moi (comme je a) un pied 
dans la tombe. 

16 Vous essayez de me rouler (tromper moi sur 
la-confiserie) mais je suis futee (j’ai un renard 
derriere Voreille) ! 



► preposition en fin de phrase : Det ar honom jag tanker pa, 
C'est a lui que je pense. Notez l’omission de som avant le sujet 
dans la relative. 


85 
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85 Ovning 1 - Oversatt 

O Vilken slutsats kan vi dra av hennes forklaring? 
© Pa det hela taget blir det billigare att riva huset. 
© Firman lurade tanten pa pengar. © Kommissarie 
Marinus ser ett samband mellan firmans flyttning 
till Grekland och firmans skattefusk under de 
senaste tre manaderna. © En ansiktslyftning ar ett 
slags renovering som ska vara livet ut. 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

C Notre nouvel appartement est oriente nord. 

Var . . . lagenhet.norr. 

© Qu’est-ce qui t’a pris d’accepter ce devis ? 

Vad .... dig att . det har 

. ? 

© Ils ont essaye de me rouler. 

De.migpa. 


Taklagsfest ou taklagsol (lift, "fete” ou "biere du faitage”), 
designe le petit regal offert aux ouvriers une fois que la toiture 
dune construction neuve etait terminee. Les travaux etaient en effet 
souvent effectues par les gens de la ferme et ceux des fermes voi- 
sines. Une faqon de les remercier et de les encourager etait de leur 
donner a boire. Quand on en etait arrive aux fenetres, on marquait 
egalement une pause, fonsterkanna. Qu ’est-ce que le pot, kannan, 
pouvait bien contenir ? Aujourd’hui encore, on hisse une couronne 
ou un drapeau quand la couverture d ’une maison ou d ’un immeuble 
est achevee. Gravol designait autrefois le repas offert a la suite 
d’un enterrement. Finalement, toutes les occasions sont bonnes 
pour faire la fete en Suede. 


Corrige de l’exercice 1 

0 Que peut-on conclure de son explication ? ® Tout bien considere, 
cela reviendra moins cher de demolir la maison. ® L’entreprise a 
escroque de l’argent a la bonne femme. ® Le commissaire Marinus 
voit un rapport entre le demenagement de l’entreprise en Grece et 
la fraude fiscale de l’entreprise pendant les trois derniers mois. 
© Un lifting est une espece de renovation censee durer toute la vie. 


© Ils sont restes amis toute la vie. 


De.vanner livet ... 

@ ne compte pas. 

Det.inte. 


Corrige de l’exercice 2 

0 - nya - vetter mot - © - fick - acceptera - kostnadsforslaget 
© - forsokte lura - konfekten © - forblev - ut ® - raknas - 


Sachez par ailleurs que le drapeau suedois, svenska flaggan, se 
voit tres souvent dans la plupart des jardins ou aux fenetres ; ce 
n ’estpas une manifestationparticulierementprononcee de nationa- 
lisme, mais une coutume. Rien de bien mechant, les voisins danois 
et norvegiens font la meme chose, sans changer le motif, seulement 
les couleurs. Les daltoniens ne savent plus vraiment dans quel pays 
ils mettent les pieds ! 


Deuxieme vague : 36 e le^on 


85 
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86 Attiosjatte lektionen 

Han tog i med Mrdhandskarna 

1 Vartannat ar misstanker taxeringsrevisom 
Goran for skattefusk. 

2 Goran driver © en snickerirorelse ( 2 ) i 
Varmland. 

3 Oanmald kommer revisom. 

4 - Jag har just granskat din senaste deklaration. 

5 Du tar minsann i med hardhandskama nar 
du gor avdrag ®. 

6 Dina inkomster skulle vara lika med noil. 

7 - Priset pa virke ® steg i hojden forra &ret, 

rantan ocksa, 

8 mina okade utgifter ar en naturlig foljd av 
inflationen. 

9 - Vad lever du pa? 

10 - Jag har fatt ett arv efter min far. 

11 - Din far gjorde dig arvlos alltsedan du 

startade eget. 


Notes 

1 Vous avez deja rencontre le verbe driva (med) avec le sens de 
se moquer de. Ici, il signifie diriger, exploiter. 

snickerirorelse, petite entreprise de menuiserie. Rorelse, qui 
signifie aussi mouvement, designe surtout une petite entre¬ 
prise. Le mot firma de la leqon precedente correspond plutot 
a ce que nous appelons entreprise / societe / firme. Foretag 
est une entreprise deja plus importante, qui peut etre cotee en 
bourse, mais le mot a aussi un sens generique. 
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Quatre-vingt-sixieme le^on 86 

II n’y est pas alle pas de main morte 

(II en a-mis un-coup avec les-durs-gants) 

1 Tous les deux ans, le controleur fiscal 
soup 9 onne Goran de ffaude fiscale. 

2 Goran dirige une petite entreprise de menuiserie 
dans le Varmland. 

3 Le controleur arrive sans prevenir (non-annonce). 

4 - Je viens d’examiner votre demiere declaration. 

5 Vous n’y allez vraiment pas de main morte avec 
les abattements (quand tu fais deductions). 

6 Vos recettes (revenus) seraient egales a zero. 

7 - Le prix du bois de charpente a flambe (monte en 

la-hauteur) l’annee demiere, les taux d’interet 
(Vinteret) aussi, 

8 l’augmentation de mes frais (mes augmentees 
depenses) est une consequence naturelle de 

1’inflation. 

9 - Vous vivez de quoi (Quoi vis tu sur) ? 

10- J’ai herite de mon pere (requ un heritage apres 
mon pere). 

11 - Votre pere vous a desherite depuis le jour ou 
vous vous etes mis a votre compte. 

► avdrag, deduction ou abattement. Retenez le verbe dra av, 
deduire , defalquer : Utgifterna far dras av, Vous avez le droit 
de deduire vos frais. / Vos frais peuvent etre deduits. Nous 
avons affaire a une tournure passive ici. Rantan signifie inte- 
ret et taux d'interet : 6% ranta, 6 % d’interet. 

4 virke, bois de charpente ou de construction. A ne pas confondre 
avec ved, bois de chauffage , et le generique tra, bois (en tant 
que matiere). Retenez : Ta i tra!, Touchons du bois ! 
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86 12 Dina uppgifter © tyder pa att du inte har 
rent mjol i pasen ©. 

13 Den har gangen far du slippa undan © med 
ett litet koksbord. 

14 - Tack! I ek eller bjork? 

15 - Ta det dyraste, ar du snail! 

Notes 

uppgifter, le plus souvent au pluriel, designe des rensei- 
gnements fournis dans un formulaire. Au singulier, ce nom 
signifie tache : Hans uppgift ar att granska din deklaration, 

Sa tache consiste a controler ta declaration d’impots. 

p&se, sac, sachet. Pase est plus petit que sack, sac ; kopa 
grisen i sacken, acheter chat en poche. Les Suedois parlent, 
eux, de “cochon” ; vous vous souvenez de leur civilisation 
paysanne ! 


Ovning 1 - Oversatt 

O Starta eget! © Priset pa potatismjol har stigit. 
© Goran driver sjalv foretaget. © Allt tyder pa att 
det blir svart att klara sig om staten inte langre vill 
att vi far gora avdrag. © Det ar inte latt att leva pa 
en inkomst. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Elle a herite de son pere. 

Hon.ett.far. 

© II est arrive sans prevenir. 

Han. 

© Tous les deux ans, il se met a son compte. 

.ar.han. 
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12 Vos renseignements (Tes donnees) portent a 
croire que vos intentions ne sont pas nettes (que 
tu pas a propre farine dans le-sac). 

13 Cette fois, vous pourrez vous en tirer avec une 
petite table de cuisine. 

14 - Merci ! En chene ou en bouleau ? 

15 - Prenez ce qu’il y a de plus cher (leplus-cher), je 

vous en prie ! 

► ® La particule undan, de cote , evoque souvent un danger (ou une 
punition) auquel on echappe : Tjuven kom undan polisen, Le 
voleur a echappe a la police. 

Vous connaissez le verbe slippa. Slippa undan est a peu pres 
synonyme de komma undan. Suivi de la preposition med, 
slippa undan signifie sen sortir avec, par exemple, seulement 
une egratignure. II est alors ici synonyme de klara sig undan : 

► Jag klarade mig undan med ett litet sar i orat, Je men suis 

tire avec seulement une petite blessure a. Voreille / J’en ai ete 
quitte pour une petite blessure a Voreille. 


Corrige de l’exercice 1 

0 Mets-toi a ton compte ! © Le prix de la fecule (farine) de 
pomme de terre a augmente. © Goran est lui-meme a la tete de 
Pentreprise. © Tout porte a croire qu’il sera difficile de s’en sortir 
si l’Etat ne veut plus qu’on puisse faire des abattements. © II n’est 
pas facile de vivre sur un seul revenu. 

0 Ses intentions ne sont pas nettes. 

Hon har inte.i. 

© Le prix du bois de chauffage a augmente. 

Priset.har. 


Corrige de Pexercice 2 

0 - har fatt - arv efter sin - © - kom oanmald © vartannat - 
startar - eget 0 - rent mjol - pasen © - pa ved - stigit 
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87 [] Une bonne partie de la province du Varmland est delimitee au sud 
par les rives du Vanern, le plus grand lac d’Europe occidentale. A 
I’ouest de cette province, vous etes deja en Norvege. Cependant, 
les dialectes varmlandais n ’ont ete que tres peu marques par la 
langue norvegienne en raison d’une colonisation finnoise qui a 
dure 350 ans. Retenez que sola signifie solen dans le Varmland; 
le mot est devenu le symbole de Karlstad, chef-lieu de province et 
ville de naissance du poete GustafFroding (1860-1911), un tantinet 
detraque, mais facile a lire. Connaissez-vous le poeme qui com¬ 
mence par : Varan prost ar rund som en ost, Notre doyen est 
rond comme un fromage ? 


87 Attiosjunde lektionen 

C’est promis, nous allegerons cette legon par rapport a la 
precedente. Mais il fallait bien parler economie ! Qui travaille 
benevolement de nos jours ? 

Pa ideell ® basis 

1 - Har du nagonsin funderat pa att sitta i var 

styrelse? 

2 - Vad skulle jag ha for nytta av det? 

3 Styrelsen ar en klubb for inbordes beundran 

4 dar gubbar med slipshallare skelar pa 
varandras ( 2 ) kulmage. 

Notes 

® ideell a deux sens en fonction du contexte, mais ils se 
rejoignent. Hon jobbar ideellt, Elle travaille benevolement ; 
Den har skolan drivs ay en ideel forening, Cette ecole est 
dirigee par une association a but non lucratif 

Vous connaissez le pronom reciproque varandra : De alskar 
varandra, Ils s’aiment (mutuellement). L’adjectif possessif 
correspondant est son genitif en -s, sur le modele de han - 
hans et hon - hennes : De tittar pa varandras mage, Ils se 
regardent le ventre ; De tittar pa sin mage, Ils regardent leur 
ventre. La forme familiere varann est impossible au genitif. 
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87 


L’autre grand lac de Suede s’appelle Vattern, plus a Vest. Une 
astuce pour les distinguer : Le lac VaNern est celui qui est le plus 
proche de la Norvege. 

P.-S. : II y a beaucoup de bois dans le Varmland, que ce soit de 
charpente ou de chauffage. Et comme disent les Scandinaves du 
fin fond des campagnes, le bois, ga chauffe trois fois : quand on le 
coupe et le fend, quand on le rentre et, enfin, quand il brule... 


Deuxieme vague : 37 e le^on 


Quatre-vingt-septieme le?on 87 

Benevolement 

1 - As-tu jamais songe a etre membre de (etre assis 

dans) notre conseil d’administration ? 

2 - La belle jambe que 9 a me ferait (Quoi aurais je 

pour utilite de ga) ! 

3 Le conseil d’administration est un club 
d’admiration mutuelle 

4 ou des barbons avec des epingles a cravate se 
regardent la bedaine en louchant (louchent sur 
de-Vun-de-Vautre boule-ventre ). 



| HON FUNDERAR PA VAD HON S\U\ HANDLA TILL MIDDAgI 
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5 - Du har ratt och det ar just darfor vi behover dig. 

6 - Mig? Jag har varken slipshallare eller 

kulmage. 

7 - Du ar en tuff ® och udda ® manniska 

8 som kanske kunde © rora om i grytan da 
och da. 

9 - Jag ar inte van att lagga nasan i blot overallt. 

10 - Du ska bara forstora stamningen for dem. 

11 Gor det for fackets skull ©! 

12 - Pa ideell basis, antar jag? 

13 - Du blir mottagen © med oppna armar och 

en l&da champagne! □ 

Notes 

1 tuff, dur, intrepide, qui n 'a pas froid aux yeux, en parlant d’une 
personne ; super , chouette, chic, en parlant d’un vetement ou 
d’une paire de lunettes. Notez : en tuffing, un dur a cuire. 

® L’adjectif invariable udda signifie impair, quand on parle de 
chiffres, de jours ou de semaines, etc. Son contraire est jamn : 
Jamna och udda tal, chiffres pairs et impairs. 

kunde est rendu ici par pourrais, car le preterit des verbes 
forts sert aussi a exprimer notre conditionnel. Etonne ? Relisez 
la phrase 9 de la le£on 79 : hade y etait traduit par aurais. Nous 
y reviendrons tres prochainement. 

1 > for fackets skull, pour le syndicat, et avec beaucoup d’empathie, 
par amour pour le syndicat. Retenez ces expressions : Gor det 
for min skull/for vara barns skull, Fais-le pour moi/pour nos ► 

Ovning 1 - Oversatt 

OHon funderar pa vad hon ska handla till 
middag. © Jag ar full av beundran over manniskor 
som arbetar ideellt. © Du har ratt och jag har 
fel. © Styrelsen skulle kunna dra nytta av din 
erfarenhet. © Hon skelar, darfor ser hon inte vad 
som ligger mitt framfor nasan pa henne. 
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5 - Tu as raison, et c’est justement pour 9 a qu’on a 

besoin de toi. 

6 - Moi ? Je n’ai ni epingle a cravate ni bedaine. 

7 - Tu es quelqu’un (etre humain) d’intrepide et 

hors du commun (impair) 

8 qui (peut-etre) pourrait trifouiller dans les affaires 
(remuer dans la-marmite) de temps en temps. 

9 - Je ne suis pas habitue a fourrer mon nez partout 

(a mettre le-nez dans mouille). 

10 - Je te demande simplement de leur casser 

T ambiance (Tu dois seulement detruire 
Vambiance pour eux). 

11 Fais-le pour le syndicat! 

12 - Sur une base benevole (Sur ideelle base), je 

suppose ? 

13 - Tu vas etre accueilli a bras ouverts et [avec] une 

caisse de champagne ! 


► enfants ; for Guds skull, pour l ’amour de Dieu ; for en gangs 
skull, pour une fois. 

Du blir mottagen, Tu vas etre accueilli. On peut le dire autre- 
ment: Du kommer att tas emot, Tu seras accueilli. Ta emot 
gaster, recevoir/accepter des clients, des pensionnaires. La 
phrase precedente contient le verbe anta, supposer, presumer, 
ici. Sur le modele de mottagen, notez antagen : admis, comme 
eleve ou etudiant par exemple, mais pas encore a l’examen. 
Chaque chose en son temps, voyons ! 

Corrige de Pexercice 1 

0 Elle reflechit a ce qu’elle va acheter pour le diner. © Je suis en 
admiration devant des gens qui travaillent benevolement. © Tu as 
raison et j’ai tort. © Le conseil d’administration pourrait profiter 
de ton experience. © Elle louche, c’est la raison pour laquelle elle 
ne voit pas ce qu’elle a sous les yeux (devant le-nez sur elle). 


87 
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88 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 


Cela ne sert a rien. 

Det ar till . .. 


88 


T . 


® II n’a ni epingle a cravate ni bedaine. 

Hanhar.slipshallare.kulmage. 

® Je presume qu’elle travaille benevolement. 

Jag.att hon arbetar. 

© Elle n’est pas habituee a recevoir des invites. 

Hon ar inte . . . (vid) att.gaster. 

Les Suedois sont toujours tres respectueux du protocole lorsqu ’en 
reunion, meme en petit comite, ils abordent les questions dun ordre 
du jour, en dagordning, suite a une convocation en bonne et due 
forme, en kallelse. II y a un president, en ordforande, qui dome 
la parole a tour de role. Pas question d’intervenir et de mettre son 
nez dans les affaires sur un coup de tete. On designe un secretaire, 
en sekreterare, dont la tache consiste a rediger le proces-verbal, 
protokollet ; ce mot est done un faux-ami. On designe aussi en 


88 Attio&ttonde lektionen 

Et maintenant du Strindberg revisite ! Vous pourrez bientot lire sa 
piece ! 

Andfadd som en flodhast 

1 — Du skulle ha sett 0 hans min i eftermiddags 

2 nar den nya skadespelerskan dok upp pa 
scenen! 

Notes 

Notez bien la difference de construction dans les deux lan- 
gues : Du skulle ha sett henne!, Tu aurais dii la voir ! Cette 
tournure, que nous avons deja glissee dans un exercice de 
traduction (legon 77, phrase 6), est frequente dans une excla¬ 
mation de ce genre. On la retrouve aussi dans une exclamation ► 
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© Fais-le pour moi! 

Gor det ... 


Corrige de Pexerclce 2 

O - varken - eller - © - antar - ideellt © - van - ta emot - 
O - ingen nytta © - for min skull 

justeringsman ou justerare, qui approuve plus tard le proces-ver¬ 
bal (ou compte rendu) en y apposant sa griffe a cote de celle du 
secretaire. Une fois la reunion, sammantradet, terminee, ily aura 
toujours un petit moment de convivialite. Le plus souvent over en 
kopp kaffe med bullar, autour d’une tasse de cafe avec des petits 
pains au lait. 

Deuxieme vague : 38 e le^on 


Quatre-vingt-huitieme le^on 88 

Essoufflee comme un hippopotame 

(cheval-de-fleuve) 

1 - Tu aurais du voir (Tu devrais avoir vu) sa tete 

(mine) cet apres-midi 

2 quand la nouvelle actrice a debarque sur les 
planches (la-scene) ! 

qui exprime un reproche : Du borde ha talat med henne!, Tu 
aurais du lui parler ! Dans l’exclamation Du skulle ha sett 
henne!, le preterit skulle a lui-meme, avec le sens de devoir , 
une valeur modale. A comparer avec Du skulle ha sett henne 
om du hade varit tillsammans med oss, Tu Vaurais vue si tu 
avais ete avec nous , ou skulle sert a former le conditionnel de 
ha. Les auxiliaires ha et hade peuvent etre omis ici aussi bien 
dans la principale que dans la subordonnee. 

fyrahundratjugo • 420 




















88 3 En dalkulla som skulle spela rollen som 

Froken Julie i Strindbergs pjas. 

4 Hon kom springande ©, andfadd som en 
rosenrasande flodhast, 

5 barfota, topless och med en borrmaskin i 
handen. 

6 - Vilken lovande och modem uppsattning 

7 som Strindberg nog hade uppskattat! 

8 - Sallan! Jag tror snarare att stackaren skulle 

vanda sig i sin grav 

9 om han sag © hur © hysterikan sniffade 
tandargas ( 5 ). 

10 - Han var sjalv © inget helgon, med tre 

skilsmassor pa sin meritlista! 

11 - (Fortsattning foljer) □ 


Notes 

© Le participe present qui suit le verbe komma indique la nature 
du mouvement. Dans la langue familiere, ce participe est sou- 
vent termine par un -s : Han kom springandes. 

om han sag, s’il voyait. Imparfait en fransais, preterit en 
suedois, mais souvenez-vous que ce preterit a ici une valeur 
modale. A y regarder de pres, notre imparfait a cette meme 
valeur dans une conditionnelle, et les enfants le savent bien 
lorsqu’ils se repartissent leur role respectif. Comparez : Och 
jag var pappan, MoiJ’etais le papa. Tout cela pour vous dire 
qu’autrefois les verbes forts connaissaient une forme parti- 
culiere pour le preterit du subjonctif. Nous n’en aborderons 
qu’une dans nos dialogues, mais vous pourrez rencontrer les 
autres au fil de vos lectures. II est important de pouvoir les 
identifier pour en saisir le sens. 

hur et non pas att ici ; il y a une nuance. Han s&g att hon 
sniffade tandargas, II voyait quelle sniffait du gaz de briquet, i 
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88 


3 Une Dalecarlienne qui devait jouer le role de 
(comme) Mademoiselle Julie dans la piece de 
Strindberg. 

4 Elle est arrivee [en] courant, essoufflee comme 
un hippopotame dechaine (rose-furieux), 

5 pieds nus, seins nus, (et avec) une perceuse a la 
main. 

6 - Quelle mise en scene prometteuse et modeme, 

7 que Strindberg aurait sans doute appreciee ! 

8 - Tu rigoles (Rarement) ! Je crois plutot que le 

pauvre se retournerait dans sa tombe, 

9 s’il voyait Phystero sniffer (comment Vhystero 
sniffait) du gaz de briquet. 

10 - Lui-meme n’etait pas un saint (II etait lui-meme 

aucun saint% avec trois divorces a son actif (sur 
sonC.V) ! 

11 - (A suivre) 


► tandargas, de tandare, briquet , et gas, gaz. Retenez les verbes : 
tanda, allumer ; slacka, eteindre , en parlant d’une source de 
lumiere. Dans les autres cas (chauffage, tele, ordinateur, etc.), 
on a recours, comme vous le savez, a satta pa et stanga av. 

© Vous avez deja rencontre sjalv, (lui-)meme , tout seul : Han 
sjalv var ou Han var sjalv inget helgon, Lui-meme n’etait 
pas un saint ; De sjalva/De har sjalva gjort det, Ils ont fait 
cela eux-memes. A la forme definie et sans Particle prepose, 
le sens est un peu different: Sjalva staden ar fin, La ville en 
soi/proprement dite est belle (mais pas les environs) ; Sjalva 
prosten var dar, Le doyen en personne y etait. On peut dire 
aussi sjalve prosten, puisque c’est un masculin. Le superlatif 
existe aussi et marque l’ironie : sjalvaste prosten, le doyen en 
chair et en os / rien de moins que le doyen. 
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88 Ovning 1 - Oversatt 

€ Maria Bonnevie ar en mycket omtyckt svensk 
skadespelerska. ©I en modern uppsattning 
behover Froken Julie minsann inte dyka upp 
topless. © Vet du var flodhastar lever nanstans? 
© Barnen kom cyklande. © Jag borde ha kopt en 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Qui joue le role de Mademoiselle Julie ? 

Vem spelar.Froken Julie? 

© Je crois plutot qu’il aurait apprecie cette mise en scene. 

Jag tror .att han hade . 

denna . 

© Elle est arrivee pieds nus, seins nus, un briquet a la main. 

Hon kom., topless.en. 

i. 

Dalkulla designe une femme originaire de Dalecarlie. Son pen¬ 
dant masculin s ’appelle dalmas ou dalkarl. La Dalecarlie n ’est 
pas seulement celebre pour ses soulevements paysans, dont nous 
avons deja brievement parle sans mentionner Stora daldansen, 
“la grande danse dalecarlienne ”, designation familiere du dernier 
soulevement de la population rurale en Suede en 1743 ! A ne pas 
confondre avec daldansen ou dalkarlsdansen, une danse folklo- 

I rique tres populaire dans le pays . 

Sans les mines de cuivre de la ville de Falun, la Suede n \aurait 
jamais ete une grande puissance au xvif siecle. La peinture 
falurod est basee sur un pigment rouge, a Vorigine un sous-produit 
de Vextraction du cuivre. La couleur, reservee d’abord aux batisses 
de la classe superieure, est aujourd ’hui celle de la plupart des mai- 
sons suedoises. En rod stuga med vita knutar, une maisonnette 
rouge avec des coins blancs, n ’est-ce pas la le reve de tout Sue- 
dois ? Nous sommes sur que vous ne reviendrez pas de Dalecarlie 
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borrmaskin. 

Corrige de l’exercice 1 

0 Maria Bonnevie est une actrice suedoise tres populaire. © Dans 
une mise en scene moderne, Mademoiselle Julie n’est vraiment 
pas obligee de faire son apparition seins nus. © Sais-tu ou habitent 
les hippopotames ? © Les enfants sont arrives en velo. © J’aurais 
du acheter une perceuse. 

© Cet apres-midi, il etait dechaine. 

I.var han. 

© La nouvelle actrice a deux divorces a son actif. 

Den.har tva 

skilsmassor pa . . . meritlista. 

Corrige de l’exercice 2 

0 -rollen som - © -snarare-uppskattat-uppsattning © -barfota 
- och med - tandare - handen © - eftermiddags - rosenrasande 
© - nya skadespelerskan - sin - 


sans emporter en dalahast, un cheval de Dalecarlie, miniature, en 
bois, et rouge, bien sur ! 



Deuxieme vague : 39 e le^on 
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89 Attionionde lektionen 

Som vore ® han i ett turkiskt bad 

1 - Regissoren var helt desperat ( 2 ). 

2 Hon brydde sig inte ett dugg om hans 
anvisningar. 

3 Han satt pa framre parkett och bet pa 
naglama, 

4 svettandes som vore han i ett turkiskt bad. 

5 - Vilken spanning pa bagge sidor om 

ljusrampen! 

6 - Om! Det blir ett helvetes spektakel! 

7 Forhoppningsvis far hon rampfeber fore 
premiaren och lugnar sig. 

8- Har hon engagerats? 

9 - ’’Froken Julie” ar dramaturgens dotter. 

10 ’’Henne far vi dras CD med”, meddelade 

regissoren med en suck! □ 


Notes 

® vore est ici le preterit du subjonctif du verbe vara. Cette tour- 
nure appartient aujourd’hui a un style plutot soutenu, et a pour 
equivalent Som om han var, Comme s’il etait. Vous aurez 
remarque l’absence de la conjonction om dans Som vore han ; 
la forme vore suffit a elle seule a rendre l’idee d’irrealite. Si 
nous reintroduisons la conjonction, nous retrouvons l’ordre 
des mots auquel vous etes habitue : Som om han vore. On 
peut aussi faire l’economie de cette conjonction dans une pro¬ 
position conditionnelle classique : Vill hon vara med I;1 r hon 
betala sjalv, II faudra qu’elle paie elle-meme si elle veut etre 
parmi nous. 
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Quatre-vingt-neuvieme le^on 89 


Comme s’il etait (Comme serait/etait il) 

dans un bain turc 

1 - Le metteur en scene etait completement 

desespere. 

2 Elle se moquait de ses instructions comme de sa 
premiere chemise (ne se souciait pas un brin de 
ses instructions). 

3 II se rongeait les ongles dans son fauteuil 
d’orchestre (II etait assis sur orchestre et 
mordait sur les ongles), 

4 transplant comme s’il etait dans un bain turc. 

5 - Quel suspense de part et d’autre des feux de la 

rampe (de la-rampe-a-lumieres) ! 

6 - Et comment (Si) ! Qa va faire un tapage (un 

spectacle) d’enfer ! 

7 Esperons qu’elle aura le trac (fievre-de-la- 
rampe) avant la premiere et qu’elle se calmera. 

8 - Elle a ete engagee ? 

9 - “Mademoiselle Julie” est la fille du directeur 

artistique (dramaturge). 

10 “II faudra nous la farcir.” (Elle devons nous 
trainer avec), a fait savoir le metteur en scene 
avec un soupir ! 

® L’adjectif desperat est toujours termine par un -t, qui n’est 
done pas ici la marque du neutre ; il donne desperata au 
pluriel. 

S dras (prononcez [drass], avec un [a] bref), se farcir , se taper , 
supporter (quelqu’un), trainer (un rhume). Ici le sens est 
absolu. A distinguer de la phrase Utgifter far dras av (le^on 
86, note 5), ou dras est un passif en -s qui se prononce [dras]. 
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89 Ovning 1 - Oversatt 

O Regissoren behover en dramaturg som kan 
turkiska. © Den har hunden bits. © Hon gor inte ett 
dugg. © Skraddaren sydde hennes klanning efter 
hennes mans anvisningar. © Far hon rampfeber 
en vecka fore premiaren sa kommer regissoren att 
bita pa naglarna. 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Ne t’occupe pas du metteur en scene ! 

... dig inte.! 

© Esperons qu’il se calmera. 

.lugnar han sig. 

© Tu te ranges les ongles ? 

.du pa.? 

© De part et d’autre de la rampe, les gens etaient desesperes. 

Pa.sidor .. rampen var folk. 

® II faudra nous farcir la fille du directeur artistique. 

Vi far .... med.dotter. 


Parlons theatre, teater !Nousavons vu framreparkett, l’orchestre, 
sans article en suedois. Notez la meme absence de Particle defini 
dans bortre parkett, le parterre. Genrep est Pabreviation de 
generalrepetition qui designe la (repetition) generate, avant la 
premiere, premiaren. Kulisserna, c’est bien evidemment les 
coulisses. Retenez bakom kulisserna, dans les coulisses, au sens 
propre, dans la coulisse, au sens figure. Galleriet est l ’equivalent de 
la galerie, et notre expression C’est pour epater la galerie est rendue 
par Det ar ett spel for galleriet. Ljusrampen ou rampen designe 
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Corrige de l’exercice 1 

©Le me teur en scene a besoin d’un directeur artistique qui 
connait le turc. © Ce chien mord. © Elle n’en fiche pas une rame. 
© Le tailleur a cousu sa robe en suivant les instructions de son 
mari. © Le metteur en scene va se ronger les ongles si elle a le trac 
une semaine avant la premiere. 


Corrige de I’exercice 2 

O Bry - om regissoren © Forhoppningsvis - © Biter - naglarna 
© - bagge - om - desperata © - dras - dramaturgens - 



les feux de la rampe ou la rampe. Rampljuset a un sens figure : 
Lotta alskar att sta i rampljuset, Lotta adore etre sous les pro- 
jecteurs. Autrefois, une partie du public formait la claque, klacken 
ou hejaklacken, dont le role etait d’ acclamer, heja. L’autrepartie 
pouvait siffler, bua. On entend aujourd’hui ces deux derniers mots 
dans un contexte sportif oil il n’y a plus de rideau, rid a. 

Deuxieme vague : 40 e le^on 
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90 Nittionde lektionen 

Ah, ces eternels problemes de couple ! 

Vad det ovriga betraffar 

1 - Jag lyckas inte skara CD min biff © med en 

plastkniv. 

2 - Vad fumlig du ar, har du ingen gaffel? 

3 - Hos mina foraldrar at vi aldrig med 

engangsbestick ®. 

4 Du kunde gott ha @ kopt stearinljus, jag ser 
inte vad jag ater! 

5 - Det ar alltid samma visa nar du klagar. 

6 Du kan skatta dig lycklig som atminstone 
har tak over huvudet. 

7 Det ar prima vara du far i din tallrik, 

8 primorer om arstiden tillater. 

9 — Ja, av ren och skar © egoism, det ar du som 

alskar god mat. 


Notes 

! skara, couper (en morceaux). A distinguer de klippa, que vous 
connaissez deja et qui signifie couper (avec des ciseaux) ou tondre. 

biff, steak. Normal ! Retenez cette expression plutot insolite : 
Saken ar biff, Laffaire est dans le sac. 

> Dans cette le 9 on, vous avez kniv, couteau , et gaffel, four- 
chette. II manque la cuiller, skeden. Notez encore en tesked, 
une petite cuiller , une cuiller a the , mais nous disons une cuil¬ 
ler a cafe en parlant d’une quantite dans une recette. 

® Du kunde gott ha kopt stearinljus!, Tu aurais quand meme 
pu ache ter des bougies ! C’est la meme construction que dans 
la phrase Du borde ha talat med henne!, Tu aurais du luiparler! 
L’adverbe gott renforce ici l’idee de reproche exprimee par ^ 
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Quatre-vingt-dixieme le$on 90 


Pour ie reste (Ce que le reste concerne) 

1 - Je n’arrive pas a couper mon steak avec un 

couteau en plastique. 

2 - Ce que tu es empotee (Quoi gauche tu es), tu 

n’as pas de fourchette ? 

3 - Chez mes parents, on ne mangeait jamais avec 

des couverts jetables (couvert-d’une-fois). 

4 Tu aurais quand meme pu acheter des bougies 
(lumieres-de-stearine) , je ne vois pas ce que j’ai 
dans mon assiette (ce que je mange) ! 

5 - C’est toujours [la] meme rengaine (chanson) 

quand tu [te] plains. 

6 Estime-toi (Tu peux estimer toi) heureuse 
d’avoir au moins un toit (qui au-moins a toit au- 
dessus de la-tete). 

7 C’est du premier choix que je te donne dans 
l’assiette (prime marchandise tu regois dans ton 
assiette j, 

8 des primeurs si la saison s’y prete (si la-saison 
autorise). 

9 - Oui, par egoisme pur et simple, c’est toi qui 

aimes la bonne bouffe (nourriture). 

cette exclamation. On pourrait traduire gott differemment: 
Tu aurais pu te donner la peine/avoir la bonte d’acheter des 
bougies ! Jag hade kunnat kopa stearinljus se traduit par 
J’aurais pu acheter des bougies , mais sans l’idee de reproche. 
On attend la suite de la phrase, comme par exemple : men vi 
har inga ljusstakar, mais nous navons pas de bougeoirs. 

© skar, pur , innocent. Ren och skar sert a intensifier le sens : 
pur et simple. L’adjectif skar signifie aussi rose ; il existe aussi 
une nuance, qui est grisskar, rose cochon ! Du kommer att se 
skara elefanter, Tu vas voir un elephant rose. 
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10 Vad det ovriga betraffar sa ar du valdigt snal. 

11 Inget ljus, ingen varme, inga lakan, mina 
klader ar second hand ©. 

12 - Det var du som ville att vi skulle flytta 

ihop ©! 

13 Har man tagit fan i baten far man ro honom 

i land. □ 


Notes 

second hand est un adjectif invariable qu’on utilise surtout 
en parlant de vetements. Pour dire d’une voiture qu’elle est 
d ’occasion, vous savez qu’on utilise le participe begagnad. ► 


Ovning 1 - Oversatt 

€ De har inte flyttat ihop annu. © Han var vit som 
ett lakan nar hon dok upp med en borrmaskin. 
© De kunde gott ha vantat pa mig! © Vi tar en tur 
med baten om vadret tillater. © Vi kan skatta oss 
lyckliga som slapp undan polisen. 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

QD Ce que tu es empote ! 

. . . fumlig . . . . ! 

© Tu as raison, elle se plaint tout le temps. 

Du har . . . ., hon.alltid. 

® L’affaire est dans le sac. 

.ar. 
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90 


10 Pour le reste, tu es drolement avare. 

11 Pas de lumiere, pas de chauffage (chaleur), 
pas de draps, mes vetements sont des fripes 
(seconde main). 

12 - C’est (C’etait) toi qui voulais qu’on se mette en 

menage (que nous emmenagions ensemble) ! 

13 Le vin est tire, il faut le boire (A on pris le- 
diable dans le-bateau doit on amener-a-la-rame 
lui a terre). 

► ® flytta ihop, se mettre en menage. Sla sina pasar ihop a exac- 
tement le meme sens, car “rassembler ses sacs” est bien une 
condition preliminaire pour vivre “a la colie”. 


Corrige de l’exercice 1 

O Ils ne se sont pas encore mis en menage. © II etait blanc comme 
un linge quand elle a surgi avec une perceuse. © Ils auraient bien 
pu m’attendre ! © Nous ferons un tour en bateau si le temps s’y 
prete. ® Estimons-nous heureux d’avoir echappe a la police ! 


© Elle a des vetements d’occasion. 

Hennes klader ar. 

© Ne mange pas avec tes doigts, utilise ton couteau et ta fourchette ! 

At inte med., anvand_och.! 


Corrige de l’exercice 2 

© Vad - du ar © - ratt - klagar - © Saken - biff © - second hand 
® - fingrarna - kniv - gaffel 
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j Skartorsdag correspond a notre Jeudi saint. L’adjectif skar s’ex- 
plique iciparce que c ’est ce jour-la que Jesus a lave les pieds de ses 
disciples. Ensuite vient langfredag, Vendredi saint, jour ferie en 
Suede, puis paskafton, veille de Paques, enfin pask, Paques. Mais 
ce nest pas tout: annandag pask, lundi de Paques. Si vous etes 
en Suede a ce moment-la, les villes seront desertes, car les Suedois 
se rendent a la campagne pour faire le menage dans leurs stugor 
des le jeudi apres 14 h. Les magasins sont ouverts le samedi, mais 
remplissez tout de meme le frigo du week-end des le mercredi si 
vous voulez eviter la cohue du samedi. Des petites filles maquil- 
lees portant chales et jupes demandent qu ’on depose une piece ou 
des bonbons dans la cafetiere qu’elles trimbalent dune porte a 
Vautre. On les appelle “paskkarringar” “sorcieres de Paques” ; 
en effet les sorcieres etaient censees rejoindre le diable a Blakulla, 
la Montagne bleue, pour le sabbat, en chevauchant un balai. Ce 
n ’est que dans I’ouest du pays que vous pourrez assister a un feu 
de Paques, paskeld. Attendez le 30 avril dans les autres regions (cf. 

I note culturelle de la leqon 41). 


91 Nittiofdrsta lektionen 

Repetition - Revision 


1 L’article defini du singulier, des precisions 

Vous avez deja pu constater que certains noms n’ont pas de forme 
definie du singulier. Ainsi verkan signifie effet ou l’effet, ansokan, 
candidature ou la candidature , froken, maitresse ou la maitresse. 
Ajoutons : basis, (la) base , meme si basen, la base , est possible. 
L’article defini est omis dans une enumeration : en tid praglad av 
klimatforandring, issmaltning, luftfororening och svalt (le^on 
82, phrases 1 et 2). 

Notez qu’on dit regissoren, le metteur en scene , mais 
taxeringsrevisorn, le controleur fiscal. C’est une question d’ori- 
gine, revisor venant du latin. 

Au § 4, nous reviendrons sur le participe present, mais il convient 
ici d’ouvrir une parenthese. Studerande, etudiant, est un nom 
forme a partir du verbe studera, etudier. De la meme fa9on que 
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HAN VAR VIT SOM 
ETT LAfcAN NAR HON 
DO* UPP MED EN 
BORRMASfclN 


Deuxieme vague : 41 e le^on 


Quatre-vingt-onzieme le^on 91 

sokande, candidate vient du verbe soka, qui signifie ici postuler. 
II s’agit en apparence de participes presents qui sont devenus 
des noms. On dira done pour le defini : studeranden, Vetudiant, 
sokanden, le candidat. Ajoutons ordforande(n), (le) president. 
D’autres participes presents sont traites comme des adjectifs, avec 
par consequent Particle prepose a la forme definie : de troende, les 
croyants ; de overlevande, les survivants. 

Et puis tant que nous y sommes, rappelons que les non-neutres en 
-ende ou -ande, qui designent des personnes, forment leur pluriel 
indefini sans desinence : manga studerande, de nombreux etu- 
diants. Alors que les neutres prennent la desinence -n : meddela, 
faire savoir , annoncer , donne meddelande, avis , annonce, mes¬ 
sage : ett meddelande, flera meddelanden. Cela dit, certains 
Suedois ajoutent parfois un -n aux non-neutres ! 

2 Retour sur ska 


Voyons maintenant ce qu’il en est de ce verbe au present avec les 
traductions que nous avons proposees dans les dialogues. 
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91 Var ska jag bo?, Ou est-ce que je vais habiter ? Futur proche. 

Du ska bo dar du har slaktingar, Vous habiterez la ou vous avez 
de la famille. Futur. 

Du ska veta att ett nytt tak ska vara livet ut, Sachez qu’un toit 
neuf est cense durer toute la vie. Le premier ska est rendu par un 
imperatif en franQais, le second est traduit par est cense ; c’est ce 
qu’on dit, ici ska a un sens proche de lar, mais il y a aussi une idee 
de devoir et de futur : “Sachez qu’un toit neuf doit durer toute la 
vie”, ou : “Sachez qu’un toit neuf durera toute votre vie”. 

Du ska bara forstora stamningen for dem, Je te demande sim- 
plement de leur casser I’ambiance. C’est en effet l’expression d’un 
souhait qui est sous-entendue, comme dans : Vill du att vi ska 
aka till havet?, Veux-tu que nous portions a la mer ? 
Qu’avons-nous au preterit ? 

Ni skulle bara byta de fonster som vetter mot norr, Vous deviez 
seulement changer les fenetres orientees nord. II s’agit ici du pre¬ 
terit de ska, devoir. 

Dina inkomster skulle vara lika med noil, Vos recettes seraient 
egales a zero. Conditionnel qui exprime quelque chose d’irreel ou 
d’invraisemblable. 

Vad skulle jag ha for nytta av det?, La belle jambe que qa me 
ferait ! ou si l’on veut : Qa m’avancerait a quoi ? Nous sommes 
ici en presence d’une question rhetorique rendue en franqais par 
une exclamative ou une interrogative, au choix. De toute fagon, on 
connait la reponse du locuteur. 

Du skulle ha sett hans min!, Tu aurais du voir sa tete ! 
Exclamation admirative. 

En dalkulla som skulle spela rollen, Une Dalecarlienne qui 
devait jouer le role. Ici le sens est ambigu : devait comme dans 
Ni skulle bara byta, ou etait censee : une Dalecarlienne qui etait 
censee jouer le role. 

Jag tror att stackaren skulle vanda sig i sin grav om han sag 
henne, Je crois que lepauvre se retournerait dans sa tombe s’il la 
voyait. Expression d’une action subordonnee a une condition : “s’il 
voyait l’hystero sniffer”. 

Det var du som ville att vi skulle flytta ihop, C’est toi qui voulais 
quon se mette en menage. Expression d’un souhait avec concor¬ 
dance des temps : ville - skulle. 

Ajoutons encore un dernier sens : Du skulle bara vaga!, Essaie un 
peu ! / Que je t’y prenne ! Expression spontanee d’un sentiment. 
Le verbe vaga signifie oser. 


435 • fyrahundratrettiofem 


3 Le preterit du subjonctif 


91 


Vous savez que le verbe dans la proposition introduite par om est 
au preterit en suedois et a l’imparfait en fransais. Le preterit de 
l’indicatif des verbes forts sert aussi a exprimer quelque chose 
d’irreel ou d’invraisemblable dans une proposition autre que 
conditionnelle : Kanske kunde du rora om i grytan da och d&, 
Tu pourrais (peut-etre) trifouiller dans les affaires de temps en 
temps. Dans ce cas, le preterit a une valeur modale rendue par 
notre conditionnel. Pour certains verbes il subsiste encore une 
forme plus ou moins desuete qui exprime cette valeur modale : 
Det vore battre om du kom i tid, Ce serait mieux si tu arrivais a 
I’heure. Il pourra peut-etre vous arriver de rencontrer les formes 
finge et ginge, formes du preterit du subjonctif des verbes fa et gsL 

4 Le participe present 

Quand il accompagne le verbe komma, il precise la nature du 
mouvement: Hon kom springande(s), Elle est arrivee en courant. 
Le participe present qui exprime la simultaneity est assez rare en 
suedois. La proposition svettandes som vore han i ett turkiskt 
bad, transpirant comme s’il etait dans un bain turc, est un effet 
de style et une marque d’ironie ; en fait, la langue parlee prefere la 
tournure suivante : Han svettades som om han var i ett turkiskt 
bad. 

Le participe present des verbes ligga, sitta, et sta, place apres 
le verbe bli, rester , exprime ici la duree : Hon blev liggande pa 
golvet, Elle est restee couchee par terre. 

Notez enfin le sens particulier de quelques participes presents : 
den blivande miljoministern, le futur ministre de I’environ- 
nement ; mig ovetande, a mon insu ; skam till sagandes, a ma 
honte. Havande, enceinte , du verbe ha, autrefois hava, havande, 
est plus soutenu que gravid. 

Dernier detail qui n’a rien a voir avec le participe present, mais 
qu’il importe de signaler pour des raisons de sante et de syntaxe : 
Stress fore graviditet okar risk for for tidig forlossning, Le 
stress avant la grossesse augmente le risque d’un accouchement 
premature. Ce n’est pas de notre cru, pour une fois, car il s’agit 
d’une manchette de journal. Alors, mesdemoiselles et mesdames : 
Slappna av!, Relax ! (le^on 52, phrase 6). 
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91 5 Primeurs suedoises 


Les Suedois raffolent surtout d’une primeur, la pomme de terre 
nouvelle, farskpotatis (litt. “pomme de terre fraiche”). Cette 
pomme de terre est en effet aussi fraiche que du pain frais, farskt 
brod. Une nouvelle peut aussi etre fraiche, en farsk nyhet. Mais 
attention aux nuances quand on parle fraicheur en suedois. Quand 
Fair est frais, on utilise Fadjectif frisk, frisk luft. En frisk kvinna 
designe une femme en bonne sante , alors que en frasch kvinna 
correspond a une femme fraiche , c’est-a-dire qui respire la sante 
et la vie ! Frasch som en nyponros, “fraiche comme une eglan¬ 
tine”, correspond a notre expression fraiche comme une rose. 


Repetitionsdialog 

1 - Vet du vem som ringde mig i eftermiddags? 

2 - Din mor, antar jag. 

3 - Nej, min mor sitter ju alltid i sammantrade pa 

onsdagarna. 

4 - Hon hade kunnat ringa anda! 

5 - Men det var inte hon. 

6 Det var teatern i Karlstad. 

7 - Ska du spela teater nu? 

8 - Inte alls. 

9 Regissoren tanker spela en pjas som min far 
skulle ha skrivit innan han dog. 

10 - Jag forstar inte sambandet mellan dig och den har 

pjasen. 

11 - Jo, det ar historien om en man och hans son som 

saljer ved. 

12 - Vilken spanning! 

13 - Nar pappan dor hittar sonen en sack i stugan. 

14 - Hittade du en sadan sack da? 

15 - Nej, jag hittade bara en pase med gammalt mjol. 

16 I pjasen berattar min far att det skulle Annas en 
sack med silverskedar. 
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Au feminin, puisque c’est pratiquement toujours les femmes qui 91 
ont droit a cette appreciation ! Vous gouterez sans aucun doute a 
nyponsoppa, soupe aux gratte-culs, fruits de l’eglantier, riches en 
vitamines A et C ! 

Pour Fecrivain romantique Carl Jonas Love Almqvist (cf. le<?on 
27), nyponblomman, la rose sauvage , Veglantine, etait “Fin- 
carnation de la pauvrete, de la grace sauvage et de la chastete. 
L’expression de toute notre nature du Nord, fondue en un sym- 
bole”. C’est a lire dans son ouvrage intitule La Signification de la 
pauvrete suedoise , de 1838 (il en existe une traduction fran^aise). 

Eh oui, livet var ingen dans pa rosor, la vie netait pas une partie 
de plaisir , a cette epoque-la... 


17 Regissoren vill veta hur jag lyckades salja dem for 
att starta eget. 

18 - Han vet alltsa inte att du startade eget tack vare 

arvet efter din egen far! 

19 - Tydligen inte! 

20 Jag bryr mig inte ett dugg om pjasen, men sacken 
daremot skulle jag uppskatta! 

Traduction 

1 Sais-tu qui m’a appele cet apres-midi ? 2 Ta mere, je presume. 
3 Non, tu sais bien que ma mere est toujours en reunion le 
mercredi. 4 Qa n’empeche pas qu’elle aurait pu telephoner ! 5 Mais 
ce n’etait pas elle. 6 C’etait le theatre de Karlstad. 7 Tu vas faire 
du theatre maintenant ? 8 Pas du tout. 9 Le metteur en scene a 
l’intention de jouer une piece que mon pere aurait ecrite avant de 
mourir. 10 Je ne vois pas le rapport entre toi et cette piece. 11 Eh 
bien, c’est Fhistoire d’un homme et de son fils qui vendent du 
bois. 12 Quel suspense ! 13 A la mort du pere, le fils trouve un 
sac dans la maisonnette. 14 Tu as trouve un sac de ce genre a ce 
moment-la ? 15 Non, je n’ai trouve qu’un sachet de vieille farine. 
16 Dans la piece, mon pere raconte qu’il y aurait un sac de cuillers 
en argent. 17 Le metteur en scene veut savoir comment j’ai reussi 
a les vendre pour me mettre a mon compte. 18 II ignore done que 
tu t’es mis a ton compte grace a l’heritage de mon propre pere ! 
19 Apparemment! 20 Je me moque eperdument de la piece, mais 
le sac en revanche, je Fapprecierais ! 
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92 d la place de Vexercice de traduction habituel, nous vous propo- 
sons de lire et de comprendre cette celebre chanson foncierement 
suedoise. Apprenez-la par cceur ! 

Vem kan segla forutan vind? 

Vein kan ro utan aror? 

Vem kan skiljas fran vannen sin 
utan att falla tarar? 

Jag kan segla forutan vind. 

Jag kan ro utan aror. 

Men ej skiljas fran vannen min 
utan att falla tarar. 


92 Nittioandra lektionen 


Sur leplan grammatical, nous avons fait le tour de pratiquement tous 
les problemes epineux. Reste un peu de vocabulaire utile. Bravo ! 

Garna for mig 

1 - Forlat om jag stor ® dig men... 

2 Har du tankt pa att bestalla tid hos prasten? 

3 - Jag har alldeles glomt bort det. 

4 - Du slutade ju tidigare idag, 

5 och prastgarden ligger pa gangavstand fran 
ditt kontor. 

6 - Jag har ett honsminne ( 2 ). 

7 - Erkann att du angrat dig ©! 

Remarque de prononciation 

5 Pour des raisons rythmiques, il se produit un deplacement de 
l’accent secondaire dans certains composes : avstand donne 
[avston’d ]mais gangavstand se prononce [gongavston’d]. 

Notes 

® I iirlat om j a g stor, sans complement d’objet, est la formule 
qui se traduit par notre Excusez-moi de vous deranger. 


439 • fyrahundratrettionio 


92 


Qui peut faire de la voile sans vent ? 

Qui peut faire du canot sans rames ? 

Qui peut se separer de son ami 
sans verser de larmes ? 

Je peux faire de la voile sans vent. 

Je peux faire du canot sans rames. 

Mais je ne peux me separer de mon ami 
sans verser de larmes. 

Deuxieme vague : 42 e le^on 

Quatre-vingt-douzieme let; on 92 

Je n’y vois pas d’inconvenient 


1 - Excuse-moi de te deranger (si je te derange) 

mais... 

2 Tu as pense a prendre rendez-vous (commander 
temps) chez le pasteur ? 

3 - £a m’est complement sorti de la tete (J’ai tout 

a fait oublie ce). 

4 - Pourtant tu as termine plus tot aujourd’hui, 

5 et le presbytere est a deux pas (sur distance-de¬ 
marche) de ton bureau. 

6 - J’ai la memoire comme une passoire (J’ai une 

memoire-de-poules ). 

7 - Avoue que tu as change d’avis (tu t ’es repenti) ! 


► (2 honsminne, de minne, souvenir , memoire , et hons, nom gene- 
rique qu’il faut traduire par poules ou volaille. 

1 angra sig, se repentir et changer d’avis. Notez : angra, regretter ; 

Jag angrar ingenting, Je ne regrette rien. 
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8 - Vem satter sadana griller i huvudet pa dig? 

9 Jag ar helt enkclt skraj. 

10 - For vad? 

11 - Min ekonomi ar skral ©, 

12 lagkonjunkturen satter myror i huvudet pa 
mig. 

13 Jag blir snart tvungen att suga pa ramama. 

14 - Men det blir inte dyrare att leva som akta 

par! 

15 - Du vet inte vad vigselringar © kostar. 

16 Jag tittade in hos guldsmeden efter jobbet. 

17 - Nu fattar jag galoppen: vi koper var sin © 

ring 

18 sa ar det problemet ur varlden! 

19 - Gama for mig! □ 


Notes 

skral, mediocre, maigre, mauvais , en parlant de finances ou de 
salaires ; patraque, pour un etat de sante : Vi har det skralt, 
Nous vivons chichement. 

© vigselringar, de ring, bague, et vigsel, (celebration du) 
manage. A ne pas confondre avec aktenskap, manage. 


Ovning 1 - Oversatt 

O Vi satt pa var sin stol. © De fick var sitt rum. 
© Glom inte att bestalla tid hos doktorn! © Prasten 
erkanner att han har daligt minne. © Akta par ser 
ofta sina vigselringar som ett problem nar de gar 
pa krogen efter jobbet. 
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8 - Qui te monte la tete comme 9 a (te met de telles 

lubies dans la-tete sur toi) ? 

9 J’ai tout simplement la trouille. 

10 - De (Pour) quoi ? 

11 - Mes finances ne sont pas au beau fixe (Mon 

economie est mauvaise), 

12 la recession (basse-conjoncture) me donne du 
souci (met fourmis dans la-tete sur moi). 

13 Je vais bientot etre oblige de me serrer la 
ceinture (sucer sur les-pattes-d’ours). 

14 - Mais 9 a ne reviendra pas plus cher de vivre en 

etant maries (comme authentique paire) ! 

15 - Tu ne sais pas ce que coutent des alliances. 

16 Je suis passe (regardais dans) chez le bijoutier 
(l ’orfevre) apres mon travail. 

17 - C’est bon, j’ai pige (Maintenantje saisis le- 

galop) : achetons chacun notre (nous achetons 
chacun sa) bague, 

18 comme 9 a, ce probleme-la sera vite regie (hors 
du-monde). 

19 - Je n’ai rien contre (Volontiers pour moi) ! 


► © var sin, var sitt au neutre, var sina au pluriel. Les deux mots 
peuvent s’ecrire en un seul : De kopte varsin ring, Ils ont 
achete chacun leur bague ; Vi kopte var sin ring, Nous avons 
achete chacun notre bague. 


Corrige de Pexercice 1 

O Nous etions assis chacun sur notre chaise. © Ils ont eu chacun 
leur chambre. ©N’oublie pas de prendre rendez-vous chez le 
docteur ! © Le pasteur reconnait qu’il a mauvaise memoire. 
@ Les couples maries considerent souvent leurs alliances comme 
un probleme quand ils vont au cafe apres le boulot. 


92 
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92 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

® Tu as la trouille ? 

Ar du.? 

© Le monde est petit. 

.ar liten. 

© Notre situation financiere est mauvaise. 

Var.ar. 

© J’ai change d’avis. 

Jaghar.mig. 

© La recession est un probleme pour le bijoutier. 

.arett.forguldsmeden. 

Avant la reforme de 1991, c ’etait le pasteur qui etait charge de la 
tenue des registres de I’etat civil, y inscrivant notamment les nais- 
sances. D ’ou le pourcentage eleve de bebes baptises dans cet Etat, 
pourtant fortement'secularise. II y a environ 88% des Suedois qui 
appartiennent a l ’Eglise de Suede. Depuis 1991, c est l ’administra¬ 
tion locale des impots (!) qui se charge de I’etat civil Le bapteme, 
dopet, et le mariage religieux, kyrklig vigsel, font cependant 


Corrige de l’exercice 2 

0 - skraj © Varlden - © - ekonomi - skral © - angrat - 
@ Lagkonjunkturen - problem - 



toujours partie de la vie des Suedois du berceau a la tombe, fr&n 
vaggan till graven, comme ils aiment a dire. Le mariage civil, 
borgerlig vigsel, ne concerne qu ’un quart des couples. Quant aux 
divorces, ils touchentdeplein fouetmx mariage sur deux, vartannat 
aktenskap. 


Deuxieme vague : 43 e le^on 


93 Nittiotredje lektionen 

Du skolkade alltsa! 

1 - Vi fick vara betyg idag, jag ar nast basta 0 

elev i klassen. 

2 - Det glader @ mig. 

Notes 

nast bast, deuxieme par ordre de preference. Sur le meme 
modele : nast sist, avant-dernier ; Malmo ar Sveriges tredje > 
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Quatre-vingt-treizieme le^on 93 

Ui as seche, alors! 

1 - On a eu nos bulletins aujourd’hui, je suis 

deuxieme (immediatement-apres meilleur eleve) 
de la classe. 

2 - £a me fait plaisir. 

► storsta stad, Malmo est la troisieme ville de Suede (“la troi- 
sieme plus grande”) (par sa taille). 

2 glader, present du verbe gladja ,faireplaisir , rejouir. 
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3 - Jag fick betyget VG @ i matte. 

4 - Inte ilia. Och i de andra amnena? 

5 - Jag ar bast i svenska. 

6 - Inte i historia? 

7 - Det ar en annan femma. 

8 Jag har goda kunskaper i historia 

9 men lararen ville inte godkanna @ min 
senaste uppsats. 

10 - Vad handlade den om? 

11 - Spanska inbordeskriget, manniskor som 

Ayr utomlands ©, nant sant. 

12 - Ar du duktig pa sport? 

13 - Jag fick dispens efter min stukning. 

14 - Din stukning? 

15 - Kommer du into ihag att jag hoppade rep i 

trappan? 

16 - Du skolkade alltsa! 

17 - Du, jag ar plotsligt sugen pa glass. 

18 Kan du inte stanna dar borta? 

19 - Du ar alltid sugen pa en glass dar 

parkeringen ar avgiftsbelagd. 

20 - Snalla, jag kommer nog att hoppa over en 

klass ©! □ 

Remarque de prononciation 

13 dispens se prononce [dispangs] ou [dispan’s]. 

Notes 

® VG, abreviation de val godkand (litt. “bien reQu”), qui correspond 
a peu pres a notre tres bien ou regu avec mention. Notez: godkand, 
regu, admis, ou nos mentions assez bien /bien ; underkand, refuse , 
insuffisant ; MVG, mycket val godkand, excellent. 

@ Nous avons traduit godkanna, approuver , accepter , admettre , 
par donner la moyenne , puisque c’est bien de cela qu’il s’agit. t> 
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3 - J’ai eu un “tres bien” en maths. 

4 - Pas mal. Et dans les autres matieres ? 

5 - Je suis la meilleure en suedois. 

6 - Pas en histoire ? 

7 - Qa, c’est une autre histoire (un autre cinq) ! 

8 J’ai de bonnes connaissances en histoire, 

9 mais le professeur n’a pas voulu me donner 
la moyenne pour (voulait pas approuver) ma 
demiere redaction. 

10 - Quel etait le sujet (Quoi traitait elle sur) ? 

11 - La guerre civile espagnole, des gens qui fuient a 

l’etranger, quelque chose comme ?a. 

12 - Tu es forte en (douee sur) sport ? 

13 - J’en ai ete dispensee (Je requs dispense) apres 

mon entorse. 

14 - Ton entorse ? 

15 - Tu ne te souviens pas que j’ai saute [a la] corde 

dans Pescalier ? 

16 - Tu as seche, alors ! 

17 - Dis done (Tu), j ’ai tout a coup envie de manger 

une glace (suis suce sur glace). 

18 Tu ne peux pas t’arreter (la-bas) ? 

19 - Tu as toujours envie de manger une glace la ou 

le stationnement est payant. 

20 - S’il te plait, je vais sans doute sauter une classe ! 

► utomlands, a Vetranger, avec ou sans mouvement ; bo 
utomlands, habiter a Vetranger ; resa utomlands. parlir en 
voyage a l ’etranger. 

© Avec klass, classe , et samhalle, societe , nous pouvons former 
le compose klassamhalle, societe de classes. Notez qu’il y a 
fusion des deux mots, ce qui explique qu’il n’y ait que deux s. 
Cette regie s’applique aussi pour les autres consonnes dans 
la formation des composes : natt, nuit , et tag, train , donnent 
nattag, train de nuit. 
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93 Ovning 1 - Oversatt 

O Historia ar ett svart amne. © Manga manniskor 
flydde utomlands under inbdrdeskriget. © Hennes 
uppsats handlar om kyrklig vigsel i Sverige. 
© Lararen hoppade fran det ena amnet till det 
andra. © Jag ar sugen pa att resa utomlands. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O C’est une autre histoire. 

Det ar en. 

© Le stationnement est payant. 

Parkeringen ar. 

© Les enfants du pasteur ne font jamais l’ecole buissonniere. 

.barn.aldrig. 

© Quel est le sujet de son dernier livre ? 

Vad.hans.bok .. ? 

® Je me souviens que tout le monde a saute une classe apres la 
guerre. 

Jag.att alia.en 

.efter. 
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Corrige de Fexercice 1 

0 L’histoire est une matiere difficile. © Beaucoup de gens ont 
fui a Petranger pendant la guerre civile. © Son memoire traite 
du mariage religieux en Suede. O Le professeur sautait d’un sujet 
(matiere) a l’autre. © J’ai envie de faire un voyage a Petranger. 


Corrige de Fexercice 2 

0 - annan femma © - avgiftsbelagd © Prastens - skolkar - 
0 - handlar - senaste - om © - kommer ihag - hoppade over - 
klass - kriget 



Quand les Suedois habitent au premier etage d’un immeuble, ils 
disent: Vi bor pa andra vaningen, parce que le premier est soit 
nedre botten, le rez-de-chaussee, soit bottenvaningen, le rez-de- 
chaussee plus quelques marches. Pas facile de s’y retrouver ! Jag 
bor en trappa upp, J’habite au premier. La, c’est un peuplus clair 
dans l'esprit d ’un Frangais. 


Deuxieme vague : 44 e le^on 


93 
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94 Nittiofjarde lektionen 


T Quatre-vingt-quatorzieme !e<f©n 94 


I en svensk-fransk © B-film 


Dans un film franco-suedois de serie B 


1 - Redan i borjan © av filmen tycker Britta 

ilia om den dar fransmannen. 

2 En medelalders man som luktar rakvatten 
och vitlok. 

3 Hon mar ilia ® av den blandningen, till och 
med pa avstand. 

4 Han ser jamt © ut som en ledsen hund, 

5 ja, som en toffelhjalte trots att de inte ar 
gifta. 

6 - Jag sag bara borjan, men det later faktiskt 

foga © troligt att Britta kan sta ut med en 
s&dan trist typ. 

7 Hur bar hon sig at © for att bli av med 
honom? 

8 - Han insisterar vad hon an © sager. 

9 Sa en vacker dag drar hon sin vanliga vals 
och ropar i nast sista scenen: 

Remarque de prononciation 

4 ledsen se prononce [lessen’]. 

Notes 

© svensk-fransk, franco-suedois en parlant d’un film, d’une 
coproduction, etc. Mais suedois-frangais quand il s’agit d’un 
dictionnaire. 

en borjan, un commencement ; borjan, le commencement , 
sur le modele de ansokan, qui donne ansokningar au pluriel. 
Mais borjan n’a pas de forme de pluriel. 


1 - Des le debut (Deja dans debut) du film, Britta 

n’aime pas (trouve mal sur) ce Fransais. 

2 Un homme entre deux ages qui sent [la] lotion 
apres-rasage et [P]ail. 

3 Ce melange lui donne la nausee, meme a (sur) 
distance. 

4 II a tout le temps Pair d’un chien battu (triste), 

5 et meme (oui) d’un mari mene par sa femme 
(un heros-de-pantoufle) bien qu’ils ne soient pas 
maries. 

6 - Je n’ai vu que le debut, mais il semble (Cela sonne) 

en effet peu probable que Britta puisse supporter un 
type ennuyeux (triste) de cette espece. 

7 Elle s’y prend comment pour s’en debarrasser ? 
8-11 insiste quoi qu’elle dise. 

9 Alors, un beau jour, elle [lui] fait son numero 
habituel (tire sa valse habituelle) et crie dans 
l’avant-demiere scene : 


► (3) Jag mar ilia, J’ai mal au cceur ; Jag mar daligt, Je vais mal. 

© jamt est synonyme de alltid mais il est plus familier. 

© foga ,peu, a ne pas confondre avec lite, qui devant un adjectif 
ou un participe, se traduit par un peu. 

b bara sig at, s’y prendre , se conduire. 

® Notez ce type de subordonnee generalisante avec an : vad 
hon an gor/sager, quoi qu’elle fasse/dise ; vart han an tittar, 
ou qu’il regarde /quelle que soit la direction dans laquelle il 
regarde. 
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94 10 


’’Sluta och tjata ®, ga och hamta min 
medicin i stallet”! 

11 - Lider hon av nagon sjukdom? 

12 - Han staller henne samma fraga. 

13 Hon svarar da: 

14 ”Jag har mer hjama an hjarta”. 

15- Stackars fransman, han tog det bokstavligt! □ 


Notes 

® Sluta och tjata. II n’est pas tout a fait correct d’ecrire och, 
prononce [o], a la place de la marque de I’infinitif att, mais 
c’est pourtant ce que vous entendrez tres souvent. On ecrit en 
revanche Sluta att tjata ou Sluta tjata!, Arrete de me casser 
les pieds/de m'assommer/de m’empoisonner /N’insiste pas ! 
La conjonction de subordination att est quant a elle toujours 
prononcee [att']. On peut toutefois ecrire sluta och tjata si Ton 
considere qu’il s’agit d’une pseudo-coordination de verbes, 
comme dans la phrase qui suit : g& och hamta, va chercher, 
ou la il n’y a plus confusion entre att, marque de l’infinitif, et 
och, conjonction de coordination. Vous avez rencontre ce type 
de pseudo-coordination dans : Hon satt och sov, Elle dormait 
sur sa chaise. 


Ovning 1 - Oversatt 

© Det later pa dig som om det var mitt fel. © Hur 
rik han an ar ser han jamt ut som en ledsen hund. 
@ Hon blev varm om hjartat nar fransmannen 
kysste henne pa handen. ® Han ar trist och jamt 
ledsen. © Du bar dig ilia at mot honom. 
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10 “Arrete de me casser les pieds (Arrete et 
rabache), va plutot chercher mes medicaments” ! 

11 - Elle souffre d’une maladie quelconque ? 

12 - II lui pose la meme question. 

13 Elle [lui] repond alors : 

14 “J’ai plus de cervelle que de coeur” 

15 - Le pauvre Fran^ais, il a pris 9 a au pied de la 

lettre (litteralement) ! 



Corrige de l’exercice 1 

O A t’entendre, on croirait que c’est de ma faute (Qa sonne sur toi 
comme si c’etait ma faute). @ Tout riche qu’il est, il a tout le temps 
Fair d’un chien battu. © Elle a ete emue (chaud sur le coeur) quand 
le Fran^ais lui a embrasse la main. © Il est ennuyeux et tout le 
temps triste. © Tu t’es mal conduite envers lui. 
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95 Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

O Qa sent le renard. 

Det. 

© II mange de Tail au lieu de prendre des medicaments. 

Han ater.i stallet for. 

© Elle a mal au coeur. 

Hon. 


Non contente d’emprunter certains motsfrangais comme ceux que 
nous avons mentionnes a la legon 17, la Suede a aussi qualifie 
de frangais certains phenomenes : langfranska est un pain long, 
un batard / en fransysk ou en fransk visit, une courte visite, une 
breve apparition / en fransyska designe une Fran 9 aise, mais aussi 
un morceau de bceuf le romsteck ou la culotte, sans aucun doute a 


95 Nittiofemte lektionen 

Chefen satter press pa oss journalister 

1 - Inom (D mitt omrade ar det viktigt att 

bevaka alia de handelser 

2 som kan vara ett hot mot fred och sakerhet. 


Remarque de prononciation 

Titre : journalist se prononce [chournalist]. 


Notes 

Vous avez rencontre la preposition inom dans inomhus, a 
Tinterieur, a la maison. Inom a un sens spatial et temporel : 
inom mitt omrade, dans mon domaine ; inom 24 timmar, 
dans les/d’ici 24 heures. Le contraire de inom est utom y 
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© De loin, il a Fair d’un homme entre deux ages. 

Pa.han . . som en. 

man. 

@ Elle ne supporte plus sa lotion apres-rasage. 

Hon .... inte . . medhans.langre. 

Corrige de l’exercice 2 

0 - luktar rav © - vitlok - medicin © - mar ilia © - avstand ser 
- ut - medelalders - © - star - ut - rakvatten - 

cause de sa tendresse ! Ett franskt fonster est une porte-fenetre. 
A cote du nom fransman pour designer un Fran 9 ais, le suedois 
connait egalement fransos, ironique ou pejoratif 


Deuxieme vague : 45 e le^on 


Quatre-vingt-quinzieme le^on 95 

Le chef nous met la pression [a nous autres] 
journalistes 

1 - Dans mon domaine, il est important de couvrir 

tous les evenements 

2 susceptibles (quipeuvent) d’etre une menace 
contre [la] paix et [la] securite. 


► (cf. utomlands, le 9 on 93). La preposition utom signifie notam- 
ment hors de ou sauf excepte : Alla utom jag, Tout le monde 
sauf moi. 
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3 I regel nojer vi oss sallan med 
andrahandsinformation. 

4 Om chefredaktoren ber en CD att ta forsta 
flyget till den eller den orosharden, 

5 sa hinner man sallan ta sitt pick och pack. 

6 En gang landade jag mitt i oknen utan 
deodorant 

7 och tick sova under bar himmel. 

8 - Avundas ® du reportrama pa 

lokaltidningama? 

9 - Nej, jag angrar ingenting, det behovs ® 

ingen akademisk utbildning 

10 for att skriva notiser om overkorda © katter 
och pakorda tanter. 

11 V&ra praktikanter ar inte torra bakom 
oronen. 

12 - Det ar din uppgift att lara upp dem. 

13-1 regel far de kalla fotter narjag ber dem 

folja med. □ 

Notes 

en est la forme objet du pronom man ; le fran^ais a ici le plus 
souvent recours a nous : Det ar ingen som bryr sig om en nar 
man blir sjuk, II n’y a personne qui s’occupe/pour s’occu- 
per de nous quand on tombe malade. II existe aussi une forme 
pour le genitif qui est rendue alors par notre/nos : Man lider 
ocksa nar ens barn blir sjuka, On souffre aussi quand nos 
enfants tombent malades. En et ens ne peuvent etre utilises 
que lorsque le locuteur est inclus dans le pronom man. 

avundas est un verbe deponent. 

behovs, de behovas, verbe deponent qui se traduit par etre 
necessaire ; Om det behovs, S’il le faut. 

> overkorda, participe passe du verbe kora over, ecraser, 
passer sur le corps ; pakorda, participe passe de kora pa, 
heurter , renverser. 
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3 En regie [generate], nous nous contentons 
rarement de (avec) renseignements de seconde 
main. 

4 Si le redacteur en chef nous demande de prendre 
le premier vol pour tel ou tel point chaud (le ou 
le foyer-de-troubles), 

5 alors on a rarement le temps de plier bagage. 

6 Une fois, j’ai atterri en plein desert sans [mon] 
deodorant 

7 et j’ai du dormir a la belle etoile (sous nu ciel). 

8 - Tu envies les reporters des joumaux locaux ? 

9 - Non, je ne regrette rien ; il n’est pas 

necessaire d’avoir une formation universitaire 
(academique) 

10 pour ecrire des entrefilets (notices) sur des chiens 
(chats) ecrases et des bonnes femmes renversees. 

11 Si on pressait le nez a nos stagiaires, il en 
sortirait du lait (Nos stagiaires sontpas secs 
derriere les-oreilles). 

12 - Ta mission consiste justement a (C 'est ta 

mission de) les former. 

13 - En regie generate, ils se degonftent (attrapent 

ils froids pieds) quand je leur demande de 
m’accompagner. 



mco. 
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95 Ovning 1 - Oversatt 

© Vi journalister maste bevaka manga handelser i 
hela varlden. © Hon avundas honom inte hans jobb 
som reporter. @ Han tog forsta flyget for sakerhets 
skull. © Hon vill inte noja sig med att vara nast 
bast i klassen. © Tanten korde over en katt som 
sprang over vagen. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Ce reporter n’a aucune formation universitaire. 

Den har.har inte nagon. 

utbildning. 

® En regie generate, nous dormons a la belle etoile en ete. 

I.sovervi.pa. 

© Les stagiaires se contentent de renseignements de seconde 
main. 

Praktikanterna.med 


La Suede compte plus de 150 quotidiens payants qui sont de deux 
types : les joumaux du matin, morgontidningarna, dont 95 % (!) 
des numeros sont vendus par abonnement, et ceux du soir, 
kvallstidningarna, qui sont vendus en kiosque et paraissent en 
debut d’apres-midi oufin de matinee dans les grandes villes. Parmi 
les premiers - au rayonnement national mentionnons Dagens 

rk 
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Corrige de Pexercice 1 

©Nous autres journalistes sommes obliges de couvrir de 
nombreux evenements dans le monde entier. © Elle ne lui envie 
pas son job de reporter. © II a pris le premier vol pour plus de 
surete. ©Elle ne veut pas se contenter d’etre la deuxieme de la 
classe. ® La bonne femme a ecrase un chat qui traversait la route 
en courant. 


© A quelle heure atterrissons-nous ? 


Hur.vi ? 

@ II a plie bagage en oubliant son deodorant. 

Han . . . sitt .men glomde 

sin. 


Corrige de I’exercice 2 

0 - reportern - akademisk - © - regel - under bar himmel - 
sommaren © - nojer sig - andrahandsinformation © - dags landar 
- © - tog - pick och pack - deodorant 


Nyheter et Svenska Dagbladet. Parmi les seconds, il faut surtout 
retenir Expressen et Aftonbladet, tons deux largement diffuses 
grace a leur style polemiste et leur gout du sensationnel. 


% 

Deuxieme vague : 46 e le$on 


95 
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96 Nittiosjatte lektionen 

Enfin une legon qui exploite les ressources du present historique. 


En sapa med ovantad upplosning 

1 - Sag du sista delen av tv-sapan i g&r kvall? 

2 - Avsnittet med en tat amerikan som drar en 

kniv under luciafirandet ®? 

3 - Lotta som lucia med en ljuskrans som satter 

eld pa hennes har... 

4 - ... Pensionarema som nastan tappar 

gamityret nar de grips av panik... 

5 - ... Och sa den dar amerikanen som tar av 

sig trojan, skjortan och undertrojan... 

6 - ... Och kastar sig over Lotta vars © flata 

borjar gnistra som en antand krutstubin ©. 

7 — Jag markte inte det. 

8 - Jo! Han drar en fallkniv ur bakfickan, skar 

av flatan, 

9 rusar in i badrummet och kommer tillbaka 
med en vat handduk. 


Notes 

luciafirandet n’est pas tout a fait la meme chose que 
luciafesten, bien qu’il s’agisse dans les deux cas de la fete de la 
Sainte-Lucie. Luciafesten designe la fete de la Sainte-Lucie, 
luciafirandet, cette meme fete dans sa celebration (voir note 
culturelle en fin de le 9 on). Le participe present utilise comme 
nom insiste sur le processus exprime par le verbe, ici fira, 
feter, celebrer. 

vars, dont en tant que complement de nom, precede immedia- 
tement le nom qu’il determine. Ce pronom appartient surtout a ► 
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Quatre-vingt-seizieme le^on 96 

Un soap au (avec) denouement inattendu 

1 - Tu as vu la demiere partie du soap a la tele hier 

soir ? 

2 - L’episode ou il y a un Americain cossu qui sort 

un couteau alors qu’on fete la Sainte-Lucie ? 

3 - Lotta en (comme) Sainte-Lucie avec une couronne 

de bougies qui met le feu a ses cheveux... 

4 - ... Les retraites qui [en] perdent presque leur 

dentier (la-garniture) quand ils sont pris de 
panique... 

5 - ... Et puis cet Americain qui retire son pull, sa 

chemise, (et) son maillot de corps... 

6 - ... Et se jette sur Lotta dont la natte commence 

a scintiller comme une meche de poudre 
allumee. 

7 - Je ne l’avais pas remarque (remarquaispas ce). 

8 - [Mais] si ! II sort un canif de sa poche revolver, 

coupe la natte, 

9 entre precipitamment dans la salle de bains et 
revient avec une serviette mouillee. 


la langue ecrite. A ne pas confondre avec cet autre dont , com¬ 
plement de verbe : Kvinnan, som han talade om, hade en 

fallkniv i bakfickan, La femme, dont il parlait, avait un canif 
dans sa poche revolver. 

krutstubin, de krut, poudre, et stubin, meche ; Hon har kort 
stubin, Elle est soupe au lait/Elle se met facilement en colere ; Det 
ar krut i henne, Elle pete le feu ; Han sparar inte pa krutet, 

Il met le paquet. 
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96 10 


Nar hon Sterfar medvetandet efter tva och 
en halv timma ® 

11 tander han en cigarett och sager lugnt: 

12 ”Du ser faktiskt snyggare ut utan flata”! □ 


Notes 

■ Tva och en halv timma, deux heures et demie. Le nom, ici 
timma, reste au singulier apres en haiv meme quand celui-ci, 
ou sa forme neutre ett halvt en fonction du genre, est precede 
de tv& och, tre och, etc. 


Ovning 1 - Oversatt 

©Amerikanen lyckades slacka elden innan de 
greps av panik. © Hon forsokte skara av repet med 
en fallkniv. © Sista avsnittet varade i tre och en 
halv timma. © En tuff polis rusade in i rummet 
och kastade sig dver tjuven. © Du kommer att bli 
vat i haret. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Elle a vu un episode au denouement inattendu. 

Hon sag ett.med. 

© Enleve ton pull ! 

Ta . . dig.! 

On passe un soap televise en deux parties ce week-end. 

Devisarentv-.tva.ihelgen. 
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10 Quand elle reprend ses esprits (recupere la- 
conscience) au bout de deux heures et demie 
(deux et une demi heure), 

11 il allume une cigarette et [lui] dit calmement: 

12 “Tu sais, tu es nettement plus jolie (tu es 
effectivement plus jolie) sans natte” ! 



Corrige de l’exercice 1 

0 L’Americain a reussi a eteindre le feu avant qu’ils ne soient 
pris de panique. © Elle a essaye de couper la corde avec un canif. 
© Le dernier episode durait trois heures et demie. © Un policier 
intrepide s’est precipite dans la piece et s’est jete sur le voleur. 
© Tu vas avoir les cheveux mouilles. 


© Sa couronne de bougies etincelait quand il a eteint la lumiere. 

Hennes.gnistrade nar han. 

ljuset. 

© Le Franpais a perdu son dentier dans la salle de bains. 

.garnityret i. 


Corrige de l’exercice 2 

O - avsnitt - ovantad upplosning © - av - trojan © - sapa i - delar 
- © - ljuskrans - slackte - © Fransmannen tappade - badrummet 
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97 I La fete de la Sainte-Lucie tombe tous les ans le 13 decembre. Une 
jeune file aux longs cheveux blonds, selectionnee a Vinitiative de 
la presse locale comme “Lucia” de Vannee, sera a la tete dun 
cortege, luciatag, vetue d’une longue robe blanche munie d’une 
ceinture rouge, coiffee d’une couronne de ramilles d’airelles garnie 
de bougies... electriques. Sainte-Lucie, suivie de ses demoiselles 
d’honneur etparfois de gartpons d’honneur, stjarngossar, “gosses- 
etoile”, sont censes apporter le reconfort de la lumiere en cette 

97 Nittiosjunde lektionen 

Humaniora eller foretagsekonomi 

1 Efter fem ars akademisk ® utbildning och 
en massa hogskolepoang ( 2 ) 

2 bor Goran fortfarande i en 
andrahandslagenhet som han delar ® med 
en kompis. 

3- Tank att jag hade kunnat plugga 

foretagsekonomi och ha mitt pa det torra nu! 

4 - Jamfort © med mig har du goda 

framtidsutsikter. 

5 I varas fick du ju en praktikantplats som 
copywriter, 

Remarques de pronunciation 

2, 4,11 Notez ici encore le deplacement de l’accent secondaire 
dans les composes : lagenhet [legenHet], mais andrahands¬ 
lagenhet [an’draHan’(d)slegenHet] ; utsikter [utsikter], mais 
framtidsutsikter [fram’titsutsikter] ; samhallet [sam’hel-let], 
mais konsumtionssamhallet [kon 'sumchounssam ’hel-let]. 
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longue nuit d’hiver. On celebre la Sainte-Lucie, man lussar, a 
I’ecole, dans des maisons de retraite ou a la maison, en chantant. 
Le cafe sera au rendez-vous ainsi que des lussekatter, brioches 
au safran et aux raisins secs. C’est ires bon, mais il faut se lever 
diablement tot! 


Deuxieme vague : 47 e le?on 


Quatre-vingt-dix-septieme le^on 97 

Sciences humaines ou economie d’entreprise 

1 Au bout de (Apres) cinq ans de formation 
universitaire et un tas de credits ECTS (points 
d’ecole superieure), 

2 Goran habite toujours un appartement en sous- 
location qu’il partage avec un copain. 

3 - Dire que j’aurais pu etudier l’economie 

d’entreprise et etre a l’abri du besoin (avoir 
mien sur le sec) maintenant! 

4 - Compare a (avec) moi, tu as de bonnes 

perspectives d’avenir. 

5 Voyons, le printemps dernier tu as obtenu un 
poste de stagiaire comme redacteur publicitaire, 


Notes 

® Apres un genitif en s qui sert a indiquer une mesure, Tadjectif 
reste a la forme indefinie (sans le a). 

® hogskolepoang, de hogskola, universite , ecole superieure , et 
poang , point, note , unite de valeur , aujourd’hui credit. 

delar, present du verbe dela, partager, diviser : dela fyra med 
tva, diviser quatre par deux. 

j jamfort, participe passe de jamfora, comparer. L’abreviation 
Jfr, sans point, correspond a notre Cf. dans les notes de bas de 
page par exemple. 
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6 medan jag far noja mig med att spela jultomte 
pa gagatan och dela ut julklappar ©! 

7 - Att skriva reklamtexter om kattmat ar inte 

speciellt upplyftande, 

8 i synnerhet inte © nar man maste klacka 
ideer under hard press. 

9 Vilket © ar raka motsatsen till min 
diktamatur. 

10 - Vad kan din sa kallade diktamatur ge dig 

att kaka nufortiden? 

11 Humanistema ar utrotningshotade sedan 
60-talet uppfann konsumtionssamhallet. 

12 Sadia om och sok till naturvetarlinjen! 

13 Du kan bli veterinar och skriva 
avhandlingar om utrotningshotade arter. □ 


Notes 

julklappar, cadeaux de Noel (litt. “coups de Noel”), puisque 
traditionnellement on se glissait jusqu’a la porte de la per- 
sonne a qui le cadeau etait destine, on frappait a la porte et 
jetait 1 objet a l’interieur. Le nom (jul)klapp ne s’utilise 
qu’a Noel pour designer un cadeau. Sinon, on dit present : 
Fodelsedagspresent, cadeau d’anniversaire. 

o La negation inte s’impose ici puisque la proposition prece- 
dente la contient; elle est le plus souvent omise en fran 9 ais. 
Les Suedois sont plus consequents. 

La forme neutre de vilken, vilket, renvoie a toute une propo¬ 
sition. Ici, ce pronom est relatif (a ne pas confondre avec son 
homonyme qui est interrogatif). A la difference de som, vilken 
peut etre precede d’une preposition: Kvinnan, med vilken han 
gifte sig, ar snail, La femme, avec laquelle il s’est marie, est 
gentille. La langue parlee prefere la tournure avec som qui peut 
- vous vous en souvenez - lui aussi etre omis : Kvinnan, (som) 
han gifte sig med, ar snail. Remarquez que la preposition med 
se trouve a la fin de la proposition subordonnee. On peut rempla- 
cer vilket - qui renvoie a une proposition - par n&got som. 
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alors que moi je dois me contenter (avec) de 
faire le pere Noel dans la me pietonne et de 
distribuer des cadeaux ! 

7 - Ecrire des textes publicitaires sur de la 

nourriture pour chats n’a rien d’exaltant (n ’est 
pas specialement exaltant), 

8 surtout (surtout pas) quand il faut trouver (faire 
eclore) des idees sous une enorme pression 
(dure presse). 

9 Ce qui (Lequel) est exactement contraire a (le 
droit contraire de) ma nature de poete. 

10 - Qu’est-ce que ta soi-disant (ainsi appelee) nature 

de poete peut te donner a bouffer de nos jours ? 

11 Les diplomes en sciences humaines sont 
menaces d’extinction depuis que les annees 
1960 ont invente la societe de consommation. 

12 Change ton fusil d’epaule (de selle) et fais une 
demande d’inscription (postule) a la filiere 
scientifique ! 

13 Tu pourras devenir veterinaire et ecrire des 
traites sur des especes menacees d’extinction. 
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97 Ovning 1 - Oversatt 

® Tank att jag hade kunnatbli copywriter! ® Innan 
han blev veterinar skrev han reklamtexter om 
kattmat. ® Uppfinnandet av krutet. © Humanisten 
var sa desperat att han delade ut sin avhandling 
pa gagatan. © Det gar inte att jamfora humaniora 
med foretagsekonomi. 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

Q De nombreuses especes sont menacees d’extinction. 

Manga.ar. 

® Tes perspectives d’avenir sont meilleures que les miennes. 

Dina.ar.an ... 

® Ton copain est tout le contraire de toi. 

Din.ar.till dig. 


Le nom hogskola est un generique qui designe les etablissements 
publics d’enseignement superieur, dont les universites. Sans entrer 
dans le detail de toutes les facultes qui ressemblent aux notres, 
disons pour simplifier, et apporter quelques notions utiles au cas 
ou Venvie vous prendrait d’aller etudier en Suede, qu’il existe 
d’une part ceux qui etudient les lettres et sciences humaines au 
sens large, humaniora, et qu’on nomme humanister, avec ou 
sans diplome, et ceux qui sont inscrits a la faculte scientifique, 
naturvetenskapliga fakulteten, et qu ’on appelle familierement 
naturvetare. Litteraturvetare designe celui ou celle qui etudie 


rK 
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Corrige de Pexercice 1 

0 Dire que j’auraispudevenirredacteurpublicitaire ! © Ilredigeait 
des textes publicitaires sur de la nourriture pour chats avant de 
devenir veterinaire. © L’invention de la poudre. © Le diplome en 
sciences humaines etait tellement desespere qu’il distribuait sa 
these dans la rue pietonne. © II est impossible de comparer les 
sciences [sociales et] humaines a l’economie d’entreprise. 


© Elle a essaye de changer d’orientation le printemps dernier. 

Hon forsokte.i. 

@ Les natures de poete n’aiment pas travailler sous la pression. 

.arbetarinte.under. 

Corrige de 1’exercice 2 

O- arter - utrotningshotade ©- framtidsutsikter - battre - 
mina ©- kompis - raka motsatsen - ©- sadla om - varas 
@ Diktarnaturer - garna - press 


litteraturvetenskap, chez nous la litterature comparee. II s’agit 
done d’un(e) litteraire. Quant au sprakvetare, sa matiere est 
sprakvetenskap, ce qui correspond a notre filiere des sciences du 
langage. II n’estpas necessaire d’avoir publie des traites pointus 
sur les fondements de la morale pour etre filosof; ce terme designe 
aussi un etudiant en philosophic, de meme que samhallsvetare 
designe un etudiant en sociologie / 


Deuxieme vague : 48 e le^on 

* 


97 
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98 Nittioattonde lektionen 

Repetition - Revision 


1 Savoir calculer 

II peut etre utile d’apprendre a compter; cela sert toujours avant de 
retirer de Vargent au distributee, ta ut pengar pa bankomaten. 
Vous le savez : Tva plus tva ar (lika med) fyra, Deux plus deux 
font (egalent) quatre ; 

Fem minus tre ar tva, Cinq moins trois font deux ; 

T vk ganger tre ar sex, Deux fois trois font six ; 

Femton delat med tre ar fem, Quinze divise par trois donne cinq. 
Notez bien ce chiffre insolite, femtielva, “cinquante et onze” : Det 
har jag sagt femtielva ganger redan, Je Vai deja dit trente-six 
mille fois ; for femtielfte gangen, pour la enieme fois. 

Bon a savoir egalement: ett hekto skinka, cent grammes de jam- 
bon ; tretton pa dussinet, treize a la douzaine ou a la pelle. 

2 Pseudo-coordination de verbes 

Pojken g&r och laser, Le gargon lit en mar chant ou Le gargon se 
promene en lisant. II s’agit ici d’une veritable coordination de deux 
verbes, chacun etant porteur d’une signification. 

Avec les memes verbes maintenant, mais dans un sens tout a fait 
different : Pojken gar och laser for prasten, Le gargon fait son 
instruction religieuse/va au catechisme. Ici, ga a une signification 
tres attenuee ; en effet il n’est pas necessaire de marcher pour rece- 
voir une instruction religieuse. 

Autre exemple ou ga indique un changement d’etat: Hon gick och 
gifte sig, Elle s’est mariee. 

Dans ce type de construction, frequente et propre a la langue par- 
lee, le verbe ta indique une initiative a prendre ou deja prise : Ska 
vi ta och oppna fonstret?, Si on ouvrait la fenetre ? ; Hon tog och 
oppnade fonstret, Elle s’est mise a ouvrir la fenetre. 

3 Langue familiere, langue ecrite, formes dialectales 

Tout au long de cet ouvrage, aussi bien dans les dialogues que 
dans les notes, nous avons deliberement choisi de vous enseigner 
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Quatre-vingt-dix-huitieme le^on 98 


le suedois parle. II vous est arrive toutefois de rencontrer quelques 
phrases ou expressions empruntees a la langue ecrite ou qui 
contiennent des tournures familieres, voire dialectales. Le temps 
est venu d’y revenir et de nous pencher sur certaines particularites. 
Legon 27, note culturelle : Blott Sverige svenska krusbar har. 
Ici blott est un synonyme litteraire de bara. Le rejet du verbe a la 
fin de la phrase donne a celle-ci une tournure qu’on retrouve dans 
certaines locutions figees. 

Legon 71, note culturelle : Ju Her kockar, destc samre soppa. 
Vous rencontrerez aussi dess ou parfois ju a la place de desto. Ju 
simplare, ju enklare, Plus c’est simple, plus c’estfacile (d’apres le 
poete Johan Henric Kellgren, 1751-1795) ! 

Ne confondez pas l’adverbe dess avec le possessif dess que nous 
n’avons jamais aborde puisqu’il appartient a la langue ecrite. Dess 
est le genitif de den et det ; il s’utilise done quand le possesseur 
peut etre remplace par den ou det : Kriget och dess offer, La 
guerre et ses victimes. En realite, vous aviez deja rencontre ce 
genitif dans dessutom, en outre, ou tills, abreviation de till dess, 
jusqua ce que. Nous avions deja signale que les prepositions 
regissaient certains cas : accusatif, datif, genitif. 

Legon 86, note culturelle : Varan prost ar rund som en ost. 
V&ran est synonyme de var. C’est une forme plus familiere ou 
dialectale que proprement litteraire. Varat est la forme du neutre. 
Les formes correspondantes de er sont eran et erat. 

Fin de la legon 91 : Vem kan segla forutan vind. Les prepositions 
connaissent des formes longues, parfois utilisees pour des raisons 
rythmiques ou avec un sens legerement different. Vous connais- 
siez deja emellan, variante de mellan. 

Fin de la legon 91 : Men ej skiljas fran vannen min. Le possessif 
peut etre place apres le nom, pour la rime ou la frime. Ej est syno¬ 
nyme de inte, mais appartient a la langue formelle. Vous trouverez 
cette negation surtout sur des panneaux d’interdiction comme 
Obehoriga aga ej tilltrade, Defense d’entrer / Entree interdite 
au public (litt. “Non-qualifies possedent pas acces”). Une derniere 
remarque : vous lisez aga et non ager. Avant la Seconde Guerre 
mondiale, les verbes connaissaient au present une forme du pluriel 
identique a l’infinitif, sauf le verbe vara, etre, qui donnait aro. 
On rencontre encore cette forme dans certains proverbes comme 
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98 Lika barn leka bast, Qui se ressemble s assemble (litt. “Enfants 
semblables jouent mieux”). 

4 Vdder(leks)rapporten, le “rapport sur le temps 
qu’il fait” 

La meteo se dit vaderleken, “jeu du temps qu’il fait”. En effet, le 
temps est capricieux sous les latitudes suedoises, mais les previ¬ 
sions , prognoserna, sont plutot fiables. Ecoutez done le bulletin 
meteo , vaderleksrapporten ou vaderrapporten, avant d’entre- 
prendre une excursion en montagne , berg, ou fjall - ces derniers 
etant plus eleves et situes dans le nord du pays. Monsieur Meteo vous 
presentera la Suede en la divisant en trois segments du sud vers le 


Repetitionsdialog 

1 - For tio ar sedan ville jag bli veterinar. 

2 Men jag var for dalig i matte. 

3 Efter forsta aret hittade jag en praktikantplats pa 
en lokaltidning. 

4 Jag skrev en massa notiser om overkorda katter. 

5 En vacker dag ringde mig chefredaktoren full av 
beundran over mina historier om lidande katter 
och hundar. 

6 - Erkann att du blev varm om hjartat! 

7 - Mitt hjarta hoppade av gladje! 

8 Det lat pa honom som om jag var varldens 
duktigaste journalist. 

9 ’’Skulle du inte vara sugen pa att skriva 
vaderrapporten?”, fragade han. 

10 ’’Folk grips av panik nar de laser prognoserna och 
Ayr utomlands”. 

11 Tack vare min diktarnatur har ett hogtryck legat 
over Sverige i snart nio ar nu! 
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nord : Gotaland, Svealand et Norrland. Si vous entendez le mot 98 
lagtryck, depression , ou lisez un L sur une carte, sortez vos para- 
pluies. A l’inverse, au moindre hogtryck, anticyclone , symbolise 
par un H, faites comme l’Americain de la leqon 96, otez votre pull! 

Sachez que lorsqu’il fait tres chaud - ce qui peut arriver lors d’une 
canicule -, varmebolja, les Suedois ne disent pas Det ar varmt, 
mais Det ar hett, litt. “II fait brulant”. Ils restent alors a l’ombre, 
i skuggan. La periode allant du 23 juillet au 23 aout, qui est ou 
peut etre chaude et humide, s’appelle rotmanad, “mois de pour- 
rissement”. Les dictionnaires traduisent ce terme par “canicule”. 

Enfin, parole de marin : lorsque vous voyez que le soleil couchant 
palit avant d’atteindre la ligne d’horizon, nar solen gar ner i sack, 
“quand le soleil se couche en sac”, e’est signe de mauvais temps ! 


12 - Och folk marker ingenting? 

13 - Svenskarna laser inte tidningen langre, de har fatt 

Internet pa hjarnan. 

Traduction 

1II y a dix ans, je voulais faire veterinaire. 2 Mais j’etais trop 
mauvaise en maths. 3 Au bout de la premiere annee, j’ai trouve un 
poste de stagiaire dans un journal local. 4 J’ai ecrit une quantite 
d’entrefilets sur des chiens (chats) ecrases. 5 Un beau jour, le 
redacteur en chef m’a telephone, plein d’admiration devant mes 
histoires de chats et de chiens souffrants. 6 Avoue que qa t’a fait 
chaud au coeur ! 7 Mon coeur en a bondi de joie ! 8 A l’entendre, 
on aurait cru que j’etais la journaliste la plus douee au monde. 
9 “Vous n’auriez pas envie de rediger le bulletin meteo ?”, m’a-t-il 
demande. 10 “Les gens sont pris de panique en lisant les previsions 
et fuient a l’etranger”. 11 Grace a ma nature de poete, voila bientot 
neuf ans qu’un anticyclone est situe sur la Suede ! 12 Et les gens 
ne remarquent rien ? 13 Les Suedois ne lisent plus les journaux, ils 
n’ont qu’Internet en tete. 
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99 Ovning - Oversatt 

O Man far suga pa ramarna nar ens ekonomi ar 
skral. © Chefen satter press pa en om man far kalla 
fotter. © Hon far pensionarsrabatt hur gammal 
hon an ar. © Det ar inte speciellt upplyftande att 
spela jultomte pa gagatan, i synnerhet inte nar 
foraldrarna tjatar pa sina barn. @ Hon hoppade 
fran nast hogsta vaningen nar amerikanen hotade 
henne med en kniv. 


99 Nittionioende lektionen 

En fern man ® stark besattning 

1 Nagra ord om mig och mina projekt! 

2 Efter flera manaders tankearbete framfor 
dataskarmen 

3 behover jag verkligen vidga min horisont. 

4 Om en dryg vecka ( 2 ) gar jag ombord pa en 
gammal bat och seglar i Ostersjon. 

5 Mina gastar ar inte okanda for dig. 

6 Tack vare Lottas skarpa blick ar jag 
overtygad om 

7 att vi aldrig kommer att krocka med nagon 
rysk ubat. 


Notes 

1 Quand le nom man est synonyme de person, il reste au singu- 
Her : en besattning pa 20 man, un equipage de 20personnes. ► 
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Traduction 

0 On est bien oblige de se serrer la ceinture quand notre situation 
financiere est mauvaise. © Le chef nous met la pression si on se 
degonfle. © Elle aura la reduction de retraites quel que soit son 
age. O Cela n’a rien d’exaltant de faire le pere Noel dans la rue 
pietonne, surtout quand les parents crient apres leurs enfants. 
©Elle a saute de Havant-dernier etage quand l’Americain l’a 
menacee d’un couteau. 

Deuxieme vague : 49 e le^on 


Quatre-vingt-dix-neuvieme le^on 99 

Un equipage de cinq personnes 

(Un cinq homme fort equipage) 

1 Quelques mots sur moi et mes projets ! 

2 Apres plusieurs mois de travail intellectuel 
devant mon ecran d’ordinateur, 

3 j’ai vraiment besoin d’elargir mon horizon. 

4 Dans une bonne semaine, je vais m’embarquer 
sur un vieux bateau et naviguer dans la Baltique. 

5 Mes coequipiers ne vous sont pas inconnus. 

6 Grace au regard per?ant de Lotta, je suis 
convaincu 

7 que nous n’entrerons jamais en collision avec 
un sous-marin russe. 


(2) om en dryg vecka ou om drygt en vecka, dans une bonne 
semaine. 


99 
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99 8 Gustav ar beredd pa att skala potatis, steka 
agg och spela fiol. 

9 Nisse tanker lasa Karl-Alfred for oss. 

10 Och med Bosse, som ar samarit i 
Kristianstad, kan vi kanna oss trygga ®. 

11 Vi satter kurs mot Oland, darefter norrut 
mot Gotland. 

12 Folj instruktionema i nasta lektion om du 
vill fa reda pa destinationshamnen! 


Remarque de prononciation 

10 Kristianstad se prononce [krichan’sta] ou [chan’sta]. 


Ovning 1 - Oversatt 

O I fjol spelade han fiol. © Oland och Gotland 
ligger i Ostersjon. © Vad ater Karl-Alfred for att 
bli stark? © Jag ar overtygad om att de kommer att 
satta kurs mot en tryggare hamn. © Han ater bara 
stekt potatis efter flera veckors tankearbete. 

Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

© Le port de destination est inconnu. 

.ar. 

© Dans trois bons mois, nous serons fixes. 

Om . tre manader kommer vi att .. 


© Its cinglent vers le nord. 

De seglar. 
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8 Gustav est pret a eplucher des pommes de terre, 99 
faire des oeufs au plat et jouer du violon. 

9 Nisse a l’intention de nous lire [des] Popeye. 

10 Et avec Bosse, qui est secouriste a Kristianstad, 
nous pourrons nous sentir en securite. 

11 Nous mettrons le cap sur Pile d’Oland, ensuite 
vers le nord sur celle de Gotland. 

12 Suivez les instructions de la letjon suivante si vous 
voulez etre informe de notre port de destination ! 


Notes 

© L’adjectif trygg n’est pas tout a fait synonyme de saker, sur. II 
se traduit plutot par en surete, en securite ou a I’abri. 


Corrige de l’exercice 1 

0 L’annee derniere, il jouait du violon. @ Les ties de Oland et 
Gotland sont situees dans la mer Baltique. © Que mange Popeye 
pour avoir de la force ? © Je suis persuade qu’ils vont mettre le cap 
sur un port plus abrite. © II ne mange que des pommes de terres 
sautees apres plusieurs semaines de travail intellectuel. 


@ Le sous-marin russe met le cap sur Phorizon. 


Den.satter kurs mot 

© II l’a suivie des yeux. 

Han.henne med. 


Corrige de l’exercice 2 

0 Destinationshamnen - okand © - drygt - fa besked © - norrut 
0 - ryska ubaten - horisonten © - foljde - blicken 
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100 



HAN ATER BARA STEidT POTATO EFTER FLERA 
VECTORS TANvlEARBETE 


100 Hundrade lektionen 

Vi halier kontakten 

1 Det ar medan vi ar ute och seglar pa oppet hav 

2 som du kommer att pldja om de femtio sista 
lektionema. 

3 Andra vagen, den sa kallade aktiva fasen, 
ar namligen inte slut annu. 

4 Till skillnad fran oss kan du vara saker pa 
att ha medvind. 

5 Pa ett villkor dock: lat flitens lampa brinna! 

6 Men du far inte plugga i dig som en besatt 
alia ord och meningar! 

7 Utantillaxor strider namligen mot vara 
principer. 

8 Nar du ar klar med den aktiva fasen 
kommer du att tala svenska ledigt. 

9 Da har vi fatt vart gemensamma projekt i 
hamn. 

10 Det star dig fritt att bestamma hur du sedan 
vill fordjupa och forkovra dina kunskaper. 
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100 


Les bandes dessinees, tecknade serier (lift. "series dessinees”) 
sont un excellent moyen pour entretenir une langue etrangere. De 
celebres personnages de bande dessinee, seriefigurer, ont sou- 
vent ete rebaptises. Vous avez pu le constater grace a l ’exemple 
dePopeye. Karl-Alfred est le nom d’un marin qui revient souvent 
dans les poemes et les chansons d’Evert Taube (1890-1976), trou¬ 
badour connu de tous les Suedois, qui s’est inspire de Bellman, et ! 
dont les motifs recurrents sontprincipalement la mer et Vamour. 

Deuxieme vague : 50 e legon 


Centieme le^on 100 

Restons en contact! 

1 C’est pendant que nous serons partis naviguer 
en pleine mer (sur ouverte mer) 

2 que vous allez labourer une deuxieme fois les 
(relabourer les) cinquante demieres legons. 

3 Eh oui, la deuxieme vague, la phase dite 
“active”, n’est pas encore terminee ! 

4 Contrairement a (A la difference de) nous, vous 
jiouvez etre sur d’avoir le vent en poupe (vent-avec). 

5 A une condition cependant: travaillez avec 
assiduite (laissez bruler la-lampe de Vassiduite) ! 

6 Mais il ne faut pas vous fouirer dans la tete tous 
les mots et toutes les phrases comme un possede ! 

7 Les legons [apprises] par cceur sont en effet 
contraires a (luttent contre) nos principes. 

8 Vous parlerez suedois naturellement quand vous 
aurez termine la phase active. 

9 Nous aurons alors mene notre projet commun a 
bon port. 

10 Libre a vous de decider comment vous voudrez 
ensuite approfondir et perfectionner vos 
connaissances. 
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100 


11 Surfa pa natet, las tidningar och deckare, 
och missa inte en svensk film! 

12 Tala svenska sa snart tillfallet erbjuder sig! 

13 Hor av dig med flaskpost och beratta hur 
det kanns att tala det har fina spraket! 

14 Vi halier kontakten. 

15 Tack och lycka till! 

16 Adjoss! □ 


I 11 Surfez sur le Web, lisez des joumaux et des 
polars, et ne loupez pas un film suedois ! 
Parlez suedois des que 1’occasion se presente 
(s ’offre) ! 

Donnez-nous de vos nouvelles a l’aide d’une 
bouteille a la mer (bouteille-courrier) et 
racontez-nous l’effet que pa fait de parler cette 
belle langue ! 

Restons en contact (Nous gardons le-contact) ! 
Merci et bonne chance ! 

Bye ! 


100 


Ovning 1 - Oversatt 

© Han hade medvind och surfade pa vagorna. 
© Den sista lektionen erbjuder nagonting helt nytt. 
© Hon har foga gemensamt med sin syster, jag ser 
bara skillnader. © Han larde sig instruktionerna 
utantill. ® De ar ute och reser. 


Corrige de l’exercice 1 

0 II avait le vent en poupe et surfait sur les vagues. © La derniere 
leson presente quelque chose de tout a fait nouveau. © Elle a peu 
de choses en commun avec sa soeur, je ne vois que des differences. 
0 II a appris les instructions par coeur. © Ils sont partis en voyage. 


Ovning 2 - Fyll i med ratt ord 

flD Lire des polars est contraire a mes principes. 

Attlasa.motmina 

© La lampe est restee allumee toute la nuit. 

.hela natten. 

® Je me sens libre en pleine mer. 

Jag kanner mig. 

© Le debat est ouvert. 

Ordet ar. 
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© II faut que j’ecrive des phrases plus courtes si je veux que mes 
eleves puissent approfondir leurs connaissances ! 

Jag maste skriva . om jag 

villattmina.skakunna. 

kunskaper! 


Corrige de I’exercice 2 

0 - deckare strider - principer © Lampan brann - © - fri pa oppet 
hav © - fritt © - kortare meningar - elever - fordjupa sina - 
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L’occasion ne s’etantpas encore presentee jusqu’ici, il est de 
notre devoir dans cette derniere legon de vous donner quelques 
instructions avant de jeter votre bouteille a la men Indiquez le 
lieu et la date, ort och datum, ecrivez en caracteres d’impri- 
merie, texta, comme cela est souvent demande lorsqu’il faut 
remplir un formulaire, et terminez votre message par o s a, 
equivalent de notre R.S.V.P., abreviation de Om svar anhalles, 
Reponse, s’il vous plait! 

Votre parcours de premiere vague se termine id. N’oubliez pas 
de revoir chaque jour une legon dans le cadre de la deuxieme 
vague jusqua la 100 e legon ! 


Deuxieme vague : 51 e le$on 
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1 Le nom 

1.1 Declinaison du nom 

Les noms presentes ci-dessous sont ceux qui ont ete abordes au 
cours de nos cent lesons, avec leur signification dans le contexte 
ou vous les avez rencontres. Nous en avons ajoute parfois lorsque 
les besoins de la clarification grammatical l’imposaient ou pour 
etoffer vos connaissances. 

Les formes definies du singulier et du pluriel sont a considerer 
comme les articles definis postposes et enclitiques . c’est-a-dire 
colles au nom qu’ils definissent. Lorsque le nom est precede d’un 
adjectif epithete, on rajoute le plus souvent 1’article prepose, den, 
det ou de, pour le non-neutre, le neutre et le pluriel. 

• l re declinaison : desinence du pluriel indefini -or 

- Cette desinence englobe des non-neutres termines en a. Ils 
forment leurs singulier defini, pluriel indefini et pluriel defini sur le 


modele suivant: 
en gata gatan 

me rue la rue 

gator 

des rues 

gatorna 
les rues 


Exceptions : 

en timma, une heure 

timman/ 

timmen 

timmar 

timmarna 

en historia, une histoire 

historien 

historier 

historierna 

en kollega*, un/e collegue 

kollegan 

kolleger 

kollegerna 


*les formes de pluriel kollegor et kollegorna se rencontrent aussi. 

- Se declinent aussi au pluriel sur le modele des non-neutres termi¬ 
nes en a les noms suivants : 

en ros, une rose rosen rosor rosorna 

en toffel, une pantoufle toffeln tofflor tofflorna 

en vag, une vague vagen v&gor vagorna 

(Notez la disparition de la voyelle de soutien e aux formes du 
pluriel.) 
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• 2 e declinaison : desinence du pluriel indefini -ar 

Cette declinaison n’englobe que des non-neutres (a une exception 
pres): 

- des monosyllabiques d’origine germanique termines par une 
consonne, comme bat, bateau ; 

- des noms de plusieurs syllabes termines par une consonne inac- 
centuee ; 

- des noms qui designent un etre masculin termines par un e portant 
1’ accent secondaire, qui disparait au pluriel; 

- la plupart des noms de plusieurs syllabes termines en -el, -en, -er, 
le e etant une voyelle de soutien qui disparait aux formes du pluriel, 
et souvent au singulier defini pour ceux en -en ; 

- des noms de plusieurs syllabes termines par une consonne inac- 
centuee ; la voyelle de soutien - autre que e - qui la precede le cas 
echeant disparait aux formes du pluriel; 

- les derives en -ing, -ling, -ning, -dom, -lek et -is ; 

- quelques monosyllabiques termines par une voyelle longue. 

Le modele de declinaison est le suivant: 


en bat, un bateau 

b&ten 

b&tar 

batarna 

en cirkus, un cirque 

cirkusen 

cirkusar 

cirkusarna 

en kille, un garcon 

killers 

killar 

killarna 

en spegel, un miroir 

spegeln 

speglar 

speglarna 

en oken, un desert 

oknen 

oknar 

oknarna 

enfroken, une demoiselle 

froken 

froknar 

froknarna 

en syster, une soeur 

system 

systrar 

systrarna 

en morgon, un matin 

morgonen 

morgnar 

morgnarna 

en sommar, un ete 

sommaren 

somrar 

somrarna 

en djavul, un diable 

djavulen 

djavlar 

djavlarna 

en forklaring, 

une explication 

forklaringen 

fbrklaringar 

fbrklaringarna 

en avhandling, un traite 

avhandlingen 

avhandling: 

avhandlingrrna 

en anvisning, 

une instruction 

anvisningen 

anvisningar 

anvisningarna 

ensjukdom, une maladie sj ukdomen 

sjukdomar 

sjukdomarna 

en storlek, une taille 

storleken 

storlekar 

storlekarna 

en frackis, une blague frackisen 
osee 

frackisar 

frackisarna 

en 6 , une lie 

on 

oar 

oarna 
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~ les monosyllabiques a voyelle breve termines par un -m ou un -n 
redoublent cette consonne sur le modele suivant: 
en drom, un reve drommen drommar drommarna 

en mun, une bouche munnen munnar munnarna 

- les noms dotter, fille, et mor/moder, mere , modifient leur voyelle 
au pluriel: 

en dotter, une fille dottern dottrar dottrarna 

en mor/en moder, une mere modern mddrar modrarna 

- les mots termines par -an inaccentue qui ne connaissent pas de 
forme de singulier defini foment parfois leur pluriel avec les suf¬ 
fixes -(n)ingar et -(n)ingarna : 

en ansokan, ansokan, ansokningar 

une candidature la candidature ansokningarna 

en verkan, verkan, verkningar 

un effet I'effet verkningarna 

- les noms borjan, debut , et tvekan, hesitation , restent identiques 
au singulier defini et n’ont pas de forme de pluriel. 

- himmel, del , donne himmeln, himmelen ou hinden au singulier 
defini et himlar au pluriel indefini. 

- botten, fond , donne botten ou bottnen au singulier defini, 
bottnar au pluriel indefini. 

- le non-neutre taxi, taxi , donne taxin au singulier defini et taxi- 
bilar, taxibilarna aux formes du pluriel. Sur ce modele, on trouve 
egalement radio : radion, radioapparater, radioapparaterna. 

- PC, PC, se decline ainsi: PC:n, le PC ; PC ou PC:ar ou PC 
datorer, des PC ; PC:arna ou PC-datorerna, les PC. 

- cd, CD, se decline ainsi: cd:n, le CD ; cd ou cd:ar, des CD ; 
cd:arna, les CD. 

- cette 2 e declinaison ne comprend qu’un seul neutre : 

ett finger, un doigt fingret fingrar fingrarna 
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• 3 e declinaison : desinence du pluriel indefini -er 

La plupart des noms qui se conforment a cette declinaison sont non 
neutres. 

- ceux termines par les suffixes -nad, -nar, -skap (certains noms en 
-skap appartiennent cependant au neutre) et -het; 

- quelques monosyllabiques termines par une consonne ; en gene¬ 
ral c’est ici que les etrangers ont du mal a s’y reconnaitre, certains 
noms provoquant d’ailleurs la confusion, comme check qui donne 
checkar ou checker au pluriel indefini; 

- certains noms en -el, -en ou -er d’origine etrangere qui perdent la 
voyelle de soutien au pluriel; 

- les noms d’origine etrangere non germanique accentues en gene¬ 
ral sur la demiere syllabe ; 

- les noms d’origine etrangere termines par -sor et -tor dont 
1’accent se deplace au pluriel; 

- les noms d’emprunt recent. 


Leur modele de declinaison est le suivant: 


en manad, un mois 

manaden 

manader 

manaderna 

en konstnar, un artiste 

konstnaren 

konstnarer 

konstnarerna 

en kunskap, 

kunskapen 

kunskaper 

kunskaperna 

une connaissance 




en nyhet, une nouvelle 

nyheten 

nyheter 

nyheterna 

en rost, une voix 

rosten 

roster 

rosterna 

en regel, une regie 

regeln 

regie r 

regie rna 

en regissor, un metteur 

regissoren 

regissorer 

regissorerna 

en scene 




en revlsor, un controleur 

revisorn 

revisorer 

revisorerna 

en doktor, un docteur 

doktorn 

doktorer 

doktorerna 

en moped, une mobylette 

mopeden 

mopeder 

mopederna 

en mobil, un portable 

mobilen 

mobiler 

mobilerna 


- quelques non-neutres d’une seule syllabe modifient leur voyelle 
au pluriel: 


en bot, une contravention 

boten 

boter 

boterna 

en hand, une main 

handen 

hander 

handerna 

en natt, une nuit 

natten 

natter 

natterna 

en son, un fils 

sonen 

soner* 

sonerna* 

en stad, une ville 

staden 

stiider 

staderna 

en strand, une plage 

stranden 

strander 

stranderna 

en tand, une dent 

tanden 

tander 

tanderna 


* Avec 1’accent grave aux pluriels indefini et defini. 
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Parmi ceux qui n’ont pu etre abordes dans ce manuel mais qui 
appartiennent au vocabulaire courant figurent: 
en rand, un bord randen rander randerna 

en tang, une pince tangen tanger tangerna 

Quelques-uns, d’une seule syllabe, modifient leur voyelle de la 
meme maniere mais en l’abregeant (marque par le redoublement 
de la consonne): 

en bok, un livre boken bocker bockerna 

en fot, un pied foten fotter fotterna 

Le nom not, noix, abrege sa voyelle qui est deja inflechie : 
noten, notter, notterna et le nom get, chevre , donne geten, getter, 
getterna. 

Van, ami , dont la voyelle est breve, redouble sa consonne finale 
a toutes ses formes declinees et prend 1’accent grave au pluriel: 
vannen, vanner, vannerna. 

Quelques neutres se declinent en prenant la desinence -er : 

- ceux termines par le suffixe -eri, comme slaveri, esclavage, qui 
n’a cependant pas de pluriel. bageri, boulangerie, donne bageriet, 
bagerier, bagerierna. Notez l’insertion du e au singulier defini, 
c’est le cas des neutres termines par une voyelle longue (accentuee). 

- ceux termines en -eum et -ium comme gymnasium, lycee , qui 
donne : gymnasiet, gymnasier, gymnasierna. De meme pour 
museum, musee : museet, museer, museerna. Notez la dispari- 


tion de la syllabe finale -um aux formes declinees. 

- quelques neutres isoles, dont: 

ett vin, un vin 

vinet 

viner 

vinerna 1 

ett pris, un prix 

priset 

priser 

priserna 1 

ett sekel, un siecle 

seklet 

sekler 

sejderna 

ett land, un pays 

landet 

lander 

landerna 2 

ett kafe, un cafe 

kafeet 3 

kafeer 

kafeerna 

ett parti, un parti 

partiet 3 

partier 

partierna 

ett drama, un drame 

dramat 

dramer 

dramerna 


1 Avec 1’accent grave aux pluriels indefini et defini. 

2 Avec inflexion de la voyelle au pluriel. 

3 Avec insertion d’un e au singulier defini puisque la voyelle est 
longue. 
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• 4 C declinaison : desinence du pluriel indefini -r 

Elle n’englobe que des non-neutres (a 1’exception de fangelse, 
prison ) : 

- ceux termines par le suffixe -else, comme handelse, evenement , 
handelse: i, handelser, handelse na, y compris fangelse qui donne 
fangelset, fangelser, fangelserna ; 

- quelques noms de deux syllabes termines par une voyelle qui 
porte l’accent secondaire, comme bastu, sauna , bastun, bastur, 
basturna ou sambo, concubin , sambon, sambor, samborna ; 

- ou de plusieurs syllabes et termines par un -e inaccentue, comme 
bakterie, bacterie , bakterien, bakterier, bakterierna. 

- quelques monosyllabiques termines par une voyelle longue : sko, 
chaussure , skon, skor, skorna ; 

- parmi ceux qui n’ont pu etre abordes dans cet ouvrage, mais qui 
appartiennent au vocabulaire courant, figurent: 

en ko, une vache kon kor korna 

en ta, un orteil tan tar t&rna 

en fiende, un ennemi fienden fiender flenderna 

Les composes en -bo, habitant de , comme malmobo, habitant de 
Malmo, qui donne malmobon, malmobor, malmoborna. bonde, 
paysan , modifie sa voyelle : bonden, bonder, bonderna. 

• 5 e declinaison : desinence du pluriel indefini -n 

Elle n’englobe que des neutres termines par une voyelle qui le plus 
souvent ne porte pas l’accent principal, sauf les monosyllabiques et 
ceux en -eri, le nom fangelse, et les quelques exceptions mention- 
nees a la 3 e declinaison. 

ett hjarta, un coeur hjartat hjartan hjartana 

ett rike, un royaume riket riken rikena 

ett bi, une abeille biet bin bina 

- les neutres termines en -ande et -ende : 

ett meddelande, meddelandet meddelanden meddelandena 

un avis 

ett utseende, utseendet utseenden utseendena 

un physique 

- deux exceptions : 
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ett oga, un ceil ogat ogon ogonen 

ett ora, une oreille orat oron oronen 

- les mots neutres kilo, kilo , et hekto, cent grammes , restent iden- 
tiques au pluriel indefini quand ils indiquent une quantite de mesure. 

• 6 e declinaison : aucune desinence au pluriel indefini 

• desinence -na au pluriel defini 

- les non-neutres en -are, -ande, -ende et -iker : 

en larare*, un enseignant lararen larare lararna 

en resande, un voyageur resanden resande resandena 

en musiker, un musicien musikern musiker musikerna 

• les noms en -are perdent le e final au pluriel defini 

- fader, forme longue de far, pere , et broder, forme longue de 
bror ,frere, suivent ce modele de declinaison, mais en modifiant 
leur voyelle et en adoptant 1’accent aigu au pluriel: 

en far/fader fadern fader faderna 

en bror/broder brodern broder broderna 

- partner, partenaire , donne partner ou partners au pluriel 
indefini. 

- les noms de mesure comme liter, litre , kilometer, kilometre ; 
mil, dix kilometres ; procent, pour cent , ou megabyte, megaoctet , 
restent identiques au pluriel indefini. 

• desinence -en au pluriel defini 

- les neutres termines par une consonne, sauf ceux en -eum et 
-ium et les exceptions mentionnees plus haut (vin, pris, etc.): 

ett barn, un enfant barnet barn barnen 

ett agg, un ceuf agget agg aggen 

- les monosyllabiques a voyelle breve termines par un -m ou un -n 
redoublent cette consonne sur le modele suivant: 

ett hem, un foyer hemmet hem hemmen 

ett rum, une piece rummet rum rummen 


fyrahundranittio • 490 




les neutres en -el, -en ou -er perdent la voyelle de soutien aux 


formes definies : 
ett segel, une voile seglet 

ett tecken, un signe tecknet 
ett fonster, une fenetre fonstret 
ett bekymmer, un souci bekymret 


segel seglen 

tecken tecknen 

fonster fonstren 

bekymmer bekymren 


- ceux en -en ou -er affectes de 1’accent grave conservent en ge¬ 
neral la voyelle de soutien; ceux dont la finale -er est accentuee 
maintiennent le e : 

ett papper, un papier papperet/ papper papperen/ 

pappret pappren 

ett kvarter, un quartier kvarteret kvarter kvarteren 


- tous ces noms formant leur pluriel defini avec la desinence -en 
connaissent parfois, par attraction avec les autres declinaisons, des 
formes de pluriel defini en -na, dans un langage peu soutenu, sauf 
au sud de la Suede. On entend ainsi barna au lieu de barnen, les 
enfants , bena au lieu de benen, les jambes. Ce phenomene se pro- 
duit egalement avec les deux exceptions de la 5 e declinaison : ogo- 
nen devient ogona, les yeux, et oronen donne orona. 

Les noms fonster et papper connaissent chacun une forme alter¬ 
native de pluriel defini retenue par les dictionnaires : fonsterna et 
papperna. 


- le nom huvud, tete , connait une forme propre a la langue parlee : 
huve, qui, conformement a la 5 e declinaison, donne huvet, la tete , 
huven, des tetes, et huvena, les tetes. D’ou une forme alternative 
de pluriel indefini et une forme exceptionnelle de pluriel defini pour 

huvud : 

ett huvud huvudet huvuden/huvud huvudena 


- le d final de trad, arbre, ne se pronon^ant que rarement, ce nom 
est parfois ressenti comme appartenant a la 5 e declinaison : 

ett trad tradet/trat trad/tran traden/trana 

- parmi les neutres en -um, il convient de mentionner ceux que 
vous rencontrerez souvent: 

ett datum, une date datum/datumet datum datumen 

ett faktum, un fait faktum/faktumet faktum/fakta faktumen/ 

fakta 
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- les non-neutres suivants modifient la voyelle et l’abregent au 
pluriel: 

en gas, une oie gasen gass gassen 

en lus, un pou lusen loss lossen 

en mus, une souris musen moss mossen 

- le nom man, quand il se traduit par homme , redouble le -n final 
aux formes definies, puisque sa voyelle est breve et la modifie au 
pluriel: 

man, homme mannen man mannen 

1.2 Le nom precede d’un adjectif epithete a la forme in¬ 
definie 

- A la forme indefinie, V adjectif s’accorde en genre et en nombre 
avec le nom qu’il accompagne, sauf lorsqu’il est invariable : 

en varm sommar, un ete chaud ; varma somrar, des etes chauds 
ett gront apple, une pomme verte ; grona applen, des pommes 
vertes 

- Il en est de meme si V adjectif est un participe passe en -ad mais 
les desinences sont differentes : 

en komplicerad fraga, une question complexe ; komplicerade 

fr&gor, des questions complexes 

ett komplicerat problem, un probleme complique ; komplicerade 

problem, des problemes compliques 

- L’ adjectif prend la forme indefinie avec nagon, nagot, nagra, un , 
me , des (dans des interrogatives, ou negatives si inte figure dans la 
phrase), nagra, quelques (dans une affirmative), ingen, inget, inga, 
aucun, aucune ; vilken, vilket, vilka, quel/quels , quelle/quelles ; 
varje, chaque ; mycket, beaucoup de , et manga, de nombreux : 
nagon annan bok, un autre livre 

nagot annat bord, une autre table 

nagra andra barn, d’autres enfants 

nagra goda vanner, quelques bons amis 

ingen annan bok, aucun autre livre 

inget annat bord, aucune autre table 

inga andra barn,/?a^ d’autres enfants 

Vilken vacker liten hund!, Quel beau petit chien ! 
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I vilket annat fall?, Dans quel autre cas ? 

Vilken annan gang?, Quelle autre fois ? 

Vilka andra barn?, Quels autres enfants ? 

varje nytt forsok, chaque nouvelle tentative 

mycket nyfallen sno, beaucoup de neige fraichement tombee 

manga goda bordeauxviner, de nombreux bons vins de Bordeaux 

1.3 Le nom precede d’un adjectif epithete a la forme definie 

A la forme definie, du singulier ou du pluriel, la distinction de genre 
n’apparait plus sur 1’adjectif qui prend la desinence -a ou -e si c’est 
un participe passe en -ad. La forme definie est done identique a 
celle du pluriel indefini: 

den varma sommaren, Vete chaud ; de varma somrarna, les etes 
chauds 

det grona applet, la pomme verte ; de grona applena, les pommes 
vertes 

den komplicerade fragan, la question complexe ; de komplice- 
rade fragorna, les questions complexes 

det komplicerade problemet, leprobleme complique ; de kompli¬ 
cerade problemen, les problemes compliques 

A noter que les superlatifs en -ast se comportent a la forme definie 
comme les participes passes en -ad (desinence -e): 

det dyraste vinet, le vin le plus cher 

Dans un style soutenu, on marque a la forme definie du singulier la 
distinction entre sexe masculin et sexe feminin : 

den store pojken, le grand gargon 
den stora flickan, la grande fille 

La forme definie de V adjectif ou du participe passe est celle qui 
s’utilise apres 1’article defini prepose, den, det ou de, pour le non- 
neutre, le neutre ou le pluriel. Cet article defini est celui de Ladjec¬ 
tif. Le nom porte en general son article defini postpose. L’ensemble, 
appele “groupe nominal avec epithete”, est done doublement 
determine : 

den varma sommaren ; det grona applet; de komplicerade fr&- 
gorna 
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C’est egalement le cas avec les demonstratifs den har/dar, det 
har/dar, de har/dar : 

den har/dar vackra visan, cette belle chanson 

det har/dar spanska vinet, ce vin espagnol 

de har/dar roliga historierna, ces amusantes histoires(-ci/-la) 

Quand le groupe nominal renvoie a une entite connue, V adjectif se 
passe de son article defini: 

svenska folket, le peuple suedois 

C’est le cas avec les adjectifs forra, hel, halv et sjalv : 

forra veckam, la semaine derniere 
hela aret, toute Vannee 
halva dagen, la moitie de la journee 
sjalva staden, la ville en elle-meme 

Retenez toutefois les constructions : 
hela hans liv, toute sa vie 

hela svenska folket, tout le peuple suedois/le peuple suedois entier 
hela (det) smalandska hoglandet, tout le plateau smalandais 
halva (den) svenska regeringen, la moitie du gouvernement suedois 

Les adjectifs qui indiquent une position dans l’espace se passent 
egalement de 1’article defini: 

oversta lada , le tiroir du haut 

sodra gransem, la frontiere sud 

norra halvklotet, Vhemisphere nord 

vastra delen av landet, la partie ouest/occidentale du pays 

ostra delen, la partie est/orientale 

sydvastra delen av Sverige, le Sud-Ouest de la Suede 

Meme cas de figure avec sista, dernier/derniere ; ena, un , une (de 
deux) ; enda, unique , et parfois les ordinaux et les superlatifs : 

sista gangen, la derniere fois 

enda barnet ,fils/fille unique 

Jag har ont i ena foten,/az mal a un pied 

lagsta priset*, le prix le plus bas (compare a d’autres vendeurs) 

andra gangen, la deuxieme fois (en relation avec la premiere et 

peut-etre la troisieme) 
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fjarde lektionen, (la) quatrieme legon (parmi toutes celles d’un 
ouvrage) 

forsta allvarliga fallet, le premier cas grave 
* un peu sur le modele de oversta ladan. 

- Avec bade et bagge, les deux , et parfois ena (suivi de andra), 
enda, les superlatifs et les ordinaux, P usage de Tarticle defini pre¬ 
pose est facultatif. C’est une question de sens : 

(de) bade/bagge broderna, les deux freres 

den ena mannen, den andra mannen, Vun (des deux hommes), 

l ’autre 

det enda alternativet, la seule alternative 

(den) kortaste vagen, le chemin le plus court 

det storsta applet, la plus grosse pomme (parmi toutes celles qui 

sont devant moi) 

det fjarde bankranet, le quatrieme hold-up (il y en aura sans doute 
d’autres) 

- Avec hoger, droit , et vanster, gauche , on a le choix entre Par¬ 
ticle postpose seul ou Pabsence totale d’article defini pour parler de 
gauche et de droite dans Pabsolu : 

pa hogra sidan/pa hoger sida, a droite/sur la droite 
pa vanstra sidan, pa vanster sida, a gauche/sur la gauche 


La forme definie de ces adjectifs precedee de Particle est cependant 
utilisee pour indiquer une position dans une circonstance particuliere : 

den hogra vagen, la route sur le cote droit 
det vanstra huset, la maison situee a gauche 


— Avec les adjectifs sararaa, meme, nasta, prochain/prochaine, 
et foljande, suivant/e , le groupe nominal se passe de tout article 
defini: 

samma dag, le meme jour 
nasta gang, la prochaine fois 


Notez la forme definie de la seconde epithete : 

samma sorgliga handelse, le meme evenement affligeant 
nasta lilla bit, le petit morceau suivant 
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C’est aussi le cas lorsque le groupe nominal est introduit par : 

• le demonstrate denna/detta/dessa : denna langa dag*, cette 
longue journee 

• on entend denna langa dagen dans la region de Goteborg. 

• un possessif: mitt vanstra ben, ma jambe gauche 

• un genitif en -s : Lottas dalig karaktar, le sale caractere de Lotta 

- L’adjectif egen ,propre, fait figure d’exception apres un possessif 
ou un genitif, il reste a la forme indefinie : 

mitt eget hus, ma maison a moi 

hans egen skuld, sa faute a lui/sa propre faute 

Bosses egna barn, les enfants personnels de Bosse 

Separe du possessif ou du genitif, egen se comporte comme les 
autres adjectifs : 

mitt alldeles egna hus, ma maison tout a moi 


- Dans un style un peu soutenu, le groupe nominal suivi d’une 
proposition relative restrictive ne comporte pas d’article postpose, 
meme en Pabsence d’adjectif. C’est la relative qui se charge de 
determiner le nom : 

Den (ljusa) flicka som gar och roker heter Lotta, 

La fille (blonde) qui marche en fumant s ’appelle Lotta. 

Ce modele se rencontre avec les superlatifs dits absolus qui ne 
servent pas a comparer : 

den storsta forsiktighet, la plus grande prudence 
de varmaste halsningar, les salutations les plus chaleureuses 
de fiesta svenskar, la plupart des Suedois 

Parfois, ces superlatifs se passent meme de Particle prepose : 

i storsta hemlighet, dans le plus grand secret 
storsta mojliga tystnad, le plus grand silence possible 

- Enfin, notez aussi : 

alia manniskor, tout le monde 

alia manniskorna, tous les gens (dont on est en train de parler, 
qu’on a devant soi) 


fyrahundranittiosex • 496 







2 L’adjectif 


2.1 Formes particulieres du neutre indefini et du defini 
au pluriel 

- Les adjectifs termines en -el et -er ajoutent un -t au neutre et 
perdent la voyelle de soutien e a la forme definie : 


Non-neutre 

Neutre 

Forme definie/pluriel 

dunkel, sombre 

dunkelt 

dunkla 

vacker, beau 

vackert 

vackra 


Sur ce modele aussi: gammal, vieux , gammalt, gamla. 

- Les adjectifs en -en, et avec eux les participes passes des verbes 
forts, se comportent de la merae maniere a la forme definie mais la 
terminaison du neutre est differente : 


Non-neutre 

Neutre 

Forme definie/pluriel ! 

naken, nu 

naket 

nakna 

skriven, ecrit 

skrivet 

skrivna 


Sauf si cette terminaison est accentuee comme dans len, doux , qui 
donne lent au neutre. 


- Les adjectifs en -d ainsi que le participe passe des verbes faibles 
prennent la desinence -t au neutre : 


Non-neutre Neutre 

Forme definie/pluriel 

hard, dur 

hart 

harda 

visad, montre 

visat 

visade * 

kand, connu 

kant 

kanda 

last, lu 

last 

lasta 

trodd, cru 

trott 

trodda 


* Participe passe en -ad. 
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T - Les monosyllabiques termines par une voyelle longue prennent 
deux t au neutre, ceux termines par une voyelle longue suivie d’un 
d remplacent cette consonne par tt au neutre. Dans les deux cas, la 
voyelle s’abrege : 


Non-neutre 

Neutre 

Forme definie/pluriel 

ny, nouveau 

nytt 

nya 

god, bon 

gott 

goda 


- Certains adjectifs n’ont pas de forme particuliere pour le neutre : 
akut, aigu ; absolut, absolu ; lat, paresseux ; kat, excite ; fadd, 
fade ; radd, peureux ; svart, noir ; kort, court/bref ; tyst, silen- 
cieux. 

Mais ils prennent la desinence -a a la forme definie/au pluriel. 

- bla, bleu et gra, gris, restent identiques a la forme definie/au plu¬ 
riel dans un style soutenu, donnent sinon blaa et graa. 

- Quelques adjectifs restent in variables, parmi les plus frequents : 
barfota, pieds nus ; bra, bien ; gratis, gratuit ; gangse, cou- 
rant ; kul, marrant ; lagon juste assez , a point ; lila, lilas/violet; 
medelalders, entre deux ages ; rosa, rose ; stackars, pauvre ; 
udda, a part ; akta, authentique ; ode, desert , ainsi que les par¬ 
ticipes presents en -ande et -ende, comme glansande, brillant , et 
leende, souriant. 

2.2 Comparatifs et superlatifs 
Premiere declinaison 

C’est la plus productive. Les suffixes sont -are pour le comparatif, 
-ast pour le superlatif: 


Positif 

Comparatif 

Superlatif 

fin 

finare 

finast 

joli 

plus joli 

le plus joli 

dunkel 

dunklare* 

dun]dast * 

sombre 

plus sombre 

le plus sombre 


* Notez la chute de la voyelle de soutien e. 
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Deuxieme declinaison 


Elle ne conceme que huit adjectifs qui modifient leur voyelle. La 
desinence du comparatif est -re, celle du superlatif -st. Les superla- 
tifs en -st prennent la desinence -a a la forme definie/au pluriel, sauf 
s’ils se rapportent a un singulier masculin. 


Positif 

Comparatif 

Superlatif 

tung, lourd 

tyngre 

tyngst 

ung, jeune 

yngre 

yngst 

l&ng, long 

langre 

langst 

trang, etroit 

trangre 

trangst 

lag, bas 

lagre 

lagst 

grov, grossier 

grovre 

grovst 

stor, grand 

storre 

storst 

hog* haut, eleve 

hogre 

hogst 


* La voyelle est deja inflechie au positif. 

• Cas particulars 


Positif 

Comparatif 

Superlatif 

gammal, vieux 

aldre 

aldst 

bra/god* bon, bien 

battre 

bast 

dalig, mauvais 

samre, pire 

samst 

ond, mal, mechant, 
mauvais 

varre, pire 

varst 

liten, petit 

mindre 

minst 

sma** petits/ 
petites 

smarre, 
peu important 

— 


* god donne aussi godare et godast en parlant de denrees alimentaires. 

** sm& est toujours un pluriel, smarre peut accompagner un singulier ou un 
pluriel avec le sens de moindre, peu important, insignifiant. 

Les superlatifs prennent la aussi la desinence -a a la forme definie/ 
au pluriel, -e pour un singulier masculin. 
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° Comparatifs et superlatifs avec mer et mest 

Les participes passes, les participes presents en -ande et -ende, les 
adjectifs en -isk, lik, pareil , ressemblant , yard, digne, si le sens 
s’y prete les adjectifs invariables, et souvent les adjectifs de trois 
syllabes au moins forment leur comparatif avec mer, plus, et leur 
superlatif avec mest, le plus. 


Positif 

Comparatif 

Superlatif 

intresserad, 

interesse 

mer intresserad 

mest intresserad 

fascinerande, 

fascinant 

mer fascinerande 

mest fascinerande 

typisk, typique 

mer typisk 

mest typisk 

felaktig, errone 

mer felaktig*/ 
felaktigare 

mest felaktig 


* Le recours a mer et mest pour former les comparatifs et superlatifs est 
frequent dans la prose joumalistique modeme. 

Pour des raisons de sens, certains adjectifs n’ont pas de degres de 
comparaison, comme barfota, pieds nus. 

c Le comparatif de superiority 

L’adjectif au comparatif est toujours suivi de an : 

Hon ar klokare an jag, Elle est plus intelligente que moi. 

Et avec un adjectif long : 

Hon ar mer intelligent an jag, Elle est plus intelligente que moi. 

Le comparatif avec mer s’impose toujours quand la comparaison 
vise un adjectif au positif: 

en mer fri an lycklig tolkning, une interpretation plus/plutot libre 
qu ’heureuse 

mer dod an levande, plus mort que vivant 

a Le comparatif d’egalite 

II est forme a l’aide de lika + adjectif + som : 

Min dotter ar lika intelligent som jag, Ma fille est aussi intelli¬ 
gente que moi. 
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Dans une negative, on emploie inte sa + adjectif + som : 

Jag ar inte sa klok som hon, Je ne suispas aussi intelligent qu ’elle. 

• Le comparatif d’inferiorite 

II est forme avec mindre devant 1’adjectif suivi de an : 

En lagenhet ar mindre dyr an ett hus, Un appartement est moins 
cher qu ’une maison. 

Cependant, vous entendrez le plus souvent: En lagenhet ar inte 
sa dyr som ett hus. Sauf quand la comparaison vise un adjectif au 
positif: Tosen ar mindre dum an tafatt, La gamine est moins bete 
que maladroite. 

• Le comparatif absolu 

Un peu sur le modele du superlatif absolu, ce type de comparatif ne 
sert pas a rapprocher deux elements du discours, il indique plutot 
un certain degre. Les adjectifs susceptibles de donner lieu a un tel 
comparatif ne sont pas tres nombreux, le plus recurrent etant sous 
doute aldre, traduit par d’un certain age : en aldre dam, une dame 
d’un certain age ; en storre summa, une somme assez importante ; 
Mindre Asien, / ’Asie Mineure. 

Ce comparatif n’est possible qu’avec les adjectifs formant leur 
comparatif avec un suffixe et en position d’epithete. 

• Le superlatif relatif 

Nous en avons deja donne un exemple sous 1.3 : det dyraste vinet, 
le vin le plus cher. Dans ce cas, le nom est affecte de 1’article defini 
postpose. Notez : det dyraste, ce qu ’il y a de plus cher. 

Le suedois n’utilise pas le superlatif relatif lorsque deux elements 
seulement sont mesures l’un par rapport a 1’autre ; il a recours au 
comparatif: min aldre bror, mon aine , litt. “mon frere plus age”, 
sous-entendu : je n’en ai qu’un. Mais min aldste bror, mon aine , 
litt. “mon frere le plus age”, j’en ai au moins deux. 

Sten Sture den aldre ou d.a., Sten Sture l’aine; Sten Sture den 
yngre ou d.y., Sten Sture le jeune. 

Alexandre Dumas d.y., Alexandre Dumas fils. 


II 3 Les pronoms 

Les pronoms personnels 


Personne 

Cas sujet 

Cas objet direct ou indirect 

l re du singulier 

jag Je 

mig, me, m ’, moi, a moi 

2 e du singulier 

du, tu 

dig, te , t ’, toi, a toi 

3 e du singulier 

han 1 (masc.), il 

honom, le, l’, lui , a lui 


hon 2 (fern.), elle 

henne, la, /’, elle, lui , a 
elle 


det 3 (neutre), 
il , elle 

det, le, la, lui , a lui, a elle 


den 4 (n.-n.), il, 
elle 

den, le, la, lui, a lui, a 
elle 


man 5 , on 

en 6 , nous 


1 han s’utilise pour des personnes de sexe masculin. On evite de l’utiliser 
aujourd’hui pour reprendre un terme generique comme par exemple med- 
borgaren, le citoyen. Il est alors remplace par han eller hon, il ou elle, ou 
han/hon, il/elle. 

2 hon est aussi le pronom qui reprend manniska, I’etre humain, I’homme. 

3 det s’emploie pour le neutre, meme lorsque celui-ci est anime comme 
stoet, la jument. Son proprietaire parlera cependant d’elle en utilisant le 
pronom hon. 

4 den renvoie en general a quelque chose d’inanime, comme stol, chaise , 
qui est non-neutre. Il peut aussi representer un individu quand on ne precise 
pas le sexe, comme pour bebisen, le bebe. Le non-neutre hund, chien, est 
repris par den, sauf quand c’est le proprietaire qui parle et precise han ou 
hon en fonction du sexe de l’animal. Den est pejoratif lorsqu’il renvoie a 
un etre humain. 

5 man s’utilise parfois dans la langue parlee a la place de jag : Man har slu- 
tat roka, J’ai arrete de fumer ; F&r man vara med pa ett horn?, Je peux 
etre avec vous/avoir une petite place ? ; man n’est pas utilise a la place de 
vi, nous , comme c’est souvent le cas en frangais. 

6 en est la forme objet du pronom man, utilisee uniquement quand le locu- 
teur s’inclut dans ce “on” anonyme : Man skams nar folk skrattar at en, 
On a honte quand les gens rient de nous. En, en position sujet, appartient a 
la langue tres peu soignee. 
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Personne 

Cas sujet 

Cas objet direct ou indirect 

l re du pluriel 

vi, nous 

oss, nous, a nous 

2 e du pluriel 

ni, vous 

er, vous, a vous 

3 e du pluriel 
pour tous les 
genres 

de, ils, elles 

dem, les, leur, a eux, a 
elles 


sig, se han/de tvattar sig, il/ils se lavent 


Reciproque 


varandra, Tun Vautre, se, s’entr(e) 

(de alskar varandra, Us s ’aiment 
de hjalper varandra, ils s ’entraident) 


- L’usage est parfois hesitant entre cas sujet et cas objet: 
alia utom jag ou alia utom mig, tout le monde sauf moi 

Jag ar aldre an hon, Je suis plus age qu ’elle. (On entend souvent 

Jag ar aldre an henne.) 

bland dem ,parmi eux, mais vous lirez souvent en debut de relative : 
bland de som arbetar, parmi ceux qui travaillent 

- V objet indirect precede 1’objet direct: 

Jag ger min fru en kyss, Je donne un baiser a ma femme. 

Jag ger henne en kyss, Je lui donne un baiser. 


Mais pas lorsque le pronom objet indirect est precede d’une pre¬ 
position : 

Jag ger den till henne, Je le lui donne. 

Kan du kopa brod at mig?, Tupeux m ’acheter dupain/acheter du 
pain pour moi ? 

Kan du kopa det at oss?, Tu peux acheter ga pour nous ? 
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3.2 Les possessifs 


Personne 

Non-neutre 

Neutre 

Pluriel 

l re dusingulier 

min 

min bil, 

ma voiture 

mitt 

mitt hus, 

ma maison 

mina 

mina barn, 

mes enfants 

2 e du singulier 

din 

din fru, 

ta femme 

ditt 

ditt arbete, 

ton travail 

dina 

dina dot- 
trar, tes 

files 

3 e du singulier 

possesseur 

masculin 

hans 

hans bil ar rod, 

sa voiture a lui 
est rouge 

hans 

hans hus ar 
salt, 

sa maison a lui 
est vendue 

hans 

hans barn 
ar stora, 

ses enfants 
sont grands 

possesseur 
masculin et 
sujet 

sin 

han tar sin 
roda bil, 

il prend sa 
voiture rouge 

sitt 

han saljer sitt 
hus, 

il vend sa 
maison 

sina 

han bor hos 
sina barn, 

il habite 
chez ses 
enfants 

possesseur 

feminin 

hennes 

hennes bil ar 
gron, 

sa voiture a 
elle est verte 

hennes 

hennes hus ar 
salt, 

sa maison a 
elle est vendue 

hennes 
hennes 
barn ar 
rika, 

ses enfants 
sont riches 

possesseur 
feminin et 
sujet 

sin 

hon saljer sin 
bil, 

elle vend sa 
voiture 

sitt 

hon saljer 
sitt gula hus, 

elle vend sa 
maison jaune 

sina 

hon vantar 
pa sina barn, 

elle attend 
ses enfants 
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possesseur 

non-neutre 

dess 1 

byn och dess 
marknad, 

le village et 
son marche 

dess 1 

byn och dess 
torg, le village 
et sa place du 
marche 

dess 1 

staden och 
dess omgiv- 
ningar, 

la ville et 
ses environs 

possesseur 
non-neutre et 
sujet 

sin 1 

emploi raris- 
sime 

sitt 1 

emploi raris- 
sime 

sina 1 

emploi 

rarissime 

possesseur 

neutre 

dess 1 

partiet och 
dess ledare, 

le parti et son 
leader 

dess 1 

huset och dess 
tak, 

la maison et 
son toit 

dess 1 

landet 
och dess 
grannsta- 
ter, 

le pays et 
ses Etats 
limitrophes 

possesseur 
neutre et sujet 

sin 1 

emploi raris- 
sime 

sitt 1 

emploi raris- 
sime 

sina 1 

emploi 

rarissime 

possesseur 
man, on 

ens 2 , notre 

ens, notre 

ens, nos 

man lider 
ocksa nar 
ens barn ar 
sjuka, on 

souffre aussi 
quand nos 
enfants sont 
malades 

l re du pluriel 

var 3 

var stad, 

notre ville 

vart 3 

vart land, 

notre pays 

vara 

vara barn, 

nos enfants 

2 e du pluriel 

er 3 

er stad, 

votre ville 

ert 3 

ert barn, 

votre enfant 

era 

era soner, 

VOS fils 
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3 e du pluriel 
pour tous 
les types de 
possesseurs 

deras 

deras son, 

leur fils 

deras 

deras hus, 

leur maison 

deras 

deras barn, 

leurs enfants 

possesseur 

sujet 

sin 

de alskar sin 
son, 

ils aiment leur 
fils 

sitt 

de renoverar 
sitt hus, 

ils renovent 
leur maison 

sina 

de bor hos 
sina barn, 

ils habitent 
chez leurs 
enfants 

reciproque 

varandra 

varandras 

de tittar pa 
varandras 
mage ou 
magar 4 , 

ils se regardent 
le ventre 

varandras 

varandras 

de tittade in 
i varandras 
ogon, 

ils se sont 
regardes 
dans les 
yeux 


' Emplois rares dans la langue parlee. Les exemples donnes restent fideles 
aux regies de la grammaire sans refleter l’usage courant qui prefere une 
toumure plus simple, comme staden och omgivningarna, la ville et les 
alentours, ou le recours a un genitif voire une preposition, comme huset 
och husets tak/huset och taket pa huset, la maison et le toit de la maison. 
2 Le genitif ens accompagne un nom uniquement quand ce dernier est su- 
jet d’un verbe. Dans le cas contraire, le pronom man a recours a sin, sitt, 
sina sur le modele de han, hon, den et det : man kanner sina barn, on 
connait ses enfants. 

3 II existe aussi une forme dialectale : varan, v&rat, eran, erat, qu’on en- 
tend surtout dans l’ouest du pays. 

4 A distinguer de : de tittar p& sina magar, ils regardent leur ventre/leurs 
ventres 

Notez : han och hans fru, lui et sa femme 
Mais : han med sin fru, lui avec sa femme 

Lorsqu’ils precedent un nom, ces possessifs sont a considerer 
comme des adjectifs : min bil, ma voiture. Parfois, l’adjectifposses- 
sifpeut suivre le nom, il s’agit alors de toumures dialectales qu’on 
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rencontre aussi en poesie. Employes seuls, ce sont des pronoms : 
de koper min, ils achetent le mien/la mienne ; de koper mina, ils 
achetent les miens/miennes. Les miens , au sens de “les membres de 
ma famille” est rendu par de mina, avec Particle defini. 

4 Le verbe 

Pour les details de la conjugaison du verbe, reportez-vous a la le£on 
63 de cet ouvrage. 

4.1 Verbes faibles 

Premiere conjugaison : desinences -ar au present, -ade au prete¬ 
rit, -at au supin, ajoutees au radical du verbe. Exemple : 
oppna, ouvrir : oppnar, oppnade, oppnat 

Imperatif identique a Pinfinitif: oppna! 

Cette conjugaison est la plus productive. 

Deuxieme conjugaison : desinences -er au present, -de ou -te au 
preterit (en fonction de la consonne finale du radical: -de si elle est 
sonore, -te si elle est sourde. En general, Poreille les retient rapide- 
ment), -t au supin, ajoutees au radical du verbe. Exemples : 

folja, suivre : foljer, foljde, foljt 
lasa, lire : laser, laste, last 

Imperatif identique au radical: folj!, las! 

Troisieme conjugaison : desinences -r au present, -dde au preterit, 
-tt au supin, ajoutees au radical du verbe. Exemple : 
tro, croire : tror, trodde, trott 
Imperatif identique a Pinfinitif: tro! 

Cette conjugaison n’englobe qu’une trentaine de verbes mono- 
syllabiques et quelques composes comme skraddarsy, tailler sur 
mesure. 
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4.2 Tableau des verbes forts et irreguliers 

Ce tableau ne contient pas que les verbes forts et irreguliers abordes 
dans ce manuel. Vous en trouverez d’autres qui ne sont pas neces- 
sairement plus rares. Ainsi vika, plier , qui figure cependant dans 
nos leQons sous la forme du verbe undvika, eviter. Le verbe figure, 
le cas echeant, avec sa forme longue et ancienne, pour vous per- 
mettre de comprendre les formes du supin et du participe passe. La 
traduction indiquee n’est pas exclusive. La forme du participe passe 
indiquee est celle du non-neutre ; pour obtenir celles du neutre et du 
pluriel, il suffit de proceder comme avec un adjectif. Le tiret devant 
un participe passe signifie que ce dernier n’existe que precede d’une 
particule. L’imperatif, quand il est possible, est identique au radical 
du verbe. 

Notez que ce tableau est classe dans Pordre alphabetique suedois : 
les a, a et 6 viennent en dernier. 


Infinitif 

Present 

Preterit 

Supin 

Participe 

passe 

be, prier 

ber 

bad 

bett 

bedd 

binda, Her 

binder 

band 

bundit 

bunden 

bita, mordre 

biter 

bet 

bitit 

biten 

bjuda, inviter 

bjuder 

bjod 

bjudit 

bjuden 

bli/bliva, devenir 

blir 

blev 

blivit 

bliven 

brinna, bruler 

brinner 

brann 

brunnit 

brunnen 

bryta, rompre 

bryter 

brot 

brutit 

bruten 

bara, porter 

bar 

bar 

burit 

buren 

bora, devoir 

bor 

borde 

bort 

- 

dra/draga, tirer 

drar 

drog 

dragit 

dragen 

dricka, boire 

dricker 

drack 

druckit 

drucken 

driva, diriger 

driver 

drev 

drivit 

driven 

dyka, plonger 

dyker 

dok 

dykt 

— 

do, mourir 

dor 

dog 

dott 

- 
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dolja, cacher 

doljer 

dolde 

dolt 

dold 

falla, tomber 

faller 

foil 

fallit 

fallen 

finna, trouver 

finner 

fann 

funnit 

funnen 

flyga, voler 

ftyger 

flog 

flugit 

flugen 

flyta, couler 

flyter 

flot 

flutit 

fluten 

frysa, avoirfroid 

fryser 

fros 

frusit 

frusen 

fa, obtenir 

far 

lick 

fatt 

- 

forsvinna, 

disparaitre 

forsvin- 

ner 

fors- 

vann 

fors- 

vunnit 

fors- 

vunnen 

ge/giva, donner 

ger 

gav 

gett/ 
givit 

given 

glida, glisser 

glider 

gled 

glidit 

gliden 

glad j a, rejouir 

glader/ 

gladjer 

gladde 

glatt 

gladd 

gripa, saisir 

griper 

grep 

gripit 

gripen 

grata, pleurer 

grater 

grat 

gratit 

-graten 

ga, aller 

gSr 

gick 

gatt 

gangen 

gOY?L,faire 

gor 

gjorde 

gjort 

gjord 

heta, 5 ’appeler 

heter 

hette 

hetat 

— 

hinna, avoir le 
temps 

hinner 

hann 

hunnit 

hunnen 

halla, tenir 

halier 

holl 

hallit 

hallen 

klyva ,fendre 

klyver 

klov 

kluvit 

kluven 

knyta, nouer 

knyter 

knot 

knutit 

knuten 

komma, venir 

kommer 

kom 

kommit 

kommen 

krypa, ramper 

kryper 

krop 

krupit 

krupen 

kunna, pouvoir 

kan 

kunde 

kunnat 

_ 

le, sour ire 

ler 

log 

lett 

— 

lida, souffrir 

lider 

led 

lidit 

liden 

ligga, etre couche 

ligger 

lag 

legat 

— 

ljuga, mentir 

ljuger 

Ijog 

ljugit 

ljugen 

lata, laisser 

later 

lat 

latit 

-laten 

lagga, coucher 

lagger 

la(de) 

lagt 

lagd 
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njuta,yowz> 

njuter 

njot 

njutit 

njuten 

nypa, pincer 

nyper 

nop/ 

nypte 

nupit/ 

nypt 

nupen/ 

nypt 

nysa, eternuer 

nyser 

nos/ 

nyste 

nusit/ 

nysit 

nyst 

rida,^ faire du 
cheval 

rider 

red 

ridit 

riden 

rinna, couler 

rinner 

rann 

runnit 

runnen 

riva, demolir 

river 

rev 

rivit 

riven 

se, voir 

ser 

sag 

sett 

sedd 

sitta, etre assis 

sitter 

satt 

suttit 

sutten 

sjunga, chanter 

sj unger 

sjong 

sjungit 

sj ungen 

sjunka, baisser 

sjunker 

sjonk 

sj unkit 

sjunken 

skilja, separer 

skiljer 

skilde/ 

skiljde 

skilt 

skild 

skina, briller 

skiner 

sken 

skinit 

- 

skjuta, tirer 

skjuter 

skot 

skjutit 

skjuten 

ska/skola, 

devoir 

ska/ 

skall 

skulle 

skolat 

- 

skrika, crier 

skriker 

skrek 

skrikit 

skriken 

skriva, ecrire 

skriver 

skrev 

skrivit 

skriven 

skryta, se vanter 

skryter 

skrot 

skrutit 

- 

skara, couper 

skar 

skar 

skurit 

skuren 

slippa, 

etre dispense 

slipper 

slapp 

sluppit 

sluppen 

slita, 

trimer , user 

sliter 

slet 

slitit 

sliten 

sla, battre 

slar 

slog 

slagit 

slagen 

sova, dormir 

sover 

sov 

sovit 

- 

sprida, repandre 

sprider 

spred/ 

spridde 

spridit/ 

spritt 

spridd 

springa, courir 

springer 

sprang 

sprun- 

git 

sprun- 

gen 
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sticka, 

filer , tricoter 

sticker 

stack 

stuckit 

stucken 

stiga, monter 

stiger 

steg 

stigit 

-stigen 

stjala, voler 

stjal 

stal 

stulit 

stulen 

strida, lutter 

strider 

stred 

stridit 

-stridd 

strypa, etrangler 

s try per 

strop/ 

strypt 

strypt 

strypt 

sta, etre debout 

star 

stod 

statt 

-stadd/- 

standen 

stodja, soutenir 

stoder/ 

stodjer 

stodde 

stott 

stodd 

suga, sucer 

suger 

sog 

sugit 

sugen 

sup a, picoler 

super 

sop 

supit 

supen 

svida, bruler 

svider 

sved 

svidit 

- 

svika, trahir 

sviker 

svek 

svikit 

sviken 

svalja, avaler 

svaljer 

svalde 

svalt 

svald 

svar a Jurer 

svar 

svor 

svurit 

svuren 

saga, dire 

sager 

sa(de) 

sagt 

sagd 

salja, vendre 

saljer 

salde 

salt 

said 

satta, asseoir 

satter 

satte 

satt 

satt 

ta/taga, prendre 

tar 

tog 

tagit 

tagen 

tiga, se taire 

tiger 

teg 

tigit 

-tigen 

vara, etre 

ar 

var 

varit 

- 

veta, savoir 

vet 

visste 

vetat 

- 

vika, plier 

viker 

vek 

vikit/ 

vikt 

viken/ 

vikt 

vilja, vouloir 

vill 

ville 

velat 

— 

vinna, gagner 

vinner 

vann 

vunnit 

vunnen 

vrida, tordre 

vrider 

vred 

vridit 

vriden 

valja, choisir 

valjer 

valde 

valt 

vald 

vaxa, pousser 

vaxer 

vaxte 

v a x t / 
vuxit 

v a x t / 

vuxen 

ata, manger 

ater 

at 

atit 

aten 
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Index grammatical et lexical 

Le premier chiffre renvoie a la le 9 on, le second a la note ou au para- 
graphe de la le<?on de revision concemes. Les references au sein 
d’une meme entree sont separees par un point-virgule. 

Abreviations 16, 5 ; 18, 8 ; 21, 9 ; 24, 5 ; 26, 1 ; 26, 7 ; 29, 2 ; 29, 
4 ; 30, 1 ; 36, 3 ; 37, 4 ; 50, 1 ; 53, 3 ; 53, 5 ; 54, 7 ; 72, 1 ; 80, 4 ; 
93, 3 ; 97, 4 

Accord grammatical 52, 1 

Accord semantique 52, 1 

Adjectif apres un pronom possessif 46, 3 ; 53, 9 

Adjectif indefini nagon/nagot/nagra 22, 9 ; 27, 6 ; 32, 3 ; 35, 2 

Adjectif: accord 14, 2 ; 21, 6 ; 25, 7 ; 28, 2 ; 51, 2 

Adjectif: forme definie 51,2 

Adjectifs attributs 14, 2 ; 69, 4 

Adjectifs de nationality 48, 5 

Adjectifs epithetes 2, 1 ; 14, 2 

Adjectifs monosyllabiques 44, 3 

Adverbe sa 56, 6 

Adverbe : construction a partir de 1’adjectif 10, 3 ; 21, 6 

Adverbes 31, 8 ; 37, 1 ; 49, 3 ; 67, 6 ; 90, 4 

Adverbes de mouvement/d’etat 16, 6 ; 21, 3 ; 27, 1 ; 30, 4 ; 35, 4 ; 

67,5 

Adverbes de quantite 35, 5 

Adverbes : autre formation 49, 3 

Altemance vocalique 57, 4 ; 57, 6 ; 57, 7 ; 63, 1 

Article defini postpose (absence d’~) 84, 2 

Article defini prepose (absence d’~) 80, 5 ; 82, 7 ; 84, 1 

Article partitif (absence d’~) 5, 4 ; 8, 3 

Article (absence d’~) 19, 6 ; 32, 1 ; 33, 5 ; 35, 1 ; 48, 2 ; 48, 6 ; 52, 

1 ; 54, 6 ; 69, 4 ; 84, 1 

Articles definis 7, 4 ; 91, 1 ; 94, 2 

Articles indefinis 1,1;5,4;7, 4;14, 1 

avoir 1, 6 ; 7, 5 ; 31, 7 

bli 22, 4 ; 41, 6 ; 50, 5 ; 56, 4 ; 74, 7 ; 78, 5 ; 83, 8 
Comparatif 31, 2 ; 35, 3 ; 47, 7 ; 59, 6 ; 65, 4 ; 65, 5 ; 68, 8 ; 70, 1 ; 
71, 4; 71, 5 ; 76, 5 

Complements circonstanciels (ordre des ~) 60, 4 
Conditional 71, 6 ; 77, 2 ; 87, 5 
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| Conjonction som (absence de la ~) 89, 1 

Conjonctions 32, 4 ; 36, 6 ; 44, 5 ; 45, 5 ; 51, 5 ; 59, 6 ; 75, 4 ; 80, 2 

Declinaison des noms 14, 1 ; 21, 2 ; 76, 1 

Demonstratifs 50, 4 ; 55, 2 ; 56, 2 ; 59, 3 

etre 7, 5 ; 36, 4 

Exclamation 88, 1 ; 90, 4 

fa (expression du futur) 29, 10 ; 49, 1 ; 60, 7 

fa (valeur inchoative) 58, 6 ; 63, 2 

fa (verbe) 20, 6 ; 29, 7 ; 38, 6 ; 49, 1 ; 54, 9 ; 58, 2 

faire + nom : traduction 8, 1 

Formes verbales en -s 77, 3 ; 77, 4 ; 82, 1 ; 82, 2 ; 83, 1 ; 83, 5 ; 88, 
2 ; 89, 3 ; 73, 4 

Futur de prediction 52, 5 ; 71, 6 

Futur proche (expression du ~) 22, 4 ; 29, 7 ; 29, 8 ; 40, 1 ; 56, 4 ; 
74,3 

Genitif 40, 3 ; 51, 6 ; 56, 3 ; 60, 5 ; 61, 3 ; 70, 3 ; 74, 1 ; 78, 3 ; 97, 1 

Genre des noms 7, 4 ; 21, 2 

Gerondif (traduction du ~) 66, 3 ; 66, 5 

Groupe nominal complexe : formation 51, 2 ; 56, 1 ; 84, 1 

Imperatif 14, 3 ; 42, 3 

Interjections 4, 4 ; 4, 7 

Negation 3, 5 ; 14, 7 ; 69, 5 ; 97, 6 

Neutre : desinences 8, 4 ; 40, 4 

Nom derive d’un verbe 36, 2 

Nom : formation a partir d’un adjectif 69, 4 

Nom : forme definie 4, 1 ; 5, 4 ; 21, 1 ; 26, 7 ; 35, 1 ; 42, 1 

Nom : forme indefinie 4, 1 

Nombres 98, 1 

Noms composes 6, 4 ; 20, 1 ; 30, 1 ; 93, 6 

Noms de mesure, poids et quantite 5, 2 

Noms neutres 5, 4 ; 5, 5 ; 7, 4 ; 12, 2 ; 14, 1 ; 17, 6 ; 21, 2 

Noms non neutres 1,1 ; 7,4 ; 9, 6 ; 14,1 ; 15,2 ; 15, 3 ; 16, 8 ; 21,2 

Parfait 51,7 

Participe passe 45, 1 ; 50, 2 ; 59, 6 ; 65, 7 ; 66, 1 ; 66, 2 ; 66, 4 ; 
68,2 

Participe present 44, 4 ; 48, 1 ; 59, 6 ; 91, 4 ; 96, 1 
Passif 69, 2 ; 74, 4 ; 75, 2 ; 78, 5 ; 82, 1 ; 82, 2 ; 83, 1 ; 83, 5 
Phrase (construction de la ~) 10, 4 ; 14, 9 ; 36, 6 ; 67, 6 
Phrases interrogatives 2, 3 ; 22, 5 
Pluriel defini 34, 4 ; 35, 1 ; 42, 1 

Pluriel indefini 14, 1 ; 15,2 ; 15, 3 ; 16, 8 ; 17, 6 ; 22,2 ; 36,7 ; 40,4 
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Possessifs 9, 3 ; 9, 5 ; 12, 6 ; 14, 6 ; 16, 2 ; 23, 6 ; 28, 2 ; 33, 4 ; 41, 

7 ; 48, 3 ; 58, 3 ; 87, 2 

Prefixes 3, 4 ; 9, 7 ; 80, 1 

Preposition om 16, 7 ; 18, 1 ; 26, 5 ; 56, 5 

Preposition pa 13, 7 ; 21, 7 ; 28, 6 ; 37, 6 ; 49, 4 ; 56, 5 ; 67, 7 ; 68, 

6 ; 70, 3 

Preposition till 18, 7 ; 26, 1 ; 28, 6 ; 29, 6 ; 49, 4 ; 70, 3 
Prepositions 13, 6 ; 14, 8 ; 16, 1 ; 16, 7 ; 18, 1 ; 18, 7 ; 21, 7 ; 26, 5 ; 

28, 6 ; 30, 7 ; 39, 2 ; 42, 2 ; 47, 2 ; 56, 5 ; 70, 3 ; 95, 1 

Preterit 31, 7 ; 36, 4 ; 51, 3 ; 55, 7 ; 57, 1 ; 60, 3 ; 63, 1 ; 65, 1 ; 77, 
2; 87, 5; 91, 3 

Pronom reciproque 59, 7 ; 87, 2 

Pronom relatif som (absence du ~) 84, 3 ; 97, 7 

Pronoms interrogatifs 11,3; 36, 1 ; 85, 1 

Pronoms personnels objets 11, 6 ; 14, 5 ; 28, 3 ; 95, 2 

Pronoms personnels sujets 6, 2 ; 10, 2 ; 14, 4 ; 17, 2 ; 17, 4 ; 19, 4 ; 

21,5 ; 27,5 ; 28, 3 

Pseudo-coordination des verbes 94, 8 ; 98, 2 
Relative 85, 2 ; 97, 7 

ska 29, 8 ; 40, 1 ; 49, 1 ; 52, 3 ; 54, 5 ; 71, 6 ; 72, 2 ; 74, 3 ; 77, 1 ; 
77, 2; 91, 2 

Subjonctif 58, 7 ; 83, 9 ; 89, 1 ; 91, 3 

Subordonnee : omission de Pauxiliaire ha 84, 4 ; 88, 1 

Suffixes 36, 2 ; 36, 3 ; 43, 5 ; 48, 5 ; 73, 1 ; 83, 6 

Superlatif 27, 2 ; 34, 9 ; 35, 3 ; 47, 7 ; 59, 6 ; 61, 2 ; 61, 5 ; 61, 6 ; 

70,1 ; 71, 5; 76, 5 

Supin 51, 7 ; 60, 3 ; 63, 1 

Unite de mesure 31,6 

Verbe inchoatif 56, 4 ; 58, 6 

Verbe : aspect duratif 26, 6 ; 27, 3 ; 68, 1 

Verbe : conjugaisons 1, 5 ; 4, 3 ; 7, 6 ; 14, 3 ; 63, 1 

Verbe : emploi des temps differents du frangais 21, 4 ; 36, 4 ; 50, 

5 ; 88, 3 

Verbes a particule 26, 4 ; 30, 2 ; 32, 7 ; 39, 3 ; 44, 1 ; 44, 6 ; 49, 2 ; 

55, 3 ; 55, 6 ; 65, 2 ; 65, 3 ; 67, 5 ; 70, 2 ; 86, 7 

Verbes auxiliaires de mode 49, 1 ; 52, 3 

Verbes d’etat 21,3 ; 35, 4 ; 38, 4 

Verbes d’opinion, de pensee, de probability 36, 5 

Verbes de mouvement 16, 6 ; 21, 3 ; 30, 2 ; 31, 5 ; 38, 4 ; 55, 3 

Verbes deponents 47, 6 ; 52, 3 ; 62, 3 

Verbes exprimant une position dans l’espace 28, 5 
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Verbes faibles 51, 3 ; 57, 1 ; 57, 3 ; 63, 1 
Verbes forts 50, 2 ; 57, 4 ; 57, 6 ; 57, 7 ; 63, 1 ; 68, 2 
Verbes modaux 28, 4 ; 29, 5 ; 29, 8 ; 72, 2 ; 78, 3 ; 82, 8 
Verbes monosyllabiques 1, 4 ; 7, 6 ; 14, 3 ; 57, 2 
Verbes reflechis 26, 4 

Verbes transitifs et intransitifs 22, 1 ; 24, 6 ; 32, 6 ; 43, 2 ; 60, 1 
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Avant que votre bouteille a la mer ne nous parvienne, vous pourrez irresistibles. 

lire les ouvrages suivants : 


Bibliographie 



• Procurez-vous enfin les comedies de la Jonssonligan {la bande 
a Jonsson ), disponibles en DVD. On y rit beaucoup, les dialogues 
sont faciles a suivre, P humour est foncierement suedois, les acteurs 
irresistibles. 


• La television suedoise ; http://svt.se et plus specialement http:// 


• Swahn (Jan-Ojvind) et l’lnstitut suedois, Walpurgis, ecrevisses et svtplay.se avec de nombreuses emissions sous-titrees en suedois. 


Sainte-Lucie. Fetes et traditions en Suede , 50 pages illustrees. II 
suffit de s’adresser a l’lnstitut suedois pour recevoir un exemplaire. 

• Battail (Jean-Frangois et Marianne), le Guide Bleu Evasion 
Suede , aux editions Hachette Tourisme, 287 pages. Si vous sou- 
haitez reussir votre voyage, nous vous recommandons ce guide qui 
fourmille de renseignements utiles, de cartes et de plans. 

• Sjowall (Maj), Wahloo (Per), Polis, polis, potatismos , editions 
Pan. Ce polar classique decrit admirablement la Suede des annees 
1960/1970. 

L’inspecteur Martin Beck est appele a Malmo, dans le sud de la 
Suede, ou un homme est entre dans un des restaurants les plus chic 
de la ville et a abattu un client en vue. La victime a vecu assez long- 
temps pour “raconter” qu’elle ne connaissait pas V auteur du crime. 

• Enquist (Per Olov), Boken om Blanche och Marie , editions 
Norstedts. Ce roman facile a lire mele brillamment fiction et faits 
reels. 

Blanche est la femme que notre celebre medecin Charcot hypnotise 
a l’hopital de la Salpetriere. Elle se lie d’amitie avec Marie Curie. 

• Parmi les dictionnaires recents, nous vous recommandons : Frans- 
ka ordboken, fransk-svensk svensk-fransk aux Editions Norstedts 
de Stockholm. 

Pour changer de la lecture, voici d’autres chemins qui vous mene- 
ront au suedois : 

• Le lien de l’antenne de FInstitut Suedois a Paris : http://www. 
institutsuedois.fr 
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Lexique des expressions et locutions 
suedois-fran^ais 

Les chiffres qui suivent la traduction fran 9 aise renvoient au numero 
de la le<?on. 


A 


Adjo med dig! 

Au revoir! 

72 

Adjoss! 

Bye! 

100 

allvarligt talat 

serieusement 

78 

Anvander du socker? 

Tu prends/Vous prenez du sucre ? 

65 

April, april, din dumma sill! 

Poisson d’avril! 

41 


B 


betala for kalaset 

payer les pots casses 

40 

Borta bra men hemma bast. 

On n’est jamais si bien que chez 

27 

Botten upp! 

soi. 

Cul sec ! 

83 

bade och 

les deux 

60 

Battre en fagel i handen an 

Un tiens vaut mieux que deux 

69 

tio i skogen. 

tu 1’ auras. 


Basta halsningar 

D 

De ar inte torra bakom 

Meilleures salutations 

80 

Si on leur pressait le nez, 

95 

oronen. 

il en sortirait du lait. 


Den man alskar den 

Qui aime bien chatie bien. 

72 

agar man. 

den nakna sanningen 

la stricte verite 

51 

Det ante mig! 

Je m’en doutais ! 

58 

Det behovs inte. 

Ce n’est pas necessaire. 

73 

Det beror pa. 

Qa depend. 

43 

Det blir ett helvetes 

Qa va faire un tapage d’enfer ! 

89 

spektakel! 

Det glader mig. 

Qa me fait plaisir. 

93 

Det gar bra att betala 

Vous pouvez payer par cheque. 

72 

med check. 

Det har jag sagt femtielva 

Je l’ai deja dit trente-six mille fois. 

98 

ganger redan. 

femhundratjugo • 

520 




Det hander. 

Qa arrive. 

32 

Det hangde pa ett har. 

Cela a tenu a un cheveu. 

60 

Det hors. 

Qa s’entend. 

73 

Det kan man lugnt pasta. 

C’est le moins qu’on puisse dire. 

67 

Det kostar skjortan! 

Qa coute les yeux de la tete ! 

5 

Det kvittar! 

Q a n’a aucune importance ! 

17 

Det ligger nagot i det. 

11 y a du vrai la-dedans. 

27 

Det menar du inte! 

Tu plaisantes ! / Tu veux rire ! 

64 

Det ma vara sant. 

C’est possible. / Qa se peut. 

82 

Det ser du val. 

Tu le vois bien. 

34 

Det ska du fa ata upp! 

Tu me le paieras ! 

75 

Det ska vi fira! 

Faut feter 9 a ! 

75 

Det spelar ingen roll. 

Qa n’a pas d’importance. 

20 

Det star dig fritt att... 

Libre a vous/toi de... 

100 

Det stammer! 

C’est exact! 

66 

Det syns. 

Qa se voit. 

73 

Det var det varsta! 

Qa alors, c’est la meilleure ! 

82 

Det var lange sen! 

Qa fait un bail ! 

65 

Det var pa latsas. 

C’etait pour rire. 

81 

Det var pa tiden! 

Ce n’est pas trop tot! 

38 

Det var roligt att hora! 

Cela me fait plaisir de 1’entendre ! 

44 

Det var synd! 

C’est dommage ! 

58 

det vill saga 

c’est-a-dire 

28 

Det ar bara gammal skapmat. 

C’est du rechauffe. 

24 

Det ar det varsta jag vet! 

C’est la pire des choses que je 
connaisse ! 

76 

Det ar dar skon klammer. 

C’est la que le bat blesse. 

66 

Det ar en annan femma. 

Qa, c’est une autre histoire/affaire .93 

Det ar ett spel for galleriet. 

C’est pour epater la galerie. 

89 

Det ar faktiskt sant. 

C’est ma foi vrai. 

31 

Det ar hur enkelt som heist. 

C’est extremement simple. 

69 

Det ar huvudsaken. 

C’est l’essentiel. 

73 

Det ar hojden! 

C’est le comble ! 

54 

Det ar ingen konst! 

C’est pas sorcier ! 

54 

Det ar just kruxet. 

Voila le hie. 

59 

Det ar jamnt! 

Gardez la monnaie ! 

46 

Det ar klart! 

C’est evident! 

25 

Det ar krut i henne. 

Elle pete le feu. 

96 

Det ar lag pa det. 

C’est oblige/obligatoire. 

38 

Det ar latt som en platt. 

C’est fastoche. 

6 

Det ar logn. 

C’est faux. 

60 
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Det ar meningen! 

C’est le but du jeu ! 

69 

Det ar min tur att... 

C’est a moi/Mon tour est 
venu de... 

64 

Det ar rena grekiskan. 

C’est de l’hebreu. 

80 

Det ar rena rama lognen. 

C’est un gros mensonge. 

80 

dricka brorskal 

fratemiser 

42 

dricka som en svamp 

boire comme une eponge 

25 

Du bryter inte alls. 

Tu n’as pas du tout d’accent. 

68 

Du forsoker lura mig pa 
konfekten. 

Vous essayez de me rouler. 

85 

Du har inte rent mjol i 
pasen. 

Vos intentions ne sont pas nettes. 

86 

Du kan simma lugnt. 

Ne te fais pas de bile ! 

61 

Du kan skatta dig lycklig 
som... 

Estime-toi heureux de... 

90 

Du skojar val? 

Tu plaisantes, j ’espere ? 

71 

Du skulle bara vaga! 

Essaie un peu ! 

91 

Du tar minsann i med 

Vous n’y allez vraiment pas 

86 

hardhandskama. 

de main morte. 


Du tar ordet ur munnen 

Tu m’enleves le mot de la 

13 

pa mig! 

bouche ! / J’allais le dire ! 


dygnet runt 

24h/24 

37 

da och da 

de temps en temps 

87 

E 

Efter regn kommer solsken. 

Apres la pluie le beau temps. 

36 

En gang ar ingen gang. 

Une fois n’est pas coutume. 

36 

en patenterad traskalle 

une tete de lard patentee 

66 

en slat kopp kaffe 

une tasse de cafe (sans le gateau 



qu’on trempe dedans) 

73 

en storlek storre 

une pointure/taille au-dessus 

69 


F 


Fan visste inte att han var 
i helvetet forran hans 
svarmor kom dit. 

Le diable ne savait pas qu’il 
etait en enfer avant que sa 
belle-mere n’y arrive. 

44 

fatta galoppen 

piger 

92 

Fort ar du snail! 

Vite, s’il vous plait! 

81 

ffan det ena till det andra 

d’une chose a l’autre 

66\ 

Fy skams! 

Quelle honte ! 

82 

fa kalla fotter 

se degonfler 

95 
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fa korgen 

etre econduit 

72 

Far jag be om notan? 

Pourrais-je avoir Faddition ? 

49 

Far jag / vi betala? 

L’addition, s’il vous plait! 

42 

fa slag 

tomber a la renverse 

71 

for det mesta 

le plus souvent 

60 

for en billig peng 

pour trois francs six sous 

29 

for en gangs skull 

pour une fois 

87 

for en vecka sen 

il y a une semaine 

62 

for femtielfte gangen 

pour la enieme fois 

98 

for Guds skull 

pour P amour de Dieu 

87 

for inte sa lange sen 

il n’y a pas si longtemps 

62 

for min skull 

pour moi 

87 

forlora forstandet 

perdre la tete 

79 

Forlat? 

Pardon ? 

43 

Forlat om jag stor. 

Excusez-moi de vous deranger. 

92 


G 

Gammal karlek rostar aldrig. On revient toujours a ses 36 



premieres amours. 


God afton! 

Bonsoir ! 

41 

God fortsattning! 

Meilleurs voeux pour l’annee 
nouvelle ! 

65 

Godjul! 

Joyeux Noel ! 

34 

God kvall! 

Bonsoir ! 

41 

God kvall i stugan! 

Bonsoir, la compagnie ! 

41 

God morgon! 

Bonjour ! (le matin) 

3 

God natt! 

Bonne nuit! 

24 

Goddag! 

Bonjour ! (formel) 

3 

Gott nytt ar! 

Bonne annee ! 

44 

Grattis! 

Felicitations ! / Joyeux 
anniversaire ! 

36 

gripas av panik 

etre pris de panique 

96 

ga barsarkagang 

devenir fou furieux 

77 

ga pa nerverna 

taper sur les nerfs 

40 

ga at pipan 

foirer 

58 

Gama for mig! 

Je n’y vois pas d’inconvenient! 
Je n’ai rien contre ! 

/ 92 

H 

Ha det sa roligt! 

Amusez-vous bien ! 

57 

ha en ljus syn pa livet 

voir la vie en rose 

67 

ha en massa kul 

s’eclater 

79 
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ha kort stubin 

etre soupe au lait / se mettre 
facilement en colere 

96 

ha sitt pa det torra 

etre a l’abri du besoin 

97 

Halla! 

Alio ! 

4 

Han har tur i oturen. 

Il a de la chance dans sa 
malchance. 

9, 67 

Han ar en glad lax. 

C’est un joyeux luron. 

5 

Har man sett pa maken! 

Qa, par exemple ! 

53 

Har man tagit fan i baten 
far man ro honom i land. 

Le vin est tire, il faut le boire. 

90 

Hej! 

Salut! / Bonjour ! 

1 

Hej da! 

Salut! / Au re voir ! 

4 

Hej pa dig! 

Salut! 

3 

Hej sa lange! 

A tout a Fheure ! 

24 

Hejsan! 

Bonjour ! / Salut! 

68 

hela baletten 

tout le tralala 

67 

hela tiden 

tout le temps 

38 

Herre Gud! 

Mon Dieu ! 

25 

Hjalp! 

Au secours ! 

38 

Hjartliga halsningar 

Cordiales salutations 

80 

Hm 

Hum 

32 

Hur dags? 

A quelle heure ? 

43 

Hur gammal ar du? 

Quel age as-tu ? 

19 

Hur mar du? 

Comment vas-tu ? 

1 

hur som heist 

n’importe comment / quoi qu’il 
en soit 

69 

Hur sa? 

Comment 9 a ? 

33 

Hur ar det? 

Comment 9 a va ? 

3 

Hall dig i skinnet! 

Tiens-toi a carreau ! 

75 

Haftigt! 

Genial ! 

27 

Halsa sa gott! 

Bien le bonjour ! 

34 

halsa valkommen 

souhaiter la bienvenue 

69 

Hanger du med? 

Tu me suis ? 

64 

Har ar... 

Void... 

17 

haromdagen 

Fautre jour 

58 

Hor av dig! 

I 

i formiddags 

Donnez-nous de vos nouvelles ! 

100 

ce matin / dans la matinee 

79 

i grevens tid 

au dernier moment / juste a temps 

79 

I morgon ar ocksa en dag. 

Demain il fera jour. 

36 
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i manaden 

par mois 

45 

i regel 

en regie generate 

95 

i stort sett 

en gros 

53 

i sadant fall 

en pared cas 

69 

i tid 

a l’heure 

45 

i veckan 

par semaine 

45 

i vilket fall som heist 

dans n’importe quel cas 

69 

i varsta fall 

au pis aller 

76 

Ingen aning! 

Aucune idee ! 

50 

Ingen rok utan eld. 

11 n’y a pas de fumee sans feu. 

48 

inte det minsta 

pas du tout / pas le moins du 
monde 

74 

inte ilia 

pas mal 

93 

Inte riktigt! 

Pas tout a fait! / Pas vraiment! 25 

Inte sant? 

Pas vrai ? 

27 

inte spara pa krutet 

mettre le paquet 

96 

inte sa varst 

pas terrible 

76 

inte annu 

pas encore 

9 

J 

Ja, tack! 

Oui, s’il te/vous plait! 

7,30 

Ja visst! 

Bien sur ! 

6 

Jag har en rav bakom drat. 

Je suis fute/e. 

85 

Jag har ett honsminne. 

J’ai la memoire comme une 
passoire. 

92 

Jag har inte ett ruttet 
lingon kvar. 

Je n’ai plus un rond. 

73 

Jag saknar dig. 

Tu me manques. 

79 

Jag tanker, alltsa ar jag till. 

Je pense, done je suis. 

36 

Jag ar tveksam. 

J’hesite. 

83 

Jag ar torstig. 

J’ai soif. 

11 

Japp! 

Ouais ! 

25 

Jasa? 

Tiens ? / Ah bon ? 

16,31 

Jo! 

Si ! 

10 

Jo tack bara bra. 

Ben, 9 a va tres bien, merci. 

34 

Ju tier kockar, desto samre 
soppa. 

Trop de cuisiniers gatent la sauce. 71 

just nu 

pour le moment 

50 

jamfort med mig 

compare a moi 

97 

Jamna pengar, tack! 

Merci, le compte est bon ! 

46 

Javlar ocksa! 

Merde alors ! 

81 

Josses! 

Doux Jesus ! 

51 
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K 


Kan du vaxla? 

Vous pouvez me faire de la 
monnaie ? 

55 

Kan jag/vi fa notan? 

L’addition, s’il vous plait! 

42 

Klockan ar bara barnet. 

11 est encore tot. 

40 

koka soppa pa en spik 

faire tout un plat a propos de rien 

71 

Kolia! 

Regarde(z) un peu ! 

29 

Kom igen nu! 

Allez ! 

52 

Kom sa gar vi! 

Allons-nous~en ! 

42 

Karleken gor blind. 

L’amour rend aveugle. 

20 

kopa grisen i sacken 

acheter chat en poche 

86 

L 

Lagom ar bast. 

Point trop n’en faut. 

27 

leva rovare 

faire du tapage 

74 

Leve Sverige! 

Vive la Suede ! 

83 

Lika bam leka bast. 

Qui se ressemble s’assemble. 

98 

Lita pa mig! 

Fais-moi confiance ! 

80 

Livet leker. 

C’est la belle vie. 

40 

Livet ar ingen dans pa rosor. 

La vie n’est pas une partie de 
plaisir. 

36 

lopa amok 

etre pris d’un acces de folie 
furieuse 

77 

Lycka till! 

Bonne chance ! 

100 

Lat flitens lampa brinna! 

Travaillez avec assiduite ! 

100 

lagga nasan i blot 

fourrer son nez partout 

87 

M 

Man ska inte salja skinnet 

11 ne faut pas vendre la peau de 

75 

forran bjomen ar skjuten. 

Pours avant de Pavoir tue. 


Man ska vara frisk for att 

11 faut etre en bonne sante pour 

50 

orka vara sjuk. 

avoir la force d’etre malade. 


Man vet aldrig var haren 
har sin gang. 

On n’est jamais sur de rien. 

55 

med andra ord 

autrement dit 44 , 67 

med flera 

entre autres 

54 

med mera 

et caetera 

54 

Med vanlig halsning 

Veuillez agreer, cher 42, 80 

Monsieur, etc. 

mig ovetande 

a mon insu 

91 

minst sagt 

et c’est un euphemisme 

74 
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Mitt namn ar... 

Je m’appelle... 

46 

Ma du tro. 

Figure-toi. / Tu peux me croire. 

78 

N 

Nej, vad sager du? 

Qu’est-ce que tu me racontes la ? 

47 

Nu fattar jag galoppen! 

C’est bon, j’ai pige ! 

92 

Na? 

Alors ? 

37 

nar som heist 

n’importe quand 

69 

Noden har ingen lag. 

Necessite fait loi. 

38 


Oj! 

Oh! 

25 

Okej! 

OK! 

4 

Om! 

Et comment! 

47, 89 

om dagen 

par jour 

26 

om drygt en vecka 

dans une bonne semaine 

99 

om en dryg vecka 

dans une bonne semaine 

99 

om igen 

encore une fois 

68 

om jag far fraga 

si ce n’est pas indiscret 

79 

om och om igen 

a plusieurs reprises 

68 

om aret 

par an 

26 


p 


Pass pa! 

Attention ! 

68 

plocka svamp 

aller aux champignons 

32 

Precis! 

Exactement! 

6 

Puss och kram! 

Grosses bises ! 

80 

pa det hela taget 

a tout prendre / tout bien considere 

85 

pa ett villkor 

a une condition 

100 

pa golvet 

par terre 

32 

pa resande fot 

en voyage 

44 

pa sin hojd 

a tout casser / tout au plus 

57 

pa satt och vis 

en quelque sorte 

43 

pa tio minuter 

en dix minutes 

67 


R 


raka motsatsen 

tout le contraire 

97 

rik som ett troll 

riche comme Cresus 

20 

roka som en borstbindare 

fiimer comme un pompier 

62 

rora om i grytan 

trifouiller dans les affaires 

87 
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S 


Sadia om! 

Change ton fusil d’epaule ! 

97 

Saken ar biff. 

L’affaire est dans le sac. 

90 

saken ar den att 

en fait 

44 

Sakta i backarna! 

Vas-y mollo ! 

55 

sakta men sakert 

lentement mais surement 

46 

se i syne 

avoir la berlue 

67 

Seupp! 

Fais gaffe ! 

55 

sitta i klistret 

etre dans le petrin 

57 

Skojar du? 

Tu rigoles ? 

29 

Skal! 

Sante ! / A la tienne/votre ! 

42 

sla sina pasar ihop 

se mettre en menage 

90 

Slappna av! 

Relax ! 

52 

slicka sina sar 

panser ses blessures 

79 

Sluta och/att tjata! 

Arrete de me casser les pieds 

! 94 

smaka pa kappen 

recevoir des coups 

67 

Snacka om... 

Vous parlez/Tu paries de... 

82 

Snalla! 

S’il te plait! 

42, 93 

som packade sillar 

serres comme des sardines 

59 

Stackars henne! 

La pauvre ! 

27 

Stig in! 

Entrez ! 

46 

Stor i orden, liten pa jorden. 

Les grands diseurs ne sont 
pas les grands faiseurs. 

36 

sta for kalaset 

payer les violons 

66 

suga pa ramama 

tirer le diable par la queue / 
vivre sur ses reserves / 
se serrer la ceinture 

92 

Synd! 

Dommage ! 

34 

sa har ars 

en cette periode de Tannee 

23 

sa lange 

en attendant / d’ici la 

24 

Sa lange det firms liv firms 

Tant qu’il y a de la vie, 

36 

det hopp. 

il y a de l’espoir. 


Sa trakigt! 

Quel dommage ! 

16 

Sant ar livet. 

C’est la vie. 

69 

savitt jag vet 

autant que je sache 

82 

Sallan! 

Tu rigoles ! 

88 

satta griller i huvudet pa 
nagon 

monter la tete a quelqu’un 

92 

satta myror i huvudet pa 
nagon 

dormer du souci a quelqu’un 

92 

soder om 

au sud de 

68 
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T 


ta en rovare 

tenter le coup 

74 

Ta det lugnt! 

Doucement! 

82 

Ta i tra! 

Touchons du bois ! 

86 

ta pa sangen 

prendre au depourvu 

13 

ta sitt pick och pack 

plier bagage 

95 

ta ut en klamdag 

faire le pont 

66 

tack 

merci 

1 

tack 

s’il vous plait 

7 

Tack detsamma! 

Merci, de meme ! 

34 

Tack for senast! 

Merci pour la demiere fois ! 

34 

Tack i alia fall! 

Merci quand meme ! 

42 

Tack ska du ha! 

Je te remercie ! 

42 

Tack sa mycket! 

Merci beaucoup ! 

42 

Tackar! 

Merci ! 

42 

Tala ar silver, tiga ar guld. 

La parole est d’argent et le 
silence est d’or. 

75 

Tid ar pengar. 

Le temps, c’est de 1’argent. 

38 

till exempel 

par exemple 

26 

till fots 

a pied 

67 

till hands 

sous la main 

67 

till lunch 

au dejeuner 

26 

till middag 

au diner 

26 

till pa kopet 

par-dessus le marche 52, 81 

till sjoss 

en mer 

67 

till skillnad fran oss 

contrairement a nous 

100 

till vanster 

a gauche 

19 

Tjena! 

Salut! 

27 

Tjanare! 

Salut! 

4 

tretton pa dussinet 

treize a la douzaine/a la pelle 

98 

Tusen tack! 

Mille mercis ! 

42 

tydligen inte 

apparemment non 

79 

Tank att... 

Dire que... 

97 

Tanka fritt ar stort men 

Penser librement est grand, 

79 

tanka ratt ar storre. 

mais penser juste est plus grand. 


under bar himmel 

a la belle etoile 

95 


U 


ursakta 

excuse(z)-moi 

31 

Usch! 

Quelle horreur ! 

4 

utan tvekan 

sans aucun doute 

79 

Utmarkt! 

Parfait! 

39 
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y 


Va? 

Hein? 

51 

Vad for slags...? 

Que genre de... ? 

69 

Vad galler det/saken? 

De quoi s’agit-il ?/ C’est pour 

45 

Vad handlade den om? 

quoi ? 

Quel etait le sujet ? 

93 

Vad har du for storlek? 

Quelle est votre pointure ? 

69 

Vad har du for yrke? 

Quelle est votre profession ? 

54 

vad hon an sager 

quoi qu’elle dise 

94 

Vad lever du pa? 

Vous vivez de quoi ? 

86 

Vad menar du? 

Que veux-tu dire ? 

64 

Vad ska jag ta mig till? 

Qu’est-ce que je dois faire ? 

72 

Vad skulle jag ha for nytta 

La belle jambe que 9 a me ferait! 87 

av det? 

vad som heist 

n’importe quoi 

69 

Vad sager du om det? 

Qu’en dis-tu ? 

23 

Vad sags om... ? 

Que dirais-tu de... / Et si on... ? 

75, 83 

Vad tar du dig till? 

Qu’est-ce qui te prend ? 

72 

Vad ar klockan? 

Quelle heure est-il ? 

21,34 

var/vart som heist 

n’importe ou 

69 

Var god droj! 

Ne quittez pas ! / Veuillez 

37 

Var sa god, Var sa goda! 

patienter ! 

Tiens ! / Tenez ! / S’il te/ 

24 

vara dagen efter 

vous plait! Je vous en prie ! / 
De rien ! /11 n’y a pas de quoi 
avoir la gueule de bois 

| 

12 

vara fattig som en lus 

etre pauvre comme un rat d’eglise 51 

vara i full gang 

battre son plein 

55 

vara lika som bar 

se ressembler comme deux 

74 

vara luspank 

gouttes d’eau 

etre fauche comme les bles 

73 

vara med 

etre de la partie 

83 

vara med bam 

etre enceinte 

44 

vara pa semester 

etre en vacances 

34 

vara stum som en fisk 

etre muet comme une carpe 

32 

varannan helg 

un week-end sur deux 

82 

varannan vecka 

une semaine sur deux 

82 

Varma halsningar 

Salutations chaleureuses 

80 

vartannat ar 

tous les deux ans 

82 

vart sjunde ar 

tous les sept ans 

82 

Vems tur ar det? 

C’est a qui le tour ? 

78 
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Verket prisar mastaren. 

A L oeuvre on reconnait l’ouvrier. 

Verkligen? 

Vraiment ? 

Vi far se. 

On verra (bien). 

Vi ses pa mandag! 

A lundi! 

Vi vantar tillokning. 

Nous attendons un heureux 
evenement. 

vid god halsa 

en bonne sante 

Vilken frackhet! 

Quel culot! 

Vilken grej! 

Tu paries d’un true ! 

vilken som heist 

n’importe lequel 

Vilken spanning! 

Quel suspense ! 

Vilket program! 

Tu paries d’un programme ! 

Valkommen tillbaka/ater 

Au plaisir de te revoir 

vanda sig i sin grav 

A 

aret runt 

se retoumer dans sa tombe 

toute l’annee 


A 


An sen da? 

Et alors ? 

ar du snail 

s’il vous plait / veuillez 

ata sig matt 

manger a sa faim 
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Lexiques 


Vous trouverez dans ces lexiques L ensemble des mots employes 
tout au long de cet ouvrage. Les traductions donnees sont celles du 
contexte dans lequel le mot a ete utilise. Les numeros renvoient a la 
ou les le 9 on(s) ou le mot est apparu pour la premiere fois ou avec 
un sens nouveau. 

Conformement a 1’usage suedois, les lettres a, a, 6 figurent a la fin 
de 1’alphabet et les mots commengant par W sont a la lettre V. 

• Pour les noms, nous indiquons la forme definie du singulier et 
celle du pluriel indefini. Eventuellement celle du pluriel defini si 
celle-ci est irreguliere. 

Exemples : 

brev -et =, signifie que le nom brev, lettre , est neutre, brevet, la 
lettre , et qu’il forme son pluriel indefini sans desinence, tva brev, 
deux lettres. 

fonst/er -ret = fonstren/fbnsterna a lire ainsi: fonstret, la fenetre ; 
fonster, des fenetres ; fonstren ou fonsterna, les fenetres. 

• Pour les verbes, nous indiquons, a la suite de Linfinitif, les desi¬ 
nences du present de l’indicatif, du preterit et du supin. Le signe = 
indique que la forme est identique a la precedente : avundas =, 
present identique a Linfinitif. 

Exemples : 

banta -r -de -t, a lire ainsi: present bantar, preterit bantade, supin 
bantat. 

behov/a -er -de -t, a lire ainsi : present behover, preterit behovde, 
supin behovt. 

Si c’est un verbe fort, nous indiquons la desinence du present de 
Lindicatif et donnons la forme du verbe au preterit et au supin. S’il 
est fort et irregulier, nous indiquons toutes ses formes. 

Les verbes suivis d’une particule figurent apres le verbe par ordre 
alphabetique de la particule. 

Dans le lexique fransais-suedois, pour des raisons de clarte, les 
desinences de conjugaison des verbes suivis d'une particule ne sont 
pas mentionnees. Elies apparaissent en revanche a la suite de tous 
les verbes de base (sans particule). 
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Exemples : 

aller ga -r gick g&tt 

entrer ga in 

• Pour les adjectifs, lorsqu’ils sont irreguliers, nous indiquons leur 
forme au neutre et a la forme definie du singulier (et eventuelle- 
ment la forme du pluriel). Les comparatifs et superlatifs irreguliers 
accompagnent le cas echeant l’adjectif correspondant. 

Lexique suedois-fran^ais 

Les abreviations suivantes ont ete utilisees : adj. (adjectif), adv. (ad- 
verbe), conj. (conjonction ),fem. (feminin ),fig. (figure), inf. (infini- 
tif), inv. (invariable), masc. (masculin), pej. (pejoratif), prep, (pre¬ 
position), pron. (pronom), qqch. (quelque chose), qqn. (quelqu’un). 

Les chiffres qui suivent la traduction fran 9 aise renvoient au numero 
de la le 9 on. 

A 

acceptera -r -de -t 
aderton (De ~) 
adj 6 
adj oss 

adress -en -er 
Afrika 
afrikansk 
afton -en aftnar 
aga -n 
aga -r -de -t 
akademisk 
aktiv 

akut -en -er 
akutmottagning -en -ar 
akvavit -en -er 
aladab -en -er 
aldrig 
alia 

alia andra 
alldeles 
alldeles for 


accepter 85 

l’Academie suedoise 18 
adieu 72 ; au revoir 72 
bye 100 
adresse 61 
l’Afrique 48 
africain 48 
soir 41 ; soiree 41 
chatiment corporel 72 
chatier 72 
universitaire 95 
actif 100 
urgences 50 
service des urgences 50 
eau-de-vie aromatisee 52 
daube / galantine 17 
ne jamais 12 

tous 13 ; toutes 17 ; tous / toutes 54 ; tout 
le monde 54 
tout le monde 38 
completement 45 ; tout a fait 45 
beaucoup trop 45 
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allemansratten 
alls (inte ~) 
allt (+ comparatif) 
alltid 
allting 
alltsedan 
alltsa 
allvar -et 
allvarligt 
altan -en -er 
amerikan -en -er 
amok (lopa ~) 
ana -r -de/ante -t 
andas = andades andats 
andfadd 
andra (den ~) 
andrahandsinformation -en 
andrahandslagenhet 
(voir lagenhet) 
andre (den ~) 
aning -en -ar 
anmal/a -er -de -t 
annan annat andra 
annandag pask 
annars 

annons -en -er 
anonym 

ansikte mot ansikte 
ansikte -t -n 
ansiktslyftning -en -ar 
anstallningsintervju -n -er 
ansokan = ansokningar 
anta ( voir ta) 
antagen 

antibiotikum antibiotika 
antand 

anvisning -en -ar 
anvanda {voir vanda) 
apotek -et = 
april 

aprilskamt {voir skamt) 
aprilvader {voir vader) 
apropa 


droit d’acces commun 33 
pas du tout 68 
de plus en plus 71 
toujours 10 
tout 24 

depuis le jour ou 86 
done 4 ; alors 12 
serieux 66 

grievement 78 ; serieusement 78 

terrasse 83 

Americain 96 

devenir fou furieux 72 

se douter 58 

respirer 74 

essouffle 88 

L autre (fem.) 39 

renseignements de seconde main 95 
appartement en sous-location 97 

1’ autre (masc.) 39 
idee 50 

deposer 37 ; rapporter (declarer) 37 

autre 22, 23, 44 

lundi de Paques 90 

sinon 40, 71 

annonce 61 

anonyme 76 

face a face 46 

visage 20, 46 

lifting 81 

entretien d’embauche 61 

candidature 61 

presumer 87 ; supposer 87 

admis (dans un etablissement) 87 

antibiotique 71 

allume 96 

instruction 89 

employer 65 ; utiliser 65 

pharmacie 38 

avril 41 

poisson d’avril 41 

giboulees de mars 41 

en parlant de 65 ; a propos de 65 
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arbeta -r -de -t 
arbete -t -n 
arbetskamrat -en -er 
arbetslos 
arbetsnarkoman 
(voir narkoman) 
arg 

arm -en -ar 
art -en -er 
arv -et = 
arvedel -en -ar 
arvlos (gora ~) 
ask -en -ar 
att (conj.) 

att (marque de Vinf.) 
au pair 
automatisk 
av 

av att 

avdrag -et = 
aveny -n -er 
avgiftsbelagd 
avhandling -en -ar 
avsluta -r -de -t 
avsloja -r -de -t 
avsnitt -et = 
avstickare -n = 
avsta {voir sta) 
avstand -et = 
avundas = avundades 
avundats 

B 

back -en -ar 

back/e -en -ar 
backa -r -de -t 
bad -et = 
bada -r -de -t 
baddrakt -en -er 
badort {voir ort) 
badrum {voir rum) 


travailler 39 
travail 59 
collegue 58 
au chomage 54 
addict au travail 76 

fache 71 
bras 87 
espece 97 
heritage 86 
heritage 18 
desheriter 86 
boite 31 

que 26 ; si (non hypothetique) 82 
a 37 ; de 40 
au pair 79 
automatique 81 

de 39, 70 ; en (matiere) 39, 70 ; 

par (agent) 69, 70 
de 62 ; a force de 62 
abattement 86 ; deduction 86 
avenue 59 
payant 93 
traite / these 97 
terminer 58 
deceler / reveler 80 
episode 96 
detour 68 
renoncer 59 
distance 94 
envier 95 


caisse (de bouteilles) 55 ; easier a 
bouteilles 55 ; marche arriere 55 
colline 55 ; cote 55 
reculer 55 
bain 89 

se baigner 18, 52 
maillot de bain 52 
station balneaire 44 
salle de bain 71, 96 
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bagageluck/a -an -or 
bakficka {voir ficka) 
bakom 

baksida {voir sida) 
baksate -t -n 
bakterie -n -r 
balans -en -er 
balett -en -er 
balkong -en -er 
banan -en -er 
bananbat -en -ar 
bananskal -et = 
bandage -et = 
bankomat -en -er 
banta -r -de -t 
bar 
bara 

bara (conj.) 
barfota (inv.) 
bam (vara med ~) 
bam -et = 
bambam -et = 
bambamsbam -et = 
bambassang -en -er 
bamrik 
basis = 

bassang -en -er 
bastu -n -r 
be ber bad bett 
be ber bad bett (om) 
begagna -r -de -t 
begagnad 
begransa -r -de -t 
begransad 
begransning -en -ar 

coffre a bagages 53 
poche revolver 96 
derriere 55, 85 
dos (verso) 71 
siege arriere 53 
bacterie 71 
equilibre 66 
ballet 67 ; tralala 67 
balcon 59 
banane 66 
bananier 59 
peau de banane 66 
bandage 67 ; pansement 67 
distributee de billets 98 
faire un regime 8 
nu 95 

ne ... que 24 ; seulement 24 
pourvu que 45 
pieds nus 88 
etre enceinte 44 
enfant 19 

petit-fils / petite-fille 30 

arriere-petit-fils /arriere-petite-fille 30 

petit bassin 61 

nombreuse (famille) 20 

base 87 

bassin 61 

etuve 52 ; sauna 52 
prier 48 
demander 48 

employer 66 ; se servir de 66 ; utiliser 66 

d’occasion 66 

limiter 81 

limite 81 

limitation 81 


behov/a -er -de -t avoir besoin 22 

behovas behovs behovdes etre necessaire 95 


behovts 

beige 

bekant 

bekym/mer -ret = 

beige 69 

connaissance (entourage) 68 
souci 61 


ben -et = jambe 65 

bensinstation {voir station) station-service 25 
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beredd (vara ~ pa) 
berg -et = 
bero -r -dde -tt (pa) 
bersa -n -er 
beratta -r -de -t 
besked (fa ~) 
besked -et = 
bestick -et = 
besta av {voir sta) 
besta i {voir sta) 
bestall/a -er -de -t 
bestamma (sig) 

{voir stamma) 
besattning -en -ar 
besok -et = 
betala -r -de -t/betalt 
betraffa -r -de -t 
betyda {voir tyda) 
betyg -et = 
beundran = 
bevaka -r -de -t 
B-film {voir film) 
biff -en -ar 
bil -en -ar 
bila -r -de -t 
bild -en -er 
bilda sig -r -de -t 
bilhandlare -n = 
biljettluck/a -an -or 
billig 

bilolycka {voir olycka) 
bio -n biografer 
biodynamisk 
biograf -en -er 
bit/a -er bet bitit 
bitti (i morgon ~) 
bjud/a -er bjod bjudit 
bjuda upp {voir bjuda) 
bjork -en -ar 
bjom -en -ar 
bjombar -et = 
bjomtjanst {voir tjanst) 


etre pret a 45, 99 
montagne 98 
dependre (de) 43 
tonnelle 17 
raconter 26 
etre fixe 75 
avis 75 
convert 24 

etre compose de 62 ; etre constitue de 62 
consister 62 

commander 36, 92 ; prendre (rdv) 92 
se decider 79, 80 ; se decider / decider 100 

equipage 99 
visite 58 
payer 29 
concemer 90 
signifier 81 

bulletin de notes / note 93 

admiration 87 

couvrir 95 

film de serie B 94 

steak 90 

voiture 19 

voyager en voiture 21 
image 20 ; photo 20 
se faire 78 ; se former 78 
marchand de voitures 19 
guichet 39 

bon marche 8 ; pas cher 8 
accident de voiture 67 
cine 39 
bio 25 

cinema (etablissement) 39 
mordre 89 ; ronger 89 
demain matin 66 
inviter 58 
inviter a danser 72 
bouleau 86 
ours 74 
mure 74 

mauvais service 74 
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bland 

blandning -en -ar 

bli (bliva) blir blev blivit 


bli av {voir bli) 
blick -en -ar 
blind 
blivande 
blixt -en -ar 
blixthalka -n 
blondin -en -er 
blott 

bla blatt bla/blaa 

Blakulla 

blas/a -er -te -t 

blaogd 

blot 

bo -r -dde -tt 
bok -en bocker 
boka -r -de -t 


entre 23 ; parmi 23 
melange 94 

devenir (futur proche) 22 ; etre (futur 
proche) 22 ; faire (prix) 22 ; y avoir 41; 
survenir (futur) 41 ; valeur inchoative 
56 ; expression du passif 78 ; rester 83 
se debarrasser 94 
regard 99 
aveugle 20 
futur (adj.) 9 1 
eclair 65 

verglas instantane 65 
blonde 52 
seul 27 
bleu 64 

la Montagne bleue 90 

jouer (instrument a vent) 54 ; souffler 54 

naif 64 

arrose 83 ; mouille 83 
habiter 23 ; loger 23 
livre 47 
reserver 44 


bokstavligt litteralement 94 

bonde -n bonder paysan 33 

bondekultur -en -er la civilisation paysanne 84 

bondeuppror -et = jacquerie 84 

bondfangare -n = attrape-nigaud 84 

bondfomuft {voir fomuft) gros bon sens 79 
bondforstand {voir forstand) gros bon sens 79 
bondland -et pleine campagne 80 

bondneka -r -de -t nier mordicus 84 


bondpermis (ta sig en ~) faire le mur 84 
bondpermission (ta sig en ~) faire le mur 84 
bondtur -en coup de veine 84 

bord-et= table 35 


borgerlig civil 92 

borrmaskin {voir maskin) perceuse 88 
borstbindare -n = brossier 62 


bort 


la-bas (mouvement) 35; idee deloignement 
12 


borta absent 27 ; ailleurs 27 ; au loin (sans 

mouvement) 27 

bortskamd gate 79 
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boss -en -ar 
bostad -en bostader 
bot -en boter 
bott/en = ou -nen -nar 
bottenvaning (voir vaning) 
bra (inv.) 

bra (inv) battre bast 

brandkar -en -er 

brandstation (voir station) 

bredband 

bredvid 

brev -et = 

brinn/a -er brann brunnit 
broderskarlek (voir karlek) 
brokig 

bror brodem broder 
brorskal (dricka ~) 
broschyr -en -er 
bruka -r -de -t 
brun 

bry sig -r brydde brytt 
bryt/a -er brot brutit 

bradska -r -de -t 

brak -et = 

brattom (ha ~) 

brann/a -er brande brant 

brannmanet -en -er 

brannvinsbrannare -n = 

brod -et = 

brollop -et = 

brollopsresa (voir resa) 

bua -r -de -t 

bull/e -en -ar 

buss -en -ar 

by -n -ar 

bygg/a -er -de -t 

byra -n -er 

byt/a -er bytte bytt 

byx/a -an -or 

bada 

bade ... och 
bat -en -ar 


chef 63 
logement 59 
amende 54 
fond 83 

rez-de-chaussee (plus quelques marches) 93 
bon/ne 6 
bien 1 

les pompiers 67 
caserne de pompiers 67 
ADSL 40 
a cote 52 
lettre 16 

bruler / etre allume 76 
amour fratemel 39 
bigarre 69 
frere 39 
ffatemiser 42 
brochure 23 
avoir l’habitude de 47 
brun 74 
se soucier 89 

rompre 39 ; casser 65 ; parler avec un 
accent 68 
etre urgent 38 
querelle 82 
etre presse 40 
graver 76 
meduse 78 
distillateur 76 
pain 8 
noces 44 

voyage de noces 44 
siffler 89 

petit pain au lait 87 

bus 45 

village 18 

construire 54 

bureau 20 ; agence 20 

echanger 43 ; changer 43, 85 

pantalon 29 

les deux 76 

aussi bien ... que 60 

bateau 90 
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bagge 

les deux 76 

bar -et = 

baie 74 

bara bar bar burit 

porter (mener) 64 

bara sig at (voir bara) 

se conduire 94 ; s’y prendre 94 

barbar 

portable (adj.) 73 

barsarkagang (ga ~) 

devenir fou furieux 77 

battre (comparatif de bra) 

mieux 69 ; meilleur 70 

bora bor borde bort 

devoir 71 

borja -r -de -t 

commencer 46 ; se mettre a 61 

borja om 

recommencer 68 

borjan = 
r 

commencement 94 ; debut 94 

V 

cafe cafeet cafeer 

cafe (etablissement) 18 

cafegast -en -er 

consommateur 22 

cd cd:n cd ou cd:ar 

CD 26 

cd-spelare -n = 

lecteur CD 41 

central 

central / centre de 59 

Centralen 

la gare centrale 74 

centralstation (voir station) 

gare principale/centrale 43 

champagne -n 

champagne 87 

charkavdelning -en -ar 

rayon charcuterie 39 

chatta -r -de -t 

chatter 73 

check -en -er ou -ar 

cheque 29 

chef -en -er 

chef (patron) 45 

chefredaktor -en -er 

redacteur en chef 95 

chinjong -en -er 

chignon 17 

chips -et = 

chips 39 

choklad -en -er 

chocolat 31 

cigarett -en -er 

cigarette 25, 48 

cirkus -en -ar 

cirque 15 

civilisation -en -er 

civilisation 25 

clown -en -er 

clown 15 

copywriter -n -s 

redacteur publicitaire 97 

cyk/el -eln -lar 

velo 24 

cykla -r -de -t 

aller en velo 82 

D 


dag (i ~) 

aujourd’hui 3 

dag -en -ar 

jour/joumee 3 

daghem (voir hem) 

creche 54 

dagis -et = 

creche 54 

dagordning -en -ar 

ordre du jour 87 

dags (hur ~) 

a quelle heure 43 
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dalahast (voir hast) 
Dalama 
daldansen 
dalkarl -en -ar 
dalkull/a -an -or 
dalmas -en -ar 
dam -en -er 
dans -en -er 
dansa -r -de -t 
danshak -et = 
dansk 

dansk/a -an -or 
dataskarm (voir skarm) 
dator -n -er 
datum -et = 
de 

deckare -n = 
definitiv 
dejta -r -de -t 

deklaration -en -er 
del -en -ar 
dela -r -de -t 
dela ut (voir dela) 
dem 
den 

den dar 
den har 
den/det dar 
den/det dar (+ (nom)) 
den/det har 


cheval de Dalecarlie 88 
la Dalecarlie 84 

danse folklorique dalecarlienne 88 

Dalecarlien 88 

Dalecarlienne 88 

Dalecarlien 88 

dame 20 

danse 36 

danser 12 

bastringue 58 

Danois 53 

Danoise 53 

ecran d’ordinateur 99 

ordinateur 40 

date 100 

elles 6 ; ils 6 ; on 39 
polar 100 
definitif 75 

faire des rencontres en ligne 73 ; sortir 
avec 73 

declaration fiscale 86 
partie 96 

diviser 97 ; partager 97 
distribuer 97 
les / leur / eux 29 
elle (chose ou animal) 17 ; 

il (chose ou animal) 17 
celui-la / celle-la 55 
celui-ci / celle-ci 55 
9 a 50 

ce / cet / cette + (nom)-\k / celui/ celle-la 55 
cela 50 


den/det har (+ (nom)) ce / cet / cette + (nom )-ci / celui/ celle-ci 55 

denna / denne / detta / dessa ce / cet / cette / ces 59 , 80 
deodorant -en -er deodorant 95 


deppa -r -de -t broyer du noir 62 ; deprimer 62 

deras leur / leurs / le leur / la leur / les leurs 33 

desperat desespere 89 

dess son / sa / ses 98 


dessutom en plus de 9 a 38 ; en outre 98 

destinationshamn port de destination 99 

desto plus 71 

det 9 a 3 ; ce 3 ; c’ 15 ; il (impersonnel) 16 ; 

cela 34 ; le / la 34 ; on 46 
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detsamma 

de meme 34 

dig 

toi 3 ; te 14 ; a toi 14, 18 ; vous 32 

diktamatur ( voir natur) 

nature de poete 97 

din / ditt 

ta 12 

din / ditt / dina 

ton / tes / vos / le tien / la tienne / les tiens, 
le votre / la votre / les votres 12 

din / ditt 

votre 17 

din / ditt / dina 

espece de 23 

direkt 

direct 43 ; directement 43 

diska -r -de -t 

faire la vaisselle 4 

diskjockey -n -er ou -s 

disc-jockey 12 

diskmaskin ( voir maskin) 

lave-vaisselle 10 

diskotek -et = 

discotheque 12 

dispens (fa ~) 

etre dispense 93 

disponent -en -er 

directeur 63 

dit 

la (mouvement) 35 

djupt 

profondement 74 

djur -et = 

animal 32 

djav/el -eln -lar 

diable 81 

djavul -en djavlar 

diable 81 

dock 

cependant100 

doktor -n -er 

docteur 32 

domkyrka ( voir kyrka) 

cathedrale 81 

Domkyrkogatan 

rue de la cathedrale 81 

dop -et = 

bapteme 92 

dopp -et = 

plongeon 52 

dos/a -an -or 

boite 30 

dotter -n dottrar 

fille 64 

dra (draga) -r drog dragit 

debiter 83 ; tirer 83 ; faire 94 ; sortir 
(qqch.) 96 

dra av {voir dra) 

deduire 86 ; defalquer 86 

dram/a -at -er 

drame 76 

dramaturg -en -er 

directeur artistique 89 

dras = drogs dragits 

se farcir 89 ; supporter 89 ; se taper 89 

drick/a -er drack druckit 

boire 16 

dricka ur {voir dricka) 

vider (un verre) 75 

driv/a driver drev drivit 

se moquer 53 ; diriger 86 

dropp -et = 

perfusion 67 

drunkna -r -de -t 

se noyer 61 

dryg 

bon 99 

droj'/a -er -de -t 

se faire attendre 37 ; tarder 37 

drom drommen drommar 

reve 18 

drommare -n = 

reveur 23 
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du 

tu 1 

Du 

vous (formel) 19 ; vous 76 

du 

ecoute/z 85 

du (accentue) 

toi 10 

dubb -en -ar 

clou 65 ; crampon 66 

dubbdack (voir dack) 

pneu a clous 65 

dubbelmoral -en 

hypocrisie 82 

dubbelrum (voir rum) 

chambre double 22 

dugg -et 

brin 89 

duktig 

brave 33 ; capable 33 ; competent 33 ; 
doue 33 ; habile 33 ; fort 93 

dum dumt dumma 

bete 15 ; stupide 41 

dusch -en -ar 

douche 4 

dussin -et = 

douzaine 98 

dygn -et = 

24 heures 37 Jour 37 

dyk/a upp -er dok -t 

debarquer 66, 88 

dynamisk 

dynamique 61 

dyr 

cher19 

da 

alors 2 

da och da 

de temps en temps 47 

dalig samre samst 

mauvais 15 

daligt samvete 

mauvaise conscience 82 

dack -et = 

pneu 65 

dar 

la-bas 4 ; la 35 ; y 44 ; ou 60 ; la ou 85 

dar nere 

en bas 31 

darefter 

la-dessus 58 ; ensuite 99 

daremot 

par contre / en revanche 78 

darfor 

c’est pourquoi 44 

darfor att 

parce que 82 

damere 

en bas 31 

do dor dog dott 

mourir 66, 74 

dod 

mort 67 

dom/a -er -de -t 

juger 64 

dorr -en -ar 

porte 46 

dov 

E 

sourd 67 

efter 

apres 10 ; au bout de 61 

eftermiddag -en -ar 

apres-midi 60 

eftermiddags (i ~) 

cet apres-midi 60 

eftersom 

puisque 74 

efterat 

apres 52 

egen eget egna 

propre (personnel) 53 
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egentligen 

eget (starta -r -de -t ~) 
egoism -en 

ej 

ek -en -ar 
ekonomi -(e)n -er 
elak 

elbil (voir bil) 

eld -en -ar 

elefant -en -er 

elefantol (voir 61) 

elegant 

elev -en -er 

eller 

emellan 

en 

en (pron.) 
ena 

ene (den ~) 
engagera -r -de -t 
engelsk 
England 

engangsbestick (voir bestick) 
enkel enkelt enkla 
enkelsang (voir sang) 
enligt 
ens 

ens (inte ~) 

ensam ensamt ensamma 

ensamstaende 

entre -n -er 

e-post -en 

er / ert / era 

erbjuda sig (voir bjuda) 
erfarenhet -en -er 
erkanna (voir kanna) 
ett 

exemp/el -let = 
exotisk 

extraknack/a -er -te -t 
extrapris (till ~) 


a vrai dire 30 ; au juste 30 
se mettre a son compte 86 
egoisme 90 
ne ... pas 91 
chene 86 

finances (situation financiere) 92 

mechant 78 

voiture electrique 81 

feu 48 

elephant 48 

biere tres forte 14 

elegant 20 

eleve 93 

ou 10 

entre 29 

un/e 1 

nous (objet) 95 
l’un/e (des deux) 66 
Tun 76 
engager 89 
anglais 48 
l’Angleterre 48 
couvert jetable 90 
simple 50, 79 
lit simple 24 
d’apres 71 
notre / nos 95 
meme pas 65 
seul 12 

parent isole 73 
entree 17 

mel (adresse electronique) 61 

votre / vos / le votre / les votres 24 

se presenter 100 

experience 61 

avouer / reconnaitre 92 

un/e 5 

exemple 26 

exotique 44 

faire des extra 39 

en promo 31 
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F 

fack -et = 
fader fadem fader 
faktiskt 
fakultet -en -er 
fall -et = 

falukorv (voir korv) 
falurod 
familj -en -er 
fan 

fantasi -(e)n 

fantasier 

fantasifull 

far fadem fader 

farbror (voir bror) 

farfar (voir far) 

farlig 

farmor (voir mor) 
fart -en -er 
fartbegransning -en - 
fartkamer/a -an -or 
fas -en -er 
fast 

fastighetsmaklare -n 
fastan 

fatta -r -de -t 
fattig 

favoritratt (voir ratt) 
feber -n 
fel -et = 
femm/a -an -or 
femtiden (vid ~) 
femtielfte 
femtielva 
fest -en -er 
festpriss/e -en -ar 
fick/a -an -or 
fiffig 

fika -n ou -t 
fika -r -de -t 
film -en -er 
filosof -en -er 


syndicat 87 
pere 30 

effectivement 31; en effet 31; vraiment 31 

fac(ulte) 97 

cas 13 ; chute 66 

cervelas 60 

rouge de Falun 88 

famille 19 

le diable 44 

imagination 79 

fantasmes 79 

plein d’imagination 79 

pere / papa 30 

oncle (patemel) 46 

grand-pere (patemel) 30 

dangereux 52 ; grave 52 

grand-mere (patemelle) 30 

vitesse 81 

■ar limitation de vitesse 81 

radar 81 
phase 100 

ferme (adj.) 49 ; bien que 80 ; mais 80 ; 
quoique 80 

= agent immobilier 45 

bien que 80 
saisir 92 
pauvre 51 
plat prefere 25 
fievre 50 
faute 82 

cinq (chiffre) 93 ; histoire (affaire) 93 
vers cinq heures 47 
enieme 98 

trente-six mille (fig.) 98 

fete 9, 83 

fetard 83 

poche 96 

astucieux 66 

caoua 34 ; cafe 34 ; jus 34 
prendre un cafe 34 
cinema 39 ; film 39 
philosophe 97 
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filter filtret = 

filtre 35 

fimpa -r -de -t 

ecraser sa cigarette 24 

fin 

beau 23 ; joli 69 

fing/er -ret -rar 

doigt 68 

finn/a -er fann funnit 

trouver 65 

finnas finns fanns funnits 

y avoir 22 ; se trouver 22 

fiol -en -er 

violon 99 

fira -r -de -t 

feter 75 ; celebrer 96 

firm/a -an -or 

entreprise 86 ; firme 86 

fisk -en -ar 

poisson 32 

fixa -r -de -t 

arranger 37 ; preparer 37 ; procurer 37 ; 
regler 37 ; reparer 37 ; retaper 37 

fjol (i ~) 

l’annee demiere 72 

flail -et = 

montagne 98 

flagg/a -an -or 

drapeau 85 

flask/a -an -or 

bouteille 46 

flaskpost -en 

bouteille a la mer 100 

flera 

plusieurs 67 

flick/a -an -or 

jeune fille 7 

flit -en 

assiduite 100 

flod -en -er 

fleuve 88 

flodhast (voir hast) 

hippopotame 88 

flott 

classe (adj.) 59 

fly -r -dde -tt 

fuir 93 

flyg -et = 

vol 95 

flyg/a -er flog flugit 

aller en avion 82 

flygbuss (voir buss) 

navette 74 

flygplats -en -er 

aeroport 74 

flytta ihop -r -de -t 

se mettre en menage 90 

flytta in -r -de -t 

emmenager 59 

flyttning -en -ar 

demenagement 85 

flat/a -an -or 

natte 64, 96 

folk 

les gens 52 ; du monde 52 ; on 52 ; 
peuple 52 

folkhemmet 

le foyer du peuple 63 

folkol (voir 61) 

biere moyenne 14 

fort 

vite 81 

fortfarande 

encore 43 ; toujours 43 

fortsatta (voir satta) 

continuer 68 

fortsattning -en -ar 

suite / continuation 65 

fot -en fotter 

pied 44 

fots (till ~) 

a pied 67 

from 

a partir de 38 
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fram 

en avant 6 

framfor 

devant 26 

framfor allt 

surtout 79 

framsteg -et = 

progres 6 

framtid -en 

avenir 97 

framtidsutsikt (voir utsikt) 

perspective d’avenir 97 

Frankrike 

la France 82 

fransk 

frangais 94 

fransman (voir man) 

Frangais 94 

fransos -en -er (pej.) 

Frangais 94 

fransysk/a -an -or 

Frangaise 94 ; romsteck 94 

fred -en -er 

paix 95 

fredag -en -ar 

vendredi 14 

fredags (i ~) 

vendredi (dernier) 57 

fri 

libre 100 

frihetstiden 

Fere de la liberte 62 

ffimarke -t -n 

timbre 17 

frisera -r -de -t 

coiffer 72 

frisk 

bien portant 16 ; frais 16 ; en bonne 
sante 50 

friss/a -an -or 

coiffeuse 72 

frisyr -en -er 

coiffure 72 

frisor -en -er 

coiffeur 72 

frisorsk/a -an -or 

coiffeuse 72 

fritt 

librement 79 

fru -n -ar 

madame 7 ; femme (epouse) 22 

frukost -en -ar 

petit-dejeuner 22 

frukostbord -et = 

buffet de petit-dejeuner 22 

frukt -en -er 

fruit 76 

frys -en -ar 

congelateur 68 

frys/a -er fros frusit 

avoir froid 68 

frys/a -er -te -t 

congeler 68 ; geler 68 

frag/a -an -or 

question 1 

fraga -r -de -t 

demander 17 

frageblankett -en -er 

questionnaire 76 

fran 

de (provenance) 16 

fran och med 

a partir de 38 

frack 

efifronte 83 

frackhet -en -er 

culot 60 ; insolence 60 

ffackis -en -ar 

plaisanterie osee 83 

frasch 

frais (jeune/vital) 91 

froken 

maitresse 1 

froken = froknar 

demoiselle 1 ; mademoiselle 1 
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ful 

laid 82 ; moche 82 

full 

soul 76 

full (med) 

plein (de) 52 

fumlig 

empote 90 ; gauche 90 

fundera -r -de -t 

songer 87 

fungera -r -de -t 

fonctionner 37 

fimka -r -de -t 

marcher (fonctionner) 37 

fiinkis 

fonctionnalisme 37 

fusk -et 

fraude 85 ; tricherie 85 

fuska -r -de -t 

frauder 85 ; gacher 85 ; tricher 85 

fuskverk -et = 

travail bade 85 

fy 

fi 82 

fyll/a -er -de -t 

remplir 41 

fylla i (voir fylla) 

remplir (un formulaire) 76 

fyllig 

corse 44 

fa 

rare 75 ; peu 75 

fa -r tick fatt 

avoir le droit 20 ; avoir la permission 20; 
pouvoir 20 ; exprime l ’idee de Jutur 29 ; 
avoir (futur proche) 29 ; toucher 
(de Fargent) 29 ; recevoir 29, 54 ; etre 
oblige de 38 ; obtenir 43 ; valeur 
inchoative 58 ; faire 59 ; pousser a 59 ; 
faire 63 ; attraper 71 

fa i hamn (voir fa) 

mener a bon port 100 

fag/el -eln -lar 

oiseau 69 

fagelskramm/a -an -or 

epouvantail 69 

fatolj -en -er 

fauteuil 17 

fall/a -er -de -t 

verser (des larmes) 91 

fallkniv (voir kniv) 

canif 96 

farg -en -er 

couleur 69 

fargblind 

daltonien 64 

fargskarm (voir skarm) 

ecran couleur 72 

farsk 

frais (nouveau) 91 

farskpotatis (voir potatis) 

pomme de terre nouvelle 91 

fastman (voir man) 

fiance 9 

fastmo -n -r 

fiancee 9 

fastning -en 

fiangailles 9 

fodd 

ne 20 

fodelse -n -r 

naissance 36 

fodelsedag -en -ar 

anniversaire 36 

fbdelsedagskalas (voir kalas) fete d’anniversaire 40 

foga 

peu 94 

folj/a -er -de -t 

suivre 44, 65 
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folja med (voir folja) 
foljd -en -er 
fdnst/er -ret = fonstren/ 
fonstema 
for 

for (adv.) 

for (conj.) 

for (prep.) 

for ... sen / sedan 

for att 

forbi 

fdrbiga (voir ga) 
forbjud/a -er forbjod 
forbjudit 
forbli (voir bli) 
forbrukning -en 
fbrdjupa -r -de -t 
fore 

forening -en -ar 
foretag -et = 
foretagsekonomi -(e)n 
fbrfattare -n = 
forhoppningsvis 
forklara -r -de -t 
forklara sig (voir forklara) 
fbrklaras = forklarades 
forklarats 
forklaring -en -ar 
forkovra -r -de -t 
for/kyld -kylt -kylda 
forkylning -en -ar 
forlag -et = 
forlora -r -de -t 
forlossning -en -ar 
forlat 

forlata (voir lata) 
forlaggare -n = 
fornuft -et = 
fbrort (voir ort) 
forortstag (voir tag) 
forra 
forresten 


accompagner 44 
consequence 86 
fenetre 64 

pour 1 
trop 27 
car 76 

a 46 ; pour 66 
il y a (temporel) 62 
pour / afin de (+ (inf.)) 39 
devant 67 ; passer (avec un verbe 
de mouvement) 61 
negliger 67 ; passer sur 67 
interdire 41 

rester (dans un etat) 76 
consommation 53 
approfondir 100 
avant 89 
association 87 
entreprise 86 
economie d’entreprise 97 
ecrivain 47 ; auteur 48 
esperons que 89 
expliquer 33 

s’expliquer 82 ; se justifier 82 
s’expliquer 82 

explication 48 
perfectionner 100 
enrhume 27 

rhume 71 ; refroidissement (rhume) 78 

maison d’edition 48 

perdre 79 

accouchement 91 

pardon 43 ; excuse(z)-moi 92 

excuser 92 

editeur 48 

raison 79 

banlieue 45 

train de banlieue 45 

precedent 44 ; dernier (precedent) 44, 51 

d’ailleurs 26 ; au fait 27 
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forrgar (i ~) 

avant-hier 59 

forran 

avant que/de 44 

forsena -r -de -t 

retarder 45 

forsenad (vara ~) 

avoir du retard 45 ; etre en retard 45 

forsiktig 

prudent 81 

forslag -et = 

proposition 75 

forst 

d’abord 38 ; seulement (temporel) 67 

forsta 

premier 79 

forsta (voir sta) 

comprendre 50 

forstand -et = 

entendement 79 ; tete 79 

forstas 

bien entendu 26 

forstor/a forstor -de -t 

detruire 82 

forstora 

casser 87 

forstoras forstors fbrstordes 

etre deteriore 82 ; se deteriorer 82 ; etre 

forstorts 

pollue 82 

forsvinn/a -er forsvann 

disparaitre 57 

forsvunnit 

forsaljare -n = 

vendeur 63 

fors6k/a -er -te -t 

essay er 57, 85 

fortrafflig 

excellent 76 

forutan 

sans 91 

fbrvarra -r -de -t 

aggraver 82 ; empirer 82 

forvarras - forvarrades 

s’aggraver 82 ; s’envenimer 82 

forvarrats 

forald/er -em -rar 

parent 34 

foraldrar 

parents 60 

G 

gaff/el -eln -lar 

fourchette 90 

galleri -(e)t -er 

galerie 89 

gaining -en -ar 

fou 82 

galopp -en -er 

galop 92 

galosch -en -er 

caoutchoucs (surchaussures) 65 

Gamla testamentet 

l’Ancien Testament 84 

gammal gammalt gamla 

vieux 19, 70 ; ancien 84 

aldre aldst 

ganska 

assez 74 

garage -t = 

garage 22 

garageplats (voir plats) 

place de garage 22 

gamityr -et = 

dentier 96 

gas -en -er 

gaz 88 

gasa -r -de -t 

accelerer 82 

gaspedal -en -er 

accelerateur 55 
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gast -en -ar 
gat/a -an -or 
ge (giva) -r gav givit 
ge bort (voir ge) 
ge ut (voir ge) 
gemensam 

generalrepetition -en -er 
genom 

genom att (+ (inf.)) 
genomfrusen 
genomga (voir ga) 
genrep -et = 
genuin 

gift 

gift/a om sig -er -te -t 
giljotin -en -er 
gilla -r -de -t 
gips -en ou -et 
gipsa -r -de -t 
gipsbandage -t = 
gissa -r -de -t 
givetvis 
glad 

glas -et = 

Glasriket 

glass -en -ar 

glasogon -en (pluriel) 

glo -r -dde -tt 

gladja glader gladde glatt 

gladje -n 

glogg -en -ar 

glom/ma -mer -de -t 

glomma bort (voir glomma) 

gnistra -r -de -t 

gnallig 

god afton 

god gott goda 

god morgon 

goddag 

godkand 

godkanna (voir kanna) 


coequipier (matelot) 78 
rue 34 

donner 11, 57 
faire cadeau de 72 
depenser 73 
commun 100 
repetition generale 89 
par 64 ; a travers 64 
en (gerondif de cause) 66 
transi 68 

subir 74 ; passer (test) 76 
repetition generale 89 
authentique 27 ; pur 27 ; veritable 27 ; 

vrai 27 
marie/e 2 
se remarier 68 
guillotine 17 
aimer bien 59 
platre 67 
platrer 67 
un platre 67 
deviner 64 
bien entendu 47 
joyeux 5 
verre 5 

le Royaume du verre 28 
glace 93 
lunettes 51 

regarder betement 59 
faire plaisir 93 ; rejouir 93 
joie 75 

vin chaud aromatise 16 
oublier 51 
oublier 92 
scintiller 96 
pleumicheur 80 
bonsoir 41 
bon 3 

bonjour (le matin) 3 
bonjour 3 

admis 93 ; mention bien/assez bien 93 ; 
re£u 93 

accepter 93 ; admettre 93 ; approuver 93 ; 
donner la moyenne 93 


551 • femhundrafemtioett 


godmorgon 

bonjour 46 

golv -et = 

sol 32 

goss/e -en -ar 

fils a 73 ; gosse / gar$on (gate) 73 

gott 

quand meme 90 

grad -en -er 

degre 41 

grammatik -en -er 

grammaire 13 

gran -en -ar 

sapin 80 

grann/e -en -ar 

voisin 51, 60, 82 

granska -r -de -t 

examiner 86 

gratis (inv.) 

gratuitement 39 ; gratuit 82 

gratispase (voir pase) 

sachet gratuit 39 

grattis 

felicitations 36 

gratulera -r -de -t 

feliciter 36 

grav -en -ar 

tombe 85 

gravid 

enceinte 75 

graviditet -en -er 

grossesse 91 

graviditetstest (voir test) 

test de grossesse 75 

gravol -et = 

repas d’enterrement 85 

grej -en -er 

machin 3 ; true 3 

grekiska -n 

grec 80 

Grekland 

la Grece 79 

grev/e -en -ar 

comte 79 

griller 

lubies 92 

grip/a -er grep gripit 

saisir 78 ; prendre 96 

grov grovre grovst 

grossier 70 

grund (pa ~ av) 

a cause de 58, 80 

grund -en -er 

cause (motif) 58 

gryt/a -an -or 

marmite 24, 87 

grasoss/e -en -ar 

social-democrate de base 64 

grat/a -er grat gratit 

pleurer 50, 75 

gral -et = 

dispute 81 

grans -en -er 

ffontiere 53 ; limite 81 

granskontroll -en -er 

controle des ffontieres 53 

gron 

vert 33, 69 

grongdling -en -ar 

blanc-bec 64 ; pivert 64 

gronsak -en -er 

legume 33 

gubb/e -en -ar 

bonhomme 15 ; vieillard 15 

gud -en gudar 

dieu 25 

gul 

jaune 69 

guld -et = 

or (metal) 73 

guldfisk -en -ar 

poisson rouge 32 

guldsmed -en -er 

bijoutier 92 ; orfevre 92 

gurk/a -an -or 

concombre 33 
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gyllene (inv.) dore 51 


gymnasi/um -et -er 

lycee 79 

gympadoj/a -an -or 

pompe (chaussure) de sport 64 

ga -r gick gatt 

aller 12 ; after a pied 12 ; marcher 12 ; 
passer 38 ; descendre 40 ; taper (sur les 
nerfs) 40 ; partir 43 ; idee de possibility 
12 

ga back ( voir ga) 

etre en deficit 55 

ga forbi {voir ga) 

passer devant 67 

ga hem {voir ga) 

rentrer 57 

ga in {voir ga) 

entrer 39 

ga ner {voir ga) 

se coucher (soleil) 98 

ga upp {voir ga) 

se lever 26 

ga upp i en tenta {voir ga) 

se presenter a un examen 78 

ga ut {voir ga) 

sortir 30 

ga over {voir ga) 

traverser 55 

gagata {voir gata) 

rue pietonne 97 

gang (i ~) 

en marche 55 

gang -en -ar 

demarche 55 ; marche 55 

gang -en -er 

fois 26 

gangavstand (pa ~) 

a deux pas 92 

gar (i ~) 

hier 3 

gard -en -ar 

cour 24 ; ferme 24 

gall/a -er -de -t 

s’agir de 45 ; concemer 45 ; etre question 
de 45 

gama 

aimer (bien) 12 ; volontiers 12 ; vouloir 
bien 69 

gast -en -er 

client 22 ; invite 22 

gora gor gjorde gjort 

faire 6 ; rendre 20 ; faire faire 81 

Gotaland 

le Gotaland / la Gothie 98 

Goteborg 

Goteborg 59 

Goteborgskalaset 

festival urbain de Goteborg 59 

Gotet 

H 

Goteborg 59 

ha (hava) -r -de haft 

avoir 1 

ha just (+ supin ) 

venir de 54 

hak/a -an -or 

menton 76 

hak/e -en -ar 

crochet 59 ; os (probleme) 59 

halka -n 

verglas 65 

halka -r -de -t 

glisser 66 

hall -en -ar 

entree 83 


553 • femhundrafemtiotre 


halla 

alio 4 

hals -en -ar 

cou 38 ; gorge 38 

haltande 

boiteux 66 

halv 

demi 58 

halvsyster {voir syster) 

demi-sceur 68 

hamn -en -ar 

port 59 

hamna -r -de -t 

se retrouver 58 

han 

il 4,6 

hand -en hander 

main 46 

handduk -en -ar 

serviette 96 

handel -n 

commerce 82 

handla -r -de -t 

faire du commerce 30 ; faire des courses 

handlare -n = 

30 ; acheter 83 ; traiter (avoir pour 
sujet) 93 
marchand 19 

handskriven 

manuscrit/e 61 

hans 

sa (a lui) / le sien / la sienne / les siens / 

hantverkare -n = 

les siennes 9 ; ses (a lui) 9 ; son (a lui) 9 
artisan 64 

har/e -en -ar 

froussard 55 ; lievre 55 

hasselnot {voir not) 

noisette 76 

hastighet -en -er 

vitesse 81 

hastighetsbegransning 

limitation de vitesse 81 

-en -ar 
hata -r -de -t 

detester 79 ; hair 79 

hatt -en -ar 

chapeau 69, 75 

hav -et = 

mer 80 

havande 

enceinte 91 

hederlig 

honnete 53 

hej 

bonjour 1 ; salut 1 

hej da 

salut (au revoir) 4 

heja 

allez 49 

hej a -r -de -t 

acclamer 89 

hejaklack -en -ar 

claque 89 

hejsan 

salut / bonjour 68 

hekto -t = ou -n 

cent grammes 98 

hel 

entier 19 

helg -en -er 

week-end 39 

helgon -et = 

saint 88 

heller (inte ~) 

non plus 82 

hellre 

plutot 78 

Helsingfors 

Helsinki 20 

helskinnad 

sain et sauf 47 
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heist 

de preference 78 

heist (som ~) 

n’importe 69 

helt 

completement 89 

heltid (pa ~) 

a plein temps 43 

helvete -t -n 

enfer 44 

helvetes 

d’enfer 89 

hem 

a la maison (avec mouvement) 27 

hem hemmet = 

chez-soi 12 ; foyer 12 

hembrannare -n = 

bouilleur clandestin 76 

hembranning -en 

fabrication d’eau-de-vie pour 
consommation familiale 76 

hembrant 

gnole faite clandestinement 76 

hemkar 

casanier 12 

hemma 

a la maison (sans mouvement) 17 

hemma hos 

chez 47 

hemsk 

epouvantable 33 

henne 

elle (objet) / la / V 20; lui / elle (en position 
d’objet direct) 26 

hennes 

sa (a elle) 16; ses (a elle) 16; son (a elle) 16 

herr -en -ar 

monsieur 7 

herr/e -en -ar 

seigneur 25 

herrgard -en -ar 

domaine 22 ; manoir 22 

herrgardskulturen 

culture seigneuriale 27 

herrgardsost -en 

emmental suedois 27 

herrgardsvagn -en -ar 

break (voiture) 22 

het 

brulant 98 

het/a -er hette hetat 

s’appeler 2 

himm/el -el(e)n ou himlen 
himlar 

del 95 

himmel (under bar ~) 

a la belle etoile 95 

hinn/a -er hann hunnit 

avoir le temps 34, 60 

histori/a -en -er 

histoire 74, 93 

hit 

ici (avec mouvement) 16 

hitta -r -de -t 

trouver 29 

hjalp 

au secours 38 

hj alp/a -er -te -t 

agir 38 ; aider 38 ; servir 38 

hj alt/e -en -ar 

heros 94 

hjam/a -an -or 

cervelle 94 

hjarta -t -n 

cceur 94 

hjartlig 

cordial 80 

hm 

hum 32 

hon 

elle 3 

honom 

lui / le /1’ 32 
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hopp -et = 

hoppa -r -de -t 

hoppa over ( voir hoppa) 

hoppas = hoppades hoppats 

horisont -en -er 

horoskop -et = 

hos 

hosta -n 
hosta -r -de -t 
hot -et = 
hotell -et = 
hotellgast -en -er 
humaniora 
humanist -en -er 
humor -et 
hund -en -ar 
hundra 
hur 

hur mycket 
hus -et = 
husmanskost -en 
huvud -et = ou -en 
huvudena 

huvudsak {voir sak) 
hyr/a -an -or 
hyra hyr hyrde hyrt 
hysterik/a -an -or 
hyv/el -eln -lar 
hal -et = 

hall/a -er holl hallit 

halla pa {voir halla) 

hallbar 

har -et = 

hard 

harddisk -en -ar 
harresande 

harvatten {voir vatten) 

haftig 

haftigt 

halsa -n 

halsa -r -de -t 

halsa pa {voir halsa) 

halsning -en -ar 


espoir 36 
sauter 93 

sauter (une classe) 93 
esperer 57 
horizon 99 
horoscope 71 
chez 19 
toux 38 
tousser 50 
menace 95 
hotel 22 
client 22 

sciences humaines 97 

diplome en sciences humaines 97 

humeur 15, 49, 58 

chien 12 

cent 22 

comment 1 

combien 22 

maison 18 

cuisine traditionnelle 26 
tete 51 

l’essentiel 73 
loyer 45, 59 
louer 23 

hystero (nom) 88 
rabot 27 
trou 52 
tenir 46 

etre en train de 46 ; faillir 61 
durable 82 

cheveux 48 ; poils 48 ; chevelure 51 
dur 97 

disque dur 72 
horripilant 48 
lotion capillaire 51 
violent 27 
genial ! 27 
sante 76 

donner le bonjour 34 ; saluer 34 
rendre visite 47 ; aller voir 47 
salutation 42 
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hamta -r -de -t 
hand/a -er hande hant 
handelse -n -r 
hang/a -er -de -t 

hanga med (voir hanga) 

har 

har ar 

hamere 

haromdagen 

hast -en -ar 

hastsko (voir sko) 

hog hogre hogst 

hoger (till ~) 

hogskol/a -an -or 

hogskolepoang (voir poang) 
hogtryck -et = 
hoj/a -er -de -t 
hojd -en -er 
hons -et = 

honsminne (voir minne) 
hora hor horde hort 
hora av (voir hora) 
hora av sig (voir hora) 
horn -et = 
horsel -n 
host -en -ar 
hostas (i ~) 
hostrusk -et 

I 


aller chercher 39 

arriver 32 ; se passer 32 

cas 65 ; evenement 95 

accrocher 60 ; etendre 60 ; pendre 60 ; 

suspendre 60 ; trainer 60 
suivre 64 
ici 11 
voici 17 
ici (en bas) 80 
I’autre jour 58 
cheval 88 
fer a cheval 66 
eleve 45 ; haut 45, 70 
a droite 64 

etablissement d’enseignement 
superieur 97 ; universite 97 
credit ECTS 97 
anticyclone 98 
augmenter 41 
comble 54 ; hauteur 54 
poule 92 ; volaille 92 
mauvaise memoire 92 
entendre 18 

avoir des nouvelles de 79 

donner de ses nouvelles 100 

coin 57 

ouie 67 

automne 23 

Tautomne dernier 47 

intemperies (d’automne) 75 


iakttagelse -n -r 
icke-rokare -n = 
idag 

ide -(e)n -er 
idealism -en 
idealist -en -er 
ideell 

ID-kort -et = 


dans 9 ; a 11 ; en 18 ; valeur de futur ou 
de passe 42 ; moins 43 ; par 45 ; de/ 
d’ 49 ; sur 53 ; depuis 54 ; sous 89 
observation 80 
non-fumeur 62 
aujourd’hui 1 
idee 17, 97 
idealisme 51 
idealiste 36 

benevole 87 ; a but non lucratif 87 
carte d’identite 53 
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idyllisk 

idyllique 44 

igen 

a nouveau 50 ; re- 61 

igar 

hier 2 

ilia (ma ~) 

avoir la nausee/mal au cceur 94 

ilia samre samst 

mal 71, 93 

imponerande 

impressionnant 61 

import -en -er 

importation 33 

importvara (voir vara) 

produit d’importation 33 

inbilla sig -r -de -t 

s’imaginer 79 

inbillad 

imaginaire 79 

inbillning -en -ar 

illusion 79 

inbordes (inv.) 

mutuel (reciproque) 87 

inbordeskrig (voir krig) 

guerre civile 93 

indiskret 

indiscret 57 

inflation -en -er 

inflation 86 

information 

informations 35 ; renseignements 35 

information (fa ~) 

etre informe 35 

information (ge ~) 

foumir des renseignements 35 ; 
renseigner 35 

ingen 

personne 67 

ingen inget inga 

aucun/e 20 ; pas de 20 

ingenting 

rien 37 

inget 

rien 37 

inklusive 

y compris 22 

inkomst -en -er 

revenu 86 

innan 

avant que/de 72 

inne 

dedans 11 ; a l’interieur 11 

innegrej (voir grej) 

true branche 11 

innehall -et = 

contenu 70 

inom 

dans 95 ; d’ici 95 

inomhus 

a l’interieur 75 ; a la maison 95 

insats -en -er 

contribution 66 ; mise 66 

insistera -r -de -t 

insister 94 

insparrad 

enferme 66 ; interne 66 

instruktion -en -er 

instruction 99 

inte 

ne ... pas 3 ; pas 3 

inte ... langre 

ne ... plus 70 

Internet 

Internet 76 

intet 

rien 49 

intressant 

interessant 76 

is -en -ar 

glace 49 
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isbjom -en -ar 

ours polaire 74 

issmaltning -en 

fonte des glaces 82 

Italien 

J 

l’ltalie 44 

tl 

ja 

oui 2 

jag 

je 1 

jag (accentue) 

moi 10 

japp 

ouais 25 

jasa 

tiens 16 ; vraiment 7 16 

jazz -en 

jazz 62 

jfr 

cf. 97 

jo 

si (affirmation) 10 ; ben 34 

jobb -et = 

travail 57 ; job 61 ; boulot 82 

jobba -r -de -t 

bosser 37 ; travailler 37 

jogga -r -de -t 

faire du footing 62, 63 

jord -en -ar 

terre 31 

jordgubbe ( voir gubbe) 

fraise 31 

jordnot (voir not) 

arachide 76 

jourlakare (voir lakare) 

medecin de garde 50 

journalist -en -er 

joumaliste 95 

ju 

car (en effet) 37 ; n’est-ce pas 37 

ju ... desto 

plus ... plus 71 

jul -en -ar 

Noel 34 

julklapp -en -ar 

cadeau de Noel 97 

jultomt/e -en -ar 

pere Noel 97 

juridik -en 

etudes de droit 73 

just 

justement 50 ; venir de 54 

just nu 

pour le moment 50 

justerare -n = 

verificateur 87 

justeringsman (voir man) 

verificateur 87 

jamfor/a jamfor -de -t 

comparer 97 

jamfort med 

compare a 97 

jamn 

egal 46 ; regulier 46 ; uni 46 ; pair! 

jamnarig 

du meme age 46 

jamt 

tout le temps 94 

jatt/e -en -ar 

geant 3 

jatte 

tres 8 

jatte- 

archi- 3 ; vachement 3 

jattebra 

super 3 

jatteliten 

minuscule 3 

jatteviktig 

archi-important 3 

javlar 

merde 81 

josses 

doux Jesus 51 
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K 


kafe kafeet kafeer 

cafe (etablissement) 18 

kafegast -en -er 

consommateur 22 

kafevagn -en -ar 

voiture-bar 22 

kaffe -t 

cafe (boisson) 18 

kaffefilter kaffefiltret = 

filtre a cafe 30 

kalas -et = 

fete 40 ; soiree 40 

kali 

froid 32, 95 

kallas = kallades kallats 

etre appele 74 

kallelse -n -r 

convocation 87 

kalufs -en -er 

tignasse 51 

Kanarie- 

les Canaries 34 

Kanarieoama 

les lies Canaries 34 

kann/a -an -or 

pot (broc) 85 

kanske 

peut-etre 16, 33 

kardborrband -et = 

bande velcro 64 ; scratch 64 

karl -en -ar 

type (individu) 46 

Karl-Alfred 

Popeye 99 

karljohan(s)svamp -en -ar 

cepe 25 

karott -en -er 

plat creux 24 

kasta -r -de -t 

jeter 78, 96 

katt -en -er 

chat 95 

kattmat (voir mat) 

nourriture pour chats 97 

kavaj -en -er 

veston 17 

kedj/a -an -or 

chaine 73 

ketchup -en 

ketchup 58 

kick -en -ar 

coup de fouet/de pied 62 

kill/e -en -ar 

gar 9 on 29 ; mec 29 ; petit ami 29 

kilo -t = ou -n 

kilo 31 

kilometer -n = 

kilometre 81 

kind -en -er 

joue 52 

kirurg -en -er 

chirurgien 81 

klack -en -ar 

claque 89 

klaga -r -de -t 

se plaindre 90 

klar 

evident 25 ; pret 25 ; clair 25, 53 ; en 
regie 53 

klar (vara ~ med) 

avoir termine avec 100 

klara sig -r -de -t 

s’en tirer 47 

klara sig undan (voir 
klara sig) 

en etre quitte pour 86 ; s’en sortir 86 

klass -en -er 

classe 93 

klassamhalle (voir samhalle) societe de classes 93 

klasskamrat -en -er 

camarade de classe 47 
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klia (sig) -r -de -t 

se gratter 51 

klimatforandring -en -ar 

changement climatique 82 

klipp/a -er klippte klippt 

couper 34 ; couper les cheveux 34 ; 
tondre 34 

klipp/a sig (voir klippa) 

se faire couper les cheveux 34 

klister klistret = 

colle 57 ; petrin 57 

klistra -r -de -t 

coller 71 

klock/a -an -or 

cloche 18 ; heure 21 ; montre 21 

klubb -en -ar 

club 87 

kla ut sig klar kladde klatt 

se deguiser 66 

klack/a -er -te -t 

faire eclore 97 ; trouver 97 

klader 

vetements 69 

klamdag -en -ar 

jour ouvrable entre 2 jours feries 66 

klamm/a -er klamde klamt 

coincer 66 ; pincer 66 ; serrer 66 

klanning -en -ar 

robe 69 

klarvoajant 

clairvoyant 17 

knacka -r -de -t 

cogner 46 ; frapper 46 

knall -en -ar 

fracas 66 

knappast 

guere 64 

kniv -en -ar 

couteau 90 

knut -en -ar 

coin 88 

knutgubbe (voir gubbe) 

bonhomme de la Saint-Knut 15 

knytkalas -et = 

fete a ffais partages 83 

kock -en -ar 

cuisinier 71 

koka -r -de -t 

faire bouillir 71 

kokvra -n -r 

coin cuisine 45 

kolla -r -de -t 

regarder 29 

kolleg/a -an -er ou -or 

collegue 78 

kollo -t -n 

colo 61 

komma kommer kom 

arriver 4 ; venir 4 

kommit 

komma att (voir komma) 

futur de prediction 52 

komma ffam (voir komma) 

arriver a 43 

komma ihag (voir komma) se rappeler 47, 57 

komma tillbaka (voir 

revenir 31 

komma) 

komma undan (voir komma) 

echapper a 86 

kommissarie -n -r 

commissaire 57 

kompis -en -ar 

copain/copine 97 

komplicera -r -de -t 

compliquer 55 

komplicerad 

complique 55 

konfekt -en -er 

confiserie 85 

konsensuskultur -en 

culture du consensus 79 
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konspiration -en -er 

conspiration 17 

konst -en -er 

art 47 ; sorcier (fig.) 54 

konstig 

bizarre 51 

konstnar -en -er 

artiste 54 

konstskatter 

tresors artistiques 54 

konsumtionssamhalle 

societe de consommation 97 

(voir samhalle) 
kontakt -en -er 

contact 20 ; relation 20 

kontor -et = 

bureau 45 

kontorstid -en -er 

heures de bureau 45 

kontrollera -r -de -t 

controler 29 

kopi/a -an -or 

copie 61 

korg -en -ar 

panier 72 

kort -et = 

carte (de credit) 17 

korv -en -ar 

saucisse 26 

korvgubbe (voir gubbe) 

marchand de saucisses 60 

korvkiosk -en -er 

kiosque a saucisses 60 

kost -en 

nourriture 26 

kosta -r -de -t 

couter 5 

kostnad -en -er 

cout 85 

kostnadsforslag -et = 

devis 85 

krabb/a -an -or 

crabe 78 

kram -en -ar 

embrassade 80 

kreditkort -et = 

carte de credit 17 

krig -et = 

guerre 93 

kring 

autour de 67 ; de 67 

Kristi Himmelsfardsdag 

jour de 1’Ascension 66 

Kristus 

Jesus-Christ 66 

krocka -r -de -t 

entrer en collision 99 

krog -en -ar 

bistrot / restaurant 57 

krok -en -ar 

courbe (toumant) 65 

kron/a -an -or 

couronne 22 

kropp -en -ar 

corps 52 

kroppsbyggare -n = 

culturiste 52 

krusbar -et = 

groseille a maquereau 27 

krut -et 

poudre 96 

kmtstubin (voir stubin) 

meche de poudre 96 

krux -et = 

hie 59 ; probleme 61 

krak/a -an -or 

comeille 61 

krakfotter 

pattes de mouche 61 

kraft/a -an -or 

ecrevisse 83 

kraftpest -en 

peste des ecrevisses 83 

kraftskiv/a -an -or 

fete des ecrevisses 83 
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krakas kraks kraktes krakts 

vomir 83 

kram -en -er 

creme 30 

kras/en -et -na 

difficile 64 ; exigeant 64 

krav/a -er kravde kravt 

exiger 60 ; reclamer 60 

kul (inv.) 

amusant 15 ; marrant 21 

kul(ha ~) 

s’eclater 79 

kuliss -en -er 

coulisse 89 

kulmage (voir mage) 

bedaine 87 

Kulturkalaset 

festival culturel de Goteborg 59 

kund -en -er 

client 69 

kunna kan kunde kunnat 

avoir la possibility physique 23 ; 
connaitre 23 ; pouvoir 23 ; savoir 23 

kunskap -en -er 

connaissance 93, 100 

kurs (satta ~) 

mettre le cap 99 

kuvert -et = 

enveloppe 71 

kvalificera -r -de -t 

qualifier 61 

kvar 

encore 65 ; en reste 73 

kvar (leva ~) 

survivre 65 

kvarlevande 

survivant 65 

kvart -en = ou -ar 

quart d’heure 31 

kvarter -et = 

quartier 35 

kvartersbutik -en -er 

boutique du coin 30 

kvinn/a -an -or 

femme 46 

kvitt (inv.) 

quitte 17 

kvitto -t -n 

re$u 17 

kvall -en -ar 

soir 41 ; soiree 83 

kvallsnyhet (voir nyhet) 

actualite du soir 41 

kvallstidning (voir tidning) 

journal du soir 95 

kyrk/a -an -or 

eglise 81 

kyrklig 

religieux 92 

kyss/a -er -te -t 

baiser (embrasser) 76 

kaka -r -de -t 

bouffer 97 

kall/a -an -or 

source 81 

kallsortering -en 

tri selectif 81 

kann/a -er kande kant 

connaitre 47 ; eprouver 47 ; sentir 47 

kanna igen (voir kanna) 

reconnaitre 57 

kanna sig (voir kanna) 

se sentir 32 

kanna till (voir kanna) 

avoir entendu parler 47 ; connaitre 47 ; 
etre au courant de 47 

kannas kanns kandes kants 

faire (un effet) 100 

kansel-n 

toucher (sens) 67 

kansl/a -an -or 

sentiment 80 

kapp -en -ar 

canne 67 
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kar 

amoureux 3 ; cher 80 

karlek -en 

amour 20 

ko -n -er 

queue 38 

koa -r -de -t 

faire la queue 38 

kok -et = 

cuisine 32 

koksbord (voir bord) 

table de cuisine 86 

kolapp (voir lapp) 

ticket d’appel 38 

kop -et = 

marche 52 

kop/a -er -te -t 

acheter 10 

kora kor korde kort 

conduire 55 

kora forbi (voir kora) 

passer devant 67 

kora pa (voir kora) 

heurter 95 ; renverser 95 

kora over (voir kora) 

ecraser 95 

korkort (voir kort) 

permis de conduire 53 

koming -en -ar 

course (en taxi) 82 

kott -et 

viande 5 

kottbull/e -en -ar 

boulette de viande 26 


L 

la {forme dialectale de val) 
ladda -r -de -t 
ladda hem ( voir ladda) 
ladda ned ( voir ladda) 
ladda ner ( voir ladda) 
ladda upp (voir ladda) 
lag -en -ar 
laga -r -de -t 
laga -r -de -t mat 
lagom 

lakan -et = 
lamp/a -an -or 
land -et 
land -et lander 
landa -r -de -t 
landkrabba (voir krabba) 
lapp -en -ar 

Lappland 
larma -r -de -t 
lax -en -ar 
le ler log lett 
ledig 
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bien 59 
charger 73 
telecharger 73 
telecharger 73 
telecharger 73 

mettre en ligne 73 ; faire des provisions 73 
loi 38 

preparer 24 
faire la cuisine 24 

juste ce qu’il faut 27 ; avec moderation 

27 ; a point 28 
drap 90 
lampe 100 
campagne 18 
pays 18 
atterrir 74, 95 
marin d’eau douce 78 
billet 38 ; chiffon 38 ; guenille 38 ; 

Lapon 38 ; bout de papier 38 
la Laponie 38 
alerter 67 
luron 5 ; saumon 5 
sourire 15 
libre (degage) 76 




ledigt 

ledigt (ta ~) 
ledsen 
leende 
leg -et = 

legitimation -en -er 
lek/a -er -te -t 
lektion -en -er 
lev/a -er levde levt 
leve 

lid/a -er led lidit 
lift (fa ~) 
lifta -r -de -t 
ligg/a -er lag legat 

ligg/a -er lag legat och 
ligga back {voir ligga) 
lika + (adj.) + som 
lika med (inv.) 
likna -r -ade -t 
liknande 
liksom 

lilla (voir liten) 
limp/a -an -or 
lingon -et = 
lita -r -de -t 
lite 

liten litet lilla sma mindre 
minst 
liter -n = 
litervis 

litteraturvetare -n = 
litteraturvetenskap 
(voir vetenskap) 
liv -et = 
livsleda -n 
livsstil -en -ar 
livstecken (voir tecken) 
ljug/a -er ljog ljugit 
ljus (adj.) 
ljus -et = 
ljuskrans -en -ar 
ljusramp -en -er 


naturellement 100 

prendre des conges 75 

triste 94 

souriant 44 

piece d’identite 53 

piece d’identite 53 

jouer 40 

le^on 99 

vivre 62 

vive 83 

souffrir 94 

etre pris en stop 68 

faire du stop 68 

etre allonge 27 ; y avoir 27 ; etre couche 

27 ; coucher 27 ; etre etendu 27 ; etre 27 

etre en train de (aspect duratif} 28 

etre a decouvert 55 

aussi + (adj.) + que 19 

egal a 86 

ressembler a 15 

pared 65 ; ressemblant 65 

pour ainsi dire 13 

petit 2 

cartouche (de cigarettes) 53 
airelle 26, 73 ; rond (sou) 73 
faire confiance 80 
un peu 30 ; peu 70, 80 
petit 2, 64, 70 

litre 43 

des litres (de) 43 
litteraire (nom) 97 
litterature comparee 97 

vie 36, 59 

degout de la vie / spleen 72 

style de vie 62 

signe de vie 80 

mentir 60 

blond 11 ; clair 11 

lumiere 90 

couronne de bougies 96 
feux de la rampe 89 
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ljusstak/e -en -ar bougeoir 90 

lock -en -ar boucle51 

lokaltidning (voir tidning) journal local 95 
lopp -et = 


lottsed/el -eln -lar 
lova -r -de -t 
lovande 
lucia 

luciafesten 
luciafirandet 
luciatag {voir tag) 
luft -en 

luftfororening -en -ar 

lugg -en -ar 

lugn 

lugna (sig) -r -de -t 

lugnt 

lukt -en 

lukta -r -de -t 

lunch -en -er 

lur -en -ar 

lura -r -de -t 

lus -en loss 

luspank 

lussa -r -de -t 

lussekatt -en -er 

lust -en 

lustig 

luv/a -an -or 
lycka till 

lyckas = lyckades lyckats 
lycklig 

lyssna -r -de -t (pa) 
lad/a -an -or 
lag lagre lagst 
lagkonjunktur -en -er 
lagtryck -et = 
lana -r -de -t 
lang langre langst 
langfransk/a -an -or 
langfredag 
lat/a -er lat latit 
lata bli {voir lata) 


course 35 
billet de loterie 71 
promettre 75 
prometteur 88 
Sainte-Lucie 96 
la Sainte-Lucie 96 
la Sainte-Lucie 96 
cortege de Sainte-Lucie 96 
air 82 

pollution atmospherique 82 
frange 51 

calme (tranquille) 45 
se calmer / calmer 41, 89 
tranquillement 61 
odorat 67 

sentir (degager une odeur) 94 

dejeuner 18 

petit somme 18 

tromper 85 

pou 51 

fauche comme les bles 73 
faire la Sainte-Lucie 96 
brioche de Sainte-Lucie 96 
envie 58 
amusant 83 
bonnet 64 
bonne chance 100 
arriver (reussir) 90 
heureux 90 
ecouter 32, 62 

caisse 53 ; carton 53 ; tiroir 71 
bas 59, 70 
recession 92 

depression (atmospherique) 98 

emprunter 24 

long 10, 70 ; grand 61 

pain long / batard 94 

Vendredi saint 90 

faire 37 ; laisser 37 ; sembler 94 

arreter de 83 
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ne pas pouvoir s’empecher 83 


lata bli (inte kunna ~) 
(voir lata) 

latsas = latsades latsats 
ladersoffa (voir soffa) 
lagenhet -en -er 
lagga lagger la(de) lagt 
lagga (sig) lagger la(de) lagt 


faire semblant 81 
canape en cuir 83 
appartement 45, 59 
poser 55 

se coucher 26 ; s’allonger 38 ; se mettre / 
mettre 40 


lagga i(n) (voir lagga) 

enclencher 55 ; passer (vitesse) 55 

lagga om (voir lagga) 

refaire 85 

lakare -n = 

medecin 50 

lamna -r -de -t 

abandonner 46 ; laisser 46 ; quitter 46 

lamna in (voir lamna) 

poser (une candidature) 61 

lamna tillbaka (voir lamna) 

remettre 46 ; rendre 46 ; retoumer 46 

lange 

longtemps 24 

langta -r -ade -t 

se languir 18 

langtan 

langueur18 

lar 

il parait que 67 ; on dit que 67 

lara sig lar larde lart 

apprendre 55 

lara upp (voir lara) 

former 95 

larare -n = 

professeur 93 

las/a -er -te -t 

lire 18 ; etudier 73 

lask -en = 

soda 62 

latt 

facile 6 ; leger 6 ; simple 6 

lattol (voir 61) 

biere legere 14 

lax/a -an -or 

devoir (le 9 on) 60 ; le 9 on 100 

logn -en -er 

mensonge 60 

loning -en -ar 

paye 29 

lop/a -er -te -t 

courir 71 

lordag -en -ar 

samedi 12 

M 


mack -en -ar 

station-service 25 

mag/e -en -ar 

ventre 87 

mak/a -an -or 

epouse 76 

make -n 

pareil 53 

make-up -en -er 

maquillage 40 

mamm/a -an -or 

maman 30 

man 

on 38 

man mannen man 

homme 12 ; mari 12 ; personne 99 

maskin -en -er 

machine 10 

mass/a -an -or 

masse 51 ; tas 51 

mat -en 

nourriture 7, 24 ; repas 10 ; bouffe 90 
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matcha -r -de -t 
matte -n 
med (adv.) 
med (prep.) 
med flera 
med mera 

se marier avec (aller bien ensemble) 69 
maths 93 
aussi 26 

avec 20 ; par 29 ; a / au / aux 48 ; de 51 
entre autres (en parlant de personnes) 54 
entre autres (en parlant de choses) 54; et 
eastern 54 

medan 

meddela -r -de -t 
meddelande -t -n 
medelalders (inv.) 
medicin -en -er 
meditera -r -de -t 
medvetande -t 
medveten 

medvind (voir vind) 
megabyte -n = 
mejl -et = 
mejla -r -de -t 
mellan 

mellandagsrea (voir rea) 
men 

mena -r -de menat 
mena -r -de menat 

pendant que 54 ; alors que 97 
faire savoir 89 ; annoncer 91 
avis (annonce) 91 
entre deux ages 94 
medicament 94 
mediter 62 

connaissance 81; conscience (de qqck) 81 
conscient 81 

vent en poupe/arriere 100 
megaoctet 72 
mail / mel 79 
envoyer un courriel 72 
entre 29, 79 
soldes d’hiver 29 
mais (restriction) 1 
faire allusion a 64 
vouloir dire 64 


mening -en -ar intention / sens 69 ; phrase 100 

mentalsjukhus (voir sjukhus) hopital psychiatrique 66 
mer plus 59 


meriter 

meritforteckning -en -ar 
meritlist/a -an -or 
mesta (for det ~) 
metod -en -er 
middag -en -ar 
middag (sova ~) 
midsommarafton 
(voir afton) 
mig 

mikra -r -de -t 
mil -en = 
miljo -n -er 

qualifications 61 

C.V. 61 

C.V. 61 ; actiffhora) 88 
le plus souvent 61 
methode 6 
diner 10 ; midi 10 
faire la sieste 10 
veille de la Saint-Jean 52 

me 11 ; moi 11 ; a moi 11 
rechauffer au four a micro-ondes 61 
dix kilometres 25 
environnement 81 


miljomedveten ecolo 81 

miljominister (voir minister) ministre de l’environnement 82 

Miljopartiet de Grona le parti des Verts 82 
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~) 


miljovard -en 
min / mitt / mina 

min -en -er 
mindre 

minist/er -em -rar 
minnas minns mindes mints 
minne -t -n 
minsann 
minsta (det ~) 
minsta (inte det 
minus 

minut -en -er 
missa -r -de -t 
misstanka {voir tanka) 
mitt i 
mjol-et 
mjolk -en 
mobba -r -de -t 
mobbning -en 
mobil -en -er 
moder modem modrar 
moderat -en -er 
modem 
moms -en 
moped -en -er 
mor modem modrar 
morfar {voir far) 
morgon -en mor(g)nar 
morgon (i ~) 

morgontidning {voir tidning) 
mormor {voir mor) 
morse (i ~) 
most/er -em -rar 
mot 

motion -en 
motionera -r -de -t 
motor -n -er 
motsats -en -er 
mottagen 
mull -en 
mullig 


protection de renvironnement 66 
mon / ma / mes / le mien / la 
mienne / les miennes / a moi 9 
mine 88 ; tete 88 
moins 70 
ministre 82 

se souvenir 47 ; se rappeler 83 
memoire 92 ; souvenir 92 
vraiment 86 

le plus petit / le cadet 61 
pas du tout 74 
moins (-) 98 
minute 67 
louper 81 
soup^onner 86 
au milieu de 25 
farine 86 
lait 5 

harceler 72 
harcelement 72 
portable 37 
mere 26 

conservateur (politique) 64 ; modere 64 

modeme 88 

TVA41 

mobylette 60 

mere 26 

grand-pere (matemel) 30 
matin 3 ; matinee 3 
demain 2 

journal du matin 95 
grand-mere (matemelle) 16, 30 
ce matin 41 
tante (matemelle) 74 
contre 38,46 ; a 46 ; sur 64 ; envers 68 ; 
vers 85 

exercice (sport) 26 
faire de 1’exercice 26 
moteur 55 
contraire 97 
accueilli 87 
cendres 76 
dodu 74 
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mumla -r -de -t 

mun munnen munnar 

mustasch -en -er 

MVG (mycket val godkand) 

mycket 

mycket (sa ~) 

myndig 

myr/a -an -or 

ma ma matte 

ma -r -dde -tt 
manad -en -er 
manadsvis 
mandag -en -ar 
manga 

maste maste maste mast 

mannisk/a -an -or 

manniskor 

mark/a -er -te -t 

mastare -n = 

matt 

mo -n -r 

mojlig 

mork 

morkradd (vara ~) 
mote -t -n 

N 


marmotter 83 
bouche 13 
moustache 4 
excellent 93 
beaucoup 29 ; tres 35 
tant 33 ; tellement 35 
majeur 60 
fourmi 92 

idee de devoir moral 78 ; pouvoir de 
concession 82 
aller (se porter) 1 
mois 16 

mensuellement 43 ; par mois 43 
lundi 14 

nombreux 70 ; beaucoup de 81 

devoir 22 ; falloir 22 ; etre oblige 22 

etre humain 27 

des gens 59 

remarquer 67, 96 

maitre 61 

rassasie 10 

jeune fille 9 ; vierge (ironique) 9 
possible 37 

brun 11 ; fonce 11 ; chatain fonce 48 

avoir peur du noir 74 

rencontre 45 ; rendez-vous 45 ; reunion 45 


nag/el -eln -lar 
naken 

nall/e -en -ar 
namn -et = 
narkoman -en -er 
nation -en -er 
nationaldag en -ar 
natt -en natter 
nattag {voir tag) 
natur -en -er 
naturlig 

naturvetare -n = 
naturvetarlinje -n 
nedgang -en -ar 
nedre botten 


ongle 89 

nu 51 ; strict (en parlant de la verite) 51 
nounours 74 
nom 46 
toxicomane 76 

nation 73 ; pub / association d’etudiants 73 
fete nationale 31 
nuit 22 

train de nuit 93 
nature 25 
naturel (adj.) 86 
scientifique (nom) 97 
filiere scientifique 97 
coucher (du soleil) 62 
rez-de-chaussee 93 
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negativ 

negatif 75 

nej 

non 4 

ner 

vers le bas 35 

nere 

en bas 35 

nerv -en -er 

nerf 40 

nervlugnande 

tranquillisant 48 

ni 

vous 19 

Ni 

vous (formel) 19 

nisch -en -er 

niche 4 

nobba -r -de -t 

envoy er promener 72 

nog 

devoir 51 ; sans doute 51 ; assez 52 
suffisamment 52 

noil 

zero 41, 86 

nollstalld 

paume 72 

Nordsjon 

la mer du Nord 18 

norgehistoria (voir historia) 

histoire norvegienne 53 

non 

le nord 85 

nona 

nord (adj.) 82 

norrman (voir man) 

Norvegien 53 

norrut 

vers le nord 99 

norsk/a -an -or 

Norvegien/-ienne 53 

not/a -an -or 

addition 42 

notis -en -er 

entrefilet 95 

nu 

maintenant 10, 26 ; expression de 
Vimperatif26 ,42 

nubb/e -en -ar 

petit vene 58, 83 

nufortiden 

aujourd’hui (de nos jours) 61, 73 

nummer numret = 

numero 37 

nummerlapp (voir lapp) 

numero d’attente 38 

ny nytt nya 

neuf 19 ; nouveau 44 

Nya testamentet 

le Nouveau Testament 84 

nyck/el -eln -lar 

cle 24 

nyhet -en -er 

nouvelle / actualite 41 

nypas nyps nops nupits 

pincer 83 

nyponblomm/a -an -or 

rose sauvage 91 

nyponros (voir ros) 

eglantine 91 

nyponsoppa (voir soppa) 

soupe aux gratte-culs 91 

nys/a -er nos nyst 

etemuer 50 

nytt 

du neuf 69 

nytt/a -an 

utilite 87 

na 

alors 37 

nagon 

quelqu’un 47 
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nagon / nagot 

un/e autre 22 

nagon / nagot / nagra 

un / une / des (dans phrases negatives 
ou interrogatives) 22 ; quelconque 27 ; 
de / des (dans phrases negatives ou 
interrogatives) 35 

nagonsin 

jamais 87 

nagonstans 

quelque part 24 

nagonting 

quelque chose 37 

nagot 

quelque chose 8 

nagot som 

ce qui 97 

nagra 

quelques 29 

nagra fa 

quelques rares (+ nom) 75 

nanstans 

quelque part 24 

nanting 

quelque chose 37 

naktergal -en -ar 

rossignol 13 

namligen 

c’est que 53 ; car 53 ; en effet 53 

nar 

quand 13 ; en (gerondif de simultaneity 52 

nar ... nu 

maintenant que 55 

nar ... anda 

comme 68 

nara (vara ~) 

etre sur le point 59 

nara (inv.) narmare narmast 

proche 28 ; pres 59 ; pres de 80 

narhet-en 

proximite 22 

narma sig -r -de -t 

s’approcher 74 

narmare 

(de) plus pres 51 

nas/a -an -or 

nez 87 

nast bast 

deuxieme 93 

nast sist 

avant-demier 93 

nasta 

prochain/e 43 

nastan 

presque 60 

nat -et = 

toile 40 ; Web 100 

nod -en 

necessity 38 

noj/a sig -er -de -t 

se contenter 95 

noje -t -n 

divertissement 69 ; plaisir 69 

nojesfalt -et = 

pare d’attractions 69 

nojesliv -et 

distractions 69 

not -en notter 

0 

noisette 76 ; noix 76 

o s a 

R.S.V.P. 100 

oanmald 

sans prevenir 86 

obehorig 

non qualifie 98 

och 

et 4 ; de 94 ; a 98 

ocksa 

aussi 36, 54 
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odla -r -de -t 

off/er -ret = 

ofta oftare oftast 

oforglomlig 

oigenkannlig 

okej 

okand 

olik 

olyck/a -an -or 
om (conj.) 
om (prep.) 

om ock (vieilli) 
ombord (ga ~) 
omedelbart 
omrade -t -n 
omslag -et = 
omstandighet -en -er 
omojligen (kunna ~) 
ond varre varst 
onsdag -en -ar 
ont (ha ~) 
operation -en -er 
operationsbord (voir bord) 
optimist -en -er 
ord -et = 
ordforande -n = 
ordna -r -de -t 
orka -r -de -t 

oroshard -en -ar 
ort -en -er 
orattvis 
oss 

ost -en -ar 

osthyv/el -eln -lar 

ostkak/a -an -or 

ostskiva (voir skiva) 

otrolig 

otroligt 

otur -en 

otalig 

ovetande (mig ~) 
ovantad 


cultiver 33,72 ; se laisser pousser 72 

victime 98 

souvent 59 

inoubliable 83 

meconnaissable 73 

OK 4 

inconnu 99 
different 36 
accident 67 

si (hypothese) 32 ; et comment 47 
dans 16 ; a 17 ; de 18 ; a propos de 18 ; 

au sujet de 18 ; sur 18 ; par 26 
meme 51 
s’embarquer 99 
immediatement 67 
domaine 95 
couverture 48 
circonstance 67 

etre impossible a quelqu’un de 85 
mauvais (mechant) 76 
mercredi 14 
avoir mal 38 
operation 74 

table d’operation / billard 81 
optimiste 36 

mot / debat 13 ; parole 13 
president 87 
arranger 83 

avoir la force de 50, 57 ; arriver a 57 ; 

pouvoir 57 
point chaud 95 
lieu 100 
injuste 66 
nous / a nous 24 
fromage 27 

eminceur 27 ; raclette a fromage 27 
gateau au fromage smalandais 28 
tranche de fromage 27 
incroyable 23 
incroyablement 23 
malchance 9 
impatient 11 
a mon insu 91 
inattendu 96 


573 • femhundrasjuttiotre 


packad 
paket -et = 
panik -en 
pank 

pant -en -er 
papp/a -an -or 
papper papperet = 
papperskorg (voir korg) 


presse 59 ; serre / tasse 59 
paquet 30 
panique 96 
fauche 36 

consigne (somme remboursable) 46 
papa 31 ; pere 64 
papier 53 

corbeille a papier 71 


papperslampa (voir lampa) lampion en papier 83 


papperslapp (voir lapp) 
par -et = 
paradis -et = 
parkering -en -ar 
parkeringsbot (voir bot) 
parkett (bortre ~) 
parkett (framre ~) 
parti -et -er 
partiledare -n = 
partner -n -s ou = 
pass -et = 
passa pa -r -de -t 
patent -et = 
patenterad 

patentsmorgas -en -ar 

patentverket 
patient -en -er 
P-bot P-boten P-boter 
PDF-fil -en -er 
pendeltag (voir tag) 
pendla -r -de -t 
pengar 
penicillin -et 
penn/a -an -or 
pensioner -en -er 
pensionarsrabatt -en -er 
person -en -er 
personlig 
personligen 

personlighetsanalys -en -er 
personnummer 
(voir nummer) 


bout de papier 58 
paire / couple 92 
paradis 80 
stationnement 93 
contredanse (contravention) 54 
parterre 89 
orchestre (lieu) 89 
parti 64 

chef de parti 64 
partenaire 76 
passeport 53 
en profiter pour 68 
brevet 66 

brevete 66 ; patente 66 ; eprouve 71 
canape garni d’un oeuf sur le plat et de 
bacon 66 

1’office des brevets d’invention 65 

patient (nom) 81 

contredanse 54 

fichier PDF 76 

train de banlieue 45 

faire la navette 45 ; osciller 45 

argent (monnaie) 29 

antibiotique 71 ; penicilline 71 

stylo 57 

retraite 43 

reduction de retraite 43 
personne (individu) 19 ; personne 99 
personnel 49 
personnellement 47 
analyse de la personnalite 76 
numero d’identite 38 
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pessimist -en -er 

pick och pack (ta sitt ~) 

piercing -en -ar 

piffa upp -r -de -t 

piffa upp sig (voir piffa upp) 

pill/er -ret = 

pincene -n -er 

pip/a -an -or 

Pippi Langstrump 

pjas -en -er 

plaska -r -de -t 

plastkniv ( voir kniv) 

plats -en -er 

plocka -r -de -t 

plugga -r -de -t 

plugga i sig (voir plugga) 

plus (prep.) 

plus -et = 

platt -en -ar 

ploj/a om -er -de -t 

plotsligt 

polartrakt -en -er 
Polen 

polis -en -er 
polisong -en -er 
polisstation (voir station) 
politisk 

polkagris -en -ar 
polsk/a -an -or 
portmonna -n -er 
post -en 
posta -r -de -t 
potatis -en -ar 
potatismos -et = 
poang -en ou -et = 
praktikant -en -er 
praktikantplats (voir plats) 
praktisk 
prata -r -de -t 
precis (adv.) 
premiar -en -er 
present -en -er 
press -en -ar 


pessimiste 36 

plier bagage 95 

piercing 73 

donner du piquant 72 

se bichonner / se pomponner 72 

cachet 78 ; pilule 78 

lorgnon 17 

pipe 57 ; tube 58 

Fifi Brindacier 2 

piece 88 

barboter 61 

couteau en plastique 90 
place 19 

cueillir 23 ; ramasser 23 
bucher 78 

se fourrer dans la tete 100 
plus (+) 98 
plus 61 
petite crepe 6 

labourer une deuxieme fois 100 

soudain 46 ; tout a coup 49 

region polaire 74 

la Pologne 68 

police 37 ; policier 37 

patte (favori) 72 

commissariat 37 

politique (adj.) 64 

sorte de “betise de Cambrai” 68 

Polonais/e 68 

porte-monnaie 17 

poste 17 

poster 60 

pomme de terre 99 

puree de pommes de terre 26 

note 97 ; point 97 ; unite de valeur 97 

stagiaire 95 

poste de stagiaire 97 

pratique 37 

bavarder 51 

exactement 6 

premiere (spectacle) 89 

cadeau 97 

pression (contrainte) 95 
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prick -en -ar 

point 64 ; pois 64 

prima (inv.) 

de premier choix 90 

primor -en -er 

primeur 90 

princip -en -er 

principe 100 

pris -et -er 

prix 33, 86 

prisa -r -de -t 

vanter 61 

prislapp (voir lapp) 

etiquette de prix 38 

privatrum -met = 

chambre de particular 23 

problem -et = 

probleme 92 

prognos -en -er 

prevision 98 

program programmet = 

programme / logiciel 62 

projekt -et = 

projet 99 

promenad -en -er 

promenade 40 

promenera -r -de -t 

aller a pied 59 ; se promener 59 

prost -en -ar 

doyen 86 

protokoll -et = 

compte rendu 87 ; proces-verbal 87 

prova -r -de -t 

essayer 69 

pryl -en -ar 

gadget 37 ; machin 37 ; true 37 

prylsamhalle (voir samhalle) societe de gadgets 37 

praglad 

marque 82 

prast -en -er 

pasteur 92 

prastgard -en -ar 

presbytere 92 

PS 

P.-S. 80 

pub -en -ar 

pub (a biere) 57 

puck/el -eln -lar 

bosse 9 

puckelrygg (ha ~) 

avoir une bosse 9 ; etre bossu 9 


puss -en -ar bise 80 

pussa -r -de -t embrasser 83 

pa en 11, 25 ; a/au 15 ; de 15 ; par 32 ; 

dans 34 ; de (appartenance et quantite) 
49 ; entre 53 ; en (temporel) 56 ; depuis 
67 ; de (quantite) 68 
paminn/a -er paminde rappeler 67 

pamint 

pas/e -en -ar sac 86 ; sachet 86 

pask -en -ar Paques 90 

paskafton (voir afton) veille de Paques 90 
paskeld (voir eld) feu de Paques 90 

paskkarring -en -ar sorciere de Paques 90 

pasta (voir sta) pretendre 67 

parl/a -an -or perle 20 

po om po peu a peu 17 
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R 

rad -en -er 
radio -n 
ragga -r -de -t 
raggare -n = 
rak 

raka av (voir raka sig) 
raka bort (voir raka sig) 
raka sig -r -de -t 
rakvatten (voir vatten) 
ram -en -ar 
rama 

ramp -en -er 
rampfeber (voir feber) 
rampljus (voir ljusj 
rar 

ratt -en -ar 
re/a -an -or 
rea -r -de -t 
realisation -en -er 
realism -en 
recept -et = 
reda (fa ~ pa) 
redan 

referens -en -er 
reg/el -eln -ler 
regering -en -ar 
regissor -en -er 
regist/er -ret = 
regn -et - 
rejal 

reklamtext -en -er 

rekommenderad 

ren 

renovera -r -de -t 
renoveringsfirma 
(voir firma) 
rep -et = 
repetition -en -er 
report/er -em -rar 
res/a -an -or 
res/a -er -te -t 
resa (sig) (voir resa) 


ligne 79 
radio 32 
draguer 52 

dragueur (des annees 1950) 52 
droit (direct) 97 
raser 72 

couper en rasant 72 
se raser 46 

lotion apres-rasage 94 

patte d’ours 92 

gros 80 ; plein 80 ; pur 80 

rampe 89 

trac 89 

projecteurs (fig.) (feux de la rampe) 89 

gentil 80 

volant 55 

soldes 29 

solder 29 

soldes 29 

realisme 51 

ordonnance 71 ; recette 71 
etre informe de 99 
deja 25 

certificat / references 61 
regie 95 

gouvemement 41 
metteur en scene 89 
registre 20 
pluie 36 
gros 71 

texte publicitaire 97 
recommande 60 
pur 49, 80 ; propre 86 
renover 85 

entreprise de renovation 85 

corde (a sauter) 93 
revision 7 

reporter (joumaliste) 95 
voyage 44 

voyager 44 ; eriger 48 ; partir 77 
se dresser / dresser 48 
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resande -n = 

voyageur 48 

resebyra -n -er 

agence de voyage 44 

rest -en -er 

reste 46 

resultat -et = 

resultat 75 

revisor -n -er 

controleur 86 

rida -n -er 

rideau 89 

rik 

riche 20, 61 

rike -t -n 

royaume 28 

riktig 

juste 13 ; veritable 20 

ring -en -ar 

bague 92 

ring/a -er -de -t 

sonner 4 ; telephoner 4 ; appeler 37 

risk -en -er 

risque 65, 71 

riskera -r -de -t 

risquer 66 

riv/a -er rev rivit 

demolir 85 

ro -r -dde -tt 

ramer 90 

rocksangare -n = 

rocker 48 

rolig 

amusant 44 ; marrant 52 

roligt (ha ~) 

(bien s’amuser) 44 

roll -en -er 

role 20 

ropa -r -de -t 

crier 83, 94 

ros -en -or 

rose (fleur) 36 

rosenrasande 

dechaine 88 

rosta -r -de -t 

rouiller 36 

rulla fram -r -de -t 

avancer en roulant 55 

rulltrappa (voir trappa) 

escalator 67 

mm rummet 

chambre 23 ; piece 23 

rund 

rond 86 

mnt 

autour 33 ; tout/e 33 

rusa in -r -de -t 

entrer precipitamment 96 

msk -et 

pluie et vent 65 

ruskig 

affreux 65 

rusningstid (voir tid) 

heures de pointe 45 

ratten 

pourri 73 

rygg -en -ar 

dos 9 

rymdfarare -n = 

astronaute 66 

rysk 

russe 99 

rad 

moyens 60 

rad (ha/fa ~) 

avoir les moyens 60, 81 

rad -et = 

conseil 50 

raka -r -de -t 

par hasard 67 ; par megarde 67 

raka ut for (voir raka) 

avoir (un accident) 67 ; subir 67 

rack/a -er -te -t 

suffire 30, 72 

radd (bli ~) 

prendre peur 74 
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radd (vara ~) 

avoir peur 74 

rakna -r -de -t 

compter 76, 85 

rant/a -an -or 

interet 86 ; taux d’interet 86 

ratt (ha ~) 

avoir raison 87 

ratt -en -er 

plat (mets) 25 

rattvisemarkt 

equitable 82 

rav -en -ar 

renard 85 

rod rott roda 

rouge 11 ; roux 48 

rok -en -ar 

fumee 48 

rok/a -er -te -t 

fumer 48 

rokare -n = 

fumeur 62 

rora om ror rorde rort 

remuer 87 ; trifouiller 87 

rorelse -n -r 

mouvement 86 

rormokare -n = 

plombier 80 

rost -en -er 

voix 32 

rotmanad {voir manad) 

canicule d’aout 98 

rovare -n = 

brigand 74 

rovare (leva ~) 

faire du tapage 74 

rovare (ta en ~) 

tenter le coup 74 

rovarhistoria {voir historia) 

histoire a dormir debout 74 ; histoire de 

s 

brigands 74 

sabbatsar {voir ar) 

annee sabbatique 79 

sadla om -r -de -t 

changer d’orientation/son fusil d’epaule 97 

saft -en -er 

sirop 62 

sajt -en -er 

site 73 

sak -en -er 

chose 44 

sakna -r -de -t 

manquer 79 ; ne pas trouver 79 

sakta saktare saktast 

doucement 46 ; lentement 70 

salt 

sale 76 

salta notter 

cacahuetes salees 76 

sam/e -en -er 

Same / Sami 38 

samarit -en -er 

secouriste 99 

samband (i ~ med) 

en liaison avec 85 ; lie a 85 

sambo -n -r 

concubin/e 53 ; zambo 53 

samforstand -et 

consensus 79 

samhalle -t -n 

societe 93 

samhallsvetare -n = 

sociologue 97 

samma 

meme 34 

sammantrade -t -n 

reunion 87 

samtal -et = 

conversation 34 

samtalsamne -t -n 

sujet de conversation 62 
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samtliga 
samvete -t -n 
sann sant sanna 
sanning -en -ar 
seen -en -er 
schaf/er -em -rar 
schaslang -en -er 
se ser sag sett 
se upp (i voir se) 
se ut (voir se) 
second hand (inv.) 
sedan (adv.) 
sedan ... tillbaka 
segelbat {voir bat) 
segla -r -de -t 
seglats -en -er 
sekreterare -n = 
sekund -en -er 
semest/er -em -rar 
seml/a -an -or 
sen (adj.) 
sen (adj.) 
sen (adv.) 
sen / sedan 
senap -en 
senast 
sent 

September 
serie -n -r 
seriefigur -en -er 
serios 

servering -en -ar 
service (pa ~) 
service -n 

servicebutik -en -er 
shoppa -r -de -t 
sid/a -an -or 
sig 

sill -en -ar 
silv/er -ret 
simlarare -n = 
simma -r -de -t 
simpel 


la totalite de 85 
conscience (morale) 82 
vrai 27 
verite 51 

planches 88 ; scene 88 
berger allemand 80 
chaise longue 17 
voir 15 

faire attention 55 ; faire gaffe 55 
avoir Fair 57 
d’occasion 90 
ensuite 16 

depuis (temporel) 40 

bateau a voiles 78 

naviguer a voile 91 ; cingler 99 

promenade en bateau 78 

secretaire 87 

seconde 40 

vacances 34 

brioche de mardi gras 62 

tard 31 

tardif 47 

ensuite 16 

depuis 62 

moutarde 58 

la demiere fois 34 ; dernier (en date) 47 
tard 26 ; tardivement 26 
septembre 82 
serie 99 

personnage de BD 99 

serieux (fiable) 78 

buvette 22; cafeteria 22; restaurant 22 

en revision 25 

prestations de service 25 ; service 25 

superette 25 

faire du shopping 34 

cote 71 

se 26 

hareng 41, 59 ; sardine 59 
argent (metal) 75 
maitre-nageur 61 
nager 61 
simple 98 
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sin / sitt / sina 
sinne -t -n 
sista 

sitt/a -er satt suttit 
sitt/a -er satt suttit och 
sjuk 

sjuk (bli ~) 
sjukdom -en -ar 
sjukhus (voir hus) 
sjukskriva sig (voir skriva) 
sjukskriven 
sjukskotersk/a -an -or 
sjung/a -er sjong sjungit 
sjunk/a ihop -er sjonk sjunkit 
sjutton (vad ~) 
sjal -en -ar 
sjalv 

sjalvaste 

sjalvfallet 

sjalvmordstanke (voir tanke) 

sjalvrisk -en -er 

sjo -n -ar 

sjosjuk (vara ~) 

sjosjuka -n 

skada -r -de -t 

skaffa sig -r -de -t 

skala -r -de -t 

skall/e -en -ar 

skarp 

skatt -en -er 
skatta sig -r -de -t 
skattebetalare -n = 
skattefusk -et 
skattemyndighet -en -er 
sked -en -ar 
skela -r -de -t 
skicka -r -de -t 
skild 

skilja skiljer skilde skilt 

skiljas (voir skilja) 
skillnad -en -er 


son / sa / ses / leur(s) (propre) 48 
sens 64 
dernier 70 

etre assis 26 ; rester 62 ; etre membre 87 

etre en train de (aspect duratij) 28 

malade 16 

tomber malade 50 

maladie 94 

hopital 58 

se mettre en arret maladie 75 

en arret de maladie 76 

infirmier/-ere 50 

chanter 13 

s’effondrer 83 

que diable 48 

ame 49 

meme (soi-meme) 51 ; tout seul 57 ; en 
soi 88 

en chair et en os 88 ; rien de moins que 88 

evidemment 85 

pensee suicidaire 72 

franchise d’assurance 65 

lac 18 ; mer 18 

avoir le mal de mer 78 

mal de mer 78 

blesser 78 

se procurer 72 

eplucher 99 

crane 66 

pergant 99 

impot 54 ; tresor 54 

s’estimer 90 

contribuable 66 

ffaude fiscale 85 

centre des impots / fisc 54 

cuiller 90 

loucher 87 

envoyer 26, 76 

divorce 68 

faire la difference 53 ; distinguer 53 ; 

separer 63 
se separer 91 
difference 100 
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skilsmass/a -an -or 

divorce 79 

skink/a -an -or 

jambon 8 ; fesse 52 

skinn -et = 

peau de bete 75 

skiv/a -an -or 

tranche 5 

skjort/a -an -or 

chemise 5 

skjut/a -er skot skjutit 

tirer (avec une arme a feu) 75 ; tuer 75 

sko -n -r 

chaussure 66 

skog -en -ar 

foret 25, 69 

skoja -r -de -t 

rigoler 29 ; plaisanter 53 

skol/a -an -or 

ecole 41, 60 

skola ska skulle skolat 

aller (+ (inf.) (futur proche)) 29 ; vouloir 
49 ; devoir 54 ; falloir que 60 ; idee de 
conditionnel 71, 77 ; etre cense 91 

skolka -r -de -t 

secher (faire 1’ ecole buissonniere) 93 

skomakare -n = 

cordonnier 64 

skotta -r -de -t 

deblayer 79 

skraj (vara ~) 

avoir la trouille 92 

skral 

maigre 92 ; mauvais 92 ; mediocre 92 ; 
patraque 92 

skratta -r -de -t 

rire 15 

skrik/a -er skrek skrikit 

crier 50 

skriv/a -er skrev skrivit 

ecrire / rediger 16 

skriva upp (voir skriva) 

no ter / inscrire 57 

skriva ut (voir skriva) 

imprimer 76 

skraddare -n = 

tailleur 61 

skraddarsy (voir sy) 

tailler / faire sur mesures 61 

skugg/a -an -or 

ombre 98 

skull (for ... ~) 

pour 1’amour de 87 ; pour 87 

skurk -en -ar 

bandit 53 

skydd -et = 

protection 49 

skadespelersk/a -an -or 

actrice 88 

skal 

sante (a la tienne/votre) 42 

Skane 

la Scanie 19 

skap -et = 

placard 24 

skagg -et = 

barbe 72 

skam/ma bort -mer -de -t 

gater 79 

skammas skams skamdes 
skamts 

avoir honte 52 

skamt -et = 

plaisanterie 41 

skamta -r -de -t 

plaisanter 51 

skar 

innocent 90 ; pur 90 ; rose 90 

skara skar skar skurit 

trancher 49 ; couper en morceaux 90 

skara av (voir skara) 

couper 96 
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skarm -en -ar 
skartorsdag 
skot/a -er -te -t 
skotersk/a -an -or 
slag -et = 
slags 

slappna av -r -de -t 
slask -et 
slaveri -(e)t 
slicka -r -de -t 
slipp/a -er slapp sluppit 

slippa undan (voir slippa) 
slips -en -ar 
slipshallare -n = 
slit/a -er slet slitit 
slut (adj. inv.) 
slut -et = 
sluta -r -de -t 
slutsats -en -er 
sla -r slog slagit 
slack/a -er -te -t 
slakting -en -ar 
slang/a -er -de -t 
slat 

slata ut -r -de -t 

slatrakad 

smak -en -er 

smaka -r -de -t 

smekmanad -en -er 

smahosta 

smakoka 

smalandsk 

smaprata 

smor -et 

smorgas -en -ar 

smorgasbord (voir bord) 

snacka -r -de -t 

snarare 

snart 

snart (sa ~) 
snedsprang -et = 
snickerirorelse (voir rorelse) 


ecran 72 

Jeudi saint 90 

soigner 50 

soignante 50 

attaque 71 ; espece 82 

espece de / genre de 69 

se detendre / relaxer (se detendre) 52 

neige fondue 65 

esclavage 59 

lecher 79 ; panser 79 

ne pas avoir a 45 ; etre dispense de 45 ; 

ne pas etre oblige de 45 
s’en sortir 86 ; s’en tirer 86 
cravate 87 
epingle a cravate 87 
trimer 60 

creve 30 ; epuise 30 ; fini 30 
fin 81, 83 
terminer 92 
conclusion 85 

battre 37 ; composer (un numero) 37 
eteindre 88 
parent (famille) 85 
jeter 71 

lisse 73 ; uni 73 

aplatir 73 ; defroisser 73 ; lisser 73 

rase (de pres) 73 

gout 67 

gouter 67 

lune de miel 47 

toussoter 80 

mijoter 80 

smalandais 27 

tailler une bavette 80 

beurre 8 

tartine 66 

buffet 66 

parler 82 

plutot 88 

bientot 16 

des que 67 

passade 67 

entreprise de menuiserie 86 
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sniffa -r -de -t 

sniffer 88 

snus -et -er 

tabac a priser 30 

snusfbmuft -et = 

prosai'sme 79 

snut -en -ar 

flic 81 

snygg 

beau 29 ; joli 96 

snygging -en -ar 

beau gosse 82 

snal 

avare/radin 29 ; pingre 60 

snalhet -en 

avarice 76 

snail 

gentil 29 ; sage 32 

sno -n 

neige 16, 79 

snoa -r -de -t 

neiger 16 

snogubbe (voir gubbe) 

bonhomme de neige 16 

socialdemokrat -en -er 

social-democrate 64 

soff/a -an -or 

canape 27 

sol -en -ar 

soleil 33, 62 

sola sig -r -de -t 

se faire bronzer 82 

solsken -et 

soleil 36 ; beau temps 36 

som (conj.) 

comme 2 ; de 61 ; en 96 

som (pron.) 

qui (sujet) 55 ; que (objet) 84 

sommar -en somrar 

ete 83 

somna -r -de -t 

s’endormir 50 

son -en soner 

fils 4 

sopp/a -an -or 

soupe 71 

soptunn/a -an -or 

poubelle 71 

soss/e -en -ar 

socialo 64 

souvenir -en -er 

souvenir 27 

souvenirbutik -en -er 

boutique de souvenirs 27 

sov/a -er sov sovit 

dormir 3, 57 

sovrum -met = 

chambre a coucher 23 

Spanien 

l’Espagne 44 

spansk 

espagnol 93 

spara -r -de -t 

economiser 71; garder 71 ; conserver 73 ; 
enregistrer 73 ; sauvegarder 73 

spark -en -ar 

coup de pied 61 

sparkapital -et = 

economies 73 

sparken (fa ~) 

etre vire 61 

special (halv/hel ~) 

hot-dog-puree 58 

speciell 

special 10 

speciellt 

particulierement 10 ; specialement 10 ; 
surtout 10 

speg/el -eln -lar 

miroir / glace 40 

spektak/el -let = 

spectacle 89 ; tapage 89 

spela -r -de -t 

jouer 20 ; jouer (role) 88 ; faire 97 
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spendera -r -de -t 

depenser 73 

spetalsk 

lepreux 67 

spik -en -ar 

clou 71 

sport -en -er 

sport 93 

sportbil (voir bil) 

voiture de sport 19 

spring/a -er sprang sprungit 

courir 55, 88 

springa fram (voir springa) 

s’approcher en courant 55 ; accourir 55 

springa over (voir springa) 

traverser en courant 55 

sprit -en 

alcool 53 

spritrattighet -en -er 

licence de vente de boissons alcoolisees 57 

sprak -et = 

langage 13 ; langue 13 

sprakvetare -n = 

linguiste 97 

sprakvetenskap 

sciences du langage 97 

(voir vetenskap) 


sparlost 

sans laisser de trace 57 

sparvagn (voir vagn) 

tramway 59 

spanning -en -ar 

suspense 89 

sparra in -r -de -t 

emprisonner 66 ; enfermer 66 

stackar/e -(e)n = 

pauvre 88 

stackars (inv.) 

pauvre 27 

stad staden ou stan stader 

ville 18 

stanna -r -de -t 

rester 23 ; s’arreter 68 

stanna over (voir stanna) 

passer la nuit 68 

stark 

fort 99 

starkol (voir 61) 

biere forte 14 

stat -en -er 

Etat 54 

station -en -er 

gare 43 

statsminist/er -em -rar 

Premier ministre 41 

stearinljus (voir ljus) 

bougie 90 

steg 

pas (avancee) 6 

stek/a -er -te -t 

faire cuire au plat/a la poele 99 

stekpann/a -an -or 

poele 24 

stel 

engourdi 68 ; raide 68 

stick/a -er stack stuckit 

ficher le camp 11 

stig/a -er steg stigit 

marcher 49 ; monter 49, 86 

stiga in (voir stiga) 

entrer 46 ; monter 68 

stiga upp (voir stiga) 

se lever 26 

stjam/a -an -or 

etoile 96 

stjamgosse (voir gosse) 

gar9on d’honneur 96 

stol -en -ar 

chaise 32 

stor storre storst 

grand 11, 70 ; favori (prefere) 69 

Stor a bjomen 

la Grande Ourse 84 

Stora daldansen 

Jacquerie de 1743 88 
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storlek -en -ar 
storstadsmanniska 
(voir manniska) 
stortrivas (voir trivas) 
strand -en strander 
strax 
stress -en 

strid/a -er stred stridit 
strumpbyxor 
strunt -et 
stubin -en -er 
student -en -er 
studentkar -en -er 
studera -r -de -t 
studerande -n = 
stug/a -an -or 
stukning -en -ar 
stum stumt stumma 
stumfilm -en 
stumfilm -en -er 
stycke -t -n 
styrelse -n -r 
styvmor (voir mor) 
sta -r stod statt 

sta -r stod statt och 
sta ut (voir sta) 
stal -et 

stada -r -de -t 
stadersk/a -an -or 
stadhjalp -en -ar/-er 
stall/a -er -de -t 
stalla (sig) (voir stalla) 

stalle -t -n 

stamm/a -er stamde stamt 
stamning -en -ar 
stang/a -er stangde stangt 
stanga av (voir stanga) 
stor/a stor -de -t 
storre 

suck -en -ar 
sug/a -er sog sugit 


grandeur 69 ; pointure (taille) 69 
citadin 27 

se plaire beaucoup 80 
plage 52 
tout de suite 76 
stress 91 

etre contraire a 100 ; lutter 100 
collants 69 

betise 51 ; camelote 51 ; somette 51 
meche 96 
etudiant 39 

corps/ensemble d’etudiants 73 
etudier 91 
etudiant 91 

chalet 23 ; maison de campagne 88 

entorse 93 

muet 32 

cinema muet 39 

film muet 39 

piece (quantite) 65 

conseil d’administration 87 

belle-mere 68 

etre debout 23 ; etre ecrit 23 ; y avoir 28 ; 

se trouver 46 ; assumer 85 
etre en train de (aspect duratif) 28 
supporter 94 
lame 49 

faire le menage 60 
femme de chambre/de menage 80 
aide-menagere 46 
mettre 38 ; poser 38 
se mettre 38 ; se mettre debout 38 ; se 
placer 38 

endroit 11 ; place 11 
etre exact 66 
ambiance 87 
fermer 32 
eteindre 32, 88 
deranger 92 

au-dessus (plus grand) 69 
soupir 89 
sucer 92 
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se setter la ceinture 92 


sug/a -er sog sugit pa 
ramama 
sugen (vara ~) 
sund 
sur 

sur (vara ~) 
surfa -r -de -t 
surmjolk 
susen (gora ~) 
svag 

svamp -en -ar 
svampomelett -en -er 
svara -r -de -t 
svarare -n = 
svartsjuk 
svartsjuka 

svartsjukedram/a -at -er 

svensk 

svenska 

Svenska Akademien 


avoir envie 93 
sain 79 

acide 15 ; aigre 15 ; caille 15 ; fache 15 

faire la tete 15 

surfer 100 

lait fermente 15 

mettre les points sur les i 49 

faible 74 

champignon 23 ; eponge 25 

omelette aux champignons 25 

repondre 57 

repondeur 37 

jaloux 76 

jalousie 76 

drame de jalousie 76 

suedois 13, 33 

suedois (langue) 6 

l’Academie suedoise 84 


Sverige la Suede 27 

sverigehistoria (voir historia) histoire suedoise 53 
svettas = svettades svettats transpirer 89 
svid/a -er sved svidit faire mal 49 


svar 


difficile 13 


svart (ha ~) avoir du mal 50 

svalt -en famine 82 


svarmor {voir mor) belle-mere 44 

sy -r sydde sytt coudre 61 

syn (fa ~) apercevoir 67 ; remarquer 67 

syn -en -er conception (maniere de voir) 67 ; 

vision 67 ; vue 67 

synas syns syntes synts se voir 73 
synd -en -er dommage 34 ; peche 62 

syne (se i ~) avoir la berlue 67 

synes (till ~) apparemment 67 

synnerhet (i ~) surtout 97 

syskon -et = frere(s) et soeur(s) 68 

syssla -r -de -t s’occuper 39 

syst/er -em -rar soeur 9 

Systemet magasin du monopole des alcools 14 

sa si (tellement) 16 ; alors (articulation 

entre deux propositions) 31 ; ainsi 33 ; 
tellement 35 ; aussi 36 ; comme 9 a 40 ; 
c’est la raison pour laquelle 56 ; 9 a 59 
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sa (att) 

pour que 75 

sa kallad 

soi-disant 97 ; dit 100 

sa snart 

des que 100 

sa(da)n sa(da)nt sa(da)na 

en (pron.) 69 ; pared 69 ; tel / telle / tels / 
telles 69 

sant 

9 a (ce genre de choses) 78 

sap/a -an -or 

soap 96 

sar -et = 

blessure 79 

savitt 

autant que 82 

sag/a -er sa(de) sagt 

dire 23 

saker 

sur 49, 83 

sakerhet -en -er 

securite / surete 95 

sakert 

surement 46 

salj/a -er salde salt 

vendre 31 

sallan 

rarement 65 ; tu rigoles 88 

sallskap -et = 

compagnie 32 

sallskapsdjur {voir djur) 

animal de compagnie 32 

samre (bli ~) 

empirer 71 

sang -en -ar 

lit 12 

sarskilt 

surtout 40 

satt -et = 

fa 9 on 43 ; maniere 43 ; mode 43 

satt/a (sig) -er satte satt 

s’asseoir 32 ; se mettre 55 

satta pa {voir satta) 

mettre (allumer) 68 ; allumer (mettre) 88 

satta ut {voir satta) 

sortir (mettre dehors) 65 

soder 

au sud 68 

sodra 

sud (adj.) 82 ; le sud de 82 

sok/a -er -te -t 

chercher 20 ; postuler 61 ; faire une 
demande d’inscription 66 

sokande-n = 

candidat 91 

sondag -en -ar 

T 

dimanche 14 

1 

10 m 

jusqu’a ... inclus 38 

ta (taga) -r tog tagit 

prendre 13 ; passer 80 

ta (taga) -r tog tagit pa 
sangen 

prendre au depourvu 13 ; surprendre 13 

ta (taga) -r tog tagit slut 

se terminer 83 

ta av sig {voir ta) 

enlever 66 ; retirer 96 

ta emot {voir ta) 

accueillir 87 ; recevoir 87 

ta fram {voir ta) 

sortir (qqch.) 57 

ta hand om {voir ta) 

se charger de 46 

ta i {voir ta) 

en mettre un coup 86 

ta med {voir ta) 

apporter 83 

ta sig {voir ta) 

faire 18 

ta sig till {voir ta) 

faire (entreprendre) 72 
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ta lit {voir ta) 
ta ut en klamdag 
tack 

tack vare 
tag -et = 
tak -et = 

taklagsfest {voir fest) 
taklagsol -et = 
tal -et = 
tala -r -de -t 
tallrik -en -ar 
tand -en tander 
tandkram {voir kram) 
tank/e -en -ar 
tankearbete {voir arbete) 
tankelasare -n = 
tant -en -er 
tappa -r -de -t 
taxeringsrevisor 
{voir revisor) 
taxi -n taxibilar 
taxibil {voir bil) 
taxichauffor -en -er 
teat/er -em -rar 
teck/en -net = 
teckna -r -de -t 
tecknad serie {voir serie) 
teddybjom {voir bjom) 
telefon -en -er 
telefonnummer 
{voir nummer) 
temp -en 

temperatur -en -er 
tent/a -an -or 
termomet/er -em -rar 
terrass -en -er 
tesked {voir sked) 
test -et = 

teveapparat -en -er 
texta -r -de -t 
tid -en -er 
tidigt 

tidning -en -ar 


retirer (de 1* argent) 98 

faire le pont 66 

merci 1 ; s’il te/vous plait 7 

grace a 58 

moment 45 

toit 85 

fete du faitage 85 
fete du faitage 85 
nombre 73 
parler 6 
assiette 24, 90 
dent 30 
dentifrice 30 
pensee 79 

travail intellectuel 99 

liseur de pensees 79 

bonne femme 31; dame 31; tante 31 

perdre 51, 66 

controleur fiscal 86 

taxi 37 
taxi 81 

chauffeur de taxi 58 
theatre 89 
signe 72 
dessiner 99 
bande dessinee 99 
teddybear 74 
telephone 4 

numero de telephone 57 

temperature (du corps) 50 
temperature 50 
examen 78 
thermometre 50 
terrasse 11 

cuiller a the/a cafe 90 
test 76 

poste de tele 26 

ecrire en caracteres d’imprimerie 100 
temps 38 ; epoque 82; rendez-vous 92 
tot 26 
journal 18 
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tig/a -er teg tigit 

se taire 75 

till (adv.) 

encore 29 

till (prep.) 

a 18 ; de 18 ; vers 18 ; pour 28 ; chez 32 ; 
jusqu’a 38 ; en 66 

till dess 

jusqu’a ce que 98 

till och med 

jusqu’a ... inclus 38 ; meme 38, 47 

tillbaka 

re-31 

tillbaks 

re- 31 

tillbringa -r -de -t 

passer (du temps) 40 

tillfalle -t -n 

occasion 78, 79, 100 

tillhora {voir hora) 

appartenir 78 

tillrackligt 

suffisamment 55 

tills 

jusqu’a (ce que) 75 

tillsammans 

ensemble 58 

tilltrade -t -n 

acces 98 

tilltugg -et = 

amuse-gueule 83 

tillat/en -et -na 

permis (adj.) 24 

tillata {voir lata) 

permettre 37 ; autoriser 90 ; se preter 90 

tillokning -en -ar 

heureux evenement 75 ; accroissement 75 

timm/e -en -ar 

heure 50, 81 

tippare -n = 

pronostiqueur 43 

tips -et 

jeu de pronostics 43 ; loto sportif 43 

tisdag -en -ar 

mardi 14 

tit/el -eln -lar 

titre 47 

titta -r -de -t (pa) 

regarder 33 

titta in {voir titta) 

passer chez 92 

titta ut {voir titta) 

regarder dehors 64 

tjata -r -de -t 

casser les pieds 94 ; rabacher 94 

tjej -en -er 

fille 29 ; nana 29 ; petite amie 29 

Tjejmilen 

“marathon” feminin 35 

Tjejvasan 

course de ski feminin 35 

tjena 

salut 27 

tjock 

epais 27 ; gros 27 

tjuv -en -ar 

voleur 80 

tjana -r -de -t 

gagner (de 1’argent) 54 

tjanare 

salut 4 

tjanare -n = 

serviteur 4 

tjanst -en -er 

poste (emploi) 61 

toff/el -eln -lor 

pantoufle 94 

toffelhjalte {voir hjalte) 

mari mene par sa femme 94 

tokig 

tingle 36 

tolka -r -de -t 

interpreter 80 

tolvtiden (vid ~) 

vers midi/minuit 47 
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tom 

tomat -en -er 
tomflask/a -an -or 
topless (inv.) 
torg -et = 
torp -et = 
torr 

torsdag -en -ar 
trakassera -r -de -t 
trakasseri -(e)t -er 
trakt -en -er 
trampa -r -de -t 
trampa fram (voir trampa) 
trapp/a -an -or 
tredje 

tredje varlden 
trevlig 
trick -en 
trist 

trivas trivs trivdes trivts 

tro -r -dde -tt 

troende (de ~) 

trolig 

troll -et = 

trots 

trots att 

trumpet -en -er 

trygg 

trad -en -ar 
trakig 

trang trangre trangst 

tra -et 

trad -et = 

tradgard -en -ar 

traffa -r -de -t 

traffas = traffades traffats 

traskall/e -en -ar 

troj/a -an -or 

trost -en 

trott 

trotthet -en 
tuff 

tuffing -en -ar 


vide 46 
tomate 33 

bouteille consignee 46 
seins nus 88 

place du marche 67 ; marche 83 ; place 83 

maison avec terrain attenant 28 

sec 95 

jeudi 14 

harceler 72 

harcelement 72 

region 68 

appuyer avec le pied 55 ; marcher sur 67 
avancer d’un pas lourd 55 
escalier 93 
tiers 82 

le tiers-monde 82 
sympa 30 ; sympathique 40 
metro 63 

ennuyeux 62 ; triste 62 
se plaire 68 
croire 36 
les croyants 91 
probable 23 
lutin 15 ; troll 15 
malgre 66 
bien que 94 
trompette 54 

a l’abri 99 ; en securite 99 ; en surete 99 
fil 37 

ennuyeux 16 
etroit 70 
bois 86 
arbre 24 
jardin 24, 60 
rencontrer 57 

se rencontrer 83 ; se voir 83 
tete de lard 66 
pull 96 

consolation 49 
fatigue 10 
fatigue 72 

chouette (chic) 87 ; dur 87 ; intrepide 87 
dur a cuire (nom) 87 
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tullman (voir man) 

douanier 53 

tung tyngre tyngst 

lourd 65, 70 

tunn tunt tunna 

fin (mince) 27 

tunnelban/a -an -or 

metro 67 

tupp -en -ar 

coq 73 

tuppkam -men -mar 

crete 73 

tur-en 

chance 9 

tur -en -er 

tour 64 

tur- och returbiljett -en -er 

aller et retour / billet aller-retour 43 

turist -en -er 

touriste 23 

turista -r -de -t 

faire du tourisme 26 

turistinformation -en 

office de tourisme 23 

turkisk 

turc 89 

tusen 

mille 22 

tusentals 

des milliers 59 

tv tv:n tv:ar 

tele 26 

tveka -r -de -t 

hesiter 83 

tvekan = 

doute 79 ; hesitation 79 

tveksam tveksamt 
tveksamma 

hesitant 83 

tvilling -en -ar 

jumeau 50 

tvinga -r -de -t 

contraindre 74 ; obliger 74 

tv-sapa (voir sapa) 

soap televise 96 

tvungen 

oblige (contraint) 74 

tva/a -an -or 

ligne 2 59 ; deux-pieces 59 

tvasprakig 

bilingue 68 

tvaarig 

de deux ans 46 

tvatt -en -ar 

linge 60 

tvatta -r -de -t 

laver / blanchir 60 

ty 

car 49 

tyck/a -er -te -t 

croire 36 ; penser 36 ; trouver 36, 44 ; 
estimer 44 

tycka om (voir tycka) 

aimer / bien aimer 44 

tyd/a -er tydde tytt 

porter a croire 86 

tydligen 

apparemment 79 

typ -en -er 

type (individu) 94 

typiskt 

typiquement 75 

tystnad -en -er 

silence 39 

tag -et = 

train 43 ; cortege 96 

talig 

patient (adj.) 11 

tar -en -ar 

larme 91 

tand/a -er tande tant 

allumer 88 

tandare -n = 

briquet 88 
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tandargas -en -er 
tank/a -er -te -t 


tanka efter (voir tanka) 
tat 

tom/ma -mer -de -t 

torstig 

tos -en -er 

u 

ubat (voir bat) 
udda (inv.) 

unigas med = umgicks 
umgatts 
undan 
under 
underkand 

undertroja (voir troja) 
undvik/a -er undvek 
undvikit 
ung yngre yngst 
ung/e -en -ar 
ungkarl -en -ar 
ungkarlsvana (voir vana) 
uppfattning -en -ar 
uppfinn/a -er uppfann 
uppfunnit 
uppfinnare -n = 
uppfinning -en -ar 
uppgift -en -er 

uppgradera -r -de -t 
uppgang -en -ar 
upplyftande 
upplosning -en -ar 
uppsats -en -er 
uppskatta -r -de -t 
uppsta (voir sta) 
uppsattning -en -ar 
uppta (voir ta) 
upptagen upptaget 
upptagna 

upptack/a -er -te -t 


gaz de briquet 88 

penser 36 ; compter (faire qqch .) 44 ; 

avoir 1’intention de 44 
reflechir 48 
cossu 96 
vider 83 
assoiffe 11 
gamine 64 


sous-marin 99 

hors du commun 87 ; impair 87 
frequenter 62 

de cote 86 

dessous 65 ; sous 65 ; pendant 76 
insuffisant 93 ; refuse 93 
maillot de corps 96 
eviter 62 

jeune 46, 64, 70 
gosse 61 

celibataire (homme) 46 ; vieux gar^on 46 
habitude de vieux gar$on 46 
conception 78 ; idee 78 
inventer 65, 97 

inventeur 65 
invention 65 

donnee 86 ; renseignement 86 ; tache 86 ; 

mission 95 
mettre a niveau 72 
lever 62 
exaltant 97 
denouement 96 
redaction / memoire 93 
apprecier 88 
ressusciter 67 
mise en scene 88 
occuper 50 ; prendre du temps 50 
occupe 50 

decouvrir 69 
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ur 

de 13, 47 ; hors de 13, 47 


ursakta -r -de -t 

excuser 31 


ut 

vers l’exterieur 35 


utan (conj.) 

mais (opposition) 51 


utan (prep.) 

sans 8 


utantill 

par coeur 100 


utantillax/a -an -or 

le 9 on apprise par coeur 100 


utbildning -en -ar 

formation 95 


ute 

dehors 11 


ute (vara ~ och) 

etre parti en 100 


uteservering 

cafe avec terrasse 22 


utflykt -en -er 

excursion 75 


utgift -en -er 

depense 86 ; frais (depenses) 86 


utkladd 

deguise 66 


utmarkt 

parfait 39 


utom 

excepte 95 ; hors de 95 ; sauf 95 


utomlands 

a Fetranger 93 


utrotningshotad 

menace d’extinction 97 


utrustad 

equipe 72 


utrustning -en -ar 

equipement 73 


utseende -t -n 

apparence / physique 73 ; look 73 


utsikt -en -er 

vue 59 


utslatande 

antirides 73 ; lissant 73 


utsatta sig (voir satta) 

s’exposer 65 


uttal -et = 

prononciation 6 


uttala -r -de -t 

prononcer 6 


utveckling -en -ar 

developpement 82 


V 



va 

hein 51 


vacker 

beau 13 


vad (pron.) 

comment 3 ; que 3 ; quoi 3 ; combien 11; 



qu’est-ce que 16 ; ce que 36 


vad som 

ce qui 85 


vagg/a -an -or 

berceau 92 


vagn -en -ar 

caddy 22 ; voiture 22 ; wagon 22 


vakna -r -de -t 

se reveiller 18, 58 


val -et = 

choix 76 ; election 76 


Valborg 

Walpurgis 41 


valnot (voir not) 

noix 76 


vals -en -er 

numero (spectacle) 94 ; valse 94 


van 

habitue 80 


van/a -an -or 

habitude 46, 61 ; experience 61 
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vandrarhem ( voir hem) 

auberge de jeunesse 68 

vanlig 

habituel 49 ; ordinaire 53 

vanligt 

habituellement 37 

vanligtvis 

d’habitude 43 ; habituellement 43 

var 

ou 17 

var och en 

chacun 83 

var/a -an -or 

marchandise 33 ; produit 33 

vara med (voir vara) 

accompagner 78 ; y etre 83 ; participer 83 ; 
vivre (assister a) 83 

vara -r -de -t 

durer 85 ; tenir 85 

vara ar var varit 

etre 2, 89 ; y avoir 19 ; faire 
(impersonnel) 36 

varandra 

se 59 ; Tun l’autre 59 

varann 

se 59 ; l’un 1’autre 59 

varannan 

sur deux 82 

vare sig ... eller 

ni... ni 75 

varfor 

pourquoi 2 

varje 

chaque 6 

varken ... eller 

ni... ni 75 

varm 

chaud 52 ; chaleureux 80 

vars 

dont 96 

Warszawa 

Varsovie 68 

varsagod 

il n’y a pas de quoi 24 ; je vous en prie 
24 ; de rien 24 ; s’il te/vous plait 24 ; 
tiens / tenez 24 

vart 

ou (avec mouvement) 30 

vartannat 

sur deux 92 

Vasaloppet (voir lopp) 

la course de ski Vasa 35 

vatt/en -net - 

eau 51 ; lotion 51 

vattentat 

etanche 65 

veck/a -an -or 

semaine 40, 45, 67 

veckopeng -en -ar 

argent de poche 60 

ved -en 

bois de chauffage 86 

vegetarisk 

vegetarien 62 

vem 

qui 10 

vem som 

qui 85 

vems 

a qui 78 

verk -et = 

ouvrage 48, 61, 85 ; oeuvre 61, 85 

verka -r -de -t 

agir 64; avoir Fair 64; avoir de l’effet 64; 
paraitre 64 ; sembler 64 

verkan = verkningar 

effet 64 

verkligen 

vraiment 36 

veta vet visste vetat 

savoir 8 
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vetenskap -en -er 

science 97 

veterinar -en -er 

veterinaire 97 

vett/a -er -e -at 

donner sur 85 ; etre oriente 85 

VG 

Tres Bien 93 

vi 

nous 13 ; on 17 

via 

sur 76 

vid 

a / au / aux (lors de) 45; de / du 47; vers 47; 
devant 53 ; par 53 ; pres de 53 ; en 76 

vidga -r -de -t 

elargir 99 

vidimera -r -de -t 

certifier conforme 61 

wienerkorv (voir korv) 

saucisse de Francfort 60 

vigs/el -eln -lar 

mariage (celebration) 92 

vigselring (voir ring) 

alliance 92 

viktig 

important 2 

vilja vill ville velat 

vouloir 19 

vilken vilket vilka 

lequel 39 

vilken vilket vilka 
(adj.) ou (pron.) 

quel / quelle / quels / quelles 3 

vilket 

ce qui 97 

villkor -et = 

condition 100 

vin -et -er 

vin 5 

vind -en -ar 

vent 91 

vinka -r -de -t 

faire signe 64 

vinn/a -er vann vunnit 

gagner 71 

vint/er -em -rar 

hiver 81 

virke -t 

bois de charpente 86 

vis -et = 

fagon 43 ; maniere 43 

vis/a -an -or 

chanson 90 ; rengaine 90 

visa -r -de -t 

montrer 39 ; passer 39 

visit -en -er 

apparition 94 ; visite 94 

visserligen 

certes 64 

vit 

blanc 11 

Vita huset 

la Maison-Blanche 84 

vitamin -en -er 

vitamine 51 

vitlok -en -ar 

ail 94 

vittne -t -n 

temoin 60 

vykort (voir kort) 

carte postale 26 

vag -en -or 

vague 100 

vaga -r -de -t 

oser 91 

vaning -en -ar 

etage 93 

var 

notre 20 

var / vart / vara 

notre / nos / le notre / (la notre) / les 
notres 22 
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var vart vara 

vara 

vat 

vader vadret = 
vaderlek -en 
vaderleksrapport -en -er 
vaderrapport -en -er 
vag -en -ar 
vagkant -en -er 
vagra -r -de -t 
val 

val godkand 

valdig 

valdigt 

valj/a -er valde valt 
valkomm/en -et -na 
van vannen vanner 
vand/a sig -er vande vant 
vanlig 

vanster (till ~) 
vanta -r -de -t 
vanta -r -de -t (pa) 
varld -en -ar 
varme -n 

varmebolj/a -an -or 
varre (bli ~) 
varsting -en -ar 

vastra 

vax/a -er vaxte vaxt/vuxit 
vax/el -eln -lar 

vaxellad/a -an -or 
vaxla -r -de -t 
vaxthuseffekt -en -er 


notre 20 
nos 33 
mouille 96 
temps (meteo) 33 
meteo 98 
bulletin meteo 98 
bulletin meteo 98 
chemin 54 ; route 54 
bord de la route 74 
refuser 55 

bien 34 ; j’espere 71 
tres bien 93 

enorme 12 ; puissant 12 
enormement 12 ; rudement 12 ; tres 12 
choisir 76 ; elire 76 
bienvenu 69 
ami 68 

se retoumer 88 
aimable 37 
a gauche 19 
attendre 29 
attendre 32 
monde 61 

chaleur 33 ; chauffage 33 
canicule 98 
s’aggraver 82 

jeune delinquant intraitable 76 ; 

demier-ne 76 ; phenix 76 
l’ouest de 84 
grandir 33 ; pousser 33 
monnaie 55 ; standard telephonique 55 ; 
vitesse 55 

boite de vitesses 55 

changer 55 ; faire de la monnaie 55 

effet de serre 81 


Y 


yrke -t -n 
ytterst 

zappa -r -de -t 

A 

Abo 

Abo Akademi 
ak/a -er -te -t 


profession / metier 54 
extremement 81 
zapper 61 


Turku 20 

universite suedophone de Turku 20 
aller (en vehicule) 19 ; prendre 
(transports) 59 ; partir 75 
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aka dit (voir aka) 

se faire pincer/attraper 85 

aka hem 

rentrer 27 

Aland 

Tarchipel d’Aland 20 

ald/er -em -rar 

age 43 

angra -r -de -t 

regretter 92 

angra sig (voir angra) 

changer d’avis 92 ; se repentir 92 

ar -et = 

an 19 ; annee 33 

ar/a -an -or 

rame 91 

arstid -en -er 

saison 90 

asikt -en -er 

avis 36 ; opinion 74 

at 

a 30 ; pour 30 ; au profit de 30 ; vers 58 

ater 

re- 69 

ateranvanda (voir anvanda) 

recycler 65 ; reutiliser 65 

aterfa (voir fa) 

recuperer 96 ; reprendre 96 

atminstone 

au moins 90 

A 

ag/a -er -de -t 

posseder 78 

agg -et = 

oeuf 99 

akta (inv.) 

authentique 27 ; pur 27 ; veritable 27 ; 
vrai 27 ; marie 92 

aktenskap -et =» 

mariage 20 

aktenskapsbyra -n -er 

agence matrimoniale 20 

aldre (comparatif de 

ame 65 

gammal) 

aldre (comparatif de 

d’un certain age 65 

gammal) 

aldst(e) (superlatif de 

aine 65 

gammal) 

alg -en -ar 

elan (animal) 23 

alska -r -de -t 

adorer 48 ; aimer 48 

alskling 

cheri/e 4 

amne -t -n 

matiere 93 

an (adv.) 

encore 60 

an (conj.) 

que 59 

anda 

pourtant 61 ; quand meme 66 ; de toute 
fagon 68 

annu 

encore 9 

antligen 

enfin 68 

apple -t -n 

pomme 56 

artsoppa (voir soppa) 

soupe de pois casses 14 

ata upp (voir ata) 

finir (son assiette) 75 ; manger (en 
entier) 75 
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ata ater at atit 

atbar 

atlig 

6 

6 -n -ar 

oga ogat ogon ogonen 
ok/en -nen -nar 
oka -r -de -t 
61 -en 
61 -et 

onska -r -de -t 

onska/s 

oppen 

oppna -r -de -t 

ora orat oron oronen 

Ostersjon 

ostra 

over 

overallt 

overbord 

overdriva (voir driva) 
overlevande (de ~) 
overmorgon (i ~) 
overraskning -en -ar 
overst 

overst/e -en -ar 
oversta 
overtygad 
ovre 

ovriga (det ~) 


manger 3 ; prendre 51 
mangeable 73 
comestible 73 


lie 34 

ceil 51 

desert 95 

augmenter 86 

biere (chope) 11 

biere (boisson) 11 

desirer 69 ; souhaiter 69 

desirer 69 ; souhaiter 69 

ouvert 87 

ouvrir 46 

oreille 82 

la mer Baltique 99 

Test de 84 

par-dessus 45 ; de 52 ; sur 
partout 38 
par-dessus bord 78 
exagerer 33 
les survivants 91 
apres-demain 29 
surprise 31 
en tete 71 
colonel 71 
du haut 71 

convaincu / persuade 99 
du Nord 71 ; superieur 71 
le reste 90 
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Lexique fran^ais-suedois 


A 

a 


a / au 

a / au / aux 

a / au / aux (lors de) 

abandonner 

abattement 

abri (a T~) 

absent 

accelerateur 

accelerer 

accent (parler avec un ~) 

accepter 

acces 

accident 

accident de voiture 

acclamer 

accompagner 

accouchement 

accourir 

accrocher 

accroissement 

accueilli 

accueillir 

acheter 

acide 

actif 

actif (nom) 
actrice 

actualite du soir 

addict au travail 

addition 

adieu 

admettre 

admiration 

admis 

admis (dans un 
etablissement) 


i 11; om (prep.) 17; till (prep.) 18 ; at 30; 
att (marque de Vinf) 37 ; for (prep) 46 ; 
mot 46 ; och 98 
pa 15 

med (prep) 48 
vid 45 

lamna -r -de -t 46 
avdrag -et = 86 
trygg 99 
borta 27 

gaspedal -en -er 55 

gasa -r -de -t 82 

bryt/a -er brot brutit 68 

acceptera -r -de -t 85 ; godkanna 93 

tilltrade -t -n 98 

olyck/a -an -or 67 

bilolycka 67 

heja -r -de -t 89 

folja med 44 ; vara med 78 

forlossning -en -ar 91 

springa fram 55 

hang/a -er -de -t 60 

tillokning -en -ar 75 

mottagen 87 

ta emot 87 

kop/a -er -te -t 10 ; handla -r -de -t 83 
sur 15 
aktiv 100 

meritlist/a -an -or 88 
skadespelersk/a -an -or 88 
kvallsnyhet 41 
arbetsnarkoman 76 
not/a -an -or 42 
adjo 72 
godkanna 93 
beundran = 87 
godkand 93 
antagen 87 
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adorer 

alska -r -de -t 48 

adresse 

adress -en -er 61 

ADSL 

bredband 40 

aeroport 

flygplats -en -er 74 

affreux 

ruskig 65 

africain 

afrikansk 48 

Afrique (l’~) 

Afrika 48 

age 

ald/er -em -rar 43 

agence 

byra -n -er 20 

agence de voyage 

resebyra -n -er 44 

agence matrimoniale 

aktenskapsbyra -n -er 20 

agent immobilier 

fastighetsmaklare -n = 45 

aggraver 

forvarra -r -de -t 82 

aggraver (s’~) 

forvarras = forvarrades forvairats 82 ; bli 
varre 82 

agir 

hjalp/a -er -te -t 38 ; verka -r -de -t 64 

agir (s’~ de) 

gall/a -er -de -t 45 

aide-menagere 

stadhjalp -en -ar/-er 46 

aider 

hjalp/a -er -te -t 38 

aigre 

sur 15 

ail 

vitlok -en -ar 94 

ailleurs 

borta 27 

ailleurs (d’~) 

forresten 26 

aimable 

vanlig 37 

aimer 

alska -r -de -t 48 

aimer (bien) 

gama 12 

aimer / bien aimer 

tycka om 44 

aimer bien 

gilla -r -de -t 59 

aine 

aldre (< comparatif de gammal) 65 ; aldst(e) 
(superlatif de gammal) 65 

ainsi 

sa 33 

air 

luft -en 82 

air (avoir l’~) 

se ut 57 ; verka -r -de -t 64 

airelle 

lingon -et = 26, 73 

alcool 

sprit -en 53 

alerter 

larma -r -de -t 67 


aller ga -r gick gatt 12 

aller (+ (inf.) (futurproche)) skola ska skulle skolat 29 
aller (en vehicule) ak/a -er -te -t 19 

aller (se porter) ma -r -dde -tt 1 

aller a pied ga -r gick gatt 12 ; promenera -r -de -t 59 

aller et retour / billet tur- och returbiljett -en -er 43 
aller-retour 
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allez 

alliance 

alio 

allonge (etre ~) 
allonger (s’~) 
allume 
allumer 

allumer (mettre) 
allusion (faire ~ a) 
alors 

alors (articulation entre 
deux propositions) 
alors que 
ambiance 
ame 
amende 
Americain 
ami 
amour 

amour (pour l’~ de) 

amour fratemel 

amoureux 

amusant 

amuse-gueule 

amuser ((bien) s’~) 

an 

analyse de la personnalite 

ancien 

anglais 

Angleterre (l’~) 
animal 

animal de compagnie 
annee 

annee sabbatique 

anniversaire 

annonce 

annoncer 

anonyme 

antibiotique 

anticyclone 

antirides 

apercevoir 


heja 49 
vigselring 92 
halla 4 

ligg/a -er lag legat 27 

lagga (sig) lagger la(de) lagt 38 

antand 96 

tand/a -er tande tant 88 
satta pa 88 

mena -r -de menat 64 
da 2 ; alltsa 12 ; na 37 
sa 31 

medan 97 
stamning -en -ar 87 
sjal -en -ar 49 
bot -en boter 54 
amerikan -en -er 96 
van vannen vanner 68 
karlek -en 20 
for ... skull 87 
broderskarlek 39 
kar 3 

kul (inv.) 15 ; rolig 44 ; lustig 83 
tilltugg -et = 83 
ha roligt 44 
ar-et = 19 

personlighetsanalys -en -er 76 

gammal gammalt gamla aldre aldst 84 

engelsk 48 

England 48 

djur -et = 32 

sallskapsdjur 32 

ar -et = 33 

sabbatsar 79 

fodelsedag -en -ar 36 

annons -en -er 61 

meddela -r -de -t 91 

anonym 76 

antibiotikum antibiotika 71 ; penicillin 
-et 71 

hogtryck -et = 98 
utslatande 73 
fa syn 67 
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aplatir 

slata ut -r -de -t 73 

apparemment 

till synes 67 ; tydligen 79 

apparence / physique 

utseende -t -n 73 

apparition 

visit -en -er 94 

appartement 

lagenhet -en -er 45, 59 

appartement en 

andrahandslagenhet 97 

sous-location 

appartenir 

tillhora 78 

appele (etre ~) 

kallas = kallades kallats 74 

appeler 

ring/a -er -de -t 37 

appeler (s’~) 

het/a -er hette hetat 2 

apporter 

ta med 83 

apprecier 

uppskatta -r -de -t 88 

apprendre 

lara sig lar larde lart 55 

approcher (s’~) 

narma sig -r -de -t 74 

approfondir 

fordjupa -r -de -t 100 

approuver 

godkanna 93 

appuyer avec le pied 

trampa -r -de -t 55 

apres 

efter 10 ; efterat 52 

apres (d’~) 

enligt 71 

apres-demain 

i overmorgon 29 

apres-midi 

eftermiddag -en -ar 60 

apres-midi (cet ~) 

i eftermiddags 60 

arachide 

jordnot 76 

arbre 

trad -et = 24 

argent (metal) 

silv/er -ret 75 

argent (monnaie) 

pengar 29 

argent de poche 

veckopeng -en -ar 60 

arranger 

fixa -r -de -t 37 ; ordna -r -de -t 83 

arret de maladie (en ~) 

sjukskriven 76 

arret maladie 

sjukskriva sig 75 

(se mettre en ~) 

arreter (s’~) 

stanna -r -de -t 68 

arreter de 

lata bli 83 

arriere-petit-fils / 

bambamsbam -et = 30 

arriere-petite-fille 

arriver 

komma kommer kom kommit 4 ; 
hand/a -er hande hant 32 

arriver (reussir) 

lyckas = lyckades lyckats 90 

arriver a 

komma fram 43 ; orka -r -de -t 57 

arrose 

blot 83 

art 

konst -en -er 47 

artisan 

hantverkare -n = 64 
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artiste 

asseoir (s’~) 

assez 

assiduite 

assiette 

assis (etre ~) 

association 

assoiffe 

assumer 

astronaute 

astucieux 

attaque 

attendre 

attendre (se faire ~) 
attention (faire ~) 
atterrir 

attrape-nigaud 

attraper 

au fait 

au juste 

au pair 

au revoir 

au secours 

auberge de jeunesse 

aucun/e 

au-dessus (plus grand) 

augmenter 

aujourd’hui 

aujourd’hui (de nos jours) 
aussi 

aussi + (adj.) + que 

aussi bien ... que 

autant que 

auteur 

authentique 

automatique 

automne 

autoriser 

autour 

autour de 

autre 

autre (P~) (fem.) 
autre (P~) (masc.) 


konstnar -en -er 54 

satt/a (sig) -er satte satt 32 

nog 52 ; ganska 74 

flit -en 100 

tallrik -en -ar 24, 90 

sitt/a -er satt suttit 26 

forening -en -ar 87 

torstig 11 

sta -r stod statt 85 

rymdfarare -n = 66 

fiffig 66 

slag -et = 71 

vanta -r -de -t 29 ; vanta -r -de -t (pa) 32 
droj/a -er -de -t 37 
se upp 55 

landa -r -de -t 74, 95 
bondfangare -n = 84 
fa -r fick fatt 71 
forresten 27 
egentligen 30 
au pair 79 
adj 6 72 
hjalp 38 
vandrarhem 68 
ingen inget inga 20 
storre 69 

hoj/a -er -de -t 41 ; oka -r -de -t 86 
idag 1 ; i dag 3 
nufortiden 61, 73 

med (adv.) 26 ; sa 36 ; ocksa 36, 54 
lika + (adj.) + som 19 
bade ... och 60 
savitt 82 

forfattare -n = 48 

genuin 27 ; akta (inv.) 27 

automatisk 81 

host -en -ar 23 

tillata 90 

runt 33 

kring 67 

annan annat andra 22, 23, 44 
den andra 39 
den andre 39 
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autre (un/e ~) 

nagon / nagot 22 

avancer d’un pas lourd 

trampa fram 55 

avant 

fore 89 

avant (en ~) 

fram 6 

avant que/de 

forran 44 ; innan 72 

avant-demier 

nast sist 93 

avant-hier 

i forrgar 59 

avare/radin 

snal 29 

avarice 

snalhet -en 76 

avec 

med (prep.) 20 

avenir 

framtid -en 97 

avenue 

aveny -n -er 59 

aveugle 

blind 20 

avion (aller en ~) 

flyg/a -er flog flugit 82 

avis 

asikt -en -er 36 ; besked -et = 75 

avis (annonce) 

meddelande -t -n 91 

avoir 

ha (hava) -r -de haft 1 

avoir (ne pas ~ a) 

slipp/a -er slapp sluppit 45 

avoir (un accident) 

raka ut for 67 

avoir (y ~) 

vara ar var varit 19 ; Annas Anns farms 
funnits 22 ; ligg/a -er lag legat 27 ; sta 
-r stod statt 28 ; bli (bliva) blir blev 
blivit 41 

avoir (futur proche) 

fa -r fick fatt 29 

avouer / reconnaitre 

erkanna 92 

avril 

B 

april 41 

bacterie 

bakterie -n -r 71 

bague 

ring -en -ar 92 

baie 

bar -et = 74 

baigner (se ~) 

bada -r -de -t 18, 52 

bain 

bad -et = 89 

baiser (embrasser) 

kyss/a -er -te -t 76 

balcon 

balkong -en -er 59 

ballet 

balett -en -er 67 

banane 

banan -en -er 66 

bananier 

bananbat -en -ar 59 

bandage 

bandage -et = 67 

bande dessinee 

tecknad serie 99 

bande velcro 

kardborrband -et = 64 

bandit 

skurk -en -ar 53 

banlieue 

forort 45 
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bapteme 

dop -et = 92 


barbe 

skagg -et = 72 


barboter 

plaska -r -de -t 61 


bas 

lag lagre lagst 59, 70 


bas (en ~) 

dar nere 31 ; damere 31 ; nere 35 


bas (vers le ~) 

ner 35 


base 

basis = 87 


bassin 

bassang -en -er 61 


bassin (petit ~) 

bambassang -en -er 61 


bastringue 

danshak -et = 58 


bateau 

bat -en -ar 90 


bateau a voiles 

segelbat 78 


battre 

sla -r slog slagit 37 


bavarder 

prata -r -de -t 51 


beau 

vacker 13 ; fin 23 ; snygg 29 


beaucoup 

mycket 29 


beaucoup de 

manga 81 


beaucoup trop 

alldeles for 45 


bedaine 

kulmage 87 


beige 

beige 69 


belle-mere 

svarmor 44 ; styvmor 68 


ben 

jo 34 


benevole 

ideell 87 


berceau 

vagg/a -an -or 92 


berger allemand 

schaf/er -em -rar 80 


berlue (avoir la ~) 

se i syne 67 


besoin (avoir ~) 

behov/a -er -de -t 22 


bete 

dum dumt dumma 15 


betise 

strunt -et 51 


beurre 

smor -et 8 


bichonner (se ~) / 

piffa upp sig 72 


pomponner (se ~) 



bien 

bra (inv.) battre bast 1 ; val 34 ; la 



(forme dialectale de val) 59 


bien entendu 

forstas 26 ; givetvis 47 


bien portant 

frisk 16 


bien que 

fast 80 ; fastan 80 ; trots att 94 


bientot 

snart 16 


bienvenu 

valkomm/en -et -na 69 


biere (boisson) 

61 -et 11 


biere (chope) 

61-en 11 


biere forte 

starkol 14 


biere legere 

lattol 14 
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biere moyenne 

folkol 14 

biere tres forte 

elefantol 14 

bigarre 

brokig 69 

bijoutier 

guldsmed -en -er 92 

bilingue 

tvasprakig 68 

billet 

lapp -en -ar 38 

billet de loterie 

lottsed/el -eln -lar 71 

bio 

biodynamisk 25 

bise 

puss -en -ar 80 

bistrot / restaurant 

krog -en -ar 57 

bizarre 

konstig 51 

blanc 

vit 11 

blanc-bec 

grongoling -en -ar 64 

blesser 

skada -r -de -t 78 

blessure 

sar -et = 79 

bleu 

bla blatt bla/blaa 64 

blond 

ljus (adj.) 11 

blonde 

blondin -en -er 52 

boire 

drick/a -er drack druckit 16 

bois 

tra -et 86 

bois de charpente 

virke -t 86 

bois de chauffage 

ved -en 86 

boite 

dos/a -an -or 30 ; ask -en -ar 31 

boite de vitesses 

vaxellad/a -an -or 55 

boiteux 

haltande 66 

bon 

god gott goda 3 ; dryg 99 

bon marche 

billig 8 

bon/ne 

bra (inv.) 6 

bonhomme 

gubb/e -en -ar 15 

bonhomme de neige 

snogubbe 16 

bonjour 

hej 1 ; goddag 3 ; godmorgon 46 

bonjour (donner le ~) 

halsa -r -de -t 34 

bonjour (le matin) 

god morgon 3 

bonne chance 

lyckatill 100 

bonne femme 

tant -en -er 31 

bonnet 

luv/a -an -or 64 

bonsoir 

god afton 41 

bord de la route 

vagkant -en -er 74 

bosse 

puck/el -eln -lar 9 

bosse (avoir une ~) 

ha puckelrygg 9 

bosser 

jobba -r -de -t 37 

bossu (etre ~) 

ha puckelrygg 9 

bouche 

mun munnen munnar 13 
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i 


boucle 

bouffe (nourriture) 
bouffer 
bougeoir 
bougie 

bouillir (faire ~) 
bouleau 

boulette de viande 
boulot 

bout (au ~ de) 
bout de papier 
bouteille 

bouteille a la mer 
bouteille consignee 
boutique de souvenirs 
boutique du coin 
bras 
brave 

break (voiture) 

brevet 

brevete 

brigand 

brin 

brioche de mardi gras 

briquet 

brochure 

bronzer (se faire ~) 
brossier 
broyer du noir 
brulant 

bruler / etre allume 

brun 

bucher 

buffet 

bulletin de notes / note 
bulletin meteo 

bureau 

bus 

but non lucratif (a ~) 

buvette 

bye 


lock -en -ar 51 
mat -en 90 
kaka -r -de -t 97 
ljusstak/e -en -ar 90 
stearinljus 90 
koka -r -de -t 71 
bjork -en -ar 86 
kottbull/e -en -ar 26 
jobb -et = 82 
efter 61 

papperslapp 58 
flask/a -an -or 46 
flaskpost -en 100 
tomflask/a -an -or 46 
souvenirbutik -en -er 27 
kvartersbutik -en -er 30 
arm -en -ar 87 
duktig 33 

herrgardsvagn -en -ar 22 
patent -et = 66 
patenterad 66 
rovare -n = 74 
dugg -et 89 
seml/a -an -or 62 
tandare -n = 88 
broschyr -en -er 23 
sola sig -r -de -t 82 
borstbindare -n = 62 
deppa -r -de -t 62 
het 98 

brinn/a -er brann brunnit 76 
mork 11 ; brun 74 
plugga -r -de -t 78 
smorgasbord 66 
betyg -et = 93 

vaderleksrapport -en -er 98 ; 

vaderrapport -en -er 98 
byra -n -er 20 ; kontor -et = 45 
buss -en -ar 45 
ideell 87 

servering -en -ar 22 
adjoss 100 
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c 


c.v. 

meritforteckning -en -ar 61 ; meritlist/a 
-an -or 61 

c’ 

det 15 

<?a 

det 3 ; den/det dar 50 ; sa 59 

9 a (ce genre de choses) 

sant 78 

cacahuetes salees 

salta notter 76 

cachet 

pill/er -ret = 78 

caddy 

vagn -en -ar 22 

cadeau 

present -en -er 97 

cadeau (faire ~ de) 

ge bort 72 

cadeau de Noel 

julklapp -en -ar 97 

cafe 

fika -n ou -t 34 

cafe (boisson) 

kaffe -t 18 

cafe (etablissement) 

cafe cafeet cafeer 18 ; kafe kafeet kafeer 1 8 

cafe (prendre un ~) 

fika -r -de -t 34 

cafe avec terrasse 

uteservering 22 

cafeteria 

servering -en -ar 22 

caille 

sur 15 

caisse 

lad/a -an -or 53 

caisse (de bouteilles) 

back -en -ar 55 

calme (tranquille) 

lugn 45 

calmer / calmer (se ~) 

lugna (sig) -r -de -t 41, 89 

camarade de classe 

klasskamrat -en -er 47 

camelote 

strunt -et 51 

campagne 

land -et 18 

canape 

soff/a -an -or 27 

canape en cuir 

ladersoffa 83 

Canaries (les ~) 

Kanarie- 34 

candidat 

sokande -n = 91 

candidature 

ansokan = ansokningar 61 

canicule 

varmebolj/a -an -or 98 

canicule d’aout 

rotmanad 98 

canif 

fallkniv 96 

canne 

kapp -en -ar 67 

caoutchoucs (surchaussures) 

galosch -en -er 65 

cap (mettre le ~) 

satta kurs 99 

capable 

duktig 33 

car 

ty 49 ; namligen 53 ; for (conj.) 16 

car (en effet) 

ju 37 

carte (de credit) 

kort -et = 17 

carte d’identite 

ID-kort -et = 53 

carte de credit 

kreditkort -et = 17 
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carte postale 
carton 

cartouche (de cigarettes) 
cas 

casanier 

caserne de pompiers 
easier a bouteilles 
casser 

casser les pieds 
cathedrale 
cause (a ~ de) 
cause (motif) 

CD 

ce 

ce / cet / cette / ces 
ce / cet / cette + (nom )-ci / 
celui/celle-ci 
ce / cet / cette + (nom )-la / 
celui/celle-la 
ce que 
ce qui 

ceinture (se serrer la ~) 
cela 

celebrer 

celibataire (homme) 
celui-ci / celle-ci 
celui-la / celle-la 
cendres 
cense (etre ~) 
cent 

central / centre de 
centre des impots / fisc 
cepe 

cependant 

certes 

certificat / references 

certifier conforme 

cervelas 

cervelle 

cf. 

chacun 

chaine 

chaise 


vykort 26 

lad/a -an -or 53 

limp/a -an -or 53 

fall -et = 13 ; handelse -n -r 65 

hemkar 12 

brandstation 67 

back -en -ar 55 

bryt/a -er brot brutit 65 ; forstora 87 

tjata -r -de -t 94 

domkyrka 81 

pa grund av 58, 80 

grund -en -er 58 

cd cd:n cd ou cd:ar 26 

det 3 

denna / denne / detta / dessa 59, 80 
den/det har (+ (nom)) 55 

den/det dar (+ (nom)) 55 

vad (pron.) 36 

vad som 85 ; nagot som 97; vilket 97 

sug/a -er sog sugit pa ramama 92 

det 34 ; den/det har 50 

fira -r -de -t 96 

ungkarl -en -ar 46 

den har 55 

den dar 55 

mull -en 76 

skola ska skulle skolat 91 
hundra 22 
central 59 

skattemyndighet -en -er 54 
karljohan(s)svamp -en -ar 25 
dock 100 
visserligen 64 
referens -en -er 61 
vidimera -r -de -t 61 
falukorv 60 
hjam/a -an -or 94 
jfr 97 

var och en 83 
kedj/a -an -or 73 
stol -en -ar 32 
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chaise longue 

schaslang -en -er 17 

chalet 

stug/a -an -or 23 

chaleur 

varme -n 33 

chaleureux 

varm 80 

chambre 

rum rummet = 23 

chambre a coucher 

sovrum -met = 23 

chambre de particular 

privatrum -met = 23 

chambre double 

dubbelrum 22 

champagne 

champagne -n 87 

champignon 

svamp -en -ar 23 

chance 

tur -en 9 

changement climatique 

klimatforandring -en -ar 82 

changer 

byt/a -er bytte bytt 43, 85 ; vaxla -r -de 
-t 55 

changer d’avis 

angra sig 92 

changer d’orientation/ 
son fusil d’epaule 

sadla om -r -de -t 97 

chanson 

vis/a -an -or 90 

chanter 

sjung/a -er sjong sjungit 13 

chapeau 

hatt -en -ar 69, 75 

chaque 

varje 6 

charger 

ladda -r -de -t 73 

charger (se ~ de) 

ta hand om 46 

chat 

katt -en -er 95 

chatain fonce 

mork 48 

chatier 

aga -r -de -t 72 

chatiment corporel 

aga -n 72 

chatter 

chatta -r -de -t 73 

chaud 

varm 52 

chauffage 

varme -n 33 

chauffeur de taxi 

taxichauffor -en -er 58 

chaussure 

sko -n -r 66 

chef 

boss -en -ar 63 

chef (patron) 

chef -en -er 45 

chef de parti 

partiledare -n = 64 

chemin 

vag -en -ar 54 

chemise 

skjort/a -an -or 5 

chene 

ek -en -ar 86 

cheque 

check -en -er ou -ar 29 

cher 

dyr 19 ; kar 80 

cher (pas ~) 

billig 8 

chercher 

sok/a -er -te -t 20 

chercher (aller ~) 

hamta -r -de -t 39 
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cheri/e 

alskling 4 

cheval 

hast -en -ar 88 

chevelure 

har -et = 51 

cheveux 

har -et = 48 

chez 

hos 19 ; till (prep.) 32 ; hemma hos 47 

chez-soi 

hem hemmet =12 

chien 

hund -en -ar 12 

chiffon 

lapp -en -ar 38 

chignon 

chinjong -en -er 17 

chips 

chips -et = 39 

chirurgien 

kirurg -en -er 81 

chocolat 

choklad -en -er 31 

choisir 

valj/a -er valde valt 76 

choix 

val -et = 76 

choix (de premier ~) 

prima (inv.) 90 

chomage (au ~) 

arbetslos 54 

chose 

sak -en -er 44 

chouette (chic) 

tuff 87 

chute 

fall -et = 66 

ciel 

himm/el -el(e)n ou himlen himlar 95 

cigarette 

cigarett -en -er 25, 48 

cine 

bio -n biografer 39 

cinema 

film -en -er 39 

cinema (etablissement) 

biograf -en -er 39 

cinema muet 

stumfilm -en 39 

tingle 

tokig 36 

cingler 

segla -r -de -t 99 

cinq (chiffre) 

femm/a -an -or 93 

circonstance 

omstandighet -en -er 67 

cirque 

cirkus -en -ar 15 

citadin 

storstadsmanniska 27 

civil 

borgerlig 92 

civilisation 

civilisation -en -er 25 

clair 

ljus (adj.) 11 ; klar 25, 53 

clairvoyant 

klarvoajant 17 

claque 

hejaklack -en -ar 89 ; klack -en -ar 89 

classe 

klass -en -er 93 

classe (adj.) 

flott 59 

cle 

nyck/el -eln -lar 24 

client 

gast -en -er 22; hotellgast -en -er 22; kund 
-en -er 69 

cloche 

klock/a -an -or 18 

clou 

dubb -en -ar 65 ; spik -en -ar 71 
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clown 

club 

coequipier (matelot) 
cceur 

coffre a bagages 

cogner 

coiffer 

coiffeur 

coiffeuse 

coiffure 

coin 

coin cuisine 

coincer 

collants 

colle 

collegue 

coller 

colline 

collision (entrer en ~) 

colo 

colonel 

combien 

comble 

comestible 

commander 

comme 

comme 9 a 

commencement 

commencer 

comment 

commerce 

commerce (faire du ~) 

commissaire 

commissariat 

commun 

compagnie 

compare a 

comparer 

competent 

completement 

complique 

compliquer 


clown -en -er 15 
klubb -en -ar 87 
gast -en -ar 78 
hjarta -t -n 94 
bagageluck/a -an -or 53 
knacka -r -de -t 46 
frisera -r -de -t 72 
frisor -en -er 72 

friss/a -an -or 72 ; ffisorsk/a -an -or 72 
ffisyr -en -er 72 
horn -et = 57 ; knut -en -ar 88 
kokvra -n -r 45 
klamm/a -er klamde klamt 66 
strumpbyxor 69 
klister klistret = 57 
arbetskamrat -en -er 58 ; kolleg/a -an 
-er ou -or 78 
klistra -r -de -t 71 
back/e -en -ar 55 
krocka -r -de -t 99 
kollo -t -n 61 
overst/e -en -ar 71 
vad (pron.) 11 ; hur mycket 22 
hojd -en -er 54 
atlig 73 

bestall/a -er -de -t 36, 92 
som (conj.) 2 ; nar ... anda 68 
sa 40 

borjan = 94 
botja -r -de -t 46 
hur 1 ; vad (pron.) 3 
handel -n 82 
handla -r -de -t 30 
kommissarie -n -r 57 
polisstation 37 
gemensam 100 
sallskap -et = 32 
jamfort med 97 
jamfor/a jamfor -de -t 97 
duktig 33 

alldeles 45 ; helt 89 
komplicerad 55 
komplicera -r -de -t 55 
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compose (etre ~ de) 

composer (un numero) 

comprendre 

compris (y ~) 

compte (se mettre a son ~) 

compte rendu 

compter 

compter (faire qqch .) 

comte 

conception 

conception (maniere de voir) 

concemer 

conclusion 

concombre 

concubin/e 

condition 

conduire 

conduire (se ~) 

confiance (faire ~) 

confiserie 

congelateur 

congeler 

conges (prendre des ~) 
connaissance 


besta av 62 
sla -r slog slagit 37 
forsta 50 
inklusive 22 
starta -r -de -t eget 86 
protokoll -et = 87 
rakna -r -de -t 76, 85 
tank/a -er -te -t 44 
grev/e -en -ar 79 
uppfattning -en -ar 78 
syn -en -er 67 

gall/a -er -de -t 45 ; betraffa -r -de -t 90 

slutsats -en -er 85 

gurk/a -an -or 33 

sambo -n -r 53 

villkor -et =100 

kora kor korde kort 55 

bara sig at 94 

lita -r -de -t 80 

konfekt -en -er 85 

frys -en -ar 68 

frys/a -er -te -t 68 

ta ledigt 75 

medvetande -t 81 ; kunskap -en -er 93, 


connaissance (entourage) 
connaitre 

conscience (de qqch) 
conscience (morale) 
conscient 
conseil 

conseil d’administration 
consensus 
consequence 
conservateur (politique) 
conserver 
consigne (somme 
remboursable) 
consister 
consolation 
consommateur 
consommation 


100 

bekant 68 

kunna kan kunde kunnat 23 ; kann/a 
-er kande kant 47 ; kanna till 47 
medvetande -t 81 
samvete -t -n 82 
medveten 81 
rad -et = 50 
styrelse -n -r 87 
samforstand -et 79 
foljd -en -er 86 
moderat -en -er 64 
spara -r -de -t 73 
pant -en -er 46 

besta i 62 
trost -en 49 

cafegast -en -er 22 ; kafegast -en -er 22 
forbrukning -en 53 
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conspiration 

konspiration -en -er 17 

constitue (etre ~ de) 

besta av 62 

construire 

bygg/a -er -de -t 54 

contact 

kontakt -en -er 20 

contenter (se ~) 

noj/a sig -er -de -t 95 

contenu 

innehall -et = 70 

continuer 

fortsatta 68 

contraindre 

tvinga -r -de -t 74 

contraire 

motsats -en -er 97 

contraire (etre ~ a) 

strid/a -er stred stridit 100 

contre 

mot 38, 46 

contre (par ~) / revanche 

daremot 78 

(en~) 


contredanse 

P-bot P-boten P-boter 54 

contredanse (contravention) 

parkeringsbot 54 

contribuable 

skattebetalare -n = 66 

contribution 

insats -en -er 66 

controle des frontieres 

granskontroll -en -er 53 

controler 

kontrollera -r -de -t 29 

controleur 

revisor -n -er 86 

controleur fiscal 

taxeringsrevisor 86 

convaincu / persuade 

overtygad 99 

conversation 

samtal -et = 34 

convocation 

kallelse -n -r 87 

copain/copine 

kompis -en -ar 97 

copie 

kopi/a -an -or 61 

coq 

tupp -en -ar 73 

corbeille a papier 

papperskorg 71 

corde (a sauter) 

rep -et = 93 

cordial 

hjartlig 80 

cordonnier 

skomakare -n = 64 

comeille 

krak/a -an -or 61 

corps 

kropp -en -ar 52 

corps/ensemble d’etudiants 

studentkar -en -er 73 

corse 

fyllig 44 

cortege 

tag -et = 96 

cossu 

tat 96 

cote 

back/e -en -ar 55 

cote 

sid/a -an -or 71 

cote (a ~) 

bredvid 52 

cote (de ~) 

undan 86 

cou 

hals -en -ar 38 

couche (etre ~) 

ligg/a -er lag legat 27 
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coucher 

ligg/a -er lag legat 27 

coucher (du soleil) 

nedgang -en -ar 62 

coucher (se ~) 

lagga (sig) lagger la(de) lagt 26 

coucher (se ~) (soleil) 

ga ner 98 

coudre 

sy -r sydde sytt 61 

couleur 

farg -en -er 69 

coulisse 

kuliss -en -er 89 

coup de fouet/de pied 

kick -en -ar 62 

coup de pied 

spark -en -ar 61 

coup de veine 

bondtur -en 84 

couper 

klipp/a -er klippte klippt 34 ; skara av 96 

couper en morceaux 

skara skar skar skurit 90 

couper les cheveux 

klipp/a -er klippte klippt 34 

couper les cheveux 
(se faire ~) 

klipp/a sig 34 

cour 

gard -en -ar 24 

courant (etre au ~ de) 

kanna till 47 

courbe (toumant) 

krok -en -ar 65 

courir 

spring/a -er sprang sprungit 55, 88 ; lop/a 
-er-te -t 71 

couronne 

kron/a -an -or 22 

couronne de bougies 

ljuskrans -en -ar 96 

courriel (envoyer un ~) 

mejla -r -de -t 72 

course 

lopp -et = 35 

course (en taxi) 

koming -en -ar 82 

courses (faire des ~) 

handla -r -de -t 30 

cout 

kostnad -en -er 85 

couteau 

kniv -en -ar 90 

couteau en plastique 

plastkniv 90 

couter 

kosta -r -de -t 5 

couvert 

bestick -et = 24 

couvert jetable 

engangsbestick 90 

couverture 

omslag -et = 48 

couvrir 

bevaka -r -de -t 95 

crabe 

krabb/a -an -or 78 

crampon 

dubb -en -ar 66 

crane 

skall/e -en -ar 66 

cravate 

slips -en -ar 87 

creche 

daghem 54 ; dagis -et = 54 

credit ECTS 

hogskolepoang 97 

creme 

kram -en -er 30 

crepe (petite ~) 

platt -en -ar 6 

crete 

tuppkam -men -mar 73 


sexhundrasexton • 616 




creve 

crier 

crochet 

croire 

croyants (les ~) 

cueillir 

cuiller 

cuiller a the/a cafe 
cuire au plat/a la poele 
(faire ~) 
cuisine 

cuisine (faire la ~) 

cuisine traditionnelle 

cuisinier 

culot 

cultiver 

culture seigneuriale 
culturiste 

D 


slut (adj. inv.) 30 

skrik/a -er skrek skrikit 50 ; ropa -r -de 
-t 83, 94 
hak/e -en -ar 59 

tro -r -dde -tt 36 ; tyck/a -er -te -t 36 

de troende 91 

plocka -r -de -t 23 

sked -en -ar 90 

tesked 90 

stek/a -er -te -t 99 

kok -et = 32 
laga -r -de -t mat 24 
husmanskost -en 26 
kock -en -ar 71 
frackhet -en -er 60 
odla -r -de -t 33, 72 
herrgardskulturen 27 
kroppsbyggare -n = 52 


d’abord 

forst 38 

Dalecarlien 

dalkarl -en -ar 88 ; dalmas -en -ar 88 

Dalecarlienne 

dalkull/a -an -or 88 

daltonien 

fargblind 64 

dame 

dam -en -er 20 ; tant -en -er 31 

dangereux 

farlig 52 

Danois 

dansk 53 

Danoise 

dansk/a -an -or 53 

dans 

i 9 ; om (prep.) 16 ; pa 34 ; inom 95 

danse 

dans -en -er 36 

danser 

dansa -r -de -t 12 

danser (inviter a ~) 

bjuda upp 72 

date 

datum -et = 100 

daube / galantine 

aladab -en -er 17 

de 

ur 13, 47 ; pa 15 ; om (prep.) 18 ; till 
(prep.) 18 ; av 39, 70 ; att (marque de 
l ’inf.) 40 ; med (prep.) 51 ; over 52 ; 
som (conj.) 61 ; av att 62 ; kring 67 ; 
och 94 

de / d’ 

i 49 

de / des (dans des phrases 
negatives / interrogatives) 

nagon / nagot / nagra 35 

de / du 

vid 47 
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de (appartenance et quantite) 

pa 49 

de (provenance) 

ffan 16 

de (quantite) 

pa 68 

de meme 

detsamma 34 

de toute fa£on 

anda 68 

debarquer 

dyk/a upp -er dok -t 66, 88 

debarrasser (se ~) 

bli av 94 

debiter 

dra (draga) -r drog dragit 83 

deblayer 

skotta -r -de -t 79 

debout (etre ~) 

sta -r stod statt 23 

debut 

borjan = 94 

deceler / reveler 

avsloja -r -de -t 80 

dechaine 

rosenrasande 88 

decider (se ~) 

bestamma (sig) 79, 80 

decider / decider (se ~) 

bestamma (sig) 100 

declaration fiscale 

deklaration -en -er 86 

decouvert (etre a ~) 

ligga back 55 

decouvrir 

upptack/a -er -te -t 69 

dedans 

inne 11 

deduction 

avdrag -et = 86 

deduire 

dra av 86 

defalquer 

dra av 86 

deficit (etre en ~) 

ga back 55 

definitif 

definitiv 75 

defroisser 

slata ut -r -de -t 73 

degout de la vie / spleen 

livsleda -n 72 

degre 

grad -en -er 41 

deguise 

utkladd 66 

deguiser (se ~) 

kla ut sig klar kladde klatt 66 

dehors 

ute 11 

deja 

redan 25 

dejeuner 

lunch -en -er 18 

demain 

i morgon 2 

demain matin 

i morgon bitti 66 

demander 

ffaga -r -de -t 17 ; be ber bad bett (om) 48 

demarche 

gang -en -ar 55 

demenagement 

flyttning -en -ar 85 

demi 

halv 58 

demi-soeur 

halvsyster 68 

demoiselle 

froken = froknar 1 

demolir 

riv/a -er rev rivit 85 

denouement 

upplosning -en -ar 96 

dent 

tand -en tander 30 
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dentier 

dentifrice 

deodorant 

dependre (de) 

depense 

depenser 

deposer 

depression (atmospherique) 

deprimer 

depuis 

depuis (temporel) 
depuis le jour ou 
deranger 
dernier 

dernier (en date) 

dernier (precedent) 

demier-ne 

derriere (prep.) 

des que 

descendre 

desert 

desespere 

desheriter 

desirer 

dessiner 

dessous 

detendre (se ~) / relaxer 

(se~) 

deteriore (etre ~) 

deteriorer (se ~) 

detester 

detour 

detruire 

deux (les ~) 

deuxieme 

deux-pieces 

devant 

developpement 

devenir (futur proche) 

deviner 

devis 

devoir 


gamityr -et = 96 

tandkram 30 

deodorant -en -er 95 

hero -r -dde -tt (pa) 43 

utgift -en -er 86 

ge ut 73 ; spendera -r -de -t 73 

anmal/a -er -de -t 37 

lagtryck -et = 98 

deppa -r -de -t 62 

i 54 ; sen / sedan 62 ; pa 67 

sedan ... tillbaka 40 

alltsedan 86 

stor/a stor -de -t 92 

sista 70 

senast 47 

forra 44, 51 

varsting -en -ar 76 

bakom 55, 85 

sa snart 67 ; sa snart 100 

ga -r gick gatt 40 

ok/en -nen -nar 95 

desperat 89 

gora arvlos 86 

onska -r -de -t 69 ; onska/s 69 
teckna -r -de -t 99 
under 65 

slappna av -r -de -t 52 

forstoras forstors forstordes forstorts 82 
fbrstoras forstors forstordes forstorts 82 
hata -r -de -t 79 
avstickare -n = 68 
forstor/a forstor -de -t 82 
bada 76 ; bagge 76 
nast bast 93 
tva/a -an -or 59 
framfor 26 ; vid 53 ; forbi 67 
utveckling -en -ar 82 
bli (bliva) blir blev blivit 22 
gissa -r -de -t 64 
kostnadsforslag -et = 85 
maste maste maste mast 22 ; nog 51 ; 
skola ska skulle skolat 54 ; 
bora bor borde bort 71 
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devoir (le 9 on) 
diable 

diable (le ~) 
diable (que ~) 
dieu 

difference 

difference (faire la ~) 

different 

difficile 

dimanche 

diner 

diplome en sciences 
humaines 
dire 
direct 

directement 

directeur 

directeur artistique 

diriger 

disc-jockey 

discotheque 

disparaitre 

dispense (etre ~) 

dispense (etre ~ de) 

dispute 

disque dur 

distance 

distillateur 

distinguer 

distractions 

distribuer 

distributeur de billets 
dit 

divertissement 

diviser 

divorce 

divorce 

docteur 

dodu 

doigt 

domaine 

dommage 

done 


lax/a -an -or 60 

djav/el -eln -lar 81 ; djavul -en djavlar 81 
fan 44 

vad sjutton 48 
gud -en gudar 25 
skillnad -en -er 100 
skilja skiljer skilde skilt 53 
olik 36 

svar 13 ; kras/en -et -na 64 
sondag -en -ar 14 
middag -en -ar 10 
humanist -en -er 97 

sag/a -er sa(de) sagt 23 
direkt 43 
direkt 43 

disponent -en -er 63 
dramaturg -en -er 89 
driv/a driver drev drivit 86 
diskjockey -n -er ou -s 12 
diskotek -et = 12 

forsvinn/a -er forsvann fbrsvunnit 57 
fa dispens 93 

slipp/a -er slapp sluppit 45 
gral -et = 81 
harddisk -en -ar 72 
avstand -et = 94 
brannvinsbrannare -n = 76 
skilja skiljer skilde skilt 53 
nojesliv -et 69 
dela ut 97 

bankomat -en -er 98 

sa kallad 100 

noje -t -n 69 

dela -r -de -t 97 

skilsmass/a -an -or 79 

skild 68 

doktor -n -er 32 

mullig 74 

fing/er -ret -rar 68 

herrgard -en -ar 22 ; omrade -t -n 95 

synd -en -er 34 

alltsa 4 
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donnee 

uppgift -en -er 86 

donner 

ge (giva) -r gav givit 11, 57 

donner du piquant 

piffa upp -r -de -t 72 

donner sur 

vett/a -er -e -at 85 

dont 

vars 96 

dore 

gyllene (inv) 51 

dormir 

sov/a -er sov sovit 3, 57 

dos 

rygg -en -ar 9 

dos (verso) 

baksida 71 

douanier 

tullman 53 

doucement 

sakta saktare saktast 46 

douche 

dusch -en -ar 4 

doue 

duktig 33 

doute 

tvekan = 79 

douter (se ~) 

ana -r -de/ante -t 58 

douzaine 

dussin -et = 98 

doyen 

prost -en -ar 86 

draguer 

ragga -r -de -t 52 

dragueur (des annees 1950) 

raggare -n = 52 

drame 

dram/a -at -er 76 

drap 

lakan -et = 90 

drapeau 

flagg/a -an -or 85 

dresser / dresser (se ~) 

resa (sig) 48 

droit (avoir le ~) 

fa -r fick fatt 20 

droit (direct) 

rak 97 

droit (etudes de ~) 

juridik -en 73 

droit d’acces commun 

allemansratten 33 

droite (a ~) 

till hoger 64 

dur 

tuff 87 ; hard 97 

dur a cuire (nom) 

tuffing -en -ar 87 

durable 

hallbar 82 

durer 

vara -r -de -t 85 

dynamique 

dynamisk 61 

E 


eau 

vatt/en -net = 51 

eau-de-vie aromatisee 

akvavit -en -er 52 

echanger 

byt/a -er bytte bytt 43 

echapper a 

komma undan 86 

eclair 

blixt -en -ar 65 

eclater (s’~) 

ha kul 79 

eclore (faire ~) 

klack/a -er -te -t 97 

ecole 

skol/a -an -or 41, 60 
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ecolo 

miljomedveten 81 

economie d’entreprise 

foretagsekonomi -(e)n 97 

economies 

sparkapital -et = 73 

economiser 

spara -r -de -t 71 

ecoute/z 

du 85 

ecouter 

lyssna -r -de -t (pa) 32, 62 

ecran 

skarm -en -ar 72 

ecran couleur 

fargskarm 72 

ecran d’ordinateur 

dataskarm 99 

ecraser 

kora over 95 

ecraser sa cigarette 

fimpa -r -de -t 24 

ecrevisse 

kraft/a -an -or 83 

ecrire / rediger 

skriv/a -er skrev skrivit 16 

ecrire en caracteres 

texta -r -de -t 100 

d’imprimerie 


ecrit (etre ~) 

sta -r stod statt 23 

ecrivain 

forfattare -n = 47 

editeur 

forlaggare -n = 48 

effectivement 

faktiskt 31 

effet 

verkan = verkningar 64 

effet (avoir de l’~) 

verka -r -de -t 64 

effet de serre 

vaxthuseffekt -en -er 81 

effondrer (s’~) 

sjunk/a ihop -er sjonk sjunkit 83 

effronte 

frack 83 

egal 

jamn 46 

egal a 

lika med (inv.) 86 

eglantine 

nyponros 91 

eglise 

kyrk/a -an -or 81 

egoi'sme 

egoism -en 90 

elan (animal) 

alg -en -ar 23 

elargir 

vidga -r -de -t 99 

election 

val -et = 76 

elegant 

elegant 20 

elephant 

elefant -en -er 48 

eleve 

elev -en -er 93 

eleve 

hog hogre hogst 45 

elire 

valj/a -er valde valt 76 

elle 

hon 3 

elle (chose ou animal) 

den 17 

elle (objet) / la / T 

henne 20 

elles 

de 6 

embarquer (s’~) 

ga ombord 99 

embrassade 

kram -en -ar 80 
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embrasser 

pussa -r -de -t 83 

eminceur 

osthyv/el -eln -lar 27 

emmenager 

flytta in -r -de -t 59 

emmental suedois 

herrgardsost -en 27 

empirer 

bli samre 71 ; forvarra -r -de -t 82 

employer 

anvanda 65 ; begagna -r -de -t 66 

empote 

fumlig 90 

emprisonner 

sparra in -r -de -t 66 

emprunter 

lana -r -de -t 24 

en 

pa 11,25; i 18; till (prep.) 66; vid 76; 
som (conj.) 96 

en (pron.) 

sa(da)n sa(da)nt sa(da)na 69 

en (matiere) 

av 39, 70 

en (gerondif de cause) 

genom att (+ (inf.)) 66 

en (gerondif de simultaneity nar 52 

en (temporel) 

pa 56 

en effet 

faktiskt 31 ; namligen 53 

en outre 

dessutom 98 

enceinte 

gravid 75 ; havande 91 

enceinte (etre ~) 

vara med bam 44 

enclencher 

lagga i(n) 55 

encore 

annu 9 ; till (adv.) 29 ; fortfarande 43 
an (adv.) 60 ; kvar 65 

endormir (s’~) 

somna -r -de -t 50 

endroit 

stalle -t -n 11 

enfant 

bam -et = 19 

enfer 

helvete -t -n 44 

enfer (d’~) 

helvetes 89 

enferme 

insparrad 66 

enfermer 

sparra in -r -de -t 66 

enfin 

antligen 68 

engager 

engagera -r -de -t 89 

engourdi 

stel 68 

enieme 

femtielfte 98 

enlever 

ta av sig 66 

ennuyeux 

trakig 16 ; trist 62 

enorme 

valdig 12 

enormement 

valdigt 12 

enregistrer 

spara -r -de -t 73 

enrhume 

for/kyld -kylt -kylda 27 

ensemble 

tillsammans 58 

ensuite 

sedan (adv.) 16 ; sen (adv.) 16 ; 
darefter 99 
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entendement 

entendre 

entier 

entorse 

entre 

entre autres (en parlant 
de choses) 

entre autres (en parlant 
de personnes) 
entree 
entrefilet 
entreprise 

entreprise de menuiserie 
entreprise de renovation 
entrer 

entrer precipitamment 

entretien d’embauche 

enveloppe 

envenimer (s’~) 

envers 

envie 

envie (avoir ~) 
envier 

environnement 

envoyer 

envoyer promener 
epais 

epingle a cravate 

episode 

eplucher 

eponge 

epoque 

epouse 

epouvantable 

epouvantail 

eprouve 

eprouver 

epuise 

equilibre 

equipage 

equipe 

equipement 


forstand -et = 79 
hora hor horde hort 18 
hel 19 

stukning -en -ar 93 
bland 23 ; emellan 29 ; mellan 29, 
79 ; pa 53 
med mera 54 

med flera 54 

entre -n -er 17 ; hall -en -ar 83 
notis -en -er 95 

firm/a -an -or 86 ; foretag -et = 86 
snickerirorelse 86 
renoveringsfirma 85 
ga in 39 ; stiga in 46 
rusa in -r -de -t 96 
anstallningsintervju -n -er 61 
kuvert -et = 71 

forvairas = fbrvarrades forvarrats 82 
mot 68 
lust -en 58 
vara sugen 93 

avundas = avundades avundats 95 

miljo -n -er 81 

skicka -r -de -t 26, 76 

nobba -r -de -t 72 

tjock 27 

slipshallare -n = 87 
avsnitt -et = 96 
skala -r -de -t 99 
svamp -en -ar 25 
tid -en -er 82 
mak/a -an -or 76 
hemsk 33 

fagelskramm/a -an -or 69 
patenterad 71 
kann/a -er kande kant 47 
slut (adj. inv.) 30 
balans -en -er 66 
besattning -en -ar 99 
utrustad 72 
utrustning -en -ar 73 
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equitable 

rattvisemarkt 82 

eriger 

res/a -er -te -t 48 

escalator 

rulltrappa 67 

escalier 

trapp/a -an -or 93 

esclavage 

slaveri -(e)t 59 

Espagne (P~) 

Spanien 44 

espagnol 

spansk 93 

espece 

slag -et = 82 ; art -en -er 97 

espece de 

din / ditt / dina 23 

espece de / genre de 

slags 69 

esperer 

hoppas — hoppades hoppats 57 

esperons que 

forhoppningsvis 89 

espoir 

hopp -et = 36 

essayer 

forsok/a -er -te -t 57, 85 ; 
prova -r -de -t 69 

essentiel (l’~) 

huvudsak 73 

essouffle 

andfadd 88 

est (l’~ de) 

ostra 84 

estimer 

tyck/a -er -te -t 44 

estimer (s’~) 

skatta sig -r -de -t 90 

et 

och 4 

et caetera 

med mera 54 

etablissement 

hogskol/a -an -or 97 

d’enseignement superieur 

etage 

vaning -en -ar 93 

etanche 

vattentat 65 

Etat 

stat -en -er 54 

ete 

sommar -en somrar 83 

eteindre 

stanga av 32, 88 ; slack/a -er -te -t 88 

etendre 

hang/a -er -de -t 60 

etendu (etre ~) 

ligg/a -er lag legat 27 

etemuer 

nys/a -er nos nyst 50 

etiquette de prix 

prislapp 38 

etoile 

stjam/a -an -or 96 

etoile (a la belle ~) 

under bar himmel 95 

etranger (a l’~) 

utomlands 93 

etre 

vara ar var varit 2, 89 ; ligg/a -er lag 
legat 27 

etre (y ~) 

vara med 83 

etre (futur proche) 

bli (bliva) blir blev blivit 22 

etre en train de 

halla pa 46 

etre en train de 

ligg/a -er lag legat och 28 ; sitt/a -er satt 

(aspect duratif) 

suttit och 28 ; sta -r stod statt och 28 
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etre humain 

etroit 

etudiant 

etudier 

etuve 

evenement 

evidemment 

evident 

eviter 

exact (etre ~) 

exactement 

exagerer 

exaltant 

examen 

examiner 

excellent 

excepte 

excursion 

excuse(z)-moi 

excuser 

exemple 

exercice (faire de l’~) 

exercice (sport) 

exigeant 

exiger 

exotique 

experience 

explication 

expliquer 

expliquer (s’~) 

exposer (s’~) 
exterieur (vers P~) 
extra (faire des ~) 
extremement 

F 

fac(ulte) 
face a face 
fache 
facile 
fa$on 


mannisk/a -an -or 27 

trang trangre trangst 70 

student -en -er 39; studerande -n = 91 

las/a -er -te -t 73 ; studera -r -de -t 91 

bastu -n -r 52 

handelse -n -r 95 

sjalvfallet 85 

klar 25 

undvik/a -er undvek undvikit 62 
stamm/a -er stamde stamt 66 
precis (adv.) 6 
overdriva 33 
upplyftande 97 
tent/a -an -or 78 
granska -r -de -t 86 
fortrafflig 76 ; MVG (mycket val 
godkand) 93 
utom 95 

utflykt -en -er 75 
fdrlat 92 

ursakta -r -de -t 31 ; forlata 92 
exemp/el -let = 26 
motionera -r -de -t 26 
motion -en 26 
kras/en -et -na 64 
krav/a -er kravde kravt 60 
exotisk 44 

erfarenhet -en -er 61 ; van/a -an -or 61 
forklaring -en -ar 48 
forklara -r -de -t 33 

forklara sig 82 ; forklaras = forklarades 
forklarats 82 
utsatta sig 65 
ut 35 

extraknack/a -er -te -t 39 
ytterst 81 


fakultet -en -er 97 
ansikte mot ansikte 46 
sur 15 ; arg 71 
latt 6 

satt -et = 43 ; vis -et = 43 
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faible 

faillir 

faire 


faire (entreprendre) 

faire (prix) 

faire (se ~) 

faire (un effet) 

faire (impersonnel) 

faire faire 

faire la tete 

faire mal 

faire semblant 

falloir 

falloir que 

famille 

famine 

fantasmes 

farcir (se ~) 

farine 

fatigue 

fatigue 

fauche 

fauche comme les bles 

faute 

fauteuil 

favori (prefere) 
felicitations 
feliciter 
femme 

femme (epouse) 
femme de chambre/de 
menage 
fenetre 
fer a cheval 
ferme 

ferme (adj.) 

fermer 

fesse 

fetard 

fete 

fete d’anniversaire 


svag 74 
halla pa 61 

gora gor gjorde gjort 6 ; ta sig 18 ; lat/a 
-er lat latit 37 ; fa -r fick fatt 59 ; dra 
(draga) -r drog dragit 94 ; spela -r -de -t 97 
ta sig till 72 

bli (bliva) blir blev blivit 22 
bilda sig -r -de -t 78 
kannas kanns kandes kants 100 
vara ar var varit 36 

fa -r fick fatt 63 ; gora gor gjorde gjort 81 
vara sur 15 

svid/a -er sved svidit 49 

latsas = latsades latsats 81 

maste maste maste mast 22 

skola ska skulle skolat 60 

familj -en -er 19 

svalt -en 82 

fantasier 79 

dras = drogs dragits 89 

mjol -et 86 

trotthet -en 72 

trott 10 

pank 36 

luspank 73 

fel -et = 82 

fatolj -en -er 17 

stor storre storst 69 

grattis 36 

gratulera -r -de -t 36 
kvinn/a -an -or 46 
fru -n -ar 22 
stadersk/a -an -or 80 

fonst/er -ret = fonstren/fonstema 64 
hastsko 66 
gard -en -ar 24 
fast 49 

stang/a -er stangde stangt 32 
skink/a -an -or 52 
festpriss/e -en -ar 83 
fest -en -er 9, 83 ; kalas -et = 40 
fodelsedagskalas 40 


627 • sexhundratjugosju 


fete nationale 

feter 

feu 

fi 

fiancailles 

fiance 

fiancee 

ficher le camp 
fichier PDF 
fievre 

Fifi Brindacier 
fil 

filiere scientifique 
fille 

fille (jeune ~) 
film 

film de serie B 

film muet 

fils 

fils a 

filtre 

filtre a cafe 
fin 

fin (mince) 
finances (situation 
financiere) 
fini 

finir (son assiette) 
firme 

fixe (etre ~) 

fleuve 

flic 

fois 

fonce 

fonctionnalisme 

fonctionner 

fond 

fonte des glaces 
footing (faire du ~) 
force (a ~ de) 
force (avoir la - de) 
foret 

formation 


nationaldag en -ar 31 
fira -r -de -t 75 
eld -en -ar 48 
fy 82 

fastning -en 9 

fastman 9 

fastmo -n -r 9 

stick/a -er stack stuckit 11 

PDF-fil -en -er 76 

feber -n 50 

Pippi Langstrump 2 

trad -en -ar 37 

naturvetarlinje -n 97 

tjej -en -er 29 ; dotter -n dottrar 64 

flick/a -an -or 7 

film -en -er 39 

B-film 94 

stumfilm -en -er 39 
son -en soner 4 
goss/e -en -ar 73 
filter filtret = 35 
kaffefilter kaffefiltret = 30 
slut -et = 81, 83 
tunn tunt tunna 27 
ekonomi -(e)n -er 92 

slut (adj. inv.) 30 
ata upp 75 
firm/a -an -or 86 
fa besked 75 
flod -en -er 88 
snut -en -ar 81 
gang -en -er 26 
mork 11 
funkis 37 

fungera -r -de -t 37 
bott/en = ou -nen -nar 83 
issmaltning -en 82 
jogga -r -de -t 62, 63 
av att 62 

orka -r -de -t 50, 57 
skog -en -ar 25, 69 
utbildning -en -ar 95 
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former 

lara upp 95 

former (se ~) 

bilda sig -r -de -t 78 

fort 

duktig 93 ; stark 99 

fou 

gaining -en -ar 82 

fou furieux (devenir ~) 

lopa amok 72 ; ga barsarkagang 77 

fourchette 

gaff/el -eln -lar 90 

fourmi 

myr/a -an -or 92 

fourrer dans la tete (se ~) 

plugga i sig 100 

foyer 

hem hemmet =12 

fracas 

knall -en -ar 66 

frais 

frisk 16 

frais (depenses) 

utgift -en -er 86 

frais (jeune/vital) 

frasch 91 

frais (nouveau) 

farsk 91 

fraise 

jordgubbe 31 

fran^ais 

fransk 94 

Frangais 

fransman 94 ; fransos -en -er (pej.) 94 

Frangaise 

fransysk/a -an -or 94 

France (la ~) 

Frankrike 82 

franchise d’assurance 

sjalvrisk -en -er 65 

frange 

lugg -en -ar 51 

frapper 

knacka -r -de -t 46 

ffatemiser 

dricka brorskal 42 

fraude 

fusk -et 85 

fraude fiscale 

skattefusk -et 85 

ffauder 

fuska -r -de -t 85 

frequenter 

umgas med = umgicks umgatts 62 

frere 

bror brodem broder 39 

frere(s) et soeur(s) 

syskon -et = 68 

froid 

kali 32, 95 

froid (avoir ~) 

frys/a -er fros frusit 68 

fromage 

ost -en -ar 27 

frontiere 

grans -en -er 53 

froussard 

har/e -en -ar 55 

fruit 

frukt -en -er 76 

fuir 

fly -r -dde -tt 93 

furnee 

rok -en -ar 48 

fumer 

rok/a -er -te -t 48 

fumeur 

rokare -n = 62 

futur (adj.) 

blivande 91 

G 


gacher 

fuska -r -de -t 85 

gadget 

pryl -en -ar 37 
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gaffe (faire ~) 

se upp 55 

gagner 

vinn/a -er vann vunnit 71 

gagner (de V argent) 

tjana -r -de -t 54 

galerie 

galleri -(e)t -er 89 

galop 

galopp -en -er 92 

gamine 

tos -en -er 64 

garage 

garage -t = 22 

gargon 

kill/e -en -ar 29 

gargon d’honneur 

stjamgosse 96 

garder 

spara -r -de -t 71 

gare 

station -en -er 43 

gare centrale (la ~) 

Centralen 74 

gare principale/centrale 

centralstation 43 

gate 

bortskamd 79 

gater 

skam/ma bort -mer -de -t 79 

gauche 

fumlig 90 

gauche (a ~) 

till vanster 19 

gaz 

gas -en -er 88 

gaz de briquet 

tandargas -en -er 88 

geant 

jatt/e -en -ar 3 

geler 

frys/a -er -te -t 68 

genial ! 

haftigt 27 

gens (les ~) 

folk 52 

gentil 

snail 29 ; rar 80 

giboulees de mars 

aprilvader 41 

glace 

is -en -ar 49 ; glass -en -ar 93 

glisser 

halka -r -de -t 66 

gorge 

hals -en -ar 38 

gosse 

ung/e -en -ar 61 

gosse / gar^on (gate) 

goss/e -en -ar 73 

Goteborg 

Goteborg 59 ; Gotet 59 

gout 

smak -en -er 67 

gouter 

smaka -r -de -t 67 

gouvemement 

regering -en -ar 41 

grace a 

tack vare 58 

grammaire 

grammatik -en -er 13 

grand 

stor storre storst 11, 70 ; lang langre 
langst 61 

grandeur 

storlek -en -ar 69 

grandir 

vax/a -er vaxte vaxt/vuxit 33 

grand-mere (matemelle) 

mormor 16, 30 

grand-mere (patemelle) 

farmor 30 

grand-pere (matemel) 

morfar 30 
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grand-pere (patemel) 

gratter (se ~) 

gratuit 

gratuitement 

grave 

graver 

grec 

Grece (la ~) 
grievement 
gros 

groseille a maquereau 

grossesse 

grossier 

guenille 

guere 

guerre 

guerre civile 

guichet 

guillotine 

H 

habile 

habiter 

habitude 

habitude (avoir l’~ de) 

habitude (d’~) 

habitue 

habituel 

habituellement 

hair 

harcelement 

harceler 

hareng 

hasard (par ~) 

haut 

hauteur 

hein 

Helsinki 

heritage 

heros 

hesitant 

hesitation 

hesiter 


farfar 30 

klia (sig) -r -de -t 51 
gratis (inv.) 82 
gratis (inv.) 39 
farlig 52 

brann/a -er brande brant 76 
grekiska -n 80 
Grekland 79 
allvarligt 78 

tjock 27 ; rejal 71 ; rama 80 
krusbar -et = 27 
graviditet -en -er 91 
grov grovre grovst 70 
lapp -en -ar 38 
knappast 64 
krig -et = 93 
inbordeskrig 93 
biljettluck/a -an -or 39 
giljotin -en -er 17 


duktig 33 
bo -r -dde -tt 23 
van/a -an -or 46, 61 
bruka -r -de -t 47 
vanligtvis 43 
van 80 
vanlig 49 

vanligt 37 ; vanligtvis 43 
hata -r -de -t 79 

mobbning -en 72 ; trakasseri -(e)t -er 72 

mobba -r -de -t 72 ; trakassera -r -de -t 72 

sill -en -ar 41, 59 

raka -r -de -t 67 

hog hogre hogst 45, 70 

hojd -en -er 54 

va 51 

Helsingfors 20 

arvedel -en -ar 18 ; arv -et = 86 
hj alt/e -en -ar 94 
tveksam tveksamt tveksamma 83 
tvekan = 79 
tveka -r -de -t 83 
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heure 

heure (a quelle ~) 

heureux 

heurter 

hie 

hier 

hippopotame 

histoire 

histoire (affaire) 

histoire a dormir debout 

histoire de brigands 

hiver 

homme 

honnete 

honte (avoir ~) 

hopital 

hopital psychiatrique 

horizon 

horoscope 

horripilant 

hors de 

hors du commun 

hot-dog-puree 

hotel 

hum 

humeur 

hypocrisie 

hystero (nom) 

I 

ici 

ici (d’~) 

ici (en bas) 

ici (avec mouvement) 

idealisme 

idealiste 

idee 

idyllique 

il 

il (chose ou animal) 
il (impersonnel) 
il y a (temporel) 
lie 


klock/a -an -or 21 ; timm/e -en -ar 50, 81 

hur dags 43 

lycklig 90 

kora pa 95 

krux -et = 59 

igar 2 ; i gar 3 

flodhast 88 

histori/a -en -er 74, 93 
femm/a -an -or 93 
rovarhistoria 74 
rovarhistoria 74 
vint/er -em -rar 81 
man mannen man 12 
hederlig 53 

skammas skams skamdes skamts 52 

sjukhus 58 

mentalsjukhus 66 

horisont -en -er 99 

horoskop -et = 71 

harresande 48 

ur 13, 47 ; utom 95 

udda (inv.) 87 

halv/hel special 58 

hotell -et = 22 

hm 32 

humor -et 15, 49, 58 
dubbelmoral -en 82 
hysterik/a -an -or 88 

har 11 
inom 95 
hamere 80 
hit 16 

idealism -en 51 

idealist -en -er 36 

ide -(e)n -er 17,97; aning -en -ar 50; 

uppfattning -en -ar 78 
idyllisk 44 
han 4, 6 
den 17 
det 16 

for ... sen / sedan 62 
6 -n -ar 34 


sexhundratrettiotva • 632 






illusion 

ils 

image 

imaginaire 

imagination 

imaginer (s’~) 

immediatement 

impair 

impatient 

important 

importation 

importation (produit d’~) 
impossible (etre ~ a 
quelqu’un de) 
impot 

impressionnant 
imprimer 
inattendu 
inconnu 
incroyable 
incroyablement 
indiscret 
infirmier/-ere 
inflation 
informations 
informe (etre ~ de) 
informe (etre ~) 
injuste 
innocent 
inoubliable 
inscription (faire une 
demande d’~) 
insister 
insolence 
instruction 

insuffisant 

intemperies (d’automne) 

intention (avoir F~ de) 

intention / sens 

interdire 

interessant 

interet 


inbillning -en -ar 79 
de 6 

bild -en -er 20 
inbillad 79 
fantasi -(e)n 79 
inbilla sig -r -de -t 79 
omedelbart 67 
udda (inv.) 87 
otalig 11 
viktig 2 

import -en -er 33 
importvara 33 
kunna omojligen 85 

skatt -en -er 54 
imponerande 61 
skriva ut 76 
ovantad 96 
okand 99 
otrolig 23 
otroligt 23 
indiskret 57 

sjukskotersk/a -an -or 50 
inflation -en -er 86 
information 35 
fa reda pa 99 
fa information 35 
orattvis 66 
skar 90 

oforglomlig 83 
sok/a -er -te -t 66 

insistera -r -de -t 94 
frackhet -en -er 60 
anvisning -en -ar 89 ; instruktion - 
-er 99 

underkand 93 

hostrusk -et 75 

tank/a -er -te -t 44 

mening -en -ar 69 

forbjud/a -er forbjod forbjudit 41 

intressant 76 

rant/a -an -or 86 
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interieur (a F~) 

inne 11 ; inomhus 75 

interne 

insparrad 66 

Internet 

Internet 76 

interpreter 

tolka -r -de -t 80 

intrepide 

tuff 87 

inventer 

uppfinn/a -er uppfann uppfimnit 65, 97 

inventeur 

uppfinnare -n = 65 

invention 

uppfinning -en -ar 65 

invite 

gast -en -er 22 

inviter 

bjud/a -er bjod bjudit 58 

isole (parent ~) 

ensamstaende 73 

Italie (l’~) 

T 

Italien 44 

J 

jacquerie 

bondeuppror -et = 84 

jalousie 

svartsjuka 76 

jaloux 

svartsjuk 76 

jamais 

nagonsin 87 

jamais (ne ~) 

aldrig 12 

jambe 

ben -et = 65 

jambon 

skink/a -an -or 8 

jardin 

tradgard -en -ar 24, 60 

jaune 

gul 69 

jazz 

jazz -en 62 

je 

jag 1 

Jesus-Christ 

Kristus 66 

jeter 

slang/a -er -de -t 71 ; kasta -r -de -t 78,96 

jeu de pronostics 

tips -et 43 

jeudi 

torsdag -en -ar 14 

jeune 

ung yngre yngst 46, 64, 70 

jeune fille 

mo -n -r 9 

job 

jobb -et = 61 

joie 

gladje -n 75 

joli 

fin 69 ; snygg 96 

joue 

kind -en -er 52 

jouer 

spela -r -de -t 20 ; lek/a -er -te -t 40 

jouer (instrument a vent) 

blas/a -er -te -t 54 

jouer (role) 

spela -r -de -t 88 

jour 

dygn -et = 37 

jour / joumee 

dag -en -ar 3 

journal 

tidning -en -ar 18 

journal du matin 

morgontidning 95 

journal du soir 

kvallstidning 95 

journal local 

lokaltidning 95 
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joumaliste 

journalist -en -er 95 

joyeux 

glad 5 

juger 

dom/a -er -de -t 64 

jumeau 

tvilling -en -ar 50 

jus 

fika -n ou -t 34 

jusqu’a 

till (prep.) 38 

jusqu’a (ce que) 

tills 75 

jusqu’a ... inclus 

t o m 38 ; till och med 38 

jusqu’a ce que 

till dess 98 

juste 

riktig 13 

justement 

just 50 

justifier (se ~) 

forklara sig 82 

K 


ketchup 

ketchup -en 58 

kilo 

kilo -t = ou -n 31 

kilometre 

kilometer -n = 81 

kiosque a saucisses 

korvkiosk -en -er 60 

L 


la 

dar 35 

la (mouvement) 

dit 35 

la ou 

dar 85 

la-bas 

dar 4 

la-bas (mouvement) 

bort 35 

lac 

sjo -n -ar 18 

la-dessus 

dare ft er 58 

laid 

fill 82 

laisser 

lat/a -er lat latit 37 ; lamna -r -de -t 46 

laisser pousser (se ~) 

odla -r -de -t 72 

lait 

mjolk -en 5 

lait fermente 

surmjolk 15 

lame 

stal -et 49 

lampe 

lamp/a -an -or 100 

lampion en papier 

papperslampa 83 

langage 

sprak -et =13 

langue 

sprak -et = 13 

langueur 

langtan 18 

languir (se ~) 

langta -r -ade -t 18 

Lapon 

lapp -en -ar 38 

Laponie (la ~) 

Lappland 38 

larme 

tar -en -ar 91 

laver / blanchir 

tvatta -r -de -t 60 

lave-vaisselle 

diskmaskin 10 
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le/la 

det 34 

lecher 

slicka -r -de -t 79 

le^on 

lektion -en -er 99 ; lax/a -an -or 100 

lecteur CD 

cd-spelare -n = 41 

leger 

latt 6 

legume 

gronsak -en -er 33 

lentement 

sakta saktare saktast 70 

lepreux 

spetalsk 67 

lequel 

vilken vilket vilka 39 

les / leur / eux 

dem 29 

lettre 

brev -et = 16 

leur / leurs / le leur / la leur / 
les leurs 

deras 33 

lever 

uppgang -en -ar 62 

lever (se ~) 

ga upp 26 ; stiga upp 26 

liaison (en ~ avec) 

i samband med 85 

libre 

fri 100 

libre (degage) 

ledig 76 

librement 

fritt 79 

lie a 

i samband med 85 

lieu 

ort -en -er 100 

lievre 

har/e -en -ar 55 

lifting 

ansiktslyftning -en -ar 81 

ligne 

rad -en -er 79 

limitation 

begransning -en -ar 81 

limitation de vitesse 

fartbegransning -en -ar 81 ; 
hastighetsbegransning -en -ar 81 

limite 

grans -en -er 81 

limite 

begransad 81 

limiter 

begransa -r -de -t 81 

linge 

tvatt -en -ar 60 

linguiste 

sprakvetare -n = 97 

lire 

las/a -er -te -t 18 

liseur de pensees 

tankelasare -n = 79 

lissant 

utslatande 73 

lisse 

slat 73 

lisser 

slata ut -r -de -t 73 

lit 

sang -en -ar 12 

lit simple 

enkelsang 24 

litre 

liter -n = 43 

litteraire (nom) 

litteraturvetare -n = 97 

litteralement 

bokstavligt 94 

litterature comparee 

litteraturvetenskap 97 
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livre 

logement 

loger 

loi 

loin (au ~) (sans mouvement) 
long 

longtemps 

look 

lorgnon 

lotion 

lotion apres-rasage 

lotion capillaire 

loto sportif 

loucher 

louer 

louper 

lourd 

loyer 

lubies 

lui / elle (en position 
dobjet direct) 


bok -en bocker 47 
bostad -en bostader 59 
bo -r -dde -tt 23 
lag -en -ar 38 
borta 27 

lang langre langst 10, 70 
lange 24 
utseende -t -n 73 
pincene -n -er 17 
vatt/en -net = 51 
rakvatten 94 
harvatten 51 
tips -et 43 
skela -r -de -t 87 
hyra hyr hyrde hyrt 23 
missa -r -de -t 81 
tung tyngre tyngst 65, 70 
hyr/a -an -or 45, 59 
griller 92 
henne 26 


lui /le/1’ 

honom 32 

lumiere 

ljus -et = 90 

lundi 

mandag -en -ar 14 

lune de miel 

smekmanad -en -er 47 

lunettes 

glasogon -en (pluriel) 51 

luron 

lax -en -ar 5 

lutin 

troll -et = 15 

lutter 

strid/a -er stred stridit 100 

lycee 

gymnasi/um -et -er 79 


M 


machin 
machine 
madame 
mademoiselle 
maigre 
mail / mel 
maillot de bain 
maillot de corps 
main 

maintenant 
maintenant que 


grej -en -er 3 ; pryl -en -ar 

maskin -en -er 10 

fru -n -ar 7 

froken = ffoknar 1 

skral 92 

mejl -et = 79 

baddrakt -en -er 52 

undertrdja 96 

hand -en hander 46 

nu 10, 26 

nar ... nu 55 
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mais 

fast 80 

mais (opposition) 

utan (conj.) 51 

mais (restriction) 

men 1 

maison 

hus -et = 18 

maison (a la ~) 

inomhus 95 

maison d’edition 

forlag -et = 48 

maison de campagne 

stug/a -an -or 88 

maitre 

mastare -n = 61 

maitre-nageur 

simlarare -n = 61 

maitresse 

froken 1 

majeur 

myndig 60 

mal 

ilia samre samst 71,93 

mal (avoir ~) 

ha ont 38 

mal (avoir du ~) 

ha svart 50 

mal de mer 

sjosjuka -n 78 

mal de mer (avoir le ~) 

vara sjosjuk 78 

malade 

sjuk 16 

malade (tomber ~) 

bli sjuk 50 

maladie 

sjukdom -en -ar 94 

malchance 

otur -en 9 

maigre 

trots 66 

maman 

mamm/a -an -or 30 

mangeable 

atbar 73 

manger 

ata ater at atit 3 

manger (en entier) 

ata upp 75 

maniere 

satt -et = 43 ; vis -et = 43 

manoir 

herrgard -en -ar 22 

manquer 

sakna -r -de -t 79 

manuscrit/e 

handskriven 61 

maquillage 

make-up -en -er 40 

marchand 

handlare -en =19 

marchand de saucisses 

korvgubbe 60 

marchand de voitures 

bilhandlare -n = 19 

marchandise 

var/a -an -or 33 

marche 

gang -en -ar 55 

marche 

kop -et = 52 ; torg -et = 83 

marche (en ~) 

i gang 55 

marche arriere 

back -en -ar 55 

marcher 

ga -r gick gatt 12 ; stig/a -er steg stigit 49 

marcher (fonctionner) 

funka -r -de -t 37 

marcher sur 

trampa -r -de -t 67 

mardi 

tisdag -en -ar 14 
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mari 

man mannen man 12 

mariage 

aktenskap -et = 20 

mariage (celebration) 

vigs/el -eln -lar 92 

marie 

akta (inv.) 92 

marie/e 

gift 2 

marier (se ~ avec) (aller 
bien ensemble) 

matcha -r -de -t 69 

marin d’eau douce 

landkrabba 78 

marmite 

gryt/a -an -or 24, 87 

marmotter 

mumla -r -de -t 83 

marque 

praglad 82 

marrant 

kul (inv.) 21 ; rolig 52 

masse 

mass/a -an -or 51 

maths 

matte -n 93 

matiere 

amne -t -n 93 

matin 

morgon -en mor(g)nar 3 

matin (ce ~) 

i morse 41 

matinee 

morgon -en mor(g)nar 3 

mauvais 

dalig samre samst 15 ; skral 92 

mauvais (mechant) 

ond varre varst 76 

mauvaise conscience 

daligt samvete 82 

me 

mig 11 

mec 

kill/e -en -ar 29 

mechant 

elak 78 

meche 

stubin -en -er 96 

meconnaissable 

oigenkannlig 73 

medecin 

lakare -n = 50 

medecin de garde 

jourlakare 50 

medicament 

medicin -en -er 94 

mediocre 

skral 92 

mediter 

meditera -r -de -t 62 

meduse 

brannmanet -en -er 78 

megaoctet 

megabyte -n = 72 

megarde (par ~) 

raka -r -de -t 67 

meilleur 

battre (comparatif de bra) 70 

mel (adresse electronique) 

e-post -en 61 

melange 

blandning -en -ar 94 

membre (etre ~) 

sitt/a -er satt suttit 87 

meme 

samma 34 ; till och med 38, 47 ; 
ock (vieilli) 51 

meme (soi-meme) 

sjalv 51 

meme pas 

inte ens 65 

memoire 

minne -t -n 92 


om 
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memoire (mauvaise ~) 

honsminne 92 

menace 

hot -et - 95 

menace d’extinction 

utrotningshotad 97 

menage (faire le ~) 

stada -r -de -t 60 

menage (se mettre en ~) 

flytta ihop -r -de -t 90 

mener a bon port 

fa i hamn 100 

mensonge 

logn -en -er 60 

mensuellement 

manadsvis 43 

mention bien/assez bien 

godkand 93 

mentir 

ljug/a -er ljog ljugit 60 

menton 

hak/a -an -or 76 

mer 

sjo -n -ar 18 ; hav -et = 80 

merci 

tack 1 

mercredi 

onsdag -en -ar 14 

merde 

javlar 81 

mere 

moder modem modrar 26 ; mor 
modem modrar 26 

meteo 

vaderlek -en 98 

methode 

metod -en -er 6 

metro 

trick -en 63 ; tunnelban/a -an -or 67 

metteur en scene 

regissor -en -er 89 

mettre 

stall/a -er -de -t 38 

mettre (allumer) 

satta pa 68 

mettre (se ~ a) 

borja -r -de -t 61 

mettre (se ~) 

stall/a (sig) -er -de -t 38 ; satt/a (sig 
satte satt 55 

mettre / mettre (se ~) 

lagga (sig) lagger la(de) lagt 40 

mettre debout (se ~) 

stall/a (sig) -er -de -t 38 

mettre en ligne 

ladda upp 73 

midi 

middag -en -ar 10 

mieux 

battre {comparatif de bra) 69 

mijoter 

smakoka 80 

milieu (au ~ de) 

mitt i 25 

mille 

tusen 22 

mine 

min -en -er 88 

ministre 

minist/er -em -rar 82 

ministre de l’environnement 

miljominister 82 

minuscule 

jatteliten 3 

minute 

minut -en -er 67 

miroir / glace 

speg/el -eln -lar 40 

mise 

insats -en -er 66 

mise en scene 

uppsattning -en -ar 88 

mission 

uppgift -en -er 95 
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mobylette 

moche 

mode 

moderation (avec ~) 

modere 

modeme 

moi 

moi (a ~) 
moins 
moins (-) 
moins (au ~) 
mois 

mois (par ~) 
moment 

moment (pour le ~) 
mon / ma / mes / le mien / 
la mienne / les miennes / 
a moi 
monde 

monde (du ~) 
monnaie 

monnaie (faire de la ~) 

monsieur 

montagne 

monter 

montre 

montrer 

moquer (se ~) 

mordre 

mort 

mot / debat 

moteur 

mouille 

mourir 

moustache 

moutarde 

mouvement 

moyenne (donner la ~) 

moyens 

moyens (avoir les ~) 
muet 

mur (faire le ~) 


moped -en -er 60 
ful 82 

satt -et = 43 
lagom 27 
moderat -en -er 64 
modem 88 

jag (accentue) 10 ; mig 11 
mig 11 

i 43 ; mindre 70 
minus 98 
atminstone 90 
manad -en -er 16 
manadsvis 43 
tag -et = 45 
just nu 50 
min / mitt / mina 9 


varld -en -ar 61 
folk 52 

vax/el -eln -lar 55 
vaxla -r -de -t 55 
herr -en -ar 7 

berg -et = 98 ; fjall -et = 98 

stig/a -er steg stigit 49, 86 ; stiga in 68 

klock/a -an -or 21 

visa -r -de -t 39 

driv/a driver drev drivit 53 

bit/a -er bet bitit 89 

dod 67 

ord -et = 13 

motor -n -er 55 

blot 83 ; vat 96 

do dor dog dott 66, 74 

mustasch -en -er 4 

senap -en 58 

rorelse -n -r 86 

godkanna 93 

rad 60 

ha/farad60, 81 
stum stumt stumma 32 
ta sig en bondpermis 84 ; 
ta sig en bondpermission 84 
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mure 

mutuel (reciproque) 

N 

n’est-ce pas 
n’importe 
nager 
naif 

naissance 

nana 

nation 

natte 

nature 

nature de poete 
naturel (adj.) 
naturellement 
nausee (avoir la ~) 
navette 

navette (faire la ~) 
naviguer a voile 
ne 

ne ... pas 
ne ... plus 
ne ... que 
necessaire (etre ~) 
necessite 
negatif 
negliger 
neige 

neige fondue 

neiger 

nerf 

neuf 

nez 

ni... ni 
niche 

nier mordicus 

niveau (mettre a ~) 

noces 

Noel 

noisette 

noix 

nom 

nombre 


bjombar -et = 74 
inbordes (inv.) 87 


ju 37 

som heist 69 
simma -r -de -t 61 
blaogd 64 
fodelse -n -r 36 
tjej -en -er 29 
nation -en -er 73 
flat/a -an -or 64, 96 
natur -en -er 25 
diktamatur 97 
naturlig 86 
ledigt 100 
ma ilia 94 
flygbuss 74 
pendla -r -de -t 45 
segla -r -de -t 91 
fodd 20 
inte 3 ; ej 91 
inte ... langre 70 
bara 24 

behovas behovs behovdes behovts 95 

nod -en 38 

negativ 75 

forbiga 67 

sno -n 16, 79 

slask -et 65 

snoa -r -de -t 16 

nerv -en -er 40 

ny nytt nya 19 

nas/a -an -or 87 

vare sig ... eller 75 ; varken ... eller 75 

nisch -en -er 4 

bondneka -r -de -t 84 

uppgradera -r -de -t 72 

brollop -et = 44 

jul -en -ar 34 

hasselnot 76 ; not -en notter 76 
not -en notter 76 ; valnot 76 
namn -et = 46 
tal -et = 73 
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nombreuse (famille) 

bamrik 20 

nombreux 

manga 70 

non 

nej 4 

non plus 

inte heller 82 

non qualifie 

obehorig 98 

non-fumeur 

icke-rokare -n = 62 

nord (adj.) 

norra 82 

nord (le ~) 

norr 85 

nord (vers le ~) 

norrut 99 

Norvegien 

norrman 53 

Norvegien/-ienne 

norsk/a -an -or 53 

nos 

vara 33 

note 

poang -en ou -et = 97 

noter / inscrire 

skriva upp 57 

notre 

var 20 ; var vart vara 20 

notre / nos 

ens 95 

notre / nos / le notre / 

var / vart / vara 22 

(la notre) / les notres 

nounours 

nall/e -en -ar 74 

nourriture 

mat -en 7, 24 ; kost -en 26 

nourriture pour chats 

kattmat 97 

nous 

vi 13 

nous / a nous 

oss 24 

nous (objet) 

en (pron.) 95 

nouveau 

ny nytt nya 44 

nouveau (a ~) 

igen 50 

nouvelle / actualite 

nyhet -en -er 41 

nouvelles (avoir des ~ de) hora av 79 

nouvelles (donner de ses ~) 

hora av sig 100 

noyer (se ~) 

drunkna -r -de -t 61 

nu 

naken 51 ; bar 95 

nuit 

natt -en natter 22 

numero 

nummer numret = 37 

numero (spectacle) 

vals -en -er 94 

numero d’attente 

nummerlapp 38 

numero d’identite 

personnummer 38 

numero de telephone 

telefonnummer 57 

o 

oblige (contraint) 

tvungen 74 

oblige (etre ~ de) 

fa -r fick fatt 38 

oblige (etre ~) 

maste maste maste mast 22 

oblige (ne pas etre ~ de) 

slipp/a -er slapp sluppit 45 

obliger 

tvinga -r -de -t 74 
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observation 

obtenir 

occasion 

occasion (d’~) 

occupe 

occuper 

occuper (s’~) 

odorat 

ceil 

ceuf 

oeuvre 

office de tourisme 

oiseau 

OK 

ombre 

omelette aux champignons 
on 

oncle (patemel) 

ongle 

operation 

opinion 

optimiste 

or (metal) 

orchestre (lieu) 

ordinaire 

ordinateur 

ordonnance 

ordre du jour 

oreille 

orfevre 

oriente (etre ~) 

os (probleme) 

osciller 

oser 

ou 

ou 

ou (avec mouvement) 

ouais 

oublier 

ouest (l’~ de) 

oui 

ouie 


iakttagelse -n -r 80 

fa -r fick fatt 43 

tillfalle -t -n 78, 79, 100 

begagnad 66 ; second hand (inv.) 90 

upptagen upptaget upptagna 50 

uppta 50 

syssla -r -de -t 39 

lukt -en 67 

oga ogat ogon ogonen 51 
agg -et = 99 
verk -et = 61, 85 
turistinformation -en 23 
fag/el -eln -lar 69 
okej 4 

skugg/a -an -or 98 

svampomelett -en -er 25 

vi 17 ; man 38 ; de 39 ; det 46 ; folk 52 

farbror 46 

nag/el -eln -lar 89 

operation -en -er 74 

asikt -en -er 74 

optimist -en -er 36 

guld -et = 73 

ffamre parkett 89 

vanlig 53 

dator -n -er 40 

recept -et = 71 

dagordning -en -ar 87 

ora orat oron oronen 82 

guldsmed -en -er 92 

vett/a -er -e -at 85 

hak/e -en -ar 59 

pendla -r -de -t 45 

vaga -r -de -t 91 

eller 10 

var 17 ; dar 60 

vart 30 

japp 25 

glom/ma -mer -de -t 51; glomma bort 92 

vastra 84 

ja2 

horsel -n 67 
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ours 

bjom -en -ar 74 

ours polaire 

isbjom -en -ar 74 

ouvert 

oppen 87 

ouvrage 

verk -et = 48, 61, 85 

ouvrir 

oppna -r -de -t 46 

P 


P.-S. 

PS 80 

pain 

brod -et = 8 

pair 

jamn 87 

paire / couple 

par -et = 92 

paix 

ffed -en -er 95 

panier 

korg -en -ar 72 

panique 

panik -en 96 

pansement 

bandage -et = 67 

panser 

slicka -r -de -t 79 

pantalon 

byx/a -an -or 29 

pantoufle 

toff/el -eln -lor 94 

papa 

papp/a -an -or 31 

papier 

papper papperet = 53 

papier (bout de ~) 

lapp -en -ar 38 

Paques 

pask -en -ar 90 

paquet 

paket -et = 30 

par 

om (prep.) 26; med (prep.) 29; pa 32; i 45 ; 


vid 53 ; genom 64 

par (agent) 

av 69, 70 

par cceur 

utantill 100 

paradis 

paradis -et = 80 

paraitre 

verka -r -de -t 64 

pare d’attractions 

nojesfalt -et = 69 

parce que 

darfor att 82 

par-dessus 

over 45 

par-dessus bord 

overbord 78 

pardon 

forlat 43 

pareil 

make -n 53 ; liknande 65 ; sa(da)n 


sa(da)nt sa(da)na 69 

parent (famille) 

slakting -en -ar 85 

parents 

forald/er -em -rar 34 ; foraldrar 60 

parfait 

utmarkt 39 

parler 

tala -r -de -t 6 ; snacka -r -de -t 82 

parmi 

bland 23 

parole 

ord -et= 13 

partager 

dela -r -de -t 97 

partenaire 

partner -n -s ou = 76 
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parterre 

bortre parkett 89 

parti 

parti -et -er 64 

parti (etre ~ en) 

vara ute och 100 

participer 

vara med 83 

particulierement 

speciellt 10 

partie 

del -en -ar 96 

partir 

ga -r gick gatt 43 ; ak/a -er -te -t 75 ; res/a 
-er -te -t 77 

partir (a ~ de) 

ff o m 38 ; fran och med 38 

partout 

overallt 38 

pas 

inte 3 

pas (a deux ~) 

pa gangavstand 92 

pas (avancee) 

steg 6 

pas de 

ingen inget inga 20 

pas du tout 

inte alls 68 ; inte det minsta 74 

passade 

snedsprang -et = 67 

passeport 

pass -et = 53 

passer 

ga -r gick gatt 38 ; visa -r -de -t 39 ; ta 
(taga) -r tog tagit 80 

passer (~ chez) 

titta in 92 

passer (du temps) 

tillbringa -r -de -t 40 

passer (se ~) 

hand/a -er hande hant 32 

passer (test) 

genomga 76 

passer (vitesse) 

lagga i(n) 55 

passer (avec un verbe de 
mouvement) 

forbi 67 

passer devant 

ga forbi 67 ; kora forbi 67 

passer la nuit 

stanna over 68 

passer sur 

forbiga 67 

pasteur 

prast -en -er 92 

patente 

patenterad 66 

patient (adj.) 

talig 11 

patient (nom) 

patient -en -er 81 

patraque 

skral 92 

patte (favori) 

polisong -en -er 72 

patte d’ours 

ram -en -ar 92 

pattes de mouche 

krakfotter 61 

paume 

nollstalld 72 

pauvre 

stackars (inv.) 27 ; fattig 51 ; stackar/e 
-(e)n = 88 

payant 

avgiftsbelagd 93 

paye 

loning -en -ar 29 

payer 

betala -r -de -t/betalt 29 
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pays 

land -et lander 18 

paysan 

bonde -n bonder 33 

peau de banane 

bananskal -et = 66 

peau de bete 

skinn -et = 75 

peche 

synd -en -er 62 

pendant 

under 76 

pendant que 

medan 54 

pendre 

hang/a -er -de -t 60 

penicilline 

penicillin -et 71 

pensee 

tank/e -en -ar 79 

penser 

tyck/a -er -te -t 36; tank/a -er -te -t 36 

per9ant 

skarp 99 

perceuse 

borrmaskin 88 

perdre 

tappa -r -de -t 51, 66 ; forlora -r -de -t 79 

pere 

fader fadem fader 30 ; papp/a -an-or 64 

pere / papa 

far fadem fader 30 

pere Noel 

jultomt/e -en -ar 97 

perfectionner 

forkovra -r -de -t 100 

perfusion 

dropp -et = 67 

perle 

parl/a -an -or 20 

permettre 

tillata 37 

permis (adj.) 

tillat/en -et -na 24 

permis de conduire 

korkort 53 

permission (avoir la ~) 

fa -r fick fatt 20 

personnage de BD 

seriefigur -en -er 99 

personne 

ingen 67 ; man mannen man 99 ; person 
-en -er 99 

personne (individu) 

person -en -er 19 

personnel 

personlig 49 

personnellement 

personligen 47 

perspective d’avenir 

framtidsutsikt 97 

pessimiste 

pessimist -en -er 36 

petit 

lilla 2 ; liten litet lilla sma mindre 
minst 2, 64, 70 

petit ami 

kill/e -en -ar 29 

petit-dejeuner 

frukost -en -ar 22 

petite amie 

tjej -en -er 29 

petit-fils / petite-fille 

bambam -et = 30 

petrin 

klister klistret = 57 

peu 

lite 70, 80 ; fa 75 ; foga 94 

peu (un ~) 

lite 30 

peu a peu 

po om po 17 

peuple 

folk 52 
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peur (avoir ~) 

vara radd 74 

peur (prendre ~) 

bli radd 74 

peur du noir (avoir ~) 

vara morkradd 74 

peut-etre 

kanske 16, 33 

pharmacie 

apotek -et = 38 

phase 

fas -en -er 100 

phenix 

varsting -en -ar 76 

philosophe 

filosof -en -er 97 

photo 

bild -en -er 20 

phrase 

mening -en -ar 100 

piece 

mm mmmet = 23 ; pjas -en -er 88 

piece (quantite) 

sty eke -t -n 65 

piece d’identite 

leg -et = 53 ; legitimation -en -er 53 

pied 

fot -en fotter 44 

pied (a ~) 

till fots 67 

pieds nus 

barfota (inv.) 88 

piercing 

piercing -en -ar 73 

pilule 

pill/er -ret = 78 

pincer 

klamm/a -er klamde klamt 66 ; nypas 
nyps nops nupits 83 

pincer/attraper (se faire 

~) aka dit 85 

pingre 

snal 60 

pipe 

pip/a -an -or 57 

pivert 

grongoling -en -ar 64 

placard 

skap -et = 24 

place 

stalle -t -nil ; plats -en -er 19 ; torg -< 
= 83 

place de garage 

garageplats 22 

place du marche 

torg -et = 67 

placer (se ~) 

stall/a (sig) -er -de -t 38 

plage 

strand -en strander 52 

plaindre (se ~) 

klaga -r -de -t 90 

plaire (se ~) 

trivas trivs trivdes trivts 68 

plaire (se ~ beaucoup) 

stortrivas 80 

plaisanter 

skamta -r -de -t 51 ; skoja -r -de -t 53 

plaisanterie 

skamt -et = 41 

plaisanterie osee 

frackis -en -ar 83 

plaisir 

noje -t -n 69 

plaisir (faire ~) 

gladja glader gladde glatt 93 

planches 

seen -en -er 88 

plat (mets) 

ratt -en -er 25 

plat creux 

karott -en -er 24 

plat prefere 

favoritratt 25 
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platre 

platre (un ~) 
platrer 
plein 
plein (de) 

plein d’imagination 

plein temps (a ~) 

pleurer 

pleumicheur 

plier bagage 

plombier 

plongeon 

pluie 

plus 

plus (+) 

plus ... plus 

plus en plus (de ~) 

plusieurs 

plutot 

pneu 

pneu a clous 

poche 

poele 

poils 

point 

point (a ~) 

point (etre sur le ~) 

point chaud 

pointure (taille) 

pois 

poisson 

poisson d’avril 

poisson rouge 

polar 

police 

policier 

politique (adj.) 

pollue (etre ~) 

pollution atmospherique 

Pologne (la ~) 

Polonais/-se 

pomme 

pomme de terre 


gips -en ou -et 67 
gipsbandage -t = 67 
gipsa -r -de -t 67 
rama 80 
full (med) 52 
fantasifull 79 
pa heltid 43 

grat/a -er grat gratit 50, 75 
gnallig 80 

ta sitt pick och pack 95 
rormokare -n = 80 
dopp -et = 52 
regn -et = 36 

mer 59 ; plus -et = 61 ; desto 71 

plus (prep.) 98 

ju ... desto 71 

allt (+ comparatif) 71 

flera 67 

hellre 78 ; snarare 88 
dack -et = 65 
dubbdack 65 
fick/a -an -or 96 
stekpann/a -an -or 24 
har -et = 48 

prick -en -ar 64 ; poang -en ou -et = 97 

lagom 28 

vara nara 59 

oroshard -en -ar 95 

storlek -en -ar 69 

prick -en -ar 64 

fisk -en -ar 32 

aprilskamt 41 

guldfisk -en -ar 32 

deckare -n = 100 

polis -en -er 37 

polis -en -er 37 

politisk 64 

forstoras forstors forstordes forstorts 82 
luftfororening -en -ar 82 
Polen 68 

polsk/a -an -or 68 
apple -t -n 56 
potatis -en -ar 99 
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pompiers (les ~) 

brandkar -en -er 67 

pont (faire le ~) 

ta ut en klamdag 66 

Popeye 

Karl-Alfred 99 

port 

hamn -en -ar 59 

port de destination 

destinationshamn 99 

portable 

mobil -en -er 37 

portable (adj.) 

barbar 73 

porte 

dorr -en -ar 46 

porte-monnaie 

portmonna -n -er 17 

porter (mener) 

bara bar bar burit 64 

porter a croire 

tyd/a -er tydde tytt 86 

poser 

stall/a -er -de -t 38 ; lagga lagger la(de) 
lagt 55 

poser (une candidature) 

lamna in 61 

posseder 

ag/a -er -de -t 78 

possible 

mojlig 37 

poste 

post -en 17 

poste (emploi) 

tjanst -en -er 61 

poste de stagiaire 

praktikantplats 97 

poster 

posta -r -de -t 60 

postuler 

sok/a -er -te -t 61 

pot(broc) 

kann/a -an -or 85 

pou 

lus -en loss 51 

poubelle 

soptunn/a -an -or 71 

poudre 

krut -et 96 

poule 

hons -et = 92 

pour 

for 1 ; till (prep.) 28 ; at 30 ; for (prep.) 
66 ; for ... skull 87 

pour / afin de (+ (inf.)) 

for att 39 

pour ainsi dire 

liksom 13 

pour que 

sa (att) 75 

pourquoi 

varfor 2 

pourri 

rutten 73 

pourtant 

anda 61 

pourvu que 

bara (conj.) 45 

pousser 

vax/a -er vaxte vaxt/vuxit 33 

pousser a 

fa -r tick fatt 59 

pouvoir 

fa -r fick fatt 20 ; kunna kan kunde 
kunnat 23 ; orka -r -de -t 57 

pratique 

praktisk 37 

precedent 

forra 44 

preference (de ~) 

heist 78 

premier 

forsta 79 
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Premier ministre 
premiere (spectacle) 
prendre 

statsminist/er -em -rar 41 
premiar -en -er 89 
ta (taga) -r tog tagit 13 ; ata ater at 
atit 51 ; grip/a -er grep gripit 96 

prendre (rdv) 
prendre (s’y ~) 
prendre (transports) 
prendre au depourvu 
preparer 
pres 
pres de 
presbytere 
presenter (se ~) 

bestall/a -er -de -t 92 
bara sig at 94 
ak/a -er -te -t 59 

ta (taga) -r tog tagit pa sangen 13 
laga -r -de -t 24 ; fixa -r -de -t 37 
nara (inv.) narmare narmast 59 
vid 53 ; nara (inv.) narmare narmast 80 
prastgard -en -ar 92 
erbjuda sig 100 


presenter a un examen (se ~) ga upp i en tenta 78 
president ordforande -n = 87 


presque 

presse 

presse (etre ~) 
pression (contrainte) 
prestations de service 
presumer 
pret 

pret (etre ~ a) 

pretendre 

preter (se ~) 

prevision 

prier 

primeur 

principe 

prix 

probable 

probleme 

proces-verbal 

prochain/e 

proche 

procurer 

procurer (se ~) 

produit 

professeur 

profession / metier 

profit (au ~ de) 

profiter (en ~ pour) 

profondement 

nastan 60 
packad 59 
ha brattom 40 
press -en -ar 95 
service -n 25 
anta 87 
klar 25 

vara beredd 45 ; vara beredd pa 99 
pasta 67 
tillata 90 

prognos -en -er 98 
be ber bad bett 48 
primor -en -er 90 
princip -en -er 100 
pris -et -er 33, 86 
trolig 23 

krux -et = 61 ; problem -et = 92 
protokoll -et = 87 
nasta 43 

nara (inv.) narmare narmast 28 

fixa -r -de -t 37 

skaffa sig -r -de -t 72 

var/a -an -or 33 

larare -n = 93 

yrke -t -n 54 

at 30 

passa pa -r -de -t 68 
djupt 74 
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programme / logiciel 

program programmet = 62 

progres 

framsteg -et = 6 

projecteurs (fig.) (feux de 

rampljus 89 

la rampe) 

projet 

projekt -et = 99 

promenade 

promenad -en -er 40 

promenade en bateau 

seglats -en -er 78 

promener (se ~) 

promenera -r -de -t 59 

prometteur 

lovande 88 

promettre 

lova -r -de -t 75 

promo (en ~) 

till extrapris 31 

prononcer 

uttala -r -de -t 6 

prononciation 

uttal -et = 6 

pronostiqueur 

tippar/e -en = 43 

propos (a ~ de) 

om (prep.) 18 ; apropa 65 

proposition 

forslag -et = 75 

propre 

ren 86 

propre (personnel) 

egen eget egna 53 

prosaisme 

snusfomuft -et = 79 

protection 

skydd -et = 49 

protection de 

miljovard -en 66 

l’environnement 

provisions (faire des ~) 

ladda upp 73 

proximite 

narhet -en 22 

prudent 

forsiktig 81 

pub (a biere) 

pub -en -ar 57 

pub / association d’etudiants nation -en -er 73 

puisque 

eftersom 74 

puissant 

valdig 12 

pull 

troj/a -an -or 96 

pur 

genuin 27 ; akta (inv.) 27 ; ren 49, 80; 
rama 80 ; skar 90 

puree de pommes de terre 

potatismos -et = 26 

Q 

qu’est-ce que 

vad (pron.) 16 

qualifications 

meriter 61 

qualifier 

kvalificera -r -de -t 61 

quand 

nar 13 

quand meme 

anda 66 ; gott 90 

quart d’heure 

kvart -en = ou -ar 31 

quartier 

kvarter -et = 35 

que 

vad (pron.) 3 ; att (conj.) 26 ; an (conj.) 59 

que (objet) 

som (pron.) 84 
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quel / quelle / quels / quelles vilken vilket vilka (adj.) ou (pron.) 3 


quelconque 

nagon / nagot / nagra 27 

quelqu’un 

nagon 47 

quelque chose 

nagot 8 ; nagonting 37 ; nanting 37 

quelque part 

nagonstans 24 ; nanstans 24 

quelques 

nagra 29 

querelle 

brak -et = 82 

question 

frag/a -an -or 1 

question (etre ~ de) 

gall/a -er -de -t 45 

questionnaire 

frageblankett -en -er 76 

queue 

ko -n -er 38 

queue (faire la ~) 

koa -r -de -t 38 

qui 

vem 10 ; vem som 85 

qui(a ~) 

vems 78 

qui (sujet) 

som (pron.) 55 

quitte 

kvitt (inv.) 17 

quitte (en etre ~ pour) 

klara sig undan 86 

quitter 

lamna -r -de -t 46 

quoi 

vad (pron.) 3 

quoique 

fast 80 

R 


R.S.V.P. 

o s a 100 

rabacher 

tjata -r -de -t 94 

rabot 

hyv/el -eln -lar 27 

raclette a fromage 

osthyv/el -eln -lar 27 

raconter 

beratta -r -de -t 26 

radar 

fartkamer/a -an -or 81 

radio 

radio -n 32 

raide 

stel 68 

raison 

fomuft -et = 79 

raison (avoir ~) 

ha ratt 87 

ramasser 

plocka -r -de -t 23 

rame 

ar/a -an -or 91 

ramer 

ro -r -dde -tt 90 

rampe 

ramp -en -er 89 

rampe (feux de la ~) 

ljusramp -en -er 89 

rappeler 

paminn/a -er paminde pamint 67 

rappeler (se ~) 

komma ihag 47, 57 ; minnas minns 


mindes mints 83 

rapporter (declarer) 

anmal/a -er -de -t 37 

rarement 

sallan 65 

rase (de pres) 

slatrakad 73 
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raser 

raser (se ~) 
rassasie 

rayon charcuterie 
re- 

realisme 

recession 

recette 

recevoir 

rechauffer au four a 
micro-ondes 
reclamer 
recommande 
recommencer 
reconnaitre 
re$u 
reculer 
recuperer 
recycler 

redacteur en chef 
redacteur publicitaire 
redaction / memoire 
reduction de retraite 
refaire 
reflechir 

refroidissement (rhume) 

refuse 

refuser 

regard 

regarder 

regarder betement 
regime (faire un ~) 
region 

region polaire 

registre 

regie 

regie (en ~) 

regler 

regretter 

regulier 

rejouir 

relation 

religieux 


raka av 72 
raka sig -r -de -t 46 
matt 10 

charkavdelning -en -ar 39 

tillbaka 31 ; tillbaks 31 ; igen 61 ; ater 69 

realism -en 51 

lagkonjunktur -en -er 92 

recept-et = 71 

fa -r lick fatt 29, 54 ; ta emot 87 
mikra -r -de -t 61 

krav/a -er kravde kravt 60 
rekommenderad 60 
borja om 68 
kanna igen 57 
kvitto -t -n 17 ; godkand 93 
backa -r -de -t 55 
aterfa 96 
ateranvanda 65 
chefredaktor -en -er 95 
copywriter -n -s 97 
uppsats -en -er 93 
pensionarsrabatt -en -er 43 
lagga om 85 
tanka efter 48 
forkylning -en -ar 78 
underkand 93 
vagra -r -de -t 55 
blick -en -ar 99 

kolla -r -de -t 29 ; titta -r -de -t (pa) 33 

glo -r -dde -tt 59 

banta -r -de -t 8 

trakt -en -er 68 

polartrakt -en -er 74 

regist/er -ret = 20 

reg/el -eln -ler 95 

klar 53 

fixa -r -de -t 37 
angra -r -de -t 92 
jamn 46 

gladja glader gladde glatt 93 
kontakt -en -er 20 
kyrklig 92 
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remarier (se ~) 
remarquer 
remettre 
remplir 

remplir (un formulaire) 
remuer 
renard 
rencontre 
rencontrer 
rencontrer (se ~) 
rencontres en ligne 
(faire des ~) 
rendez-vous 
rendre 

rengaine 
renoncer 
renover 
renseignement 
renseignements 
renseignements 
(fournir des ~) 
renseigner 
rentrer 
renverser 
reparer 
repas 

repentir (se ~) 
repetition generate 

repondeur 

repondre 

reporter (joumaliste) 

reprendre 

reserver 

respirer 

ressemblant 

ressembler a 

ressusciter 

restaurant 

reste 

reste (en ~) 
reste (le ~) 


gift/a om sig -er -te -t 68 

fa syn 67 ; mark/a -er -te -t 67, 96 

lamna tillbaka 46 

fyll/a -er -de -t 41 

fylla i 76 

rora om ror rorde rort 87 

rav -en -ar 85 

mote -t -n 45 

traffa -r -de -t 57 

traffas = traffades traffats 83 

dejta -r -de -t 73 

mote -t -n 45 ; tid -en -er 92 
gora gor gjorde gjort 20 ; lamna 
tillbaka 46 
vis/a -an -or 90 
avsta 59 

renovera -r -de -t 85 
uppgift -en -er 86 
information 35 
ge information 35 

ge information 35 

aka hem 27 ; ga hem 57 

kora pa 95 

fixa -r -de -t 37 

mat -en 10 

angra sig 92 

generalrepetition -en -er 89 ; genrep - 
= 89 

svarare -n = 37 

svara -r -de -t 57 

report/er -em -rar 95 

aterfa 96 

boka -r -de -t 44 

andas = andades andats 74 

liknande 65 

likna -r -ade -t 15 

uppsta 67 

servering -en -ar 22 
rest -en -er 46 
kvar 73 
det ovriga 90 
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rester 

rester (dans un etat) 

resultat 

retaper 

retard (avoir du ~) 
retard (etre en ~) 
retarder 
retirer 

retirer (de T argent) 
retoumer 
retoumer (se ~) 
retraite 

retrouver (se ~) 
reunion 
reutiliser 
reve 

reveiller (se ~) 
revenir 
revenu 
reveur 
revision 
revision (en ~) 
rez-de-chaussee 
rez-de-chaussee (plus 
quelques marches) 
rhume 
riche 
rideau 
rien 

rien (de ~) 

rigoler 

rire 

risque 

risquer 

robe 

rocker 

role 

rompre 

romsteck 

rond 

rond (sou) 
ronger 


stanna -r -de -t 23 ; sitt/a -er satt 
suttit 62 ; bli (bliva) blir blev blivit 83 
forbli 76 
resultat -et = 75 
fixa -r -de -t 37 
vara forsenad 45 
vara forsenad 45 
forsena -r -de -t 45 
ta av sig 96 
ta ut 98 

lamna tillbaka 46 
vand/a sig -er vande vant 88 
pensioner -en -er 43 
hamna -r -de -t 58 

mote -t -n 45 ; sammantrade -t -n 87 

ateranvanda 65 

drom drommen drommar 18 

vakna -r -de -t 18, 58 

komma tillbaka 31 

inkomst -en -er 86 

drommare -n = 23 

repetition -en -er 7 

pa service 25 

nedre botten 93 

bottenvaning 93 

forkylning -en -ar 71 
rik 20, 61 
rida -n -er 89 

ingenting 37 ; inget 37 ; intet 49 

varsagod 24 

skoja -r -de -t 29 

skratta -r -de -t 15 

risk -en -er 65, 71 

riskera -r -de -t 66 

klanning -en -ar 69 

rocksangare -n = 48 

roll -en -er 20 

bryt/a -er brot brutit 39 

fransysk/a -an -or 94 

rund 86 

lingon -et = 73 

bit/a -er bet bitit 89 
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rose 

skar 90 

rose (fleur) 

ros -en -or 36 

rose sauvage 

nyponblomm/a -an -or 91 

rossignol 

naktergal -en -ar 13 

rouge 

rod rott roda 11 

rouiller 

rosta -r -de -t 36 

route 

vag -en -ar 54 

roux 

rod rott roda 48 

royaume 

rike -t -n 28 

rudement 

valdigt 12 

rue 

gat/a -an -or 34 

rue pietonne 

gagata 97 

russe 

rysk 99 

s 

s’il te/vous plait 

tack 7 ; varsagod 24 

sa (a elle) 

hennes 16 

sa (a lui) / le sien / la sienne / hans 9 

les siens / les siennes 

sac 

pas/e -en -ar 86 

sachet 

pas/e -en -ar 86 

sachet gratuit 

gratispase 39 

sage 

snail 32 

sain 

sund 79 

sain et sauf 

helskinnad 47 

saint 

helgon -et = 88 

saisir 

grip/a -er grep gripit 78 ; fatta -r -de -t 92 

saison 

arstid -en -er 90 

sale 

salt 76 

salle de bain 

badrum 71, 96 

saluer 

halsa -r -de -t 34 

salut 

hej 1 ; tjanare 4 ; tjena 27 

salut (au revoir) 

hej da 4 

salut / bonjour 

hejsan 68 

salutation 

halsning -en -ar 42 

Same / Sami 

sam/e -en -er 38 

samedi 

lordag -en -ar 12 

sans 

utan (prep.) 8 ; forutan 91 

sans doute 

nog 51 

sans prevenir 

oanmald 86 

sante 

halsa -n 76 

sante (a la tienne/votre) 

skal 42 

sante (en bonne ~) 

frisk 50 

sapin 

gran -en -ar 80 

sardine 

sill -en -ar 59 


657 • sexhundrafemtiosju 


saucisse 

korv -en -ar 26 

saucisse de Francfort 

wienerkorv 60 

sauf 

utom 95 

saumon 

lax -en -ar 5 

sauna 

bastu -n -r 52 

sauter 

hoppa -r -de -t 93 

sauter (une classe) 

hoppa over 93 

sauvegarder 

spara -r -de -t 73 

savoir 

veta vet visste vetat 8 ; kunna kan kunde 
kunnat 23 

savoir (faire ~) 

meddela -r -de -t 89 

Scanie (la ~) 

Skane 19 

scene 

seen -en -er 88 

science 

vetenskap -en -er 97 

sciences du langage 

sprakvetenskap 97 

sciences humaines 

humaniora 97 

scientifique (nom) 

naturvetare -n = 97 

scintiller 

gnistra -r -de -t 96 

scratch 

kardborrband -et = 64 

se 

sig 26 ; varandra 59 ; varann 59 

sec 

torr 95 

secher (faire l’ecole 
buissonniere) 

skolka -r -de -t 93 

seconde 

sekund -en -er 40 

secouriste 

samarit -en -er 99 

secretaire 

sekreterare -n = 87 

securite (en ~) 

trygg 99 

securite / surete 

sakerhet -en -er 95 

seigneur 

herr/e -en -ar 25 

semaine 

veck/a -an -or 40, 45, 67 

sembler 

verka -r -de -t 64 ; lat/a -er lat latit 94 

sens 

sinne -t -n 64 

sentiment 

kansl/a -an -or 80 

sentir 

kann/a -er kande kant 47 

sentir (degager une odeur) lukta -r -de -t 94 

sentir (se ~) 

kanna sig 32 

separer 

skilja skiljer skilde skilt 63 

separer (se ~) 

skiljas 91 

septembre 

September 82 

serie 

serie -n -r 99 

serieusement 

allvarligt 78 

serieux 

allvar -et 66 

serieux (fiable) 

serios 78 
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serre / tasse 

serrer 

service 

service (mauvais ~) 
service des urgences 
serviette 
servir 

servir (se ~ de) 
serviteur 
ses (a elle) 
ses (a lui) 
seul 

seul (tout ~) 
seulement 

seulement (temporel) 
shopping (faire du ~) 
si (non hypothetique) 
si (tellement) 
si (affirmation) 
si (hypothese) 
siege arriere 
sieste (faire la ~) 
siffter 
signe 

signe (faire ~) 

signe de vie 

signifier 

silence 

simple 

sinon 

sirop 

site 

smalandais 

sniffer 

soap 

soap televise 
social-democrate 
socialo 
societe 

societe de classes 
societe de consommation 
societe de gadgets 
sociologue 


packad 59 

klamm/a -er klamde klamt 66 
service -n 25 
bjomtjanst 74 
akutmottagning -en -ar 50 
handduk -en -ar 96 
hj alp/a -er -te -t 38 
begagna -r -de -t 66 
tjanare -n = 4 
hennes 16 
hans 9 

ensam ensamt ensamma 12 ; blott 27 
sjalv 57 
bara 24 
forst 67 

shoppa -r -de -t 34 
att (conj.) 82 
sa 16 
jo 10 

om (conj.) 32 
baksate -t -n 53 
sova middag 10 
bua -r -de -t 89 
teck/en -net = 72 
vinka -r -de -t 64 
livstecken 80 
betyda 81 
tystnad -en -er 39 

latt 6; enkel enkelt enkla 50,79; simpel 98 

annars 40, 71 

saft -en -er 62 

sajt -en -er 73 

smalandsk 27 

sniffa -r -de -t 88 

sap/a -an -or 96 

tv-sapa 96 

socialdemokrat -en -er 64 
soss/e -en -ar 64 
samhalle -t -n 93 
klassamhalle 93 
konsumtionssamhalle 97 
prylsamhalle 37 
samhallsvetare -n = 97 
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soda 

lask -en = 62 

soeur 

syst/er -em -rar 9 

soi (en ~) 

sjalv 88 

soi-disant 

sa kallad 97 

soignante 

skotersk/a -an -or 50 

soigner 

skot/a -er -te -t 50 

soir 

afton -en aftnar 41 ; kvall -en -ar 41 

soiree 

kalas -et = 40 ; afton -en aftnar 41 ; 
kvall -en -ar 83 

sol 

golv -et = 32 

solder 

rea -r -de -t 29 

soldes 

re/a -an -or 29 ; realisation -en -er 29 

soldes d’hiver 

mellandagsrea 29 

soleil 

sol -en -ar 33, 62 ; solsken -et 36 

somme (petit ~) 

lur -en -ar 18 

son (a elle) 

hennes 16 

son (a lui) 

hans 9 

son / sa / ses 

dess 98 

son / sa / ses / leur(s) 
(propre) 

sin / sitt / sina 48 

songer 

fundera -r -de -t 87 

sonner 

ring/a -er -de -t 4 

sorcier (fig.) 

konst -en -er 54 

somette 

strunt -et 51 

sortir 

ga ut 30 

sortir (mettre dehors) 

satta ut 65 

sortir (qqch.) 

ta fram 57 ; dra (draga) -r drog 
dragit 96 

sortir (s’en ~) 

klara sig undan 86 ; slippa undan 86 

sortir avec 

dejta -r -de -t 73 

souci 

bekym/mer -ret = 61 

soucier (se ~) 

bry sig -r brydde brytt 89 

soudain 

plotsligt 46 

souffter 

blas/a -er -te -t 54 

souffrir 

lid/a -er led lidit 94 

souhaiter 

onska -r -de -t 69 ; onska/s 69 

soul 

full 76 

soupQonner 

misstanka 86 

soupe 

sopp/a -an -or 71 

soupe de pois casses 

artsoppa 14 

soupir 

suck -en -ar 89 

source 

kall/a -an -or 81 

sourd 

dov 67 
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souriant 

sourire 

sous 

sous-marin 
souvenir 
souvenir (se ~) 
souvent 

souvent (le plus ~) 

special 

specialement 

spectacle 

sport 

stagiaire 

standard telephonique 
station balneaire 
stationnement 
station-service 
steak 

stop (etre pris en ~) 
stop (faire du ~) 
stress 

strict (en parlant de 
la verite) 
stupide 
style de vie 
stylo 
subir 
sucer 
sud (adj.) 
sud (au ~) 
sud (le ~ de) 

Suede (la ~) 
suedois 

suedois (langue) 
suffire 

suffisamment 
suite / continuation 
suivre 

sujet (au ~ de) 

sujet de conversation 

super 

superette 

superieur 


leende 44 
le ler log lett 15 
under 65 ; i 89 
ubat 99 

souvenir -en -er 27 ; minne -t -n 92 

minnas minns mindes mints 47 

ofta oftare oftast 59 

for det mesta 61 

speciell 10 

speciellt 10 

spektak/el -let = 89 

sport -en -er 93 

praktikant -en -er 95 

vax/el -eln -lar 55 

badort 44 

parkering -en -ar 93 

bensinstation 25 ; mack -en -ar 25 

biff -en -ar 90 

fa lift 68 

lifta -r -de -t 68 

stress -en 91 

naken 51 

dum dumt dumma 41 

livsstil -en -ar 62 

penn/a -an -or 57 

raka ut for 67 ; genomga 74 

sug/a -er sog sugit 92 

sodra 82 

soder 68 

sodra 82 

Sverige 27 

svensk 13, 33 

svenska 6 

rack/a -er -te -t 30, 72 

nog 52 ; tillrackligt 55 

fortsattning -en -ar 65 

folj/a -er -de -t 44,65 ; hanga med 64 

om (prep.) 18 

samtalsamne -t -n 62 

jattebra 3 

servicebutik -en -er 25 
ovre 71 
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supporter 

dras = drogs dragits 89 ; sta ut 94 

supposer 

anta 87 

sur 

om (prep.) 18 ; i 53 ; over 59 ; mot 64 ; 
via 76 

sur 

saker 49, 83 

sur deux 

varannan 82 ; vartannat 92 

surement 

sakert 46 

surete (en ~) 

trygg 99 

surfer 

surfa -r -de -t 100 

surprendre 

ta (taga) -r tog tagit pa sangen 13 

surprise 

overraskning -en -ar 31 

surtout 

speciellt 10 ; sarskilt 40 ; ffamfor allt 79 ; 
i synnerhet 97 

survenir (futur) 

bli (bliva) blir blev blivit 41 

survivant 

kvarlevande 65 

survivants (les ~) 

de overlevande 91 

survivre 

leva kvar 65 

suspendre 

hang/a -er -de -t 60 

suspense 

spanning -en -ar 89 

sympa 

trevlig 30 

sympathique 

trevlig 40 

syndicat 

T 

fack -et = 87 

ta 

din / ditt 12 

tabac a priser 

snus -et -er 30 

table 

bord -et = 35 

table d’operation / billard 

operationsbord 81 

table de cuisine 

koksbord 86 

tache 

uppgift -en -er 86 

tailler / faire sur mesures 

skraddarsy 61 

tailleur 

skraddare -n = 61 

taire (se ~) 

tig/a -er teg tigit 75 

tant 

sa mycket 33 

tante 

tant -en -er 31 

tante (matemelle) 

most/er -em -rar 74 

tapage 

spektak/el -let = 89 

tapage (faire du ~) 

leva rovare 74 

taper (se ~) 

dras = drogs dragits 89 

taper (sur les nerfs) 

ga -r gick gatt 40 

tard 

sent 26 ; sen (adj.) 31 

tarder 

droj'/a -er -de -t 37 

tardif 

sen (adj.) 47 
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tardivement 

sent 26 

tartine 

smorgas -en -ar 66 

tas 

mass/a -an -or 51 

taux d’interet 

rant/a -an -or 86 

taxi 

taxi -n taxibilar 37 ; taxibil 81 

te 

dig 14 

tel / telle / tels / telles 

sa(da)n sa(da)nt sa(da)na 69 

tele 

tv tv:n tv:ar 26 

tele (poste de ~) 

teveapparat -en -er 26 

telecharger 

ladda hem 73 ; ladda ned 73 ; ladda ner 73 

telephone 

telefon -en -er 4 

telephoner 

ring/a -er -de -t 4 

tellement 

sa mycket 35 ; sa 35 

temoin 

vittne -t -n 60 

temperature 

temperatur -en -er 50 

temperature (du corps) 

temp -en 50 

temps 

tid -en -er 38 

temps (avoir le ~) 

hinn/a -er hann hunnit 34, 60 

temps (beau ~) 

solsken -et 36 

temps (meteo) 

vader vadret = 33 

temps (prendre du ~) 

uppta 50 

temps en temps (de ~) 

da och da 47 

tenir 

hall/a -er holl hallit 46 ; vara -r -de -t 85 

tenter le coup 

ta en rovare 74 

termine (avoir ~ avec) 

vara klar med 100 

terminer 

avsluta -r -de -t 58 ; sluta -r -de -t 92 

terminer (se ~) 

ta (taga) -r tog tagit slut 83 

terrasse 

terrass -en -er 11 ; altan -en -er 83 

terre 

jord -en -ar 31 

test 

test -et = 76 

test de grossesse 

graviditetstest 75 

tete 

huvud -et = ou -en huvudena 51 ; 


forstand -et = 79 ; min -en -er 88 

tete (en ~) 

6 verst 71 

tete de lard 

traskall/e -en -ar 66 

texte publicitaire 

reklamtext -en -er 97 

theatre 

teat/er -em -rar 89 

thermometre 

termomet/er -em -rar 50 

ticket d’appel 

kolapp 38 

tiens 

jasa 16 

tiens / tenez 

varsagod 24 

tiers 

tredje 82 

tiers-monde (le ~) 

tredje varlden 82 
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tignasse 

kalufs -en -er 51 

timbre 

frimarke -t -n 17 

tirer 

dra (draga) -r drog dragit 83 

tirer (avec une arme a feu) 

skjut/a -er skot skjutit 75 

tirer (s’en ~) 

klara sig -r -de -t 47 ; slippa undan 86 

tiroir 

lad/a -an -or 71 

titre 

tit/el -eln -lar 47 

toi 

dig 3 ; du (accentue) 10 

toi (a ~) 

dig 14, 18 

toile 

nat -et = 40 

toit 

tak -et = 85 

tomate 

tomat -en -er 33 

tombe 

grav -en -ar 85 

ton / tes / vos / le tien / 

din / ditt / dina 12 

la tienne /les tiens / 


le votre / la votre /les votres 

tondre 

klipp/a -er klippte klippt 34 

tonnelle 

bersa -n -er 17 

tot 

tidigt 26 

totalite (la ~ de) 

samtliga 85 

toucher (de T argent) 

fa -r fick fatt 29 

toucher (sens) 

kansel -n 67 

toujours 

alltid 10 ; fortfarande 43 

tour 

tur -en -er 64 

tourisme (faire du ~) 

turista -r -de -t 26 

touriste 

turist -en -er 23 

tous 

alia 13 

tous / toutes 

alia 54 

tousser 

hosta -r -de -t 50 

toussoter 

smahosta 80 

tout 

allting 24 

tout a coup 

plotsligt 49 

tout a fait 

alldeles 45 

tout de suite 

strax 76 

tout le monde 

alia andra 38 ; alia 54 

tout le temps 

jamt 94 

tout/e 

runt 33 

toutes 

alia 17 

toux 

hosta -n 38 

toxicomane 

narkoman -en -er 76 

trac 

rampfeber 89 

train 

tag -et = 43 

train de banlieue 

forortstag 45 ; pendeltag 45 
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train de nuit 

nattag 93 

trainer 

hang/a -er -de -t 60 

traite / these 

avhandling -en -ar 97 

traiter (avoir pour sujet) 

handla -r -de -t 93 

tralala 

balett -en -er 67 

tramway 

sparvagn 59 

tranche 

skiv/a -an -or 5 

tranche de fromage 

ostskiva 27 

trancher 

skara skar skar skurit 49 

tranquillement 

lugnt 61 

tranquillisant 

nervlugnande 48 

transi 

genomfrusen 68 

transpirer 

svettas = svettades svettats 89 

travail 

jobb -et = 57 ; arbete -t -n 59 

travail bade 

fuskverk -et = 85 

travail intellectuel 

tankearbete 99 

travailler 

jobba -r -de -t 37 ; arbeta -r -de -t 39 

travers (a ~) 

genom 64 

traverser 

ga over 55 

tres 

jatte 8 ; valdigt 12 ; mycket 35 

Tres Bien 

VG 93 

tres bien 

val godkand 93 

tresor 

skatt -en -er 54 

tresors artistiques 

konstskatter 54 

tri selectif 

kallsortering -en 81 

tricher 

fuska -r -de -t 85 

tricherie 

fusk -et 85 

trifouiller 

rora om ror rorde rort 87 

trimer 

slit/a -er slet slitit 60 

triste 

trist 62 ; ledsen 94 

troll 

troll -et= 15 

tromper 

lura -r -de -t 85 

trompette 

trumpet -en -er 54 

trop 

for (adv.) 21 

trou 

hal -et = 52 

trouille (avoir la ~) 

vara skraj 92 

trouver 

hitta -r -de -t 29 ; tyck/ 
a -er -te -t 36, 44 ; finn/a -er 
fann fimnit 65 ; klack/a -er -te -t 97 

trouver (ne pas ~) 

sakna -r -de -t 79 

trouver (se ~) 

finnas finns fanns funnits 22 ; 
sta -r stod statt 46 

true 

grej -en -er 3 ; pryl -en -ar 37 

tu 

du 1 
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tube 

pip/a -an -or 58 

tuer 

skjut/a -er skot skjutit 75 

turc 

turkisk 89 

Turku 

Abo 20 

TVA 

moms -en 41 

type (individu) 

karl -en -ar 46 ; typ -en -er 94 

typiquement 

typiskt 75 

u 


un (l’~) 

den ene 76 

un / une / des (dans phrases 

nagon / nagot / nagra 22 

negatives ou 


interrogatives) 


un T autre (T~) 

varandra 59 ; varann 59 

un/e 

en 1 ; ett 5 

uni 

jamn 46 ; slat 73 

unite de valeur 

poang -en ou -et = 97 

universitaire 

akademisk 95 

universite 

hogskol/a -an -or 97 

urgences 

akut -en -er 50 

urgent (etre ~) 

bradska -r -de -t 38 

utiliser 

anvanda 65 ; begagna -r -de -t 66 

utilite 

nytt/a -an 87 

V 


vacances 

semest/er -em -rar 34 

vachement 

jatte- 3 

vague 

vag -en -or 100 

vaisselle (faire la ~) 

diska -r -de -t 4 

valse 

vals -en -er 94 

vanter 

prisa -r -de -t 61 

Varsovie 

Warszawa 68 

vegetarien 

vegetarisk 62 

velo 

cyk/el -eln -lar 24 

velo (aller en ~) 

cykla -r -de -t 82 

vendeur 

forsaljare -n = 63 

vendre 

salj/a -er salde salt 31 

vendredi 

fredag -en -ar 14 

vendredi (dernier) 

i fredags 57 

venir 

komma kommer kom kommit 4 

venir de 

ha just (+ supin ) 54 ; just 54 

vent 

vind -en -ar 91 

vent en poupe/arriere 

medvind 100 

ventre 

mag/e -en -ar 87 
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verglas 

halka -n 65 

verificateur 

justerare -n = 87 ; justeringsman 87 

veritable 

riktig 20 ; genuin 27 ; akta (inv.) 27 

verite 

sanning -en -ar 51 

verre 

glas -et = 5 

vers 

till (prep.) 18 ; vid 47 ; at 58 ; mot 85 

verser (des larmes) 

fall/a -er -de -t 91 

vert 

gron 33, 69 

veston 

kavaj -en -er 17 

vetements 

klader 69 

veterinaire 

veterinar -en -er 97 

viande 

kott -et 5 

victime 

off/er -ret = 98 

vide 

tom 46 

vider 

to m/m a -mer -de -t 83 

vider (un verre) 

dricka ur 75 

vie 

liv -et = 36, 59 

vieillard 

gubb/e -en -ar 15 

vierge (ironique) 

mo -n -r 9 

vieux 

gammal gammalt gamla aldre aldst 19, 70 

vieux gargon 

ungkarl -en -ar 46 

village 

by -n -ar 18 

ville 

stad staden ou stan stader 18 

vin 

vin -et -er 5 

vin chaud aromatise 

glogg -en -ar 16 

violent 

haftig 27 

violon 

fiol -en -er 99 

vire (etre ~) 

fa sparken 61 

visage 

ansikte -t -n 20, 46 

vision 

syn -en -er 67 

visite 

besok -et = 58 ; visit -en -er 94 

visite (rendre ~) 

halsa pa 47 

vitamine 

vitamin -en -er 51 

vite 

fort 81 

vitesse 

vax/el -eln -lar 55 ; fart -en -er 81 ; 
hastighet -en -er 81 

vive 

leve 83 

vivre 

lev/a -er levde levt 62 

vivre (assister a) 

vara med 83 

voici 

har ar 17 

voir 

se ser sag sett 15 

voir (aller ~) 

halsa pa 47 

voir (se ~) 

synas syns syntes synts 73 ; traffas 
= traffades traffats 83 
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voiture 

voiture de sport 

voiture electrique 

voiture-bar 

voix 

vol 

volaille 

volant 

voleur 

volontiers 

vomir 

votre 

votre / vos / le votre / 
les votres 
vouloir 

vouloir bien 
vouloir dire 
vous 

vous (formel) 
voyage 

voyage de noces 
voyager 

voyager en voiture 

voyageur 

vrai 

vraiment 
vraiment ? 
vue 

w 

wagon 

Walpurgis 

Web 

week-end 

Y 

y 

z 

zambo 

zapper 

zero 


grann/e -en -ar 51, 60, 82 
bil -en -ar 19 ; vagn -en -ar 22 
sportbil 19 
elbil 81 

kafevagn -en -ar 22 
rost -en -er 32 
flyg -et = 95 
hons -et = 92 
ratt -en -ar 55 
tjuv -en -ar 80 
gama 12 

krakas kraks kraktes krakts 83 
din / ditt 17 
er / ert / era 24 

vilja vill ville velat 19 ; 
skola ska skulle skolat 49 
gama 69 

mena -r -de menat 64 
ni 19; dig 32 ; Du 76 
Du 19 ; Ni 19 
res/a -an -or 44 
brollopsresa 44 
res/a -er -te -t 44 
bila -r -de -t 21 
resande -n = 48 

genuin 27 ; sann sant sanna 27 ; akta 
(inv.) 27 

faktiskt 31 ; verkligen 36 ; minsann 86 
jasa 16 

utsikt -en -er 59 ; syn -en -er 67 


vagn -en -ar 22 
Valborg 41 
nat -et = 100 
helg -en -er 39 


dar 44 


sambo -n -r 53 
zappa -r -de -t 61 
noil 41, 86 
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